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EXODE. 

Le fécond Livre de Motfe efi 
appelle' par lesînterpretesGrecs, 
Exode , c 7 ejl-à-dire , Sortie , 
par rapport a cette célébré [ortie 
par laquelle les enf ans d’ifrael 
fe délivrèrent de la fervitude 

■ d'Egypte- Les Hebreux appel- 
lent ce Livre * Veellé - §e- 
nioth j cefl-à-dire , Et voici 
les noms , félon leur ufage 
d intituler la plupart de leurs 
livres des premiers mots qui 
les commencent. Le Livre con- 
tient l b i foire de la dure eést* 
pénible fervitude du peuple 
ct/frael ; celle de fon admira- 
ble & miraculeufe délivran- 
ce , de la publication de la loi 
de Dieu : Enfin , le récit de 

Tome l /, A ij 
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tout ce qui i eji paffé pendant 
le cours de 145 - années , de fuis 
la mort de Jofeplo jufques a 
VcreBion du Tabernacle . Ce 
qui peut s'expliquer ainjl fom - 
mairement. 


Pepuis la mort de Jo- 
leph , jufques à la 

naiflance de Moïfe , an. 64. Chronçl, c.8. 
pepuis la naiilànce de 
Moïfe jufqu à la for- 

tie d’Egyptç , jan.89. Exod.yi. 33* 

Depuis la lorric d’E- 
gypte jufques à l’é- 
je&ion du Tafyerna- 
cle ! > an. \*Çxod%^Qt 1 

Que li l’on y joint les 
* années comprifes 

dans l’hiftoirç de la 
Genefe , 1369. 

. .. 1 . / . 

jLe total fera des an- — — 
nées du mondé s 2.5 14. 
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EXOD E. 


CHAPITRE PREMIER. 


§. I. Enfans de Jacob. 


"Hi 


fÆc funt no- 
mma filio- 
tum Jfrael 
tpti ingrejji funt in 
Ægyptum cum Jacob ; 
finguli cum domibus 
fuis intreierunt : 
i. Ruben , Simeon , 
Levi , Juda , 

5'. lffaebar , Zaku- 
lon & Benjamin , 

4. Dan , Uephtha- 
li , Cad & Afer. 

5. Erant igitur om- 
îtes anima eorum qui 
egnjfi funt de femore 
Jacob , feptuaginta : 


1. 


V 


O 1 c f les noms' 
des enfans d’If- 
rael qui vinrent 1 
en Egypte avec Jacob 
& qui y entrèrent chacun' 
avec fa famille : 


1. Ruben 11 , Simeon 
Levi , Juda , 

3. Iflachar , Zabulon 
Benjamin , 

4. Dan , Nephthali , 
G ad & Afer. 

j. Tous ceux u qui é-' 
toient fortis de Jacob " Y 
étoient donc en tout foi-" 
xante & dix perfonnes n :■ 


ir. x. expi. Ce dénombrement fe fait feftn le rang- 
des femmes de Jacob ; de Lia l'aînée , de Rachel , &' 
des deux fervantes lia la & Zclpha. • 

ir. lettr. Toutes les âmes de ceux , &c. 

Ibid, lettr. de la cuiflè de Jacob. 

Ibid. expi. En y comprenant Jacob. 

A iij 



* î X O D Ê. 

Jofeph étoit en Egypte " . Jofeph autem in JÊiï 

gypto erat. 

6 . Et après fa mort , & 6 . Quo mortuo , 

celle de tous Tes freres, & univerfis fratri- 
& de toute cette première bus ejus , ommque co- 
génération , gnatione ilia , 

7. les enfans d’Ifrael 7. filii ifrael cre- 
s’accrurent & fe multi- verunt , & qtiafi ger - 
plièrent, extraordinaire- minantes multipltca- 
ment ; & étant devenus ti funt : ac roborati 
extrêmement forts 11 , ils nimis , impleverunt 
remplirent le pavis où ils terram. 

étoient ^ 

§. i. Le Roi d'Egypte les accable de travaux. 

8. Cependant il s’éleva S.Surrexit inter est 

dans l’Egypte un Roi " rex novus fuper Æ-' 
nouveau , a qui Jofeph gyptum , qui ignorai 
étoit inconnu " 5 bat Jofeph r 

9. & il dit à fon peu- ?. & ait ad popu - 
pie : Vous voiez que le lum fuum : Ecce ,po-- 
peuple des enfans d’if-- palus filiorum ifrael 
rael eft devenu très-nom- multus , & fortior no - 
breux > & qu’il eft plus bis eft. 

fort que nous. 

10 . Opprimons - les ïo. Venite .fap'ten- 
donc " avec fagefle 11 , de- ter opprimamus eum , 
peur qu’ils ne fe multi-, ne forte multipliée 
S plient encore davantage -, tur ; & fi ingruerit 

p. y. expi. C’eft-à-dlre , qu'on ne le compte point, 
pareequ’i! ecoit déjà en Egypte. 

p. 7. expi. en nombre. 

Ibid. exfl. le payis de Geflèn. 

p. 8. expi. Selon quelques-uns , un Roi d’une autre 
race. 

Ibid. exft. Ceci femble lignifier plutôt , que ce prin- 
ce méconnoiflôit par ingratitude les obligations que l'E- 
gypte avoit à Jofeph , que non pas que fon nom lui 
fut inconnu. 

p. 10. lettr. Venez opprimons-Ies. 

Ibid. expi. C’eft une fagelTe mondaine fit diabolique. 
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CHAPITRE ï. ? 

\ rentra nos bellum- , & que fi nous nous trou- 

addatur inimitis no- vons furpris de quelque 
fins , expugnatsfque guerre, ils ne le joignent 
> nobis egredtxtur de a nos ennemis, & qu’après 

terra. nous avoir vaincus, ils ne 

fortent de l’Egypte. 

1 n. Prepofuit ita- ri. Il établie donc des 

fie eis magifiros ope- Intendans des ouvrages , 
rum , ut affligèrent afin qu’ils accablaflent les 
éos oneribus : adifica- Hebreux de fardeaux in - 
veruntque urbes ta- fuppor tables. Et ils bâti- 
bernaculorum Pha - rent à Pharaon des villes 

rqoni , Phithom & pour fervir de magafins 11 , 
RamejJes. [avoir Phithom 6c Ra- 

me fies. 

II. Quantbque op- H. Mais plus on les 
pritnebant eos , tanta opprimoit, plus leur nom- 
vnagis multiplicaban- bre fe multipliait 6c croif- 
tur , & crefcebant. fait vifiblement. 

* J. Oder ont que. fi- . ï j . Les Egyptiens haïf- 

lios Jjrael Ægypth {' foient les enfans d’ifrael j 
<$* affligebstnt illu- ils les afftigeoient eu leur 
dent es eis : infultant 

14. atque ad ama- t\. Sc ils leur réndoient 
ritudinemperduccbant la vie ennuyeufe , en les 
vitatn earurm operi - employant à des travaux 
bus duris luti & late- pénibles de mortier " & 
ris , omnique famnla- de brique, ât à toute forte 
tu , quo in terra ope- d’ouvrages de terre dont 
ribut premebantur. ils étoient accablés. 

£. 3 . Les fages-femmes [auvent les enfians^ 
if. J>ixit autan ij’. Le Roi d’Egypté 
rex Egypti obfirtrici - dit suffi aux fages-rem-" 

ii.'Vulg. Proprement villes des tentes. îlclr. urbes 
thefaurortmt. txx. tubes muniras. Ces villes étoient dé- 
clinées pour y mettre eu reftrve le blé , l’huile , St 
ljes autres ri ch elfes de l’Egypte, VauM. 
t. 14. lettr. de bouc. 

A urj 
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» EXODE, 

mes " qüï accouchoient bus Hebrtôrum ; qua* 
les femmes des Hebreux ; rum una vocabatur 
dont l'une fe nommoit Se- Sephora, altéra P hua} 
phora , & l'autre Phua 11 j 

1 6. & il leur fît ce com- i 6. pr&cipiens tis r 
mandement: Quand vous Gfuando obfietricabi - 
accoucherez les femmes tà Hebreas , ç? par - 
des Hebreux , au moment tus tempus advenerit } 
que l’enfant fortira -, fi fi mafculus fuerit , 
c’eft un enfant mâle, tuez- interficite eum ; fi fe -> 
Je ; fl c’eft une fille , laif- mina , refervate. 
fez-la vivre. 

17. Mais les fages-fem- 1 7. Timuerunt au - 
mes furent touchées de la tem obfietrices Deum r 
crainte de Dieu , & ne fi- & nonfecerunt juxta 
rent point ce que le Roi pr&ceptum regis Ægy - 
d’Egypte leur avoit com- pti i fed conjervabant 
mandé , mais elles confer- mares. 

verent les enfans mâles. 

18. Le Roi les ayant 18. §luibus ad fe 

donc fait venir , leur dit : accerfitis , rex ait .* 
Quel a été votre defTein y Quidnam efi hoc 
lorfqtie vous avez épar- quod facere volui— 
gné ainfi les enfans ma- fiis , ut pueros ferua- 
ks ? refis t 

19. Elles - lui répondirent:. 19. Que, refpon-' 
Les femmes des Hebreux derunt : "Non funp 
ne font pas comme celles Heine*, ficut Ægypti » 
d’Egypte ; car elles favent mtilteres : ipf* enim 
elles-mêmes comment il obfictrtcandi habent 
faut accoucher, & avant feientiam , & priuf- 
que nous foions venues quam veniamus ad 
les trouver , elles font dé- eas , pariunt. 
ja accouchées. 

ir. if. expi. Plusieurs croient qu’elles étoient Egy- 
ptiennes : & Jofephe le dit formellement. Mais d'autres , 
comme faint Auguftin , difent qu'elles étoient Ifraélkes* 

Ibid. expi. C'ctoient fans doute les principales,. 
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CH AP 

20. Brne ergo fe- 
rit t)eus obftetrtci- 
hus : & crevit popu- 
lus, confortatufque eft 
nimis. 

21. Et quia timue- 
runt obftetrices Deum, 
ndificavtt eis domos. 

il. Prâcepit ergo 
Pbarao omni populo 
fuo , dicens : §)uid- 
quid mafculini Jexûs 
nutum fuertt , influ- 
men projicite : quid- 
qutd feminini , reftr- 
vate. 


ITRE II. i 

10. Dieu fit donc du 
bien à ces fages - fem- 
mes " ; & le peuple s’ac- 
crut & fe fortifia extraor- 
dinairement. 

ir. Et parccque les 
fages - femmes avoienr 
craint Dieu , il établit 
leurs maifons 

zi. Alors Pharaon fît 
ce commandement à tout 
fon peuple : Jettez dans 
le fleuve " tous les enfans 
mâles qui naîtront parmi 
les Hebreux , & ne réler- 
vez que les filles. 


ir. 10. expi. Dieu ne récompenfa pas leur menfonge ,• 
mais leur charité. \s 4 nguft. de mendac. eap. ij. 

ir.'z î. expi. Il augmenta le nombre de leurs enfans Sc 
leurs riclieflès. 

ir. ii. expi. Dtf Nil. 

‘ 


CHAPITRE II. 

f. i. Moi Je eft fauve des eaux. 

I. T Greffits eft poft r. /^\ Üelque teins a- 

1 —J hsc vir de do- V^/ près " , un hom 
mo Levi , & accepit me " de la maifon de Levt 
uxorern ftirpJs fut , ayant époufé une femme'* 
de fa Tribu / 

ir. i. cj(pl. Ces paroles ont rapport , non au mariage 
du pere de Moïfe , mais à- la naiilànce de Moïic mémo. 
Car il falloir que (bn pere fût marié auparavant , tk 
qu’Aaton fût né avant ce cruel édit du Rci. Audi ces 
mots , Quelques tems apres , ne font ni dans l'hebreu , 
ni dans les Septante. LJhus. 

Ibid. Nommé Aruram , chap. 6 . v. 18. 

Ibid. Nommée Jocïiabed , chap. c. v. zo. Il eft dit au 

A Y 
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Avant 
J. C. 

• 57 1 * 


IO EXODE. 


1. fa femme conçut & 
enfanta un fils -, & voiant 
qu’il étoit beau, elle le ca- 
ena pendant trois mois. 

j. Mais comme elle 
vit quelle ne pouvoit plus 
tenir la cliofe fecrette , 
elle prit un pannier de 
jonc , & l’ayant enduit 
de bitume & de poix , 
elle mit dedans le petit 
enfant, l’cxpofa parmi des 
rofeaux 11 fur le bord du 
fleuve 11 ; 

4. & fit tenir fa fœur 
loin de là , pour voir 11 ce 
qui en arriverait. 

5. En ce meme-tems 
la fille de Pharaon vint 
au fleuve pour fc baigner, 
accompagnée de fes filles, 

3 ui marchoient le long 
u bord de l’eau. Et ayant 
apperçu ce pannier par- 
mi les rofeaux " , elle en- 
voya yne de fes filles qui 
le lui apporta. 


i. qut concepit , 

& peperit filium : & 
videns eum tlegan- 
tem , ab'condit tribus 

menfibus. 

} . Cumque jam ce- 
lare non pojfet , fum - 
fit fifceüam feirpeam, 

& linivit eam bitu- 1 

mine ac pice ; pofuil- 
que intus infantu - 
lum , & expo fuit eum 
tn carecio ripa flu- 
minis ; 

4. J faute procul fit - 
rore ejus , Çr confidc - 
rante eventum ret. 

J. Ecce atitem défi- 
cendebat filia Pharao- 
nis , ut lavaretur in 
flumine, & puella ejus 
gradiebantur per cre- 
pidmem alvei. fjhta 
cum vidiffet fifcellam 
in papyrione , mifit 
unam e famulabus 
fuis i & allatam 


livre des Nombres ch.ip. 1 6. v. 58. qu’Amram pere de 
Moïfe epoufa Jochabcd qui étoit fille de Levi , & qui fem- 
blcroit par - conlèquent avoir été fa tante , puisque fon 
pere Caath étoit fils du même Levi. Mais il eft dit polî- 
tivement au 6 . chap. de ce livre de l’Exode , v. 10. que 
Jochabed étoit cou/ine germaine d’Amram, 

'p. 3. nutr. glayeuls. 

Ibid. expi. du Nil. 

■jE. 4. leur, pour confiderer. 

jr. f. ex pl: C*eft proprement un lieu plein d’une for- 
te d’arbriflèau qui naKIènt principalement dans les lieux 
marécageux de l’Egypte. Catep. 
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CHAPITRE IL . xi' 

6 . aperiens , cer- 6 . Elle l’ouvrit , & 
n cnCque in en par- trouvant dedans ce petit 
valum vagientem , enfant qui crioit , elle fut 
miferta ejus , ait : De touchée de compaflion , 
inf antibus Hebr&oruto & elle dit : C’eft un des 
efi hic. enfans des Hcbreux. 

7. Gui foror pueri: 7. La foeur de l’enfant 

Vis , inquit , ut va- s' étant approchée , lui dit : 

I dam , & vocem tibi Vous plaît-il que je vous 

muiierem Hebraam , aille quérir une femme 
que nutrire pojfit in- des Hebreux qui puiife 
fxntulum ? nourrir ce petit enfant ? 

8. Refpondit : Vade. 8. Elle lui répondit: 
Perrexit paella, &vo- Allez. La fille s’en alla 
cavit matrem Juam. donc, & fit venir fa mere. 

9. Ad quam locuta 9. La fille de Pharaon 
filia Pharaonis : Acci- lui dit : Prenez cet en- 
pe, ait, puerum ifium, fant & me le nourrifiez 
& natri mihi : ego & je vous en récompen- 
dabo tibi mercedem feraL La mere prit l’en- 
tuam.Sufcêpit mulier, fant & le nourrit ; & lorf- 

nutrtvit puerum ; qu’il fut allez fort , elle 
adultumque tmdidit le donna à la fille dc ; 
filia Pharaonis , Pharaon , 

10. Quem ilia a- 10. qui l’adopta pour 
doptavit in locum fi- Ion fils " , & le nomma 1 
lu ; vocavitque no- Moïfe , parce, difoit- 
tnen ejus Moyfes , di- elle, que je l’ai tiré de- 
cens : Quia de aqtta l’eau. 

fuit eum. 

§. z. Moïfe tue un Egyptien , & s'enfuit. . 

11. In ditbus il- n. Lorfque Moïfe fut Avant 
lis , po fi quam crever ai devenu grand , il fortit * * C j 
Moyfes , egreffus efi pour aller voir fes fre- An de 
ad fratres fuos t vi- res". Il vit l’affiiéfion ou Moïfe 

4 ®* 

ir. ic. expi. En cachant peutcue au Roi qu’il fui 
Hcbreu. 

ir. 11. expi. ks Hébreux. 

A v) ; -1 
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ii EXODE, 

ifs croient , & il trouva ditque affUclionem eo- 
qüe l’un d’eux ,- Hcbreu rum , & vtrtim Æ~' 
comme lui, étOit outragé gyptinm perrutientem 
par un Egyptien. qrtemdam de H tint s 

fratrilus fuit. 

1 1. Il regarda en me- n. Cumque cir-' 
mê-tems de tous côtés , cumfpexijfet hue at- 
&t ne voiant perfonne au- que illuc , nullum' 
près de lui, il tuâl’Egyp- adejfe vidijfet , pereuf- 
tien u &c le cacha dans le fum Ægyptium abf- 
fable. condit Jabulo. 

ij. Le lendemain il ij . Et egrejfus die' 
trouva deux Hebreux qui altéra confpexit dues 
fe querelloient ; & il dit Hebreos fixantes : di- 
à celui qui outrageoit xitque ei qui facie - * 
l’autre : Pourquoi frap- bat tnjuriam : Qua- 
pez-vous votre frere " ? re- perçut ts proximum • 

tttum ? ' 

14. Cet homme lui ré- 14. Qui rejpondit 
pondit : Qui vous a éta- Quis te conflituit 
bli prince & juge au-def- prtncipem judicem 
fus de nous ? Eft-ce que fuper nos ? Num occi- 
vous veniez me tuer com- dere me tu vis , ficut 
me vous tuâtes- hier um heri oceidtfti Ægyp- 
Egyptien ? M oïfe eut peur, tium ? Timuit Moyfes , 
& il dit : Comment cela fr ait : Quomedo pa- 
s’eft-il découvert î lam faclum eft ver — 

bum iflttd ? 

ij. Pharaon en ayant r j .AudivitquePha-' 
été averti , cherchoit à rao fermonem hune ,« 
faire mourir Moïfe. Mais qu&rebat occidere 
il fe cacha , & s’enfuit au Moyfen : qui fugiens 
payis de Madian , où il de confpeHu ejus , mo- 

y. it. expi. Peutêtre par une infpiration de Dieu. Cap 
fans cela , il n’en avoir point l’autorité, Ail. 7. xy.Aug. 
quafi.- x. D. Tbom. x. a. quajl, 6 o. ^ugufl, centra Faujt. 
lib. xx. 70. 

y. 1 3. lettr. prochain. * ■ * t 
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CHAPITRE II. xf 

fatus efi in terra Ma- demeura , & s’alfit près' 
dian , & fedit'-juxta d'un puits. 
futeum. 

$. $. Mariage de Moife. 

’ i<*. Eraut autem 1 6. Or le prêtre de 
facerdoti Madian fep- Madiarr " avoit lept filles, 
tem filia , qua vcne - qui étant venues pour 1 
rnnt ad hauriendam puifer de l’eau , & en 
aquam : fyimpletts ayant rempli les canaux ,• 
canahbus adaquare vouloient faire boire les' 
cupiebant greges pa- troupeaux- de leur pere. 
tris fui. 

17. Supervenire pa- 17. Mais des palpeurs 1 
Jlores , fy ejecerunt étant furvenus , les cliaf-- 
eas : furrexitque Moy- ferent. Alors Moife fe le- 
fes , (y dcfenfis puel- vant , & prenant la défen-' 
lis , adaquavit oves fe-de ces filles, fit boire- 
earum. leurs brebis. 

18. Qua'cùmre- 18. Lorfqu’el les furent 

verttjfent ad Raguel retournées chez Raguel 
pat rem fuum , dixit leur pere, il leur dit: Pour-' 
ad eas : Car velociùs quor êtes-vous revenues • 
venifiis foltto i plutôt qu’à l’ordinaire ? > 

19. Refponderunt r 19. Elles lui répondi-- 

Vir Ægyptius libéra - rent : Un Egyptien nous 
•vit nos de manu pa- a" délivrées de la violence 
fiorum : infuper & • des palpeurs -, & il a mê- 
haufit aquam nobif- me tiré de l’eau avec- 
cum , pottsmque dédit nous , & a donné à boire 
wibus. à nos brebis. • , • 

10. At ille : r Vbi 10. Où cft - il ? dit 
tft ? inquit. 6)uare leur pere. Pourquoi avez- 
dmïfiftts bominem ? vous laifle aller cet hom- 
Vocate eum , ut co- me ? Appeliez - le , afin . 

X ’ 1 ' t . . ■ : • î ,i 

ir. 16. txpl. -C’étoit Raguel , autrement dit Jethro. Oa 
croit qu il étoit prêtre du vrai Dièu ,0c en même-tems > 
prince du payis i ce qiii étoit iouveni joint cnfemble , 
comme dan* Melcfiiiêdedi. ■ • • ai > • 
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*4/ EXOD E.’ 

que nous le faflions man- medat panem. 

s er - . _ 

xi. Moïle lui jura il. juravtt ergo 
donc qu’il demeureroit Moyfes quod habit a- 
avec lui. Il époufa en- ret cum eo. Accepit- 
fuice fa fille qui s’appel- que Sephoram filtam 
loit Sephora. ejus uxorem : 

xx. Et elle lui enfan- xx. que peperit et 
ta un fils qu’il nomma filium , quem vocavit 
Gerfon " , en difant : J’ai Gerfam , dicens Ad- 
été voyageur dans une- venu fui in terra 
terre étrangère. * Elle aliéna. Alterttm vero 
eut encore un autre fils pepertt , quem voca- 
qu’il nomma Eliezer 11 , vit Eliezer , dicens : , 
en difant : Le Dieu de Deus enim patris met 
mon pere qui eft mon pro- adjutor meus eripuit 
teéteur , m’a délivré de la me de manu F hu- 
main de Pharaon. raonis. 

13. Longtems après n X3. Toft multum 
le roi d’Egypte 11 mou- vers temporis mor~ 
rut j & les enfans d’ifrael tuus efl rex Ægypti r 
gémifTant fous le poids ingemtfeentes fin 
des ouvrages qui les ac- ifrael propter opéra 
cabloient , crièrent vers vociferatt furtt af~ 
le ciel i 8 c les cris que cenditque clamor eo 
tiroit d’eux l’excès de ram ad Deum ab ope- • 
leurs travaux , s’élevèrent ribus.- 
jufqu’à iDieu. \ * . 

X4. Il entendit leurs X4. Et audtvit ge- 
gémifTemens : il fe fou- mitum eorum , ac re-\ 

ir. il. Gerfam , fignifie , Etranger. 

Ibid. * Le relie de ce verfet ne fe trouve point dans Te . 
Texte hebreu que nous avons : mais il cft dans les Septan- 
te ; 8c faint Jerome qui l’a traduit , nous allure qu’il n'a 
rien changé à l’hebreu qu’il tradui Toit. - * - ■* — '• 

Ibid. Eliezer , fignifie , Secours de Dieu. 
f'. 13. expt. Quarante atis ou environ J après- que 
Mot'fe fe fut enfui de l’Egypte. • t ï 

Ibid. expi. Celui loua lequel Moïfe naquit étoit mort 
avant là fuite de l’Egypte. Eufeb. Cbtom. ’ . •» 
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CHAPITRE HI. 


tordatus eji foederis 
quod pepigit cum A- 
brabam , ifaat- , & 
Jacob. 

1 J . Et refpexit Do- 
minas filios lfrael , 
& cognovit eos. 


if 


vint de l’alliance qu’il 
avoir faite avec Abraham, 
Ifaac & Jacob. 

ly. Et le Seigneur re- 
garda favorablement les 
enfans d’ lfrael , & il les 
reconnut " pour fon peuple. 

ir. îy. lettr. Cognovit eos , pro mifertus efl ; bebraifm. 
diutr. Il fe rendit attentif à leurs maux. 


CHAPITRE III. 

$. I. Dieu apparoît À Mo'ife.- 

1. JiÆoyfesautem J. Z' - '' Ependant Moi fe Avant 
1 v£ pafcebat oves V_> conduifoit les bre-- c - 
Jethro foceri fui facer- bis de Jethro fon beau- * j^a'de 
dotis Madian : citm- pere , prêtre de Madian : Moïfe 
que minajfet gregem Sc ayant mené fon trou- 8o. 
ad interiora defrrti , peau au fond du defert , 
venit ad montent Dei il vint à la montagne " de 
Horeb. Dieu , nommée Horeb 11 . 

Apparuitque ei î. Alors le Seigneur lui 
Dominus in fiamma apparut 11 dans une flâme 
ignis de medio rubi ; de feu H qui for toit du 1 

•jr. r. expi. Ainfi nommée , foit à caufe que l’on? 
croyoit communément que Dieu meme y habitoit, comme 
dit Jolephe , foit à caule que Dieu s'y apparut fouvent de- 
puis , 8c y fit même éclater des prodiges en donnant fa loi. 

Ibid. expi. Horeb 8c Sinaï font une même montagne fe- 
paréc en deux colines. I 

f. i. expi. Saint Efticnne nous apprend que c’étoit un 
ange qui parla alors à Moïfe , & que ce fut le même ange 
que Dieu envoya enfuite avec Moïfe pour délivrer fon 
peuple $ quoiqu'il foit vrai que cet ange repré fentoit 
Dieu , 8c parloit en fon nom. SiR. 7. u. 30.35. Axgufi.- 
de Trin. lib. î. 17. Ef ins. 

Ibid. expi. D'un feu véritable 8c réel. 
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û E X O D E. 

milieu- d’un builTon ; & & videbat quod rte* 
il voioit brûler le buifton bus arderet , & non 
fans qu’il fût confumé. comburtretur. 

3. Moife dit donc : Il 3. Dixit ergo Moy 
faut que j’aille reconnoî- fes : Vadam , & vi- 
tre quelle eft cette mer- debo vifionem hanc 
veille que je voi y/ 3 &pour- magnam , quare non 

Î iuoi ce builTon ne fe con- comburatur rubus. 
unie point. 

4. Mais - le Seigneur le' 4. Cemens ctntem 
voiant venir pour confi- Dominus quod perge- 
derer ce qu’il voioit , il ret ad videndum, ' 3 p- 
l’appella du milieu du cavit eunr de medio 
buiffon , & Fui dit : Moi- rubi , & ait : Moy fes', 
fc , Moife. Il- lui répon- Moyfes. Qui refpon- 
dit : Me voici. dit : Adfum. 

j. Et Dieu ajouta > j. At ille : Ne ap •» 
N’approchez pas d’ici " ; propies , inquit , hue : 
otez les fouliers de vos folve calceamentum 
piés , pareeque le lieu où de pedtbus tuis ; locus 
vous êtes eft une terre enim, in quo fias, ter- 
fainte. rafancla eft. 

6 . Il dit encore : Jefuis 6 . Et ait : Ego furrr 

le Dieu de votre pere y Deus patris tui ,Dcuo 
le Dieu d’ Abraham , le Abraham.Deuslfaac, 
Dieu d’Ifaac , & le Dieu & Deus Jacob. Abf- r 
deJacob. Moife cacha fon condit Moyfes faciem 
vifage , pareequ'il n’ofoit fuam , non enim au- 
revarder Dieu. débat ajpicere contra 

Deum. 

7. Le Seigneur lui dit : 7. Cui ait D omi- 

J’ai vu Tafflitftion de mon nus : Vtdi affticltonem 
peuple qui eft en Egypte : populi met in Ægyptoi 

■p. 5. lettr. Grande vifion. 

ir. 5 . expi. C’eft-à-dire , ou : Rapprochez point avant 
u ■<» que d'avoir ôté vos fouliers ; ce qui paroît le vrai fens 
‘ * ou , N’approchez point davantage , & ôtez même ici 
vos fouliers. Eftius. 
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CHAPITRE III. ^ 17 

, & clumorem ejus au - j’ai entendu le cri qu’il 

divt propter duritiam jette à caufe de la dureté 
eorum qui pr&funt de ceux qui ont l’inten-* 

1 eperibus : dance aies travaux : 

8. & feiens dohrem 8. & Tachant quelle 

ejus , defeendi ut libe- eft fa douleur , je fuis def- 
rem eum de manibui cend'u " pour le délivrer 
Ægyptiorum , & edu- des mains des Egyptiens 
cam de terra ilia in & pour le faire paifer de 
terram bonam , & cette terre en une terre 
Jpatiofam , in terram bonne 8c fpacieufe " ; en 
que. fluit lacté & mel- une terre où coulent des 
le , ad loca chana- rui/feaux de lait & de 
nei , & Hethei , & miel " , au payis des Cha- 
Amorrb&i , & Phere- nanéens , des Hethéens y 
Z.4Û , & Hdvei , & des Amorrhéens,-des Phe- 
Jebufti. reféens , des Hevéens , SC 

des Jebuféens. 

9. Clamor etgo fi-> 9. Le cri des enfans 

liorum jfrael venit d’Ifrael eft donc venir 
ad me ; vidique affli- jufqua moi- ; j’ai vu leur 
Bionem eorum , quâ affliction , 8c de quelle 
ab Ægyptiis oppri - maniéré ils font opprimés 
muntur. par les Egyptiens. 

i. Dieu envoyé Mo'tfe pour délivrer 
les ifraélites. 

10. Sed veni , & 10. Mais venez, & je 

mittam te ad P ha-' vous envoyerai vers Pha- 
raonem , ut educas raon , afin que vous faf- 
populum meum , filios fiez fortir de l’Egypte le» 
Jfrael, de Ægypto , enfans d’Ifrael , qui font 

mon peuple. 

1 x . Dixitque Moy~ 1 1 . Moïfe dit à Dieu :■ 

■ÿ. 8. expi. Il eft dit ici que Dieu defeend , parccqu’il 
envoyé fon fecours du ciel. Vmabl. 

Ibid. expi. Elle étoit fpatieufe pout ce peuple , quoi- 
qu'elle ne fut pas grande en clle-memc. Synopj. 

. lbid..expl. C’eft une expreflion figurée qui marque la> 
> grande bonté de cette terre, -Ang. qmejf. 4. . 
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ii . e x 6 d È. 

Qui fuis- je moi , pour al- fes ad Deum : Qui* 
1 er vers Pnaraon , & pour fum ego , ut vadam. 
faire fortir de l’Egypte ad Pharaonem , & 
les enfans d’ifracl 2 tducam filios Jfrael 

■ de Ægypte ? 

Ji. Dieu lui répondit : ri. Qui dixit et t 

Je ferai avec vous ; & ce Ego ero tecum î & 
fera là le ligne qui vous hoc habebis fignum ». 
fera connoîtrc que c’eft qa'od miferim te. Cuni 
moi qui vous aurai en- eduxeris populum 
yoyé . Lorfqne vous au^ meum de Ægypto , 
jçez tiré mon peuple de immolabis Deo fupet 
l’Egypte , vous offrirez à moment tfinm. 

Dieu un facrifice fur cet- 
te montagne. , - , , 

i j . Moife dit à Dieu : 13. Ait Moyfes ad 

J’irai donc vers les enfans Deum : Ecce ego va-, 
d’Ifrael , & je leur dirai : dam ad filiôs lfrael , 
te Dieu de vos peres m’a & dicam ers : Deus 
envoyé vers vous. Mais patrum Veftrorum mi - 
s’ils me difent f Quel eft fit me ad vos. Si di- 
fon nom ? que leur ré- xerint mihi , Quod 
pondrai -je î' eft nom en ejut l qutd 

dicam eis ? 

1 4. Dieu dit a Moïfe : f 4. Dixit Deus ad 

Je suis celui Qüi est' 7 . Moyfen : Ego sum 
V oici , ajoura-*-il , ce que qui sum. Ait : Sic di- 
•vous direz aux enfans ces filiis lfrael : Qu r 
d’Ifrael : Celui qui est est, mifit me ad 
m’a envoyé vers vous. vos. 

ij. Dieu dit encore à if. Dixitque ire - 
Moïfe : Vous direz ceci rum Deus ad Moyfen: 
àux enfans d’Ifrael i Le Hoc dices filiis if- 

1 ?. ii. expL Ce f ira par les effets miraculeux de ma 
préfence avec vous , que v^us connoîtrez la vérité de voa 
tre million. Av.tr. & pour vous montrer , &c. 

Ÿ. 14. lettr. Celui qui fuis. Expi. Qui fuis véritable-- 
mcnt , âc donc l'ctre eu éternel , de la four ce de tous les 
êtres. Efiim. 
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CHAPITRÉ Ht - If 

fftel : "Dominas Hem Seigneur , le Dieu de vos 
patrum veftrorum , peres , le Dieu d’Abra- 
Dem Abraham, Deus nam , le Dieu d’Ifaac } le 
Jfaac , & Hem J a- Dieu de Jacob m’a en- 
eob , mifit me ad, vos : voyé vers vous. Ce pre- 
hoc nomen miht eft mier nom eft celui que 
m aternunt , fr hoc j’ai dans toute l’éternité ; 
fnemoriale rrieum in & celui - ci eft le nom 
générât ionem & gene- qui me fera connoîtrc 
rationem. ** dans la fuite de tous les 
fiecles " . 

r 6. Vade , & con- t6. Allez , afiemblez 
grega feniores ifrael , les anciens " d’Ifrael , & 
& dices ad eos : Ho- dites-leur : Le Seigneur 
minus Hem patrum le Dieu de vos peres m’eft 
veftrorum apparuit apparu. Le Dieu d’Abra- 
mih i, Heus Abraham, bam , le Dieu d’Ifaac , le 
Hem Ifdat , fr Hem Dieu de Jacob m’a dit : 
Jacob, dicens : Vifitans Je fuis venu vous vifiter", 
Vifttavi vos ■ , fr vt- & j’ai vû tout ce qui vous- 
di omnia que accide- eft arrivé en Egypte. 
tant vobis m Ægypto. 

vj. Et dixi . ut 17. J J ai réfolu dè vous 
éducam vos de affft- tirer de l’oppreflion des 
Biotse Ægypti, in ter <=» Egyptiens , & de vous 
fam Chananai , & faire paffer aü payis des 
Bethai , & Amor - Chananéens , des He- 
thai , fr Pherezai, fr tbéens , des Amorrhéens , 
JJevai , & JebttJai , des Phereféens , des He- 
ad terrant ftttentem véens , & des Jebuféens ; 
latte melle. en une terre où coulent 

des ruiffeaux de lait & 
de miel. 

•fr. ij. expi. Les grandes merveilles qu’il a faites en 
feveur d’ Abraham , dTfaac , & de Jacob , & de leur 
pofterité , ont rendu fon nom célébré dans tous les 
fiecles. 

•f: 16. expl. Les chefs des Tribus & des familles. Sjn. 

Ibid. Hcbr. Je me fuis fouvenu de vous. 
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io E X O D E.‘ „ 

1 8. Ils écouteront vo- it. Et audient < 

tre voix , & vous irez , cem tuam j ingredte- 
vous & les anciens d’if- rifque tu , & feniores 
rael , vers le roi d’Egyp- lfrael , ad rtgem Æ - . 
te ; vous lui direz : Le gypti , & dices ad 
Seigneur, le Dieu des He- eum : Domittus Deus 
breux nous a appellés 11 . Hebreorum vocavit 
C’eftpourquoi nous fom- nos. ibimus viam 
mes obligés d’aller trois trium dierum in foli- 
journées ae chemin dans tudinem , ut immole- 
le defert , pour facrifier mus Domino Beo no- 
va. Seigneur notre Dieu. ftro. 

19. Mais je fai que 19. Sed ego fcio 
le roi d’Egypte ne vous, quod non dimittet vos 
laiiTera point aller , s’il rex Ægypti ut eatis , 
n’y eft contraint par une nifi per manum va- 
main forte. hdam. 

zo. J’étendrai donc ma 10. Extendam enim 
main , & je frapperai les manum meam , & 
peuples d'Egypte 11 par tou- perçu tiam Ægyptum 
tes fortes de prodiges que in cuncltt mirabili - 
je ferai au milieu d’eux j bus mets , que. fa- 
it. après cela il vous laif- tiurus fum in mecfio 
fera aller. eorum : poft hue dé- 

mit tet vos. 

il* Je ferai trouver 11. Daboque gra- 

f race à ce peuple dans tiam populo huic co- 
efprit des Egyptiens " : ramÆgyptiis : &cùm 
& lorfque vous partirez , egrediemini , non exi- -, 

vous ne fortirez pas les bitis vacui ; 
riiains vuides . 

11. mais chaque fem- u. fed pojtulabit 
- me demandera à fa voi-> mulier à vicina fua , 

ir. 1 8. expi. Datas le defert; Hebr. occurrit ttobis. Syriac*' 

•bénit dd nos. 

' ir. 10. lettr. l’Egypte. 

ir. ii. expi. Qui ne refuferoit point de lui donner ce 
«tu’H leur demandera. J 
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CHAPITRE I-V. « 

&ab hojfiita fua,va - fine & à Ton hôtefie des 
fa argentea & aurea, vafes d’or & d’argent , & 
ac vefies': ponetifque des vêtemens précieux ; 
eas fuper filios & fi - vous en habillerez vos fils 
lias veftras , & Jfio- & vos filles , & vous dé- 
Itabitis Ægyptun\ pouillercz l’Égypte " . 



tnmus. 

x. Disfit ergQ ad 
pum : Quid efi quod 
tenes in manu tua ? 
Rejpondit : Virga. 

3 . Dix it que Domi- 
nas : frojice eam in 
ferrant. Projecit , & 
verfa efi in colubrum, 
ita ut fkger et Moyfes. 


paru. 

X- Dieu lui dit donc : 
Que tenczrvous en votre 
main ? Une verge, lui ré- 
pondit-il. • 

3. Le Seigneur ajouta : 
Jettez-la à terre. Moïfe 
la jetta , §£ elle fut chan- 
gée en fçrpent 11 , de-foric 
cjuç Moife s’enfuit. 


ÿ. 1, ex bl. Dieu lui avoit dit au 18. verfet du cha- 
pitre précèdent , que les anciens d’Ifrael ccouteroicnt 'fa 
voix. C’eft à cela qu’il répond ici. 

Ibid. expi. On ne l’auroit pas en effet écouté fur fa 
feule autorité. C’eft-pourquoi Dieu confirme fa miflion 
par la grâce des miracles qu’il lui doime. 

ir. 1 1 . expi. Ce ferpent étoit véritable , 6 c non pas ima- 
ginaire. Efi tus , in cap. 7, if,. 
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t* EXODE. 

4. Le Seigneur lui dit 4. Dixitque demi* 
encore : Etendez votre nus : Extende manum 


main, & prenez ce ferpent tuam , & appréhende 
par la queue. Il étendit la caudam ejus. Exteru- 
main & le prit , & aufti- dit, & tenait , verfar 
tôt la verge changée en qu^efi in virgam. 
ferpent redevint verge. 

' 5. Le Seigneur ajouta : J.'l h credant , in~ 

J’ai fait ceci , afin qu’ils quit , quod apparue - 
croient que le Seigneur le rit tibi Dominas Deut 
Dieu de leurs peres vous fatrum fuorum, Deut 
a apparu , le Dieu d' Abra- Abraham Deuslfaac, 
ham , le Dieu d’Ifaac , & & Deus Jacob. 


le Dieu de Jacob. 


6. Le Seigneur lui dit .6. Dixitque D 0- 

encore : Mettez votre minus rurfum : Mit - 
main dans votre fein. Et te manum tuam in 
-l’ayant mile dans fon finum tuum. fifuam 
iein , il l’eü retira pleine cum mifijfet in fi- 
ducie. lèpre blanche com- num , protulit lepro- 
me la nçige. fam infiar nivis. 

7. Remettez, dit le Sei- 7. Retrahe, ait, ma- 
gneur , votre main dans mm tuam in finum 
votre fein. Il la remit , tuum. Retraxit , & 


& il l’en retira toute protulit iteritm , 
fcmblable au refte de fon erat fimilis carni r* - 
corps. liqua. 

8. S’ils ne vous croient 8. Si non créditée? 


pas , dit le Seigneur , & tint , inquit , tibi, ne- 
s’ils n’écoutent pas la que audierint fermo - 
yoix du premier miracle, nem figni prions , 
ils écouteront celle du fe- credent verbo figni 
cond. fequentis. 

9. Que s’ils ne croient 9. §>ubd fi nec duo- 
point encore à ces deux bus quidem his fi- 
miracles , & s’ils n’écou- guis crcdiderint , frè- 
tent point votre voix , que audierint vocem 
prenez de l’eau du fleuve, tuam ; fun}e aquarn 


! 
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C H A P 
fuminis , & effunde 
eam fuper art dam 
©• quidquid hauferis 
de jtuvio , vertetur in 
fangutnem. 

io. Ait Moyfes : 
Obfecro, Domine , non 
fum eloquens ab heri 
& nudiujiertius : & 
£x quo locutus es ad 
fervum tuum , impe- 
ditioris tardions 
lingue, fum. 


1 1 . Dixit Domi- 
nas ad eum : Quis fe- 
çit os hominis ? aut 
qui s fabricatus eft 
mutum & furdum , 
•tjidentem & cacum ? 
Forme ego ? 

1 1. Perge igitur. & 
ego ero in ore tuo ; 
doceboque te quid lo - 
quaris. 

I J. At ille : Obfe- 
.çro , inquit . Domi- 
ne , mit te quem mif- 
furus es. 

14. Iratus Domi- 


I T RE IV. zj 

répandez-la fuir la terre , 
& tout ce que vous aurez 
puifé dans le fleuve fera 
changé en fang. 

I. 0. Moïfe dit alors : 
Seigneur , je vous prie 
de confiderer , que je n’ai 
jamais eu la facilité de 
parler " ; & depuis même 
que vous avez commen- 
cé à parler à votre fervi- 
teur , j’ai la langue en- 
core moins libre & plus 
empêchée ". 

II. Le Seigneur lui 
répondit : Qui a fait la 
bouche de l’homme ? Qui 
a formé le muet & le 
fourd -, celui qui voit t 
& celai qui eft aveugle ? 
N’eft-ce pas moi ? 

1 1. Allez donc , je fe- 
rai dans votre bouche j 
8 c je vous apprendrai ce 
que vous aurez à dire. 

1 3 . Je vous prie , Sei- 
gneur , repartit Moïfe , 
envoyez celui que vous 
devez envoyer . 

14. Le Seigneur fe fà- 


ÿ. 10. lettr. Non fum eloquens ab heri 8 c nudiufter- 
tius , pro haâenus non fui : bebraifm. 

Ibid. expi. Cela lui pue arriver par un effet même de 
la préfence de Dieu , qui lui caufoit une fainte frayeur. 
EJtiuj. 

jr. ij. expi. Envoyez un autre plus capable de ceç 
emploi que je ne (bis. Ou , envoyez le Medic qui doit 

çtre le verirabk libérateur Je votre peuple, 

. ■ ■ 



ii EXODE, 

ifs étoicnt , & il trouva dit que affhclionem eo- 
que l’un d’eux , Hcbreu rum , & vrrum Æ-' 
comme lui, étdir outragé gyptium perrutientem 
par un Egyptien. qnemdam de Hebr&is 

fratnbus fuit. 

1 1. Il regarda en me- n. Cumque cir-' 
mê-tems de tous côtés , cumfpexiffet hue at- 
&t ne voiant perfonne au- que illuc , milium' 
près de lui, il tua l’Egyp- adejfe vidijfel, pereuf- • 
tien u & le cacha dans le fum Ægyptium abf- 
fable. condit Jabulo. 

i j. Le lendemain il ij. Et egrejfus die' 
trouva deux Hebreux qui altero confpexit duos 
fe querelloient ; & il dit Hebrtos fixantes ; di- 
à celui qui outrageoit xitque ei qui facie- ■ 
l’autre : Pourquoi frap- bat tnjuriam : Qua- 
pez-vous votre frere " ? re percutés proximum 

tuum ? 

1 4. Cet homme lui ré- 14. Qui rejpondit : 
pondit : Qui vous a éta- Qrtis te conftituit 
bli prince & juge au-def- prmcipem & judicem 
fus de nous ? Eft-ce que fuper nos ? Num occi- 
vous voulez me tuer com- dere me tu vis , fient 
me vous tuâtes- hier un 1 beri occidtfti Ægyp- 
EgyptienîMoïfe eut peur, tium t Timuit Moyfes, 
& il dit : Comment cela 1 & ait: Quomodo pa- 
s’eft-il découvert î lam factum efi ver— 

hum ifittd ? 

i j. Pharaon en ayant ij.Jf udtvitquePha-* 

été averti , cherchoit à rao fermonem hune,* 
faire mourir Moïfe. Mais <£> qutrebat occidere 
il fe cacha , & s’enfuit au Moyfen : qui fugiens 
payis de Mâdian , où il de confpeftu ejus, mo- 

* . j. • » . • 

y. il. expi. Peutétre par une infpiration de Dieu. Car 
fans cela , il n’en avoir point l’autorité. 7. i 
qaafi. 1 . D. Thom. 1. 1. quaji. 60. y4uguft. contra Faujt. 
lib. ii. jo. 

f. 13. lettr. prochain. • ( 
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CHAPITRE IL tf 

Tatus e/l in terra Ma- demeura , & s’alfit près 1 
dian , & fledit^juxta d’un puits. 
futeum. 

$■-. 5 - Mariage de Moïfe. 

' 1 6. Erant autem 16. Or lé prêtre de' 
facerdoti Madian fep- Madianf " avoit lept filles, 
tem filia , qux vene- qui étant venues pour» 
tant ad hauriendam puifer de l’eau , & en 
aquam : & impletis ayant rempli les canaux 
canalibus adaquare vouloient faire boire les- 
cupiebant greges pa- troupeaux de leur pere. 
tris fai. 

17. Supervenêre pa- 17. Mais des pafteurs 1 
flores , & ejecerunt étant furvenus , les cliaf-- 
eas : furrexitepte Moy- ferent. Alors Moïfe fe le- 
fes , é» defenfis puel- vant , & prenant la défen-' 
Iis , adaquavit ovts fe-de ces filles, fit boire- 
earum. leurs brebis. 

18. Qu&'cùm re- 18. Lorfqu’el les furent 
vertijfent ad Raguel retournées chez Raguel' 
fatrem futim , dixit leur pere, il leur dit: Pour-' 
ad eas : Car velouus quoi- êtes-vous revenues- 
veniftis folito ? plutôt qu’à l’ordinaire ? 1 

19. Refponderunt r 19. Elles lui répondi-’ 

Vit Ægyptius libéra- rent : Un Egyptien nous 
vit nos de manu pa- a- délivrées de la violence • 
florum : infuper & ■ des pafteurs ; & il a mê- 
hauflt aquam nobif- me tiré de l’eau avec 
cum , potumque dédit nous , & a donné à boire 
ovibus. à nos brebis^ • , v 

10. At ille : t Vbi 10. Où eft - il ? dit 
eft t inquit. 6)uare leur pere. Pourquoi avez- 
dimififlis hominem ? vous laiffé aller cet hom- 
Vocate eum , ut co- me ? Appeliez - le , afin. 

" \* ■» . .i 

ir. 1 6. expi. -C’étoit Raguel , autrement dit Jethro. Oh 
croit quil étoit prêtre du vrai Dièu , 8 c en même-tems» 
prince du payis i ce qiii étoit iiwvent joint cnfembic , 
comme dan* Mclefiiïcdech. . . . ji 1 . * 


r + EXODE." 

que nous le faffions man- medat fanent. 

g cr - - , . , 

il. Moïfe lui jura il. juravit ergo 
donc qu’il demeureroit Moyfes qu'ud habita- 
avec lui. Il époufa en- ret cum eo. Accefit- 
fuice fa fille qui s’appel- que Sefhoram filtam 
loit Sephora. ejus uxorem : 

11. Et elle lui enfan- n. que. feperit et 
ta un fils qu’il nomma filium , quem vocavit 
Gerfon " , en difant : J’ai Gerfam , dicens : Ad- 
été voyageur dans une- venu fui m terra 
terre étrangère. * Elle aliéna. Alterum vero 
eut encore un autre fils feperit , quem voca- 
qu’il nomma Eliczer " , vit Eliezer , dicens : , 
en difant : Le Dieu de Deus enim fatris met 
mon pere qui eft mon pro- adjutor meus eripuit 
teéleur , m’a délivré de la me de manu Pha~ 
main de Pharaon. raonis. 

13. Longtems après n 13. T eft multum 
le roi d’Egypte 11 mou- vert temforis mor- 
rut ; & les enfans d’Ifrael tuus eft rex Ægypti ; 
gémifiant fous le poids ingemifeentes fiht 
des ouvrages qui les ac- ifrael prof ter opéra 
cablorent , crièrent vers vociferatt furtt af~ 
le ciel ; & les cris que cenditque clamor 
tiroit d’eux l’excès de rttm ad Deutn ab ope- - 
leurs travaux , s’élevèrent' ribuss 

jufqu’à iDien. -• \ , 

14. Il entendit leurs 14. Et audtvit ge- 
gémifTemens : il fe fou- mitum eorum , ac rc-\ 

■ÿ. n. Gerfam , fignifie , Etranger. 

Ibid. * Le relie de ce verfet ne fe trouve point dan? fe'-. 
Texte hebreu que nous avons : mais il eft dans les Septan- 
te ; & faint Jerome qui l’a traduit , nous allure qu’il n'a 
tien changé à l’hebreu qu’il traduirait. * 

Ibid. Eliezer , fignifie , Secours de Dieu. 

13.' expi. Quarante aris ou environ J après- que 
Moïfe fe fut enfui dç l'Egypte. r ■> 

Ibid. expi. Celui fous, lequel Moïfe naquit éroit mort 
avant la fuite de l'Egypte. Eufeb. Chron, ' ■ * 
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CHAPITRE ÏII. ïf 

tordatus eft fæderis vint tic l’alliance qu’il 
quod pepigit cum A- avoit faite avec Abraham, 
braham , ifaat , Ifaac & Jacob. 

Jacob. 


15. Et refpexit Do- 
minas filios lfrael , 
& cognovit tôt. 


ij. Et le Seigneur re- 
garda favorablement les 
enfans d’ lfrael , & il les 
reconnut " pour fon peuple. 


ir. if. lettr. Cognovit eos , pro mifemis cft -, bebraifm. 
Axtr. Il fe rendit attentif à leurs maux. 


CHAPITRE III. 

5 . 1. Dieu apparoît à Mo'ife.- 

t. JiÂOyfesautem 1 . /'“> Ependant Moïfe Avant 
1 VI pafcebat oves V_> conduifoit les bre- c * 
Jethro foceri fui facer- bis de Jethro fon beau- ' ^ j c 
dotis Madian : cum- pere , prêtre de Madian : Moïfe 
que minajfet gregem Sc ayant mené fon trou- 80. 
ad interiora deferti , peau au fond du defert , 
venit ad montem Dei il vint à la montagne " de 
Horeb. Dieu , nommée Horeb 11 . 

z. Apparuitque ei 1. Alors le Seigneur lui 
Dominas in fiamma apparut " dans une flâme 
ignis de medio rubi ; de feu H qui fort oit du 
• f 

ir. ». expi. Ainfi nommée , foit à caulc que l'on' 
croyoit communément que Dieu même y habitoit, comme 
dit Jofephe , l'oit à caule que Dieu s’y apparut fouvent de- 
puis . 8c y fit même éclater des prodiges en donnant fa loi. 

Ibid. cxpl. Horeb 8c Siiuï l'ont une même montagne l'e- 
parée en deux colines. _ I 

f. 1. expL Saint Eftienne nous apprend que c’étoit un 
ange qui parla alors à Moïfe , 8c que ce flic le même ange 
que Dieu envoya enfuite avec Moïfe pour délivrer fon 
peuple i quoiqu’il foit vrai que cet ange repré fentoit 
Dieu , 8c parloir en fon nom. AB. 7. v. 30.35. Auguft.- 
de Tnn. hb. 1. 17. Eftrut. 

Ibid. expi. D’un feu véritable 8c réel. 
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milieu- d’un builfon ; & & videbat quod ru* 
il voioit brûler le builfon bus arderet , & non 
fans qu’il fût confumé. combureretur. 

3. Moife dit donc : Il 3. Dixit ergo Moy- 
faut que j’aille reconnoî- fes : Vadam , & vi- 
tre quelle eft cette mer- debo viftoncm hanc 
veille que je voi ,/ ,& pour- magnum , quare non 
quoi ce builfon ne fe con- cornburatur rubus. 
fume point. 

4. Mais le Seigneur le' 4. Cemens antem 

▼oiant venir pour confi- Dominas quod perge- 
derer ce qu’il voioit , il ret ad videndum, vfi- 
l’appclla du milieu du c# vit- eum de medio 
buiflon , & Fui dit : Moi- rubi , < 3 » ait : Moyfes, 
fe , Moife. Il- lui répon- Moyfes. Qui ref pen- 
dit : Me voici. dit : Adfum. 


j. Et Dieu ajouta > j. At ille : Ke ap -» 
N’approchez pas d’ici " ; propies , inquit , hue : 
ôtez les fouliers de vos folve calceamenlunt 
piés , pareeque le lieu où de pedibus tuis ; locus 
vous êtes eft une terre enim, in quo fias, ter- 
fainte. _ ra fancia eft. 

6. Il dit encore : Je fuis 6. Et ait : Ego funr 
le Dieu de votre pere y Deus patris lui ,Dcue 
le Dieu d’ Abraham , le Abraham, Deus ifaac. 
Dieu d’Ifaac , & le Dieu Deus Jacob. Abf-' 
dejacob. Moife cacha fon condit Moyfes faciem 
vifage , parcequ’il n’ofoit fuam , non enim au- 
regarder Dieu. débat afpicere contra 


Deum. 


7. Le Seigneur lui dit : 7'. Cui ait D omi- 

J’ai vû Tafflitftion de mon nus : Vtdi affiiciionem 
peuple qui eft en Egypte : populi met in Ægyptoi 



p. 5. Itttr. Grande vifion. 

ir. expi. C’eO à-dire , ou : N’approchez point avant 
que d'avoir ôté vos fouliers ; ce qui paroit le vrai fens -, ' 
ou , N’approchez point davantage } & ôtez même ici 
vos fouliers. Eftw*. 
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CHAPITRE III. . 17 

, {$• clamorem ejus au- y ' ai entendu le crî qu’il 

divi propter duritiam jette à caufe de la dureté' 
corum qui pr&funt de ceux qui ont l'inten-* 
i fperibus : dance .dés travaux : 

8. & feiens doforem 8. & Tachant quelle 
ejus , defeendi ut lïbe- eft fa douleur , je fuis def- 
rtm eum de manibut cendii 11 pour le délivrer 
Ægyptiorum , & edu- des mains des Egyptiens 
cam de terra ilia in & pour le faire palTer de 
terram bonam , & cette terre en une terre 
fpatiofam , in terram bonne 8 c fpacieufe " -, en 
que. fluit lacté & mel- une terre où coulent des 
le , ad loea Chana- ruifTeaux de lait & de 

, & Hethei , & miel ", au payis des Cha- 
Amorrh&i , & Phere- nanéens , des Hethéens y 
xti , & Hevii , & des Amorrhéens,-des Phe- 
Jebuf&t. reféens , des Hcvéens , SC 

des Jebuféens. 

9. Clamor etgo fi-* 9. Le cri dés enfans 

liorum ifrael venit d’Ifrael eft donc venir 
ad me ; vidique affli- jufqu a moi- ; j’ai vu leur 
itionem torum , quâ afftiétion , & de quelle 
ab Ægyptiit oppri- maniéré ils font opprimés 
muntur. par les Egyptiens. 

§. 1. Dieu envoyé Moi/e pour délivrer 
les Israélites.' 

ïo. Sed veni , & 10. Mak venez , & je 

mittam te ad Pha - vous envoyerai vers Pha- 
raonem , ut educas raon , afin que vous faf- 
fopulum meum , filios fiez fortir de l’Egypte les 
Ifrael , de Ægypto. enfans d’Ifrael , qui font 

mon peuple. 

11. Dixitque Moy- 1 1 . Moife dit à Dieu :■ 

p. 8. expi. Il eft dit ici que Dieu defeend , parccqu’il 
envoyé fon fecours du ciel. Vmabl. 

Ibid. expi. Elle étoit fpatieufe pout ce peuple , quoi- 
qu'elle ne fut pas grande en ellê-meinc. Synopf. 

. Ibid., expi. C’eft une expreifion figurée qui marque la. 
grande bonté de cette terre. % 4 ug. quajf. 4 , . 
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Qui fuis-je moi , pour al- fies ad Dtum : Quit 
1 er vers Pnaraon , & pour fum ego , ut vadam. 
faire fortir de l’Egypte ad Pharaonem , & 
les enfans d’Ifrael 2 éducam filios Ifrael 

de Ægypte ? 

II. Dieu lui répondit r n. Qui dixit ei t. 
Je ferai avec vous ; & ce; Ego ero tecum r éf 
fera là le ligne qui vous hoc hahebit fignum *. 
fera connoîtrc que c’eft quod miferim te. Curri 
moi qui vous aurai en- êduxeris ftopulum 
voyé . Lorfque vous au- meum de Ægyfto , 
Xez tiré mon peuple de immolabis T>eo fuper 
l’Egypte , vous offrirez à morrtem ifinm. 

Dieu un facrificc fur cet- 
te montagne. t , , 

1 3 . Moife dit a Dieu : 13. Ait Moyfes ad 

J’irai donc vers les enfans Deum : Ecce ego va- 
d’Ifrael , & je leur dirai : dam ad filios ifrael , 
Le Dieu de vos peres m’a & dicam ris : Deus 
envoyé vers" vous. Mais patrum veflrorum mi- 
s’ils me difent , Quel eft fit me ad vos. Si di- 
jfon nom ? que leur ré- xerint miht , Quod 
pondrai -je î' eft nomen ejut ? quid 

dicam ets f 

1 4. Dieu dit à Moïfe : 14. Dixit Deus ad 

Je suis celui qüi est Moyfen : Ego sum 
V oici , ajoura-t-il , ce que qui sum. Ait : Sic di- 
■vous direz aux enfans ces filiis ifrael : Que 
d’Ifrael : Celui qui est est, mifit me ad 
m’a envoyé vers vous. vos. 

15. Dieu dit encore à if. Dixitque ite- 
Moife : Vous direz ceci rum Deus ad Moyfen .* 
âux enfans d’Ifrael : Le Hoc dices filiis if- 

ir. ix. expL Ce fera pat les effets miraculeux de ma 
préi'ence avec vous , que \^us connoîtrez la verké de vo-a 
cre mi (Ii on. Autr. 8c pour vous montrer , &c. 

f. 14. lettr. Celui qui fuis. Expi. Qui fuis véritable-- 
ment , Oc dont l’être cil éternel , & la fource de tous les 
êtres. Eft un. 
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CHAPITRÉ HT., . 1 ? 

r*el : Dominas Deus Seigneur , le Dieu de vos 
patrum veftrorum , peres , le Dieu d’Abra- 
Detts Abraham, Deus nam , le Dieu d’Ifaac , le 
Jfaac , & Deus Ja- Dieu de Jacob m’a en- 
cob , mifit me ad. vos : voyé vers vous. Ce pre- 
hoc nomen tniht eft mief nom eft celui cjue 
in Aternunt , hoc j’ai dans toute l’éternité ; 
fnemoriede nieum in Sc celui - ci eft le nom 
générât tonem & gene- qui me fera connoîtrc 
rationem. *' dans la fuite de tous les 
fiecles " . 

i r 6. Vade , & con- t6. Allez , aflemblcz 

grega feniores lfrael , les anciens " d’Ifrael , & 
& dices ad eos : Do- dites-leur : Le Seigneur 
minus Deus patrum le Dieu de vôs peres m’eft 
veftrorum apparuit apparu. Le Dieu d’Abra- 
mih i, Deus Abraham, ham , le Dieu d’Ifaac , le 
Deus Ifaac , & Deus Dieu de Jacob m’a dit : 
Jacob, dicens : Vifitans Je fuis venu vous, vifùer", 
vifttavi vos- , & vi- & j’ai vû tout ce qui vous 
di omnia quA accide- eft arrivé en Egypte. 
rtmt vobis in Ægypto. 

vj. Et dixi . uf 17. J’ai réfo lu dé vous 
éducarn vos de affti- tirer Je l’oppreflion des 
ttione Ægypti, in ter- Egyptiens , & de vous 
tam Chananti , & f a ' re pafler aü payis des 
, Jtethai , & Amor- Chananéens , des He- 

fhii , fr Pherezat, théens, des Amorrhéens, 
HevAi , & febu'à , des Phereféens , des He- 
ad terrain ftuentem véens , & des Jebuféens ; 
latte & melle. en une terre où coulent: 

des rui fléaux de lait & 
de miel. 

■p. ij. ex fl. Les grandes merveilles qu’il a faites en 
faveur d ’ Abraham , tflfaac , & de Jacob , & de leur 

S ofterité , ont rendu fon nom célébré dans tous les 
ecles. 

•jr. 16. expi. Les chefs des Tribus & des familles. Sjrt. 
Ibid. Hebr. Je me fuis fouvenu de vous. 
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18. Ils écouteront vo- 18. Et audient 
tre voix , & vous irez , cem tuam » ingredte- 
vous & les anciens d’if- rifque tu , & feniores 
rael , vers le roi d’Egyp- ifrael , ad regem Æ-. 
te -, vous lui direz : Êe gypti , & dices ad 
Seigneur, le Dieu des He- eum •• Dominas Deus 
breux nous a appelles " . Hebreorum vocavit 
C’eftpourquoi nous fom- nos. ibimus viam 
mes obligés d’aller trois trium dierum in foli- 
journées de chemin dans tudinem , ut immole - 
le delert , pour facrifier mus Domino Deo no- 
au Seigneur notre Dieu. Jiro. 

19. Mais je fai que 19. Sed ego fcio 
le roi d’Egypte ne vous, quod non dimittet vos 
làilTera point aller , s’il rex Ægypti ut eatis , 
n’y eft contraint par une nifi per manum va- 
main forte. hdam. 

20. J’étendrai donc ma 10. Extendam enim 
main , & je frapperai les manum meam , & 
peuples d’Egypte h par tôt*- percutiam Ægyptum 
tes fortes de prodiges qüe in cunchs mirabilis 
je ferai au milieu d’eux ; bus mets , que. fa- 
it. après cela il vous laif- élurus fum in metfto 
fera aller. earum : pofi hec db- 

mittet vos. 

zi * Je ferai trouver xi. Daboque gra- 

F raçe à ce peuple dans tiam populo huic co- 
efprit des Egyptiens " : ramÆgyptiis : &cùm 
& lorfque vous partirez , egrediemini , non exi- 
vous ne fortirez pas les bitis vacui ; 
riiains vuides . 

11. mais chaque fem- u. fed poflulabit 
me demandera à fa voi^ mulier a vicina fua , 

ir. 1 8. expi. Daïis le defert. Hebr. occurrit rtobis. Syriac* 

•bénit ad nos. 

ir. îb. Icttr. l’Egypte. 

f. ii. expi. Qui ne refuferoit point de lui donner cc‘ 

<tU’H leur demandera. J 
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& ab hojpita fua, va- fine & à Ton hôtefie des 
fa argentea & aurea, vafcs d'or & d’argent , & 
ac veftes': ponetifque des vêtemens précieux ; 
eas fuper filios & fi- vous en habillerez vos fils 
lias veftras , & jfio- & vos filles , & vous dé- 
liabitis Ægyptun\ pouillerez l’Egypte 


"fr. ii. exbl. Dieu à qui tous les biens appartiennent , 
cft maître de les donner ü qui il lui plaît. 



CHAPITRE IV. 

ï.: 

|Q1 çîÇV 

§. i. Dieu rajfure Moïfe par des miracltsjfc^^y'' 


l. T)Eff}orulens Moy- 

XV. Jes m ait : Non 
credent mihi , ne- 
que audtent vocem 
sneam ; fed dicent : 
Non apparu; t tibi Do- 
tninus. 

i. Di fit erge ad 
pum : Qutd ejl qnod 
tenes in manu tua ï 
Rejpondtt : Virga. 

3. Dixitque Domi- 
nas : frojice eam in 
ferrant. Projecit , & 
verfa efi in colubrum, 
ita ut fUger et Moyfes. 


I- \ yf Oïfe répondit à Avaat 
1.VJL Dteu 11 : Ils ne me J. c. 
jeroiront pa$,& ils n’écou- '4 ?>• 
teront point ma voix n 5 
mais ils diront : Le Sei- g 0> • 
gneur ne vous a point ap- 
paru. 

%. Dieu lui dit donc : 

Que tenczrvous en votre 
main ? Une verge , lui ré- 
pondit-il. • 

3. Le Seigneur ajouta : 
Jcttez-la à terre. Moïfe 
la jçtta , & elle fut chai*- 
géç en fçrpent ", de-forte 
cjuç Moïfe s'enfuit. 


ÿ\ 1. exbl. Dieu lui avoit dit au 18. verfet du cha- 
pitre précèdent , que les anciens d’Ilrael ccouteroient la 
Voix. C’eft à cela qu’il répond ici. 

Ibid. expi. On ne l’auroit pas en effet écoute fur fa 
feule autorité. C’eft-pourquoi Dieu confirme fa million 
par la grâce des miracles qu’il lui donne. 

ÿ. z 1 . ex pi. Ce ferpent étoit véritable , & non pas iraa. 
ginairc. Efi ms , in cxp. 7, ip. 


I 


I 
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4. Le Seigneur lui dit 
encore : Etendez votre 
main, & prenez ce ferpent 
par la queue. Il étendit la 
main & le prit , & aufti- 
tôt la verge changée en 
ferpent redevint verge. 

J. Le Seigneur ajouta : 
J'ai fait ceci , afin qu’ils 
croient que le Seigneur le 
Dieu de leurs peres vous 
a apparu , le Dieu d’ Abra- 
ham , le Dieu d'Ifaac , & 
le Dieu de Jacob. 

6 . Le Seigneur lui dit 
encore : Mettez votre 
main dans votre fein. Et 
l’ayant mife dans Ton 
iein , il l’en retira pleine 
d'une lèpre blanche com- 
me la nçige. 

7. Remettez, dit le Sei- 
gneur , votre main dans 
votre fein. Il la remit , 
& il l’en retira toute 
fcmblablc au refte de fon 
corps. 

8. S’ils ne vous croient 
pas , dit le Seigneur , & 
s’ils n’écoutent pas la 
yoix du premier miracle, 
ils écouteront celle du fé- 
cond. 

9. Que s’ils ne croient 
point encore à ces deux 
miracles , & s’ils n’écou- 
tent point votre voix , 
prenez de l’eau du fleuve, 


4 . D ixitque domi- 
nas : Entende manum 
tuam , & appréhenda 
eau dam ejus. Exteru- 
dit, & tenait , verfar 
qufyefi in virgam. 

f.'Vt credant , in- 
quit , quod apparue- 
rit tibi dominas deut 
patrum fuorum, deut 
Abraham deuslfaac, 
& deus Jacob. 

.6. dixitque do- 
minas rurfum : Mit- 
te manum tuam in 
finum tuum. Quant 
cam mifijfet in fi- 
num , protulit lepro- 
fam infiar nivts. 

7. R etrahe, ait, ma- 
num tuam in finum 
tuam. Retraxit , & 
protulit iteritm , (fp 
erat fi mi lis carm re- 
lique.. 

8 . Si non credi de- 
vint , inquit , tibi y ne- 
que audierint fermo- 
nem figni prioris , 
credent verbo figni 
fiquentis. 

.9. Quod fi nec dao- 
bus quidem his fi- 
gni s crcdiderint , ne- 
que audierint vocem 
tuam : fun}e aquart 


Digitized by Googli 


CH A P 
fuminis , & effunde 
tam fuper andam 
©* quidquid hauferis 
de flwvio , vertetur in 
fanguinem. 

•7 10 ~ Ait Moyfes : 
Obfecro, Domine , non 
fum éloquent ai heri 
& nudiuftertius : & 
<ex quo locutus es ad 
fervum tuum , impe- 
ditioris & tardions 
lingue, fum. 


1 1 . Dixit Domi- 
nas ad eum : Quisfe- 
cit os hominis ? aut 
guis fabricatus efi 
mutum & furdum , 
! yidentem & esLeum ! 
}donne ego l 

ï 1 . Perge igitur, & 
ego ero in ore tuo ; 
doceboque te quid lo- 
tjuans. 

1 3 . At ille : Obfe- 
cro , inquit , Domi- 
ne , mitte quem mif- 
furus es. 

24 . Iratus Domi- 


I T RE I V. 
répandez-la fuir la terre , 
& tout ce que vous aurez 
puifé dans le fleuve fera 
changé en fang. 

ijO. MoïTe dit alors : 
Seigneur , je vous prie 
de confiderer , que je n’ai 
jamais eu la facilité de 
parler " ; & depuis même 
que vous avez commen- 
cé à parler à votre fervi- 
teur . j’ai la langue en- 
core moins libre & plus 
empêchée " . 

11. Le Seigneur lui 
répondit : Qui a fait la 
bouche de l'homme ? Qui 
a formé le muet & le 
fourd -, celui qui voit \ 
& celui qui eft aveugle ? 
N’cll-ce pas moi î 

iz. Allez donc , je fe- 
rai dans votre bouche ; 
& je vous apprendrai ce 
que vous aurez à dire. 

1 3 . Je vous prie , Sei- 
gneur , repartit Moïfe , 
envoyez celui que vous 
deyez envoyer . 

14. Le Seigneur fe fà- 


ÿ. 10. lettr. Non fum eloquens ab heri & nudiufter- 
tîus , pro ha&enus non fui : hebraifm. 

Ibid. expi. Cela lui put arriver par un effet même de 
la préfence de Dieu , qui lui caufoit une faintc frayeur. 
£Jtius. 

ÿ. ij. expi. Envoyez un autre plus capable de eet 
emploi que je ne Ibis. Ou , envoyez le Meflïc qui doit 
Çtrc le véritable libérateur Je votre peuple. 



t 4 EXODE, 

fha 11 contre Moïfe , & il nus in Moyfen , ait : 
lui dit: Je fai qu’Aaron Aaronfrater tuus Le» 
votre frété , de la race vîtes , fcio qubd elo *■ 
de Levi , s’exprime aifé- quens fit : eue ipfe 
ment " : il va venir au- egreditur in occur- 
devant de vous j & quand fum tuum , videnfque 
il vous verra , fon cœur te Utabttur corde. 
icra plein de joie. 

i J. Parlez-lui , & met- if. Loquet e ail 
.tez mes paroles dans vo- tum , & pone verba 
ire bouche 11 & dans la mea in ore ejus ; & 
fîennc , & je vous mon- ego ero tn ore tuo . 
trerai ce que vous aurez & m ore illius , 
à faire. ofiendam vobis quiet 

agere debeatis. 

1 6 . Il parlera pour 1 6 . Ipfie loquetur pro 
vous au peuple , & il fera te ad populum, & erit 
votre bouche , & vous le os tuum : tu autem 
éconduirez dans tout ce tris ei in his que, ad 
qui regarde Dieu ", Dcum pertinent. 

17. Prenez aufli cette J 7. Vtrgam quo- 
verge en votre main ; car que hanc fume ijt 
et lera avec elle que vous manu tua , in qua 
ferez des miracles. faclurus es figna. 

§. 1. Moïfe va en Egypte. 

18. Moïfe s’en alla 18. Abiit Moyfes , 
donc, & retourna chez ©> yevtrfus eft ad fe- 
Jcthro fon beau-pere , & tbro focerum fuum , 

ir. 14. expi. Les Saints non feulement exeufent Moïfe, 
mais louent même fa profonde humilité. Ainfî -il faut 
.interpréter favorablement ce qui elf dit , que Dieu fe 
fâcha contre lui , quoiqu'il foit vrai qu’il ne devoir pas 
tant reiïfter. Creg. Alor. Ub. 3 j . t. 19. Bafil. in If. 1. 6. 

Ibid, lettr. eft éloquent. 

ir. 13. expi. Omnc nceotium ei mandabis : hebraifm. 

ir. 16. llebr. Et vous lui tiendrez lieu de Dieu. C'e/f-j - 
dire , vous lui preferirez ce qu'il faudra qu’il dife , 
comme Dieu a fait aux prop! êtes. Ainfi la principauté 
rpiîdoit en Muiïç , .& le mil. J an s Aaron. - 4 ^. 

qu*ff 10. 

rfixitqnf 
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CHAPITRE I V. ij 

il xi t que ei : Vadam il lui dit : Je m’en vais 
©• revert ar ad fratres retrouver mes freres en 
(jp rxeos in Ægyptum , Egypte , pour voir s’ils 
/f ; ut videam fi adhuc font encore en vie. Jcthro 
vivant. Cui ait Je - lui dit : Allez en paix. 
fa thro : Vade in face. 

19. Dixit ergo Do- 1 9. Or le Seigneur dit 

minus ad Moyfen in à Moïfe lorfcju’il étoic 
Madian : Vade, & re- encore en Madian : Allez, 
vertere in Ægyptum ; retournez en Egypte j car 
mortui funt enim ceux qui vouloient vous 
emnes qui quarebant ôter la y/ vie font tous 
animam tuant. morts. 

io. Tulit ergo Moy- io. Moïfe prit donc 
fus uxorem fuam , fa femme & fes fils , les 
„ filios fuos, & impofuit mit fur un âne , & re- 
ees fuper afinum , re - tourna ea Egypte , por- 
verfufque eft in Ægy- tant à fa main la verge 
ptum, portons virgam de Dieu. 

Dei in manu fua. 

il. Dixit que ei n. Et le Seigneur lui 
Dominas revertenti in dit lorfqu’il retour noit ea 
■Ægyptum : Vide ut Egypte : Ne manquez pas 
omnia ofienta que. de faire devant Pharaon 
pofui in manu tua , tous les miracles que je 
facias coram Pharao- vous ai donné le pouvoir 
ne. Ego indurabo cor de faire. J’endurcirai fon 
ejus.&nou dimittef coeur, & il ne lai (fera point 
populum.- aller mon peuple, 

% il. Dicefque ad n. Vous lui parlerez 
etim : H ac dicit Do - donc de cette forte: Voici 
minus : Tilius meus ce que dit le Seigneur : 
primogenitus Ifirael. Ifrael eft mon fils aîné 

1 3 . Dixi tibi : Di- 1 3 . Je vous ai déjà' dit : 
fttitte filium meum, ut LailTez aller mon fils, afin 

■ÿ-, 1 9. lettr. Ceux qui cherchoient votre arac : hebra'ifnt. 
. r- u. expi. C’eft le peuple que j’ai préféré à tous les 
autres. 

Tome II. 8 
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i* EXODE, 

qu’il me rende le culte qui fsrviat mihi ; & no- 
m’eft dû ; & vous n’avez luifli dimittere eum : 
point voulu le laifler al- ecce ego inter ficiam 
1er : c’eftpourquoi je m’en filium ttium primoge- 
,vais tuer votre fils aîné, nitum. 

§. J. Moïfe circoncit fon fils, 

24» Moïfe étant en chg- 24. Citmque effet 
min , le Seigneur fe pré- in itinere , in diver- 
feuta à lui dans l’hôtel- forio occurrit ei Do- 
lerie 11 , te il vouloit lui minus , & volebat oc- 
pter la vie *. cidere eum. 

15. Sephora prit audî- 25. Tulif illico Se- 
tôt une pierre très-aiguë, phora acutijftmam pè- 
te. circoncit la chair de tram , & circumcidit 
fon fils -, te touchant " les praputium filii fui ; 
piés deMotfe, elle lui dit : tettgitque pedes ejus 
Y ous m’êtçs un époux de & uit : Sponfus fan- 
faug " , guinum tu mihi es. 

2 6. Alors le Seigneur • té. Et dimifit eum 
laifla Moïfe, après que Se- pofiquam dixerat 
phora eut dit à caule de la Sponfus fanguinum , 
circoncifion " : Vous m e- ob circumcifionem, 
tes un époux de fang. 

27. Cependant lç Sci- 27. Dixit etutem 
gneur dit a Aaron : Allez Vominus ad Aaron 
au defert au-devant de Vade in occurfùm 
Moïfe. Et Aaron alla au- Moyfi in defertum. 
devant de lui fur la mon- Qui perrexit obviam 

24. expi. Un Ange qui reprefentoit le Seigneur , 
vint lui préienter une épcc nue , lxx. Thcodoret. parce- 
qu’il avoir trop diflèré à circoncire Eliezer fon fils. Syn. 

Ibid, ex fl. Ou à fon fils. 

Ÿ, if. lettr. fes piés. Expi. ou de Moïfe , ou de 
l’ange. 

Ibid. expi. Le fang de mon fils dans fa circoncifion , 
eft devenu le falut de fon pere , te de l’époux que Dieu 
m’a donné. 

•fr. iC. autr. Séphora quitta Moïfe , après qu’elle eut 
dit , tec. En effet elle fe lepara alors de Moïfe. Ang, 
ixafi. 11. 
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CHAI 
t'i in montent Des , & 
ofculatus efi eum. 

1 8 . Narravitque 
iMoyfes Aaron omnia 
verba Domini quibus 
mi fer a t eum, & figna 
qui mandaverat. 

1 9 . Veneçuntque fi- 
mul , & congregave- 
runt cunâos fmiores 
filiorum lfrael. 

} o. Locutufqtte efi 
Aaron omnia, verba 
qui dixerat Dominas 
ad Moyfen , & fecit 
figna coram populo' , 

3 I . & credidit po~ 
pulus. Audieruntque 
quod vifitajfet Domi- 
nas filios lfrael , & 
quod refiexijfet affli- 
üionem illorum : & 
proni , adoraverunt. 


ITRE V. if 

tagne de Dieu " , & il le 
bai fa. 

18. Moïfc raconta à 
Aaron tout ce que le Sei- 
gneur lui avoit dit en 
l’envoyant , & les mira- 
cles qu’il lui avoit ordon- 
né de faire. 

19. Et étant venus tous 
deux en Egypte , ils firent 
aflembler tous les anciens 
d’entre les enfans d’Ifrael. 

3 o. Et Aaron rapporta 
tout ce que le Seigneur 
avoit dit à Moife , & fit 
des miracles devant le 
peuple. 

. 3 1 . Le peuple le crut j 
& ils comprirent 11 que le 
Seigneur avoit vifité les 
enfans d’Ifrael , & qu’il 
avoit regardé leur affli- 
ction j & fe profternant 
en terre , ils l’adorerent. 


ir. 17. expi. La montagne d’Horeb. 
ÿ. ji. lettr. audierunt , pro intellexerunt. 


CHAPITRE V. 


$. 1. Moife & Aaron déclarent a Pharaon 
les ordres de Dieu . 


ï. T)Ofi hic ingrejfi 
I funt Moyfes & 
Aaron , & dixerunt 
Pharaoni : Mac dicit 
JDominuf Doits Jf- 


I. A Près cela Moïfc 
& Aaron vinrent 
trouver Pharaon , & lui 
parlèrent en ces termes j 
Voici cç que dit le Sci* 



*1 E X O D E. 

gnçur le Dieu d’Ifrael : rael : Dimitte popu- 
LaifTez aller mon peuple, lum meum , ut fa- 
ftfin qu’il me facrifie dans crificet mihi in dt- 
lc delert. Jirto. 

i. Mais il répondit : i. At fie rejpon- 

Qui eft le Seigneur , pçur 4* Qui s eft Domi- 
cile je lois obligé d’écou- nus , ut audiam vo- 
ter l'a voix , &. de 1 ailler cem ejus , & dimit- 
fortir lfrael ? Je ne con- tdm lfrael ? Nefcio 
jaois point le Seigneur , Dominum , & lfrael 
$: je ne lai lierai point non dimittam. , 
Xortir lfrael. 

* ■ 3. Us lui dirent en- 3. Dixertmtque : 
çore : Le Dieu des Hc- Deus Hebreorum vo - 
breux nous a ordonné " cavit nos , ut eamus 
d’aller trqis journées de viam trium dierum 
chemin " dans le delert, in folitudinem , & 
pour facrifier au Sei- facrifiçemus Domino 
gneur notre Dieu ; dç- Deo noftro ; ne forte 
peur que nous ne foions accidat nobis pejiis 
if appés par la pefte ou par aut gladius. 
l’épée. ; 

4. Le Roi d’Egypte 4. f i* e »s rex 

le.ur répondit : Moi le & Ægypti : Quare Moy- 
Aaron , pourquoi détour- fes & Aaron follicita- 
nez - vous le peuple de tis populum ab operi- 
leurs ouvrages ? Allez à bus fuis ? lte ad one- 
yutre travail. ' ra veftra. , 

1 J. Pharaon dit en- y Dixitque Pha- 
core : -Ce peuple s'eft rao : Maltus efl po- 
fort multiplié 11 dans mon pulus terre. : videtïs 
royaume : Vous voiez que qmd turba fuccreve - 

■ÿ. 3. lettr. Mous a appeliez. 

Ibid. expi. Le mont dp Sinaï n’etoit diftanc de l’E- 
gypte par le droit chemin que de trois journées. Etc’ç- 
toit là effectivement que Dieu appelloit d’abord l'on peu- 
ple. Auguft. qukjl. j-j. 

. f. j. lettr. Le peuple de la terre eft nombreux. 
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' . CKTA V I TRF V. . • - *V 

fît i quanti mugis ,fi eette populace s’cft Beau* 
dederitis eis requiem coup accrue. Combieiî 
ab operibus t croftroit - elle davanta-a 

ge , fi on lui relâchoit 
quelque chofe de fon tra* 
^ / . » . vail > 

. v $. z. Israélites maltraités. . \ r - 

i é. Pr&cepit , ergo 6. Le Roi donna dont? 
in die illo fr&fe- ce jour- là même , cet or-? 
Ris operum & exa- dre à ceux qui avoien# 
Soribus populi , di~ l’intendance, des ouvrages 
sens : du peuple d ’lfrael , & qui 

exigeoient d.’eux t les tra* 
yaux qu’on leur avoit im-* 

- , pofés ; & leur dit 

. 7. Nequœquam al- 7. Vdus ne donnerez 
trd dabitis paleas po- plus , comme auparavant/ 
pttlo ad eonfictendos de paille à ce peuple pour 
lateres , ficut prias : faire leurs briques mai& 
fed ipfi vadant , & qu’ils en aillent cherchet 
eolligant fiipulas. eut-rpêmesi _ . . ; 

8. Et menfuram 8. Et vous ne laif-T 
lateram , quam prias ferez pas d’exiger .d’eui 
faciebant , imponetis la même quantité de bri- 
faper eos ,, nec mi- ques qu’ils rendoient au* 
nuetis quidquam. Var paravant * fans en rien' 
iant enim , & idcir- diminuer. Car ils n’ont 
co vociferanttir , di- pas de quoi, s’occuper.' 
centes Eamus , & C’cftpourquoi ils crient/- 
facrificemus Deo no - & fe difent l'un d l'au - 
Jtro. tre : Allons facrifier à no* 

tre Dieu. , ^ 

9. Opprimantur ope- 9. Qu’on les, accable 
ribus , & expleant de travaux , qu’ils four-’ 
éa } ut non acquief- nifiènt tout' ce qu’on exi- 

i f'- 7 - exfrl. Ces pailles fervoient , ou pour mêler dans 
fcs briques étant coupées fort menues , ou pour aider 
à les cuire. Sjnopf, 
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ge d’eux , afin qu’ils ne 
le repailTent plus de pa- 
roles de menlbnge. 

io. Alors ceux qui 
a voient l'intendance des 
ouvrages , & qui les exi- 
geoient du peuple , dirent 
mux Hebreux : Voici l’or- 
dre dePharaon: Je ne vous 
donnerai plus de paille. 

il. Ajllez , & chercher - 
en où vous pourrez en 
trouver ; & néanmoins on 
ne diminuera rien de vos 
ouvrages. 

ix. Le peuple fe ré- 
pandit donc dans toute 
l’Egypte , afin d’amafler 
des pailles. 

i j. Et ceux qui avoient 
l’intendance des travaux- 
les prefloient , en leur di- 
sant i Rendez tous les 
jours la meme quantité 
de briques que vous ren- 
diez lorfqu’on vous don- 
noix des pailles. 

14. Ceux donc qui 
étoient commis fur les 
ouvrages des enfans d’If- 
rael > furent battus de 
verges par les exaûeurs 
de Pharaon qui leur di- 


) E. 

tant verbis mendacl -4 
bus. 

10. Igitur egreffi 
prafetti operum & 
exactores , ad popu- 
lum dixerunt : Sic di- 
eit Pharao : Non do 
vobis p ale as. 

ï I. îte, & colligit &■ 

Jtcubt invenire pote - 
ruts , nec minuetur 
qutdquam de opéré 
z/efiro. 

11. Difperfufque 
efi populus per omnem 
terrain Ægypti ad col- 
hgendas paleas. • 

1 $ . Prafefti quoque / 

operum infiabant , di - 
centes : Complété opus 
vefirum quottdie , ut < J{ 

prias facere folebatis 
qustndo dabantur vo- 
bis pale a. 

14. Plagellatique 
funt qui pr aérant ope- 
ribus filioram Ifrxel , 
ab exaclortbus Pha- 
raonis , dicentibus : 

Quare non impletit 


•ÿ. 14. ex pL Iî y avoitdeux fortes d'intendans des ou- 
vrages du peuple d’Ifrael , dont les uns étoient Egyptiens , 
Ce les autres Israélites.-- C’eft de ces derniers dont il cii 
parlé ici , qui étoient dépendans des autres , & qui de- 
voient leur répondre de l’ouvrage de «eu de leur naUm* 
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tnenfuram laterum fi- 
ctif prias , nec heri , 
nec ho die ? 

i / - . • . 

IJ. Vmeruntque 
fmpofitt filiorum if- 
r (tel , & vociferati 
funt ad Pharaonem , 
di cernes : Car ita 

agis ’ contra fervos 
tues ? 

16. Païen non dan- 
tur no b; s , & lateres 
fimiliter imper antur : 
en famuli tui flagel- 
lés cadimur , & in- 
juftt agitur centra po- 
fulurn tuum. 


1 7- Qfi* *** : V*~ 
iatis otio i & idcirco 
dicitis : Eamus , & 
faert fie émus Domino. 

18 . Ite ergo , & 
Cperamini ; pale * non 
dabuntur vobis , 
reddetis confuetumnu- 
rntrum laterum. 

19 . Videbantqtu 
Je prnpofiti filiorum 
jfrael in malo , eo 

f. 17 . Itttr. Vacatit , 


I T R E V. 5 ? 

foient .- Pourquoi n'avez- 
voas pas rendu , ni hier , 
ni aujourd'hui la meme 
quantité de briques que 
vous faifiez auparavant î 
,fj. Alors ces gens qui 
commandoient aux cn- 
fans d’Ifracl pour les fai* 
re travailler,vinrent crier 
à Pharaon , en lui difant : 
Pourquoi trairez - vous 
ainfi vos ferviteurs ? 

1 6. On ne nous donne 
point de paillj: , & orï 
nous commande de ren- 
dre lé même nombre 
de briques qu'auparavant. 
Nous fommes battus de * 
verges nous qui forhmes 
vos ferviteurs, & on tour- 
fnente injuftement votre 
peuple. 

17. Il leur répondit r 
Vous avez trop de loifir "y 
& c’efl ce qui vous fait 
dire : Allons facrifier au* 
Seigneur. 

1 8. Allez donc , & 
travaillez : on ne vous - 
donnera point de paille 
& vous rendrez toujours - 
fa mertic quantité de bri- 
ques. 

19 . Ainfi ceux qui etoient 
commis fur les ouvrages 1- 
des aifansd’lü;ael,fe trou- 

id (fi , otio lafeiviris. Gret.' 

Ü îiij 
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Verent dans une grande quod dicerttur tir > 
extrémité , a caufe qu’on Non minuetur quid * 
ne vouloir leur rien dimi- quant de lateribttt 
nuer du nombre de bri- per fingulos dtes. 

«jues qu’ils étoient aupa- 
ravant obligés de fournir 
chaque jour. 

§. 3. Ils fe plaignent À Mt'ife. 

10. Et ayant rencon- ±0. OccurreruM *• 
tre Moife & Aaron , qui que Moyfi & xîaron , 
s etoient tentas près de la, qui Jlabant ex ad*- 
attendant que ces Ifraéli- verfo , egredientibus 
tes fortifient d’avec Pha- a Pharaone , 

raon , 

11. ils leur dirent ;• i-r. dixerunt 

Que le Seigneur voie ce- ad eos : Vident Domi- 
<i , & en fort le juge. Car nus , 0? judicet ; quo* 
vous nous avez rendu un niant foetere fecifiit' 
objet d abomination 11 de- odorem noflrum co 
vant Pharaon & devant ram Pharaone & fer- 
fes ferviteursr, & vous lui -vis ejus , & pnbutflts 
avez donne une épee pour ei gladium , ut occi- 
nous tuer. ^ deret nos. 

zi. Moïfe étant retour- 11, Keverfufqut 
né vers le Seigneur , lui efi Moyfes ad Domin- 
ait : Seigneur , pourquoi r.um , & ait : Domi- 
ayez-vous affligé ce peu- ne , cur afflixifti po- 
ple " ? Pourquoi m’avez- pulum ifium ? Quart 
vous envoyé ? mififti me ? 

1 , Car depuis que je x 3 . Ex eo enim que 
me fuis préfenté devant ingrejfus fum ad Pha - 
Pharaon pour lui parler raonem , ut loqueret 

ir. 11. letti. Fcétere feciftis odorem noflrum , pre 
abomiuabiles nos redidiflis : hebratfm. 

ir. ii. expi. Ce n’efl point par infidélité qu’il parle 
ainiî s mais par une humble ' défiance où il efl de lui» 
meme , fè regardant cpinmc indigne d’un tel #iiüi Itère* 

viHgufl. quaji, , 4 . 


Digitized by Google 



CHAPITRE VI.- j j 

in nomine tuo , aflU- en votre nom , il a tour- 
xit populum tuum , mente encore plus votre 
& non hbtrafii eos. peuple , & vous ne Paves 
point délivré. 


CHAPITRE VI. - 

» • \ i 

§. ,1. Dieu confole Us lfraèlites. 

I. T\lxitqueDcmi - I. T E Seigneur dit à 
U nus ad Moy- ' Moife: Vous ver- 

rez maintenant ce que je 
vais faire à Pharaon. Car 
je le contraindrai ^>ar la, 
force de mon bras " a laif- 
fer aller les lfraèlites , & 
ma main puiflante l’obli- 
gera de les faire lui-mê-' 
me fortir de fon payis. 

x. Le Sqigneur parla 
encore à Moife , & lui 

dit : Je fuis le Seigneur 

•* • • \ * 
3. qui ai appparu a* 

Abraham , à Ifaac , & à 

Jacob comme le Dieu' 

toutpuifTant : mais je ne 

me fuis point fait con- 

noître à eux fous ce nom 

qui marque, que Jt sui9' 

CELUI QUI EST 

-jr. 1. leitr. Par une main forte. . - 

y. j. lettr. Adonaf. Hclrr. Jehova , qui marque le fou- 
verain Eftre. C’éioit un nom ineffable , & il éto»» 
défendu aux Juifs de prononcer ce grand nom de Dieu.* 
Hieronym. Jofcph. Tbeoiloret. Or Dieu fe faifiint connoC 
tre à Moïfe fous l’idée de ce grand nom l’alliiroir par li ; 
de fa pjrote&ion touapuilTaiite , pour la délivrance dé 
fon peuple. 

■ " • B * 


Jen : Nuric videbis 
que fafturus fim Pha- 
raont : per maman 
enim fortem dimit - 
tet eos , & in manu 
robufta ejiçiet iltos de 
tenu fua. 

. * - * . I \\ V* . 

X. Locutufque efi 
Dominas ad Moyfcn , 
dicens : Ego Dominas 

J. qui apparu i A- 
braham , lj'aac , & 
Jacob in Deo omni- 
potente : & itomen 
meum Adonai non 
tndtcavi eis. 
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4. Èt fai fait alliance 
avec eux, en leur promet- 
tant de leur donner la ter- 
te de Chanaan , 1 * terre 
dans laquelle ils ont de- 
meuré comme voyageurs 
& étrangers. 

j. J’ai entendu les gé- 
miflemens des enfansd’lf- 
rael parmi les travaux 
dont les Egyptiens les ac- 
cablent , & je me fuis fou- 
venu de mon alliance. 

6. C’eftpourquoi dites 
de ma part aux enfans d'If- 
rael : Je fuis le Seigneur, 
c’eft moi qui vous tirerai 
de laprifon desEgyptiens* 
qui vous délivrerai de là 
lervitude , & qui vous ra- 
chèterai en déployant la 
force de mon bras , & en 
faifant éclater la féverité 
de mes jugetnens 

7. Je vous prendrai pour 
mon peuple , & je ferai 
votre Dieu -, & vous fau- 
rez que c’eft moi qui fuis 
fe Seigneur votre Dieu , 
forfque je vous aurai dé- 
livres de la prifoii des 
Egyptiens ; 

8. & que je vous au- 
rai fait entrer dans' cette 


D £. 

4. Pepigique fœduf 
cum eh , ut darem 
eis terram Chanaan , 
terram peregrinationis 
eorum , in qua fut- 
runt advenu.' 


/ Ego audivi ge~ 
mitum fiiiorum lf- 
rael , quo Ægyptii op- 
frejferunt eos , & re- 
cordai us fum paâli 
met. 

6. Jdeo die filiif 
îfrael : Ego Domi- 
nas qui educam vos i 
de ergaftulo Ægyptio~ 
rum , & erttam de 
[ervitute i ac redi~ 
mam m brachio ex-r 
celfo , & indiens mar‘ 
gnis. 


*]. Ét ajfumanf 
vos mihi in populum, 
& ero vefier Deus : 
& /défis quod ego 
fum Dominas Deus 
vefier qui eduxerim 
vos de ergaftulo Æ- 
gyptiorum s 

8 . & induxerim in 
terram , fuper quam 


•ÿ. 6. lettr. In brachio excctf® , id cfi , elevato ad fe- 
iiîndam. Ifdi. j ,,v. x'j. H:brailrn. 

Ibid. expl. Sur l’Egypte pir le* grandes playes dont je 
frapperai les habitant. 
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levavi m.inum meam terre que j’ai jure de don- 

darem eam Abra- ner à Abraham , à Ifàac , 
hum , Ifaac , fy> J a- & à Jacob : car je vous la 
cob : daboque illxm donnerai, & vous en met- 
'vobts pojftdendam, ego trai en polfeflîon, moi qui 
Dominas. fuis le Seigneur 11 . 

9. Narfavit ergo 9. Mode rapporta donc 

Moyfes omnia filiis tout ceci aux enfans d’If- 
Ifrael , qui non ne - racl ; mais ils ne l’écoute- 
quieverunt et , prop- rent point, à caufe de leur 
ter angtifitam fpiri- extrême affliéiiôn , & de 
tûs , & opus durijfi - l’exccs des traVaux dont 
mum. Hs étoient accablés. 

10. Locutufque efi 10. Dieu parla enfuite 
D ominus ad Moyfen , à Moife , & il- lui dit r 
dieens : 

1 r. Jngredere , & Fl . Allez trouver Pha- 
hjfuere ad Pharao- raon roi d’Egypte, & par- 
nem regem Ægypti , lez-lui , afin qu’il permet- 
nt dimittàt JHios if- te aux enfans 'cTlfrael de 
rael de terra fit*. fortir de fon payis. 

1 z. Rfjpondit May- il. Moife répondit au 
fi* coram Domino : Seigneur : V ous voiez que 
Ec ce filii 1/ratl non les enfans d’ fl rael ne m’é- 
auditent me : & que - coûtent point : comment 
modo audiet Pharao , donc Pharaon rh’écoute- 
frufertim citm rnctr- roit - il , principalement 
cumcifus Jim labtis ? étant , comme je fuis, in- 

circoncis des lèvres 

i f. Locntufque efi 13. le Seigneur parla 1 
T>ommus ad Moyfen encore à Moife & à Aa- 
& Aaron , & dedrt reri ; il leur donna ordre 
mandatum ad filios d’aller trouver les enfans' 
Tfrael. & ad Pharao- d’ifraeî , &: Pharaon roi 
nem regem Ægypti , d’Egypte , pour faire for- 

Ÿ ■ 8. av.tr. CVft moi qui fuis le Seigneur. 

ih. ti. expi. Ayant de la difficulté à m’cxtsiimcr. ixx, 
o. )*y t , une fermons. 

B vj 
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tir de l'Egypte les enfans ut educerent filios lf-‘ 
d'Ifrael. rael de terra Ægypti. 

§. i. Généalogie de Juda de Lévi. 

1 4. V oici les noms des 1 4. ifit funt prirt- 

Î rinces des maifons 11 le- opes domorum per 
on l’ordre de leurs famil- 
les. Les enfans de Ruben, 
fils aîné d’Ifrael , furent 
Henoch , P hall u , Hefron 
& Charmi. 

iy. Ce font- là les fa- 
milles de Ruben. Les en- 
fans de Simeon, furent Ja- 
muel , Jamin, Ahod^ Ja- _ _ 

chin , Soar , 8c Saül fil» Jachin , & Soar , & 
d’une femme de Chanaan. Saül filins Chanani - 
Ce font-là les famille» de 


1 

familias fuas. Filii- 
Ruben prineogeniti if- 
rael i s :■ Henoch , & 
Phallu , Hefron fr 
Charmi. 

If. Ha cognât io- 
nos Ruben. Filii Si-' 
meon :Jamuel, &Ja^ 
min , & Ahod , & 


Simeon. 

16. Voiti les noms 
des enfant de Lévi -, 8c la 
fuite de leurs familles) 
Ses enfans furent Gerfon, 
Caath 8c Merari. Le tems 
de la vie de Lévi fut de 
cent trente-fept ans. , 

17. Les enfans de Ger- 
fon y furent Lobni 8c Se- 
ma , cjui eurent chacun 
leurs familles. 

18. Les enfans de 
Caath , furent Amram , 
ifaar ,• Hébron 8c Oziel. 
Le tems de la vie de 
Caath fut de cent trente- 
trois ans.- 


tidis. Ha progeniet 
Simeon. $ 

16 . Et h ac nominett 

filiorum Levi per co~ 
gnationes fuas : Ger- 
fon, & Caaht Me- 

rari. Anm autem vi- 
tA Levi fuerunt cen- 
tum tngtnta feptem. 

17. Filii Gerfon : 
Lobni & Semet , per 
cagnationes fuas. 

18. Filii Caath : 
Amram, & lfaar, & 
Hébron , & Oziel. 
Ami quoque vit a 
Caath , centum tri- 
ginta très. 


•p. 14. expi. D’une partie des enfans d'Ifrael ; Ravoir 
de Ruben , de Simeon , Si de Levi , duquel font defeeadus 
Moïfe Ôc Aaron. 
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I9'. Filii Merari : 
Meholi & Mufi. Ha 
cognationes Lcvi per 
famtlias fuas. 

10 . Accepit au- 
tem Amram uxorern 
fochabed patruekm 
fuam , quA pepertt ci 
Auron & Moyfen. 
T lier tint que armi vi- 
te Amram , centum 
triginti* feptem. 

il; Fi ht quoque 
Jfaar : C&re , & Ne- 
fheg & Zecbri: 

il; Filii quoque 
Oziel: Mifael , ©> £- 
lifaphan & Sethri. 

13. Accepit autern 
Aaron uxeremElifa- 
beth , filiam Amina- 
dab , fororem Naha- 
fon , quA peperit ei 
Hadab , & Abiu , & 
Eleazar & Ithamar-, 
2.-4. Filii quoque 
Cot e : A fer , & Elca- 
na & Abiafaph. Ha 
funt cognationes Co- 
rifarum. 

zp.At veto Eleazar 
films Aaron accepit 
uxorern de filiabus 
Pbutiel , quA peperit 
ci Phinees. Ht funt 
principes familiarum 
Leviticarum __ per cO- 
gnaùones fuas. 


TRE YL 

19. Les enfans de Mc- 
rari , furent Moholi & Mu-‘ 
II. Ce font-là les enfans- 
forcis de Lévi , chacun 
dans fa famille. 

zo; Or Amram épou-’ 
fa Jochabcd , fille de for* 
onde- paremel , dont il* 
eut Aaron & Moife : & fo 
tems que vécut Amram 
fut de cent trente - fept 
ans. 

il. Les enfans d’Ifaar*- 
furent Coré , Nephcg 8 c 
Zechri. 

il. Les enfans d’Oziel* 
furent Mifael , Elifaphan ' 
& Sethri. 

,14. Aaron époufa EH- 
fabeth, fille d’Aminadab , 
feeur de Nahafon , dont 
il eut Nadab, Abiu, Elea-' 
zar & Ithamax. 


14. les enfans de Coré^ 
furent A fer , Eicana 6 c 
Abiafaph. Ce font-là les 
familles forties de Coré. 

if. Eleazar fils d’Aa- 
ron époufa une des filles 
de Phutiel , dont il ieut 
Phinées. Ce font-là les 
chefs des familles de Lé- 
vi , qui eurent chacun 
leurs enfans. 


# 
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lé. Aaron & Moife 
font ceux aufquels le Sei- 
gneur commanda de faire 
fortir de l'Egypte les en- 
fans d’Ifrael , félon leurs 
bandes & leurs troupes 
differentes. 

17. Ce font eux qui 
parlèrent à Pharaon rôi 
d’Egypte, pour faire for- 
tir cie l’Egypte les enfans 
d’Ifrael. Moife & Aaron 
furent ceux qui lui par- 
lèrent , 

z 8. lorque le Seigneur 
donna fes ordres à Moife 
dans l’Egypte. 

29. Car .le Seigneur 
parla à Mo'ife , & il lui 
dit : Je fuis le Seigneur: 
dites à Pharaôn roi d’E- 
gypte tout ce que je vous 
ordonne de lui dire. 

30. Et Moife répondit 
au Seigneur : Vous vûiez 
que je fuis incircoacis des 
lèvres , comment Pharaon 
m’écoutera-t-il ?■ 


D E '. 

16. lfte eft Aaron 
& Moyfes , quibuf 
pr&cepit Dominus ut 
educerent fihos IJrael 
de terra Ægypti ptr 
turmat fuas. 

27. Ht fuht , qui' 
loquuntur ad Pha- 
raonem regem Ægyp- 
ti , ut tducant fihos 
l/rael de Ægypto : iftes 
eft Moyfts & Aa-> 
ron , 

■ 18. in die quâ le 
tutus eft Dominus ad 
Moyfert in terra Æ- 
gypti. 

19. Et locutus eft 
Dominus ad Moyfen , 
dteem : Ego Dominus : 
loquere ad Pharaonem 
regem Ægypti , omnia 
qui ego loquor tibi. 

30. Et ait Moyfes 
corftem Domino : En' 
incircumcifus labiis 
fum , qu orne do au d ter 
me P haras ? 


CHAPITRE V I T. 

$.1. Moife & Aaron vont trouver Pharaorti 

». Â Lors le Seigneur 1. T\lxitqsteDomi- 
d \ dit à Moife-: Je L^J nus ad Moy- 
vous ai établi le Dieu de fin : Jkce conftitm tt 
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CHAPITRE VU. ?5K 

T>eum Tharaonis t & Pharaon “ ; & Aaron vo- 
Aaron frater tuus erit rre frere fera yotre pro-' 
fropbeta tuus. phete 11 . 

z. Tu loqueris ei z. Vous direz à Aaron’ 
tmnia qui mando rbüt ce que je vous or- 
tibi ; & ille leqnetur donne de dire ; & Aaron 
ad Phataonem , ut parlera à Pharaon , afin 
dimittat filios ifrael qu’il permette aux cnfans' 
de terra fna. d’Ifrael de fortir de fon- 

payis. 

5. Sed ego indur a J y. Mais j’endurcirai 1 

ho cor ejus , & mul- fon cœur 11 , 8 c je figna- 
ttplicabo figna & of- lerai ma puifTance dans 
tenta me a in terra l’Egypte par un grand 
JEgypti t nombre de prodiges & de 

merveilles y 

4. éf tiôn audiet 4. & Pharaon ne vous 

iios : Irnmittamque écoutera point : J’éten- 
tnanum meam fuper drai ma main fur l'Egyp^ 
Ægyptum , & edu - te , & après y avoir fait 
cam exercituni & po- éclater la féveritc de mes 
fulum meut» filios jugemens , j’en ferai for- 
1 /rael de terra Ægy- tir mon- armée & mon 
fti per judicia ma- peuple , qui font las en- 
xima. - fans d’Ifrael. 

5. Et feient Ægyp- f. Les Egyptiens ap- 
tii quia ego fum Do- prendront que je fuis le 
minus , qui extende- Seigneur , après que j’au- 
tim manum meam rai étendu ma main fur 

ir. i. expi. Il parut en effet, non un homme, mais 
tin Dieu à l’égard de Pharaon , étant établi alors par fa 
volonté de Dieu , comme l’arbitre fouverain des élemens 
te de la nature , de la vie , 8c de la mort , dans toute l’E- 
gypte. Hilar. de Trin. Ub. 7. 

IbiJ. expi. Aaron fut l’inserprete 8c comme l’organe des 
paroles de Moïfe. Augy.fi. qiuifi. 17. 

1 P. j. expi. En l'abandonnant à fes ténèbres 8c à fa 

S ropre malice. qui l’a porté à refïHer avec opiniâtreté à tant 
e- prodiges qui n'ont fervi qu’à l’aveugler au-licu de le 
Souvenir. Ai %ufi. q**fi. 


4© E X O D E.- 

l’Egypte , & que j’aurai fuper Ægyptum , 
fait fortir les enfans d’il- eduxertm filtos lfraei 
racl du milieu d’eux. „ de medio eorum. 

6. MoiTe & Aaron R- ■ 6. Fecit itaque 

rent donc , & Te conduit- Moyfes & Aaron fi-, 
rent félon que le Seigneur eut pr&Ceperat Domi- 
ie leur avoir ordonné. nus , ita egerunt. 

7. Moifc avoit quatre- 7. Erat autem Moy- 

vingt ans, & Aaron qua- [es oâoginta annorum, 
tre-vingt-trois , lorfqu’ils & Aaron ocioginta 
parlèrent à Pharaon. trium , quart do loeuti 

funt ad Pharaonem. \ 

8. Le Seigneur dit en- 8. Dixitque Do- 

core à Moifc 3c Aaron : minus ad Moyfen &■. 

■ i . Aaron : ». . 

9. Lorfquc Pharaon 9. Cttrn dixerit vo- 
yous dira , Faites des mi- bis Pharao , Oflendite 
racles devant nous ; vous fgna ; dues ad Aaron * 
direz à Aaron : Prenez Toile virgam tuam , 
votre verge , & jettez-la (f projtce eam coram 
devant Pliaraon , 3c elle Pharaone , ac verte* 
fera changée en ferpent ", tur in colubrum. 

z. Verge d' Aaron changée en ferpent. , \ 

10. Moile & Aaron . 10. Ingrejji itaque 

étant donc allé trouver Moyfes & Aaron ait 
Pharaon , firent ce que le Pharaonem', fecerunt • 
Seigneur leur avoit com- ficut pneeperat Domi- 
mandé. Aaron jetta fa nus .- tuliique Aaron 
.verge devant Pharaon & virgatn coram Pha- 
fes ferviteurs , & elle fut raone feryis ejus , 
changée en ferpent. qu&verfa efi in cclu* 

brum. 

1 1 . Pharaon ayant fait 1 1 . Vocavêt autem 
Venir lés fages d Egypte , Pharao fapientes & 

&c les magiciens " , ils fi- maleficos , fecerunt 

.! . . • • * 

■f. 9. aittr. Couleuvre. , .- '1 < 

1 1, expi. Les deux chefs de ces magic iens étoient J an» 

Bes ôc Mambrcs. 1 . Tint, cep, ,j. 8. .. -j : •. 
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CHAPITRE VII. 4* 

éFtam ipfi fer incan- rent aulfi la même chois 
tationes Ægyptiacas par les enchanteirens du 
& arcana quidam payis & par les fecrets de 
fimtltter. leur art 

ii. Projeceruntque il. Et chacun d’emç 
fingult virgas fuas , ayant. jette fa. verge, el- 
qua verfit funt in les furent chargées en 
dracones : fed devo- ferpens " : mais a verge 
ravit virga Aaron d’Aarôn dévora leurs ver- 
virgas eorum. ges. . , . , 

13. Indur atumque 13. Alors ! eur dç 

eft cor Pharaonis , & Pharaon s’endu.cit ", & il 
non audivit eos.fi- n’écouta point Moife 6ç 
eut pneeperat Domi- Aardn , lelon que le Sei- 
nus. gneur l’avoit ordonné ", 

§. 3. Première plaie . eaux changées en fang. 

14. Dixit autem 14. Et le Seigneur dit 

Dominus ad Moyfen : à’Môïfe : Le cœur de Pha,*- 
Ingravatum eft cor raon s’eft endurci , il ne 
Pharaonis , non vult veut point lailTer aller 
dimittere populum. mon peuple. 

15. Vade ad eum 1 5. Allez le trouver dès 
mané , ecce egredietur le matin : il fortira pour 
ad aquas i &ftabis in aller fur l’eau " j & vous 
occurfum ejus fuper vous tiendrez fur le bord 

•jr. 11 . ex pi'. Soft en enchantant les yeux de ceux qui 
croioient voir ce qu’ils ne voioient pas. Tertull. .lu fine, 
^imbrof. Hieronym. Soit en formant de vrais ferpens pay 
la connoiilance qu’a le démon des caufcs naturelles de la 
produûion de ces bêtes. Auguft, qitafi. 11. 

■ÿ . n. lettr. dracones. - 

■ÿ'. 1 3. ffeir. fe fortifia. 

Ibid. Hebr. Sicut locutus eft ; comme le Seigneur l’a- 
voit dit , ou prédit. Le fens de la Vulgate n’eft pas que 
Dieu eût ordonné *à Pharadrï de s’endurcir ; mais qu’il 
étoit dans l’ordre de la juftice de Dieu , que ce prince 
qui abufoit de fa patience en refiftant volontairement à- 
la lumière de fa vérité , s’endurcît de plus en plus pat l’é- 
loignement de cette divine lumière , St fur aiûfi puni 4* 
ion orgueil. Aug. quaft. 14. ■ 

, jfc ifr txpl. lalnog duilil»' 
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dn fleuve pour venir au- 
devant de lui. Vous pren- 
drez en votre main la 
verge qui a été changée 
en lerpent , 

1 6 . & vous lui direz : 
Le Seigneur le Dieu des 
Hébreux m’a envoyé vers 
vous , pour vous dire r 
Laiflez aller mon peuple, 
afin qu’il me facrine dans 
le defert : & jufqu’à pré- 
fent vous ne m'avez point 
voulu écouter. 

17. Voici donc ce que 
dit le Seigneur : Vous 
connoîtrez en ceci que je 
luis le Seigneur : je vais 
frapper l’eau de ce fleuve 
âvcc la verge que fai err 
ma main , & elle fera 
(hangée en fan g. 

18. Les poiflons auflî 
qui font dans le fleuve 
mourront j les eaux fe 
torrompront , & les Egy- 
ptiens fouffriront beau- 
coup en buvant de l'eau 
du fleuve. 

19 . Le Seigneur dit 
éncorc à Moife : Dites à 
Aaron : Prenez votre ver- 
re, & étendez votre main 
fur les eaux d’Egypte , 
fur les fleuves ,■ fur les 
rui fléaux , fur les marais 
& fur les eaux de tous les 
lacs , afin quelles foient 


[) E. 

ripam fluminis : fa 
virgam , qui corrver - 
fa eft in draconcm , 
toiles in manu tu* , 

1 6. dicefque ad 
eum : Dominas Deux 
Hebriorum mifit me 
ad te , dicens : Di - 
mitte populum meut», 
ut facrificet mihi in 
deferio : fa ufque ad 
pnfens audtre no - 
lutfti. 

17 . Hic igitur dï- 
ctt Dominas : In hoc 
feitt quod fum Domi- 
nas : ecct percutiam 
virgâ , qui in manu 
me* eft , aquam flu- 
minis , fa vertetur in 
fanguinem. 

18 . Pifcet que que 
qui funt in jluvio ; 
morientur , fa compu - 
trefeent aqui , fa af- 
fligent ur Ægjptii bi- 
bentes aquam fiutni- 
nis. 

19. Dixit qtioque 
Dominas ad Moyfen : 
Die ad Aaron : Tollé 
virgam tuam , fa ex* 
tende marutm tuam 
fuper aquas Ægypti , 
fa fuper fluvios eo- 
rum , fa rivas ac p*~ 
ludet , fa rnnes locus 
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Chapitre vil. ** 

M/fitarum , ut vertan- changées en fang, & qu'il 
tur in fanguinem ; & n’y ait que du fang en' 
fit cruor in omn'p ter - toute l’Egypte , dans tous 
r* Ægypli , tam in les vaifleaux , ou de bois, 
ligneis vafis qudm in ou de pierre. 
faxeis. 

io. Teceruntque 10. Moïfe & Aaron 
lioyfes & Aaron fi- firent donc ce que le Sei- 
cut praceperat Demi- gneur leur avoit Ordonné.' 
nus: & elevans vir- Aaron élevant fa verge 
gam percujfit aquam frappa l’eau du fleuve de- 
fiumints coram Pha - vant Pharaon & fes fervi- 
raone & ftrvis ejus , teurs , & l’eau fut chan- 
ta* ver fa ejl in fan- gée en fang. 
guinem. 

• rr. Et pi fees , qui ïi. Les poilfons qui 
erant in flumine, mor- étoient dans le fleuve 
tu i funt : computruit- moururent : le fleuve fe 
que fiuvius , & non corrompit , les Egyptiens 
foterant Ægyptii bi- ne pouvoient boire de fes 
bere aquam fluminis , eaux , & il y eut du fang 
fuit fanguis in to- dans tout le payis d’E- 
ta terra Ægyptr. gypte. 

zz. Eeceruntque zi. Les magiciens d’E-» 
fimihter malefici Æ- gypte firent la même cho- 
gyptiorum incantatio- le " avec leurs cnchante- 
Utbus fuit , & indu- mens , & le cœur de Pha- 
ratum efi cor Pha- raon s’endurcit. Il n’écou- 
raonis , nt§ audivit ta point Moïfe & AarOn, 
tos , fi eut prteeperat félon que le Seigneur l’a- 

Dominus. voit ordonné 11 . 

z 3 . Avertitqu e fi/ , a J. Il fe retira de devant 

mgrejfus efi do - eux, & entra dans fa mai-» 
mum fuam , rue ap~ fon , & il ne fléchit point 
pofuit cor etiam hoc encore fon cœur pour cet- 

vice. te fois. 

ir. zi. expi. Changèrent auffi l’eau en fang. Gn put 
apporter pour cela de l’eau de la mer. Thtodortt, 

Jbid. Voyez la note fur le verif. i j.- 
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14.' Tous les Egyptiens 14. Foderunt Otto 
creuferent la terre le long rem omnesÆgyptii pet * 
du fleuve ", & y cherche- crrcmtum fluminis 
rent de l’.eaü pour boire , tjuam ut biberent, non 
parcequ’ils ne pouvoient entra poterant bibert 
boire de l’eau du fleuve, de aqua fluminis. 

. t f. Etr il fe paffit fept i'j. Impletique' funt 

jours entiers , depuis là feptem dies, pofl quarto 
plaie dont le Seigneur percujftt Dominas fluS 
avoit frappé le fleuve. vium. 

■ 1 expi. Philon a (Turc qu'il fortit du fang de touj' 

les endroits , ou ils ouvrirent la terre. 



CHAPITRE VIII. 


$. 1. Seconde plaie , grenouilles.' 

X.T E Seigneur dit en- 1. T\ Ixit quoqut 
JL, core à Môîfe: Al- U Dominas ad 
lez trouver Pharaon , & Moyflen : lngredere ad 
lui dites : Voici ce que Pharaonem , & die** 
dit le Seigneur : Lai fiez ad eum : Hoc dicit 
aller mon peuple , afin Dominas : Dimitte 

qu’il me facrifie; populum meum , ut 

.. facrificet mihi. 

z. Que fi vous ne vou- i. Si n autem no - 
lez pas le laifler aller , je lueris dimittere , ec* 
frapperai toutes vos ter- ce ego pergutiam om* 
res , Cr je les couvrirai de nés terminas tuos ra* 
grenouilles nis. 

ÿ. Le fleuve en pro- 3. Et ebulliet flu- 
duira une infinité, qui en* vius ranas , que. aj* 
treront dans votre mai- cendent , & ingrédient 
fon , qui monteront dans tur domum tuam , 
la chambre où vous' cou- & cubiculum le ci ait 
$hez & fur votre lit , qui tui , fnper flratHnt 
y. z. Le-*. 6 . autotife l’addition qu’on a faite.'. 


Digitized by Googlej 

i 



rum 

4 . & ad te , & ad 
populum tuum , '& ad 
omnes fervos tuos , in- 
trabunt raru. 

S- Dix it que Domi- 
7>us ad Moyfen : Die 


CHAPITRE VI II. 

Httm , & in domos entreront dans les maifons 
fervorum tuorum , & de vos ferviteurs , & dans 
in populum tuum , & celles de tout votre peu- 
iu furnos tuos , & in pie , qui pajferont jukjues 
reliquias ciborum tuo- dans vos fours , & jufl 
ques fur les reftés de vos 
viandes " . 

4 . C’eft ainfi que vous 
ferez -tourmentés de ces 
grenouilles vous , votre 
peuple & tous vos fervii 
teurs. ' 

y Le Seigneur dit donc 
à Moïfe : Dites à Aaron : 
ad Aaron : Extende * Etendez votre main fur 
manum tuam fuper les fleuves , fur les ruif- 
fiuvios , ac fuper ri- féaux & fur les marais , 
vos & paludes , & & faites venir des grc- 
educ ranas fuper ter- nouilles fur toute la terre 
ram Ægypti. d’Egypte. 

6. Et extendit Aa~ 6. Aaron étendit la 
ron manum fuper a- main fur lés eaux d’Egyl 
quas Ægypti , <& af- pte , & Jes grenouilles en 
cenderunt ran& , ope- fortirent & couvrirent 
tueruntque terram l’Egypte de toutes parts, ‘ 

Ægypti. . > ■ ; 

7 . Eecerunt autem 7 • Les magiciens firent 

tfo malefici per in- auffi là même chofe par 
eantationes fuas fimi- leurs enchantcmens, & ils 
liter , eduxeruntque firent’ venir des grehouil- 
ranas fuper terram les " fur la terre «Egypte. 
Ægypti- • ! ' 

8 . Vafavit autem 8 . Pharaon appella en-? 

■jr. 3. Hebr. dans ,les lieux où vous pétri (fez. 

ÿ. 6 . lettri montèrent. ‘ 

ir. 7. expi. Soit en faifant fortir des eaux celles qui y 
étoient; foit en en formant quelques-unes par un effet 
de ia connoiffancc qu’a le démon des çaul'es naturelles oufj 
lot j>roduifcnr, • • ' 4 •. 
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luitc Moïfe & Aaron , & Pharao Moyfen 

deur dit : Priez le Sei- Aaron , & dixit eis : 

Î ;neur , afin qu’il me dé- Orate Dominum , ut 
ivre , moi & mon peuple, auferat fanas à me 
de ces grenouilles " ; & je & <* populo meo ; & 
laiflerai aller lç peuple , dimittam populum , 
afin qu’il facrifie au Sei- ut facrificet Domino. 
gneur. 

9. Moïfe répondit à 9. Dixitque Moy - 
Pharaon : Marquez-moi [es ad Pharaonem .* 
le tems^ auquel vous vou- Conftitue mihi quan- 
lez que je prie pour vous, do deprecer pro te , 
pour vos fervitcurs , & & pro fervis tuis . & 
pour votre peuple j afin pro populo tut ; ut 
que les grenouilles foienr * abigantur rane. a te 
chaflees loin ,de vous èc & à domo tua , & 
de votre maifon , de vos à fervis tuis & à 
ferviteurs & de votre peu- populo tuo , & tan- 
ple , & quelles ne demeu- tum in flumine tenta- 
ient que dans le fleuve. néant. 

10. Demain, répondit 10. Qui refyondit : 
Pharaon. Je ferai , dit Crus. At ille : fux- 
Moïfe , ce que vous me ta , inquit , verbum 
demandez ; afin que vous tuum factum ; ut 
fâchiez que rien n’eft jetas , quoniam non 
égal au Seigneur notre cfl fait Dominus 
Pieu. Deus nofier. 

11. Les grenouilles fc 11. Et recèdent ra- 
jEetireront de vous , de vo- nt d te , & à domo 
tre maifon , de vos fervi- tua , ©■» a fervis tuis 
teurs & de votre peuple - r & * popu> tuo ; & 
& elles ne demeureront tantum in flumine re- 
plus que dans le fleuve. manebunt. « 

ir. 8. expi. Les magiciens rj’avoient point le pouvoir 
de chaflèr les grenouilles. Et Pharaon malgré Ton orgueil , 
eû obligé d’avoir recours à MoïYe. 

ir. 9. expi. Il prouve par-ü que le Dieu dont il étoic 
le miniftre , étoit le maître abfolu pour envoyer ou pour 
retirer quand il vouloic ces fléaux de la juftiçç, ' 
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CHAPITRE 
IX. Egrejfique funt 
"Moyfes & Aaron à 
pharaone , & cia - 
mavit Moyfes ad J)o- 
mimtm pro JponJtone 
r an arum quam con- 
dixcrat Pharaoni. • 


VIII. *7 
i x. Moife 8c Aaron 
étant fortis de devant 
Pharaon , Moife cria au 
Seigneur pour accomplir 
la promefle qu’il avoir 
faite à Pharaon , de le dé- 
livrer dçs grenouilles au 
jour qu’il avoit marqué. 

ïj. Et le Seigneur fît 
ce que Moife lui avoit 
demandé -, & lés grenouil- 
les moururent dans les 
maifons , dans les villa-, 
ges , 8c dans les champs. 

14. On les amaffa en 
de grands monceaux , 8C 
la terre en fur infeétée. 


- I 3. Fecitque Do- 
minas juxta verbum 
Moyfi : & mortua 
funt rana de domi- 
bus , & de villis , & 

de agris. 

• ' v.- 

.14. Congregaverunt- 
que cas in immen- 
fos siggeres > & com- 
putruit terra. 

§. x. Troifiéme plaie , moucherons. 

. ij. Videns autem 1 J. Mais Pharaon voiant 
pharao qubd data ef- qu’il avoit un peu de rela- 
yer requies , ingrava- che, appefantit fon cœur, 
vit cor fuum , & non 8 c il n’écouta point Moife 
8 c Aaron , comme le Sei- 
gneur l’avoit ordonné " . 

1 6 . Alors le Seigneur 
dit à Moife : Dites à Aa- 
ron : Etendez votre ver- 
ge, 8c frappez la pouflïere 
de la terre , 8c que toute 
la terre de l’Egypte foie 
remplie de moucherons ", 


audivit eos ,ficut pra- 
ceperat Dominas. 

1 6. Di xi t que Domi- 
nas ad Moyfen : Lo - 
quere ad Aaron : Ex- 
‘ende virgam tuam , 
percute puherem 
serra , & ftnt feini- 
phes in univerfa terra 
Ægypti. 

Ÿ. if. Hebr. l’avoît dit , ou prédit. Voyez la nota 
fur le verfet 13. du chapitre precedent. 

y. 1 6. Hebr. pedicuti. Quelques Interprètes olit cru 
que les infc&es dont il eft parle ici , étoiènt ceux qui 
nailïènt des hommes mêmes 8c des bêtes. Syrtopf. Mais 
d'autres foûtiennent que c'étoient des moucherons qui 


4* ÏXOH. 

17. Ils firent ce que 17. Teceruntque 
-Dieu leur avoit dit. Et ita. Et extendit Aa- 
Aaron tenant fa verge , ron manum , virgam 
étendit la main, & frappa tenens , percuffitque 
la pouffiere de la terre ; p ulverem terra ; 

& les hommes & les bêtes fatti funt feiniphes in 
furent tout couverts de hominibus & in ju~ 
moucherons , & toute la mentis ; omnis pulvis 
pouffiere de la terre fut terra verfus efi in fiir 
changée en moucherons niphes per totam ter - 
dans toute l'Egypte. mm Ægypti. 

18. Les magiciens vou- 18. Feceruntque 

lurent faire la même cho- fimiliter m/tlefici in- 
fe par leurs enchante- cantationtbus fuis , ut 
mens , & produire de ces educerent fcintpkes,& 
moucherons , mais ils ne non potuerunt ; erant- 
le purent 11 ; & les hom- que feiniphes tam in 
jnes &les bêtes en étoient hominibus qudm in 
couverts. jumentis. 

19. Ces magiciens di- 19. Et dixerunt ma- 
tent donc à Pharaon:G’eft lefici ad Pharaonem : 
le doigt de Dieu qui agit Dtgitus Dei ejl hic. 
ici " . Et le cœur de Pha- Induratumque efi cor 
raorç s’endurcit ; & il n’é- Pharaonis ; &non au- 
coûta point Moïfe & Aa- droit eos ficut prs.ee? 
ron , comme le Seigneur perat Domtnus . 
l’avoit ordonné " . 

§. j. Quatrième plaie , mouches. 

10. Le Seigneur dit to. Dixit quoque 
jmfli à Moïfe: Levez-vous Dominas ad Moyfen : 

percent la peau avec une petite trompe , •& piquent d’une 
manière tres-fcnfible. Hicronym. Auç. Ph. Jofepb. 

Ÿ. 18. expi. Dieu les arrête tout court a la moindre 
•liofe , pour confondre davantage leur impuiflàncc. Fa- 
cere qr.tedan: mira permtjji , ut mirabiliùs 'vincercntnr.Ang, 
Ci vit. Vei lib. c. 10. 8. 

f. 1 9. ex?K Dieu même par fa toutcpuiflance s’oppo- 
fe ici à tous nos éttorts. 

‘ Jbid, Votez ci-devant U note du yerfet 13, chap 7. 

Çonfurgp 
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CHAPITRE VIII. 49 
Confurge dtluc <do , & dès la pointe du jour , & 
fta coram Pharaone } préfentez - vous devant 
egredietur enim ad Pharaon ; car il for tira 
aquas i & dices ad pour aller fur l’eau ; SC 
cum : Hic dicit Do- vous lui direz : Voici ce 


minus : Dimitte po- 
pulum meum , ut fit- 
crificet mthi. 

zx. §luod fi non 


que dit le Seigneur : Laif- 
ùz aller mon peuple, afin 
qu’il me facrine. 


zï. Quod fi non zi. Que fi vous ne le 
dimiferis eum , ecce Iaifiez point aller, je m’en 
ego immittam in te , vais envoyer contre vous, 
S' *'» fervos tuos , & contre vos ferviteurs,con- 
in populum tuum , & tre votre peuple , & dans 
in domos tuas, om- vos maifons, des mouches 
ne genus mufearum ; de toutes fortes ; & les 
& implebuntur domus maifons des Egyptiens, 
Ægyptiorum mufeis & tous les lieux où ils fe 
dtverfi generis, & uni- trouveront , feront rem- 
verfa terra in qua plis de toutes fortes de 
fuerint. mouches. 

11. Faciamque mi- iz. Et je rendrai ce 
rabilem in die ilia jour-là la terre de Geflen 
terram Qejfen, in qua où eft mon peuple , une 
populus meus eft , ut terre miraculeuie , où il 
non fint ibi mufce, ; ne fe trouvera aucune de 
& ftias quoniam ego ces mouches ; afin que 
Dominas in medio vous fâchiez que c’eft moi 
terri. qui fuis lç Seigneur de 

toute la terre. 

i J . Ponamque di- 1 } . Je féparerai " ainfi 
•vifionem inter popu- mon peuple d’avec votre 
lum meum popu- peuple : demain ce mira- 
lum tuum : cras erit cle fe fera. 
fignum iftud. 

•fr. 15. expi. Cette réparation fi miraculcufe avoit déjà 
paru dans les autres plaies. Dieu en parle ici pour marquer 
qu’il mit alors une entière difiin&ion entre les Hébreux 4 ç 
Jps Egyptiens , après avoir oté aux magiciens tout pou* 
voir d’imirer Moïfis. yAug. qi:afi, 16. 

Tome II, C 
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14. Le Seigneur fie ce 14. pecitque Do- 
qu’il avoit die. Une mul- minus ita. Et venif 
eirude de mouches ères- mufea graviflima* in 
dangereufes vint dans les dorr.os Pharaortis & 
mailons de Pharaon , de fervontm ejus , & in- 
fes ferviteurs , & par eou- omnem terram Ægy- 
re l’Egypte -, & la eerre ptf ; corruptaque eft 
fut corrompue par cette terra ab hujufcemodi 

force de mouches. mufeis. 

1 f . Alors Pharaon ap- x j . Vocavitque Pha- 
pclla Moite & Aaron , & rao Moyfen & Aaron , 
leur die Allez facrifiçr à & ait ers : Ite & fa- 
yoere Dieu dans ce payis- crificate Deo vefira 

fi» in terra hac. 

16. Moite répondit: 16. Et ait Moyfes : 

Cela ne fe peut point fai' Nw poteft ita fieri $ 
jre j car nous facrifierons abominationes enim 
au Seigneur notre Dieu , Ægypticrum immola- 
des animaux dont la mort bimus Domino Deo no- 
paroitroit une abomina- firo. Qu'od fi macior- 
tion aux Egyptiens ".Que verimus ea que, co- 
fi nous tuons devant les font Ægyptii coram 
yeux des Egyptiens ce eis , lapidtbus ms ob- 
qu’ils adprent , ils nous ruent, 
lapideront. 

27. Nous irons dans z 7 . viatn triant 

le defert trois journées de dierum pergemus in 
chemin , & nous facrific- folifudmcm , & ‘fa- 
tons au Seigneur notre crificabimus Domino 
Dieu , comme il nous l’a Deo noftro , fient pre- 
icommandé. ctpit nobis. 

28. Et Pharaon lui dit : 28. Dixitque Pha - 

Je vous laitTerois aller rao : Ego dimittam 
dans le defert peur tàcri- vos , ut faerificetis 

* y. 14. Ce mo- greviffima dans l liebreu , peut ligni- 
fier multa , nu me rojtffima. 

y. 16. leiir. Abomination» Ægyptiorunj immolabi- 
pius, 
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CHAPITRE 


9 3ommo Deo veflro , 
in deferto ; verumta- 
tnen longius ne abea- 
tis : rogate pro me. 

2-9- Et ait Moyfes : 
Hgrejfus à te , orabo 
Dominum i & recedet 
tnufca à Pharaone , 
& à fervis fuis , & 
* populo ejus crus : 
' verumtamen noli ul- 
tra fallere , ut non 
dimittas populum fa- 
Crificare Domino. 

JO. Egrejfufque 
Moyfes à Pharaone , 
o ravit Dominum , 

■ 31 . qui fecit jux- 
ta verbum illius ; & 
abfiulit mufcas à Pha- 
raone , & ** fervis 
fuis, & à populo ejus : 
non fuperfuit ne una 
quidem. 

J*. Et ingrava- 
tum efi cor Pharao- 
nis . ita ut nec hac 
quidem vice dimitte- 
ret populum. 


fier au Seigneur votre 
Dieu , mais n’allez donc 
pas plus loin : priez Dieu 
pour moi. 

19. Moïfe répondit : Je 
prierai leSeigneur auiïitôt 
ue je ferai forti d’auprès 
e vous , & demain toutes 
les mouches fe retireront 
de Pharaon , de lès fervi- 
teurs & de fon peuple. 
Mais ne me trompez donc 
plus , en ne laiflant point 
encore aller le peuple poux 
lacrifier au Seigneur. 

30. Moïfe étant forti 
d’avec Pharaon , pria le 
Seigneur , 

3 1 . qui fit ce que Moï- 
fe lui avoit demandé ; & 
il chafla toutes les mou- 
ches de Pharaon , de lès 
ferviteurs & de fon peu- 
ple , fans qu’il çn reliât 
une feule. 

3 r.Mais lç cœur de Pha- 
raon s’endurcit , en-forte 
qu’il ne voulut point per- 
mettre encore pour cettç 
fois que le peuple s’en al- 
lât. 


CHAPITRE IX. 

§. I. Cinquième plaie , lapefie fur les bêtes. 

r) Df/7 autem r.T E Seigneur dit à 
LJ Dominas ad L Moïfe: Allez trou* 
Moffen : Ingredere ad ver Pharaon , & lui dites ; 

Ci; 


fp EXODE. 


Voici ce que dit le Sei- 

f neur le Dieu des He- 
reux : Laiflez aller mon 

S le , afin qu'il me fa- 


x. Que fi vous refulez 
de m’obéir , 6c fi vous le 
retenez encore -, 

j. je m’en vais étendre 
ma main fur vos champs : 
& les chevaux , les ânes , 
les chameaux , les bœufs 
& les brebis feront frap- 
pés d’une pelle très-dan- 
gereufe. 

4 . Et le Seigneur fera 
un miracle pour difeerner 
ce qui appartient aux en- 
fans d’Ilrael d’avec ce qui 
appartient aux Egyptiens -, 
en-foite que de tout ce 
que polTedent les enfans 
d’Ifrael , rien ne périra. 

j. Le Seigneur en a mar- 
qué lui-même le tems ; 
8c il déclare que ce fera 
demain qu’il fera cette 
jnerveille fur la terre. 

6. Le Seigneur fit donc 
le lendemain ce qu’il avoit 
dit. Toutes les bêtes des 
Egyptiens moururent " , 


Pharaonem , & fo-f 
quere ad eum : Hoc 
dicit Dominas Deus 
Hebr&orum : Dimittn 
populum meum , ut 
faerijicet mihi. 

x. §hibd fi adhttc 
renais -, & retint s 
tôt ; 

J. ecce manu s me a 
erit faper agros tuos .* 
& fuper tquos , fr 
afinos , de camelos , 
de boves , dr oves » 
pefiis -j aide gravis. 

4 . Et faciet Domir 
nus mirabile , inter 
pojfejfiones Ifrael , & 
pojfeffiones • Ægyptio - 
ram ; ut nihil ■ omni- 
no pèreat ex bis qua 
pertinent ad filios If- 
rael. 

f. Confiitnitque 
Dominas tempus , di- 
cens : CYas faciet Do- 
minas verbum ifiud 
in terra. 

6. Fecit ergo Do- 
minas verbum hoc 
altéra die : mortua- 
que ftwt oipnia ani- 


ir. 6. exf>l. Comme il parole par la fuite , verf. 9. 19. 
eu'il reftoit encore jplufietirs bêtes des Egyptiens , oi) 
peut entendre cette mortalité dont il eft parlé ici , de 
toutes celles qui paidbient alors dans les champs , félon 
eus le j vçrfet f.mple donner lieu l'expliquer, 
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CHAPITRE IX. jj 

manlia Ægypiiorum ; & nulle , de toutes cel-» 
4 * animaltbus vero les des enfans d'Ifrael , 
filtorum lfrael nihil ne périt. 
tmntno periit. 

7. Et mtfit Pharao 7. Pharaon envoya 
md videndum >• nec voir j & l’on trouva que 
erat quidquam mor- rien n’écoit mort de tou? 
Iftum de his que. pof- ce que poftedoit lfrael. 
fidebat- lfrael. Ingra- Mais le cœur de Pharaon 
vatumque eft cor Pha- s’endurcit , & il ne laifla 
taonis , & non dimi- point aller le peuple. 
fit populum. 

§. 1 . Sixième plaie , ulcérés fur les hommes. 

8. Et dixit Dominus 8. Alors le Seigneur 
ttd Moyfen & Aaron : dit à Moïfe & à Aaron : 
Tollite plenas manus Prenez plein vos main» 
cineris de camino , & de la cendre qui eft dans 
j fpargat ilium Moyfes la cheminée, & que Moï- 
in cœlum coram Pha- fe la jette au ciel devant 
raone ; .. Pharaon $■ 

9. fit que pulviS 8c que Cette pouf- 

fuper omnem terram fiere fe répande fur toute 
Ægypti : erunt enim l’Egypte. Il s’en formera 7 
in hominibus & ju- des ulcérés & des tumeurs 
mentis ulcéra , & ve- dans les hommes & dans 
fice turgentes, in uni - les animaux , par toute 
verfa terra Ægypti. ' l’Egypte. . ' ■ 

10. Tuleruntque 10. Ayant donc pris 
einerem de camino , de la cendre de la che- 
& fi et erunt coram minée , ils fe préfenterenc 
Tharaone , & Jparfit devant Pharaon , & Moï- 
illum Moyfes in coe- fè la jettà au ciel. En 
ium : f attaque funt ‘même-tems il fe formai 
ulcéra veficarum des ulcérés & des tu- 
t urgent ium in homi- meurs dans les hommes' 

f. 9. expi. Dieu donna à cette poufliere une vertu de 
produire des ulcérés très-malin* , accompagnés d’inflam- 
mation & de pourriture. 

G iij 
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& dans les animaux " . nibus & jutnenth f 
i 1 . Et les magiciens 1 1 . nec poterant 

ne pouvoient fe tenir de- malefici fi are coram 
vant Moïfe , à caufe des Moyfe , propter ulcéra 
ulcérés qui leur étoient que. in illis erant , & 
Venus corami à tout le in omm terra Ægy-* 
relie des Egyptiens "• pti. 

il. Et le Seigneur en- il. Indur avitqua 
durcit le cœur de Pha- Dominas cor Pharao - 
raon , & il n’écouta point nis , & non audivit 
Moïfe & Aaron, félon que eos , fie ut locutus efi 
le Seigneur l’avoit prédit Dominas ad Moyfen * 
à Moïfe. " . 

§. }. Septième plaie > pefie & grêle. 
ij. Et le Seigneur dit r 3 . Dixitque Do~ 

encore à Moïfe : Levez- minas ad Moyfen •• 
Vous dès le point-du-jour, Mane confurge , & 
& préfentez-vous devant fia coram Pharaone , 
Pharaon, & lui dites : & dues ad eam : Hec 
Voici ce que dit le Sei- dicit Dominas Dette 
gneur le Dieu des Jde- tiebreorum : Dimitte 
breux ; Laiffez aller mon pcpulum mettm , a* 
peuple , afin qu’il me fa- facrificet mihi. 
crihe. 

14. Car c’eft mainte- 14. Quia in hat 
nant que je vais faire fon- vice mittam omnes 
dre toutes mes plaies fur plagas meas fuper cor 
votre cœur , fur vos fer- tuum , & fuper fer - 
viteurs & fur votre peu- vos tuos , & fuper 
pie ; afin que vous fa- populum tuum j ut' 
chiez que nul n’eft fem- feias qubd non fit 
blable à moi dans toute fimilis met in omni 
la terre. terra. 

i'. jo. expi. Ce mat fut Ci effroyable , que le corps entier 
ne devenoit que comme une plaie. Phil. 

ir. 11. lettr. Comme i coûte la terre d’Egypte, 
ÿ- 11, expl. Voie» la noce fur k 13 Ycifet du 7 cfcfrj 
pitre. 


Digitized by GoogleJ 


CHAPITRÉ tX. f; 

if. TSunc cntm ex- if» C’eft maintenant 
tendent manum fer - que je vais étendre ma 
cutiam le fofu- main , & frapper de pefte, 
lum tuum fefle , péri- vous & votre peuple , Sc 
bifque de terra. vous périrez de deflus là 
terre. 

1 6 . ideireb autem • 1 6. Car je vous ai 

f oftü te , ut ofiendam établi , pûur faire éclater 
an te fortitudinem en vous ma toutcpuifTan- 
-eneam , & narretur ce , & pour rendre mon 
nomen meum in om- Nom célébré dans toute 
ni terra. la terre 

17. Adhuc retines 17. Quoi , vous rcte- 

fopulum meum , & nez encore mon peuple, 

non vis dtmittere & vous ne voulez pas le 

eum f làiflèr aller ? 

18. En fluam eras 18. Demain a cette mé- 

bâc if sa horâ gran- me heure , je ferai pleu- 
dinem multam ni- voir une horrible grêle , 
mis , quali s non fuit & telle qu’on n’en a point 
in Ægypto , À die Vu de fcrriblable dans 
quâ fundata efi , uf- l’Egypte , depuis qu’elle 
que in fréfens tem- eft fondée , jufqu’aujoux- 
fus. d’hui. 

19. Mitte erfo jam 1$. Envoyez donc des 
nunc, & congrega ju- maintenant à la campa- 
menta tua , & omnia gne , & fàites-en retirer 
qui. habes in agro : vos bêtes & tout ce que . 
bomtnes enim & ju - vous y avez : car & las 
tnetita . & univerfà hommes & les bêtes , & 
qui inventa fuerint ttiutes les chofes qui fe 
for is , nec congrega- trouveront dehors &quort 
ta de agrii , ceciderrt- n’aura point retirées de9 

ir. 1 6. exfl. Dieu fçalt ufer d’une maniéré toute divine 
des maux mêmes que font les méchans. Ainfî quoiqu’il eût 
en abomination l’orgueil & la dureté de Pharaon , il re- 
fohn de fe fervir de la malice de ce Prince pour faire cela-- 
ter davantage fa toutepuiflànce 8c fa bonté envers fon peu- 
ple. Aug. 18, }1, 

C iiij 


Digitized by Google 


fë EXODE. 

champs i mourront étant que fuper ta gronda P 

frappées de la grêle. morientur. 

zo. Ceux d’entre les ao. §jiti timuh 
ferviteurs de Pharaon qui verbum Domini de 
craignirent la parole du fervis Pharaonis , fe- 
Seigneur , firent retirer cit confugere fervos 
leurs ferviteurs & leurs fuos & jument a in 
bêtes dans leurs maifons. domos : 

xi. Mais ceux qui né- il. qui autem ne - 
gligcrent ce que le Sei- glexit fermonem Do- 
gneur avoit dit. laifierent mini , dtmifit fervos 
leurs ferviteurs & leurs fuos & jument a in 
bêtes dans les champs. agris. 

zi. Alors le Seigneur zi .Et dt xi t Dominas 

dit à Moïfe : Etendez vo- ad Moyfen : Ex tend* 
tre main vers le ciel , afin manum tuam in coe- 

3 u*il tombe une grêle ium, ut fiat grando in 
ans toute l’Egypte , fur univerfa terra Ægyp- 
les hommes , fur les bê- tifuper homines,&fur 
t es , & fur toute l’herbe per jument a , & fuper 
de la campagne omnem herbam agri * 

in terra Ægypti.- 

z J. Moïle ayant levé zj. Extenditque 
fa verge vers le ciel , le Moyfes virgam in cae- 
Seigneur fit fondre la grê- lum , & Dominas de- 
le lur la terre au milieu dit tonttrua, & gran- 
des tonnerres & des feux ;/ dincm , ac dijeurren- 
qui brilloient de toutes tiafuigura fuper ter - 
parts : le Seigneur fit pieu- ram : pluitque Domi- 
voir la grêle fur la terre nus grandinem fuper 
d’Egypte. terram Ægypti. 

Z4. La grêle & le feu " Z4. Et grando & 

f. il. le tir. Sur toute l’herbe de la terre d’Egypte. 
ir. i j. expi. fulgura , pro fulminibus. Ce n’étaient pas 
feulement des éclairs , mais des feux qui brûloient tout. 
P fiel. 77. 48. P fil. 1Ô4. ji, 

ir. 14. ex pi. Le feu furmontant fa propre nature brû- 
loit au milieu de l’eau , 8c l'eau oubliant la fieu» , UC 
l’ctcignoit point, Sapïcnt, cap. y, iy K 
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ijnis mixta pariter mêlez l’un avec l’autre , 
ferebantur : tantaque tomboient enfemble 5 & 
fuit magnitudinis , cette grêle fut d’une telle 
quanta, ante num- groflcur, qu’on n’en avoit 
quam apparuit in uni- jamais vû auparavant de 
verfa terra Ægypti , femblablc dans toute l’é- 
ex quo gens ilia ton - tendue de l’Egypte , de- 
dita efi. puis letablillement de fon 

peuple. 

iy. Et percujfit zy. £)ans tout le payis 
grando in omni terra de l’Egypte la grêle frap- 
Ægypti cuncla que, pa de mort tout ce qui fe 
fuerunt in agris , ab trouva dans les champs , 
homine ufque ad ju- depuis les hommes juf- 
mentum : cunttamque ques aux bêtes. Elle fit 
herbam agri percuf- mourir toute l’herbe de 
fit grando , & omne la campagne, & elle rom- 
lignum regionis con- pit tous les arbres. 
fregit. 

1 6. Tantum in ter- 16. Il n’y eut qu’au payis- 

ta Gejfen , ubi erant de Geflen où étoient les 
filti lfrael , grando enfans d’Ifrael , que Cette 
non cecidit. grêle ne tomba point. 

17. Mijitque Pha- 17. Alors Pharaon en- 

rao , & vocavit Moy- voya appeller Moïfe & 
fen & Aaron , dicens Aaron , & leur dit : J’ai 
ad eos : Peccavi etiam péché encore cette fois : 
mine : Dominas juf- Le Seigneur eft jufte ; moi 
tus i ego & populus & mon peuple nous fom-' 
tneus , impii. mes des impies. 

18. Orate Domi- 18. Priez le Seigneur y 

num , ut definant to- afin qu’il fa fie cefier ces 
nitrua Dei , & gran- grands tonnerres ", & la 
do ; ut dimittam vos. grêle ; & que je vous laific 
& nequaquam hic aller , fans que vous de- 
tdtrd maneatis. meuriez ici davantage. 

w- 18. Itttr. tonitrua Dci , pro tonitrua horrenda ; 
hebratfm, 

Gi 
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j* EXODE. 

ip. Moïfe lui rcpon- 19. Alt Moyfes f 
dit : Quand je ferai forti Cùm egreffus fuer 9 
de la ville , j’éleverai mes de urbe , extendam 
mains vers le Seigneur , p aimas métis ad Bo- 
& les tonnerres ceiferont, minum , & cejfabunt 
& il n’y aura plus de tonitrua , & grando 
grêle ; afin que vous la- non erit ; ut feias qui* 
chiez que la terre eft au Bomini eft terra. 
Seigneur. 

30. Mais je fai que 30. Novi autem , 
vous ne craignez point quod & tu , & féru » 
encore le Seigneur notre tut , needum timeatis 
Dieu, ni vous, ni vos fer- Bominum Beum. 
viteurs. 

31. Le lin & l’orge 3 1 . Linum ergo & 

furent donc gâtés " de hordeum U fum eft , 
la grêle , parce^ue l’orge eo quod hordeum «P 
avoit déjà pouffe fon épi , u fet virent , & linum 
& que le lin commençoit jam folliculos germi- 
à monter en graine. naret. 

31. Mais le froment & 3 x. Triticum au - 

les blés ne furent point tem & far non funt 
gâtés^parcequ’ils étoient Ufa , quia ftrottna 
plus tardifs. ’ erant. 

33. Après que Moïfe 33. Egreffufque 
eut quitté Pharaon , & Moyfes à Pharaone 
fut forti de la ville , il ex urbe , tetendit ma- 
éleva les mains vers le nus ad Bominum î é» 
Seigneur ; & les tonnerres ceffaverunt tonitrua 
& la grêle cefTerent , fans & grando , nec ultra 
qu’il tombât plus une ftillavit pluvia fuper 
goutte d’eau fur la terre, terram. 

3 4. Mais Pharaon voiant 34. Videos autem 

ir. ji. Uttr. bleflez. 

Ibid, Uttr. Hordeum effet virent. Expi. viride «rat , 
état in fpica. Vatabl. Ces fortes de petits grains qu’on ne 
femc ici qu'en Mars , fe fement beaucoup plutôt en 
JEgvpre , & y meuriffènt de ucs-bonite heure. 

■f. 31. Uttr. bleflez. 
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CH AP 
Tharao quod ceffajfet 
pluvia , & grando , 
& tonitrua , auxit 
peccatum i 

3 J. & ir.grava- 
tum eft cor ejus , & 
fervorum iilius, & in- 
duratum rtimis : nec 
dimijit filios ifrael , 
Jicut pruceperat Do- 
minus per manum 
Moyfi. 


ITRE X. 

que la pluie , la grêle , 
& les tonnerres étoient 
celles , augmenta encore 
Ton péché : 

3 y. Son cœur & celui 
de Tes fcrviteurs s’appe- 
fantit & s’endurcit de plus 
en plus -, & il ne laifla' 
point aller les enfans d’Ifc' 
rael , félon que le Sei- 
gneur l’avoit ordonné u 
par Môïfe 11 . 


f. 3f. Htbr. l’avoit dit, 

Ibid, lettr. Per manum Moyfi. ». e. pet Moyfcn i 
nciraïfm. 


CHAPITRE X. 


$. X. Huitième pluie , fauterelles. 


i . T dixit Homi- 

J— a nus ad Moy- 
fen : Ingredere ad 

Pbaraonem : ego enim 
tndurwvi cor ejus , & 
fervorum illius ; ut 
factum Jigna me a bac 
in eo 5 

x. & narres in au- 
ribus filii tui , & ne- 
pot nm tuorum , qrto- 


1. A Lors le Seigncut 
Ax. dit à Moïlc : Al- 
lez trouver Pharaon- j car 
j’ai endurci fon cœur " , 
& celui de fes fcrviteurs "} 
afin que je falfe éclater 
ces prodiges de ma puif- 
fance en la perfonne ; 

x. & que vous racon- 
tiez à vos enfans " & aux 
enfans de vos enfans , de 


p. t. expl. Voiez la note fur le ? verfet du 7 chap. 

Ibid. expl. C’efl ce que Dieu fait dire à ce prince aif 
1 6 . ver f. du 9 chapitre : Je vous ai établi pour faire 
éclater en vous ma toutcpuiflànce , & pour rendre mon 
nom célébré dans toute la terre. 

i'. i. lettr. Votre fils , itngulier pour plurier. ixs. 
Vos fils, 

C v j 
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J. Introierunt er- 
go Moyfes & A tir on 
ad Pharaonem, & di- 
xerunt ei : H tu dicte 
Dominas Deus He- 


t* EXODE, 

combien de plaies j’ai tier contriverim Æ- 
frappé les Egyptiens > Se gyptios , & figna mea 
combien de merveilles fecerhn in eis ; Q* 
j’ai faites parmi eux -, St fciatis quia ego Do- 
que vous fâchiez que je minus. 
luis le Seigneur. 

}. Moïle & Aaron vin- 
rent donc trouver Pha- 
raon , & ils lui dirent : 

Voici ce que dit le Sei- 
gneur le Dieu des Hé- 
breux : Jufqu’à quand re- Irttorum : 'Vfquequb 
fufercz-vous de vous af- non vis fubjici mi- 
fujettir à moi ? LailTez al- ht ? Dimitte populum 
1er mon peuple , afin qu’il meum , ut facrificet 
me facriiic. mihi. 

4. Que fi vous réfif- 4. Si» autem re - 
tez encore , & fi vous ne fifiis , & non vis di- 
voulez pas le laifler al- mittere eum : ecce 

1er , je ferai venir demain ego inducam crus Io- 
des fauterellcs dans votre eufiam in fines tuos , 
payis , 

f. qui couvriront la fur- f. que. op triât fu- 
fiace de la terre , enlorte perficiem terra , ne 
qu’elle ne paroîtra plus , quidquam ejus appâ- 
te qui mangeront tout ce reat , fed eomedatur 
que la grêle n’aura pas quod refiduum fuerit 
gâté : car elles rongeront grandini : cofrodet e- 
tous les- arbres qui pouf- nim omnia ligna que 
fent dans les champs. germinant 'm agris. 

6. Elles rempliront vos 6. Et implebunt do - 
maifons , les maifons de 
vos ferviteurs , & de tous 
les Egyptiens u : enlorte 
que ni vos peres , ni vos 
ayculs n’en ont jamais vu runt patres tui , & 

ir. 6 . expi. Elles mordoiem même les hommes jufqu’i 
les faire mourir. Stpient. uf. 16. v, y. 


mos tuas , & fervo- 
rum tuorum , & om- 
nium Ægyptiorum : 
quantam non vide- 
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CHAPITRE X. gf 


avi , ex quo orttfunt 
fuper terrant , ufque 
in pr&fentem diem. 
Avertitque fe , & 
egreffm eft à Pha- 
raone. 

7. Dtxerunt autem 
fervi Pharaonis ad 
oum : 'Vfquequo pa- 
tiemur hoc fcanda- 
htm ? Dimttte homi- 
nes , ut facrificent Do- 
mino Deo fuo. Nonne 
vides qued perierit 
Ægyptus i 

8 . Revocaverunt- 
que Moyfes & Aaron 
ad Pharaonem , qui 
dixit eis : Ite , facri - 
ficate Domino Deo 
•vefiro : qutnam funt 
qui ituri funt ? 

9. Ait Moyfes 
Gum parvulis noftris 
& fenioribus perge- 
tnus , cum filiis & fi- 
liabus, cum ovibus & 
arment is : efi emm fo- 
îemnitas Domini Dei 
noftri. 

1 o. Et rejpondtt 
Pharao : Sic Domi- 
nas fit vobifcut », quo- 


une fi grande quantité 
depuis le tems qu’ils font 
nés fur la terre jufqu’au- 
jourd’hui. Moite le dé- 
tourna auflitôt de devant 
Pharaon , & fe retira. 

7. Mais les ferviteurs de 
Pharaon dirent à ce Prin- 
ce : Jufqu’à quand fouffri- 
rons - nous ce fcandale î 
Laiflez aller ces gens-là // , 
afin qu’ils facrifient au- 
Seigneur leur Dieu. Ne 
voiez-vous pas que l’E- 
gypte eft toute perdue ? 

8. Us rappcllerent donc 
Moite & Aaron pour par- 
ler à Pharaon , qui leur 
dit : Allez facrifier au Sei- 
gneur Votre Dieu : mais» 
qui font ceux qui y doi- 
vent aller i 

9. Moite lui répondit ;■ 
Nous irons avec nos pe- 
tits cnfany & nos vieil-- 
lards , avec nos fils & nos 
filles , avec nos brebis & 
tous nos troupeaux : car 
c’eft la fête folennelle du 
Seigneur notre Dieu. 

10. Pharaon lui repar- 
tit : Que le Seigneur foie 
avec vous 11 , en la même 


■p. 7. expi. Les Hébreux qui nous font un fujet Conti- 
nuel d’affli&ion & de ruine. 

ir. 10. expi. C’eft une imprécation contre les Hebreux : 
Que le Seigneur ne vous amftc non plus, que)* fuis rc- 
folu de vous laitier aller. 



Si t X O D t. 

maniéré que je vous laif- modo ego d-nnttattS 
ferai aller avec vos petits vos , & parvulos vefi~ 
enfans. Qui doute que tros. Cui duhium efi 
vous n’ayez en cela un qttod pejfime cogite* 
très-mauvais defiein ? us ? 

il. Il n’en fera pas it. Non fiat ita ; 
ainfi ; mais allez feule- fed ste tantum viri , 
ment vous autres boni- & facrificate Domi - 
mes , & facrifiez au Sei- no : hoc enim tfir ip- 
gneur : car c’eft ce que fi petifiis. Stxtimque 
vous avez demandé vous- tjecii funt de confit- 
memes. Et aullitôt ils cin Pharaonis. 
furent chafi'és de devant 
Pharaon. 

il. Alors le Seigneur i i. Vixit autem 
dit à Moïfc : Etendez Dominus ad Moyfien : 
votre main fur l’Egypte , Extrade manum tu A 
pour faire venir les faute- fiiper terrant Ægyp- 
telles , afin quelles mon- ti ad locuftam , ut 
tent fur la terre , & qu’el- afeendat fiuper eam i 
les dévorent toute l’her- & devoret omnem 
. bc qui eft reftée après la herb/sm que. refit duet 
grêle. fuerit grandtni. 

1 3 . Moife étendit donc 1 3 .Et extendit Moy- 
fa verge fur la terre de fies virgam fiuper ter -* 
l’Egypte , & le Seigneur ram Ægypti , & Dé- 
fit louffler un vent brû- minus induxit ven- 
lant " tout le jour & toute tum urentem tota die 
la nuit. Le matin ce vent ilia & ttocle : & mane 
brûlant fit élever les fau- fatlo , ventus urens 
terelles ; levavit locuftas j 

14. qui vinrent fon- 1 4. qu& aficenderunt 
dre fur toute l’Egypte , & fiuper univerfiam ter - 
s’arrêtèrent dans toutes ram Ægypti , & fio- 
les terres des Egyptiens derunt in etmetis fi- 
cn une quantité fi effroya- mbus Ægyptiorum in- 
ble, que ni devant ni après numerabiles , quale$ 
ir. 1 3. Htbr, d'orient. 



CHAPITRE X. (f 

ttnte tllud tempus non on c’en vit jamais un & 
fuerant . nec poftex grand nombre. 
futur a funt. 

ij. Operueruntqtie *5- Elles couvrirent 
univerfam fuperficiem toüte la furface de la ter- 
torr s, , valantes om - re , & gâtèrent tout. Elles 
nia. Devorata efi igt- mangèrent toute l’herbe 
tur berba terri , & & tout ce qui fe trouva de- 
quidqmd pomorum in fruit fur les arbres " qui 
arboribus fuit , qui étoit échappé à la grêle ; 
grando dimiferat : ni- & il ne relia abfolument 
hilque onrnino virent rien de verd , ni fur les 
reltcium efi in lignis arbres , ni fur les herbes 
Ô> in herbis terri , in de la terre dans toute 
cuncia Ægypto. l’Egypte. 

1 6. §luamobrem fe- i 6 . Ç’eftpourquoi Pha- 
fiinus Pbxrao voemvit raon fe hâta de faire ve- 
Moyfen & Âaron , & nir Môïfc & Aaron , & il 
dixit eis : Peccavi leur dit : J’ai péché contre 
in Dominum Beum le Seigneur votre Dieu ,• 
vefirum , & in vos. & contre vous. 

17. Sed mette dt - 17. Mais pardonnez- 

mittite peccatum mihi moi ma faute encore cet- 
etiam bac vice. & ro- te fois , & priez le Sei- 
gate Dominum Deum gneur votre Dieu , afin 
vefirum , ut auferxt qu’il retire de moi cette 
à me mortem ifiam. mort " . 

1 8. Egrejfufque Moy- 18. Moife étant forti 
fes de confieciu Pha- de devant Pharaon , pria 
raonis , oravit Domi- le Seigneur , 
tutm , 

19. qui flare fecit I?. qui ayant fait fouf* 
ventum ab occidente fier un vent très-violent 

■p. ij. expl. C’étoit à la fin de Février , ou au com- 
mencement de Mars. Et en un pavis auflS ciaud que l’E- ' 
fypte , il peut y avoir déjà des t-ruits , ièlun les inter- 
prètes. 

ir. 17. autre. Cette plaie mortelle. 
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du côté de l’occident $ te vehemenùjjtmtun r 
enleva les fauterelles , & fr arreptam loCufiam 
les jetta dans la mer-rou- projecit in mare ru- 
ge. Il n’en demeura pas brum : non rem an fit ne 
une feule dans toute l’E- una quidem in euntfir 
gypte. finibus Ægypti. 

10. Mais le Seigneur 10. Et mduravit 
endurcit le cœur de Pha- 'Dominas eor Tbarao- 
raon , & il ne lai (Ta point nis , nec dimifit filior 
encore aller les enfans lfrael. 
d'ifrael. 


§. z. Neuvième plaie , ténèbres.- 


il. Le Seigneur dit 
donc à Moife : Etendez 
votre main vers le ciel j 
fit qu’il fe forme fur la 
terre de l’Egypte des té- 
nèbres fi épaines, quelles 
ioient palpables " . 

ai. Moïfe étendit fa 
main vers le ciel , fit des 
ténèbres horribles 11 cou- 
vrirent toute la terre de 
l’Egypte pendant trois 
jours. 

13, Nul ne vit fon fre- 
re , ni ne fe remua du lieu 
où il étoit u j mais le jour 


il. Dixit autem 
Dommus ad Moyfen .* 
Ex tende manum tuant 
in calum , & fint te- 
ndît fuper terrant 
Ægypti , tam denft , 
ut palpari queant. 

1 1-. Ex tendit que 
Moyfes manum in cœ- 
lum , & facle funt 
tenebrt, horribiles in 
univerfa terra Ægyp- 
ti tribus diebus. 

i}i Nemtrvidit fra- 
trem fuum , nec mo- 
vit fe de loco in quo 


V'. 1 1 . expi. A caufe de l’épaifleurde l’air qui fut pro- 
duire dans le même rems. 

•f. u. expi. Tant à caufe de leur obfcuriré effroya- 
ble , qui caufoit'aux Egyptiens une horrible crainte , 
qu'à caufe des bruits effrayans , des fpeûres affreux , fie 
des éclairs de feu paflàgers qui accompagnoient ces té- 
nèbres, fie qui contribuoient à en augmenter l’horreur. 
Stepient. cap. i y. v . z. (Te. 

f. 13. expi. Cette nuit profonde , ces éclairs , ces 
fpe&res fie ces fantômes les tenoieat , félon l'expreflïon 
du Sage , comme renfermés en une prifon obfcure , fie 
comme liés par une .même chaîne de tcaebrcc, Sapient. 
**p. 17. verf z. (Te. 
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t¥at : ubieumque au- luifoit par-tout où habi* 
tem habitabant filü toient les enfans d’if*- 
Ifrael , lux erat. rael " . 

14. Vocavitque Pha - 14. Alors " Pharaon fît 

~ rao Moyfen & Aaron, Venir Moïfe & Aarôn , & 

& dixit eis : Ite , leur dit : Allez faérifier au 
facrificate Domino : Seigneur 5 que vos bre- 
oves tantum veftra & bis feulement 8t vos troir- 
armenta remaneant , peaux demeurent ici , Sc 
parvuli veftri eant que vos petits enfans ail*. 
vobifcum. lent avec vous. 

2 y. Ait Moyfes : if. Moïfe lui répons 

Hofitas que que & ho- dit : Vous nôus donnerez 
locaufta dabis nobis , aiïffi des hôfties & des ho- 
qua ojferamus Domi- locauftes } pour les offrir 
no Deo nofiro. au Seigneur notre Dieu. 

2 6. Cuncli greges xf>. Tous nos - troupeau* 
pergent nobijium ;non marcheront avec nous , & 
remanebit ex eis un- il ne demeurera pas feule-* 
gula , quA neçejfaria ment une corne de leurs 
funt in cultum Do- piés ; pareeque nous en 
mini Dei noftri : prA- avons néceflairement be- 
fertim cum ignore- foin pour le culte du Sei- * 
mus qui d debeat im- gneur notre Dieu-, & d’au- 
molari , donec ad ip- tant plus que nous de fa- 
fum pervtmamus. vons pas ce qui lui doit 

être immolé , jufqu’à ce 
que nous foions arrivés- 
au lieu même qu’il nous 
a marqué. 

17. Indur avit au - 27. Mais le Seigneur 

tem Dominus cor Pha- endurcit le cœur de Pha-? 

•fr. i j. expi. Non feulement dans la terre de GefTen,mais 
par tout od ils ètoient , Dieu feifant par fa toutepuifTan- 
ce , que les rayons du foleil fe faifoient voir aux feuh 
Hébreux , dont même il eft dit que les Egyptiens enten- 
doient la voix fans les voir. Sap. cap. 18. -v. 1. 

i/. 14. expi. C’eft-à-dire , après les trois jours que du- 
rèrent cçs tenebres effroyable^ 
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raon, & il ne voulut point r a ont s , & noluit ai- 
les biffer aller. mittere eos. 

28. Pharaon dit donc 28. D ixitque Pha - 
à Moïfe : Retirez-vous , rao ad Moyfen: Rece- 
6 c gardez - vous bien de de à me , & cave ne 
paroître jamais devant ultra videas faciem 
moi : car en quelque jour tneam : qubeumque 
que ce (bit que vous vous die appartiens mihi , 
montriez à moi , vous morieris. 
mourrez. , 

19. Moïfe lui répôn- iji. Refpondit Moy- 
dit : Ce que vous oraôn- /es : lta fiet ut locu- 
liez fera fait ; je ne ver- tus es i non videbo 
xai plus jamais votre vi- ultrd faciem tuant. 
fage 

ir. 19. (xfl. Moïfe parle en prophète , connoi/ïànc 
par la lumière de l’Efprit de Dieu , que la ruine de ce 
prince étoit proche. Il eft dit pourtant au chapitre 1 i. 
verfet ; j , que Pharaon après la môrt des premiers nés de 
J’Egypte , appella Moïfe & Aaron , & leur dk de s’en 
aller. Mais on peut entendre par-li , qu’il ledr fit dire. 
Menoch. 




Avant 
>. c. 

I4P«. 


CHAPITRE XI. 

• - t 

§. 1. Demiere plaie , mort des aînés . 

j. T E Seigneur dit à I. C 1 T dixit Domt- 
1 . Moïfe : Je ne frap- ± 2 r nus ad Moy- 

Î erai plus Pharaon & fin: Adbuc unâplagA 
'Egypte que d’une feule tangamPbaraonem & 
plaie, & après cela il vous Ægyptum, & poft bec 
laiffera aller, 6 c vous pref- dimittet vos, & exire 
fera même de fortir. compellet. 

2. Vous direz donc à 1. D ices ergo om- 
tOut le peuple :.Que cha- ni plebi , ut pofiulee 

J iue homme demande à vir ab amico fuo , 
on ami ", & chaque feffi- & mulier à vicintt 

ir. 1. txpl. Egyptien. Car il eft vifible qu’il y avoit.de* 
Egyptiens mêlés parmi les Hébreux. 
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CHAPITRE XL 


fit* , Va fa urgente* & 
Aurea. 

}. Dabit autem Do- 
minus grattant popu- 
lo fuo coram Ægyp- 
ttis. Futtque Moyfes 
<vrr magnus val de in 
terra Ægypti , coram 
firvis Pharaonis & 
omni populo. 

4 . Et ait : Hac di- 
cit Dominus : Media 
noBe egrediar in Æ- 
gyptum t 

y. <£• morietur om- 
ftt primogenitum in 
terra Ægyptiorum , à 
frimogemto Ploarao- 
nis qui fedet in folio 
tjus.uftpte ad primo- 
genitum ancill* qui 
efi ad violant , & om~ 
nia primogenita ju- 
meniorum. 

6. EriUfue clamer 
magnus in tmiverfa 
terra Ægypti , qua- 
Us nec ante fuit , 


me àfa voifinc 0 , des va-» 
fes d’argent & d’or h . 

j. Et le Seigneur fera 
trouver grâce à fon peu-» 
pie devant les Egyptiens. 
Or Moïfe étoit devenu 
très-grand dans toute l’E- 
gypte , tant aux yeux des 
ierviteurs de Pharaon , 
que de tout fon peuple. 

4 . Et il lui dit 11 , avant 
que de le quitter : Voici ce 
que dit le Seigneur : Je 
lortirai fur le minuit , & 
je parcourrai l’Egypte ; 

y. & tous les premiers- 
nés mourront dans les 
terres des Egyptiens , de- 
puis le premier - né de 
Pharaon qui cft aflïs fur 
fon trône , jufqu’au pre- 
mier-né de la fervante qui 
tourne la meule dans le 
moulin jufqu’aux pre- 
miers-nés des bêtes. 

6 . Il s’élèvera un grand 
cri dans toute l’Egypte , 
& tel que ni devant ni 
«près il n’y en eut & n’y 


ir. 1 . exfl. Egyptienne. 

Ibid. expi. Ils demandoient Ces valet comme s’ils en 
«voient eu befoin par la folemnité du Seigneur. 

f. 4. expi. L’Ecriture ajoute ici une chofe qu’elle 
avoir obmi'fe , e’eft- à-dire , la menace que Moïfe avoif 
faite à Pharaon , avant que de le quitter. Vatdbl. 

ir. $. Hcbr. Qu* efi pof tnolatx. Les anciens n’avokn* 
ni moulin à vent , ni moulin à eau ; mais ils fe fervoient de 
leurs efclaves pour moudre , ce qu’ils faifoient en faifant 
«tourner des meules de moulin à force de bras, 
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en aufa Jamais un fem- nec pofteà futuvüi . 

blable. eft. + 

7 . Mais parmi tous les 7. Apud omvtès au- 1 

enfans d'ifrael, depuis les tem filios lfrael , non 
hommes jufqu’aux bêtes, mutltt canis ab ho — , 

on n’éntendra pas feule- mine ufque ad pe- 

ment un chien crier : afin eus : ut ftiatis quan- 

que vous fâchiez com- to mirabulo dividat j 

bien grand eft le miracle Dominas Ægyptios & / 

pat lequel le Seigneur lfrael. 

difeerne lfrael d’aVec les 

Egyptiens. 

8. Alors tous vos fer- 8. De fondent que 

viteurs que vous voiez omnes fervi tui ifti 
ici viendront à moi, & ils ad me , & adovahunt 
m’adoreront , en difant : me , dicentes : Egrede- 
Sortez , vous & tout le ré tu , & omnis po 
peuple qui vous eft fou- pulus qui fubje&us eft 
mis. Et après cela: nous tibi. Foft hoc egre- 
fortirons. diemur. 

9. Et Moyfe fe retira 9. Et exivit à 
de devant Pharaon dans Pharoone iratus ni- 
une très - grande colère, mis. Dixit autem Do- 
Or le Seigneur dit à Mor- minus ad Moyfen : 
fe : Pharaon ne vous écou- JHon audiet vos Pha- 
tera point , afin qu’il fe rao , ut multa figna 
fafie un grand nombre de fiant in terra Ægyp- 
prodiges dans l’Egypte. ti. 

10. Moife & Aaron 10. Moyfes autem 

firent devant Pharaon Aaron fecerunt 
tous les prodiges qui font omnia oftenta que. 
écrits dans ce livrer Mais feripta funt , coram 
le Seigneur endurcit le Pharaone. Et indu- 
<œur ae Pharaon * & ce ravit Dominas cor 
Prince ne permit point Pharaonis , nec di- 
aux enfans d’ifrael de mi fit filios lfrael de 
fortir de fes terres. terra fua. 
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§. i. Agneau Pafcal. 

f- T\ Ixit quoque i. T E Seigneur dît auf- 

LJ Dominas ad JL fi à Moïfe & à 
Moyfen & Aaron in Aaron dans l’Egypte " ; 
terra Ægypti : 

i. Menfis ifie , vo- %. Cç piois-ci fera pour 
bis principium men- vous le commencement 
Jiurn : primas erit in des mois " : ce fera le prç- 
wnfibus anni. mier des mois de l'année. 

J. Loquimini ad }• Parlez à toute l’af- 
vnivcrfum coetum fi- femblée des enfans d’If- 
liorum ifrael , & di- rael , & dites-leur : Qu’au 
cite eif : Décima die. dixième jour de ce mois 
menfis fmjus tollat chacun prenne un agneau 
ttnufquifque agnum pour fa famille & pour fa 
per familias & fio- maifoq. 
mot fuas. 

4. Sin autem mi - 4. Que s’il n’y a pa9 

nor efi numerus , ut dans la maifon alTez de 
fufficere pojfit ad vef- perfonnes pour pouvoir 
csndum agnum , af- manger l’agneau , il en 
fumet vicinum fuum prendra de chez fon voi- 
qui juncïus efi dotnut fin dont la maifon tient à 
Jùe , juxta nstme- la ficnne , autant qu’il en 
rum animarum que. faut pour pouvoir man-* 
fufficere pojfunt ad ger l’agneau. 
efum agni. 

5. Erit autem agnus $. Cet agneau fera fans 

ir. 1 . leur. Dans la terre d’Egypte, c’efi-à-dire , lorf- 
qu’ils étoient encore en Egypte. 

ÿ. r. expi. De l’annce qu’on appclloit faintc , diffé- 
rente de celle qu’on nommoit l’année civile. Ce mois de 
14 ifan répondoit partie à notre mois de Mars , §4 partie^ 
flotte mois d'Avril, 
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tache 11 \ ce fera un mâle, abfque macula , mafir 
& il n’aura qu’un an. V ous culus, anniculus : jux- 
pourrez aufli prendre un ta quem ritum toile + 
chevreau qui ait ces me- tis & hœdum. 
pies conditions 

§. i. Comment on doit manger l‘Agneau. 

6. Vous le garderez juf- 6. Et fiervabitis eum 
qu’au quatorzième jour ufque ad quartam 
d* ce mois , & toute la décimant diem men- 
multitudedes enfansd’If- fis hujus , immola - 
xael l’immolera au Coir bit que eum univerfia 

multitudo filiorum ifi* 
rael ad vefperam. 

. 7 . Ils prendront de fon 7. Et fument de 
iang ,-8? ils en mettront fanguine ejtts , ac po- 
fur l’un & l'autre poteau, nent fiuper utrumque 
ic fur le haut des portes poftem , & in fuperli - 
des maifons où ils le tninaribus domorum , 
plongeront. in quibus comedcnt 

. ilium. 

8. Et cette même nuit 8. Et edent cames 
ils en mangeront la chfir notte ilia alfas igni , 
rôtie au feu , iC des pains azymos panes cum 
fans levain , avec des lai- lacluiis agreftibus. 
tues fauvages 

<>. Vous n’en mangerez 9. Non comedetif 

ir. j. Hebr. pariait. Expi. Qui n’ait aucun défaut , 
qui ne foie ai aveugle , ni boiteux , qui n'ait 111 galle , ni 
aucune marque d'impureté. Gar il ne s'agit pas ici de la 
couleur. Levit. 1 1. n. 

Ibid. expi. Ce n'eft pas qu’on pût immoler un agneau 
& un chevreau en meme • tems : mais c’eft que fi oa n’a- 
voit d’agneau , on pouvoir prendre un chevreau en la 
place. Tbeodoret. quxjl. 14, 

ir. 6 . expi. Du quatorzième jour. Nvm. 33. 3, C’étolc 
le pere de famille qui l'immoloir dans chaque maifon. 
Jofcpb. t. ^ 4 ntiqnii . j. Phil. de Deuilog. 

ir. 8. axtr. ameres. Expi. Cette amertume les devoir 
£»ke fouvonir de l’cxttême afHi&ion qu’ils a voient fouf- 

6 ms ça Egypte 
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tx eo crudum quid , rien qui Toit cru , ou qui 
nec cottum aqua ,fed aie étc cuit dans l’eau, 
tantum ajfum igni : mais feulement rôti au 
caput cum pedibus feu. Vous en mangerez 
ejus & inteftinis vo- la tête avec les pies & les 
rabitis. inteftins " . 

xo. Non remane- io. Et il n’çn demeu- 
bit qttidquam ex eo rera rien jufqu’au matin. 
u {que mane. Si quid Que s’il en refte quelque 
refiduum fuerit , igné chofe , vous le brûlerez 
comburetis. au feu 

li. Sic autem co- il. Voici comment 
medetis ilium : Renes vous le mangerez : Vous 
veftros accingetis , & ceindrez vos reins , vous 
calceamenta habebi- aurez aux piés des fou- 
it™ in pedibus , te- liers , & un bâton à la 
nentes baculos in ma- main , & vous mangerez 
nibus , & comedetis à la hâte " : car c'eft la 
feftinanter : eft enim Pâque , c’eft-à-dire le Pal- 
Phafe ( id eft Tran- fage du Seigneur " . 

Jitus ) Domini. 

n. Et tranftbo per il. Je pafferai cette 
terram Ægypti nocle nuit-là par l’Egypte ; je 
ilia ; percutiamquc frapperai dans les terres 
omne primogenitum des Egyptiens tous les pre- 
in terra Ægypti ab miers-nés , depuis l’hom- 
hotnine ufque ad pe- me jufqu’aux bêtes ; & 
eus ,• & i» cunhis j'exercerai mes jugemens 
diis Ægypti factam fur tous les dieux de l’E- 

■ÿ. 9. lettr. Devorerez : ce qui pouvoir marquer qu'ils 
le mangeroient en grande hâte. 

Ibid. expi. Après les avoir bien lavez : car vous devez 
tout manger. 

yr. 10. expi. De peur qu’il ne fpit profané. 

ir.it. expi. Comme des voyageurs qui font tout prêts 
à partir. 

Ibid. expi. C’eft l’boftie immolée à l’occafion de l’ange 
qui paffa les maifons marquées du fang de l'agneau , 
lorfqu’il tuoit dans celles des Egyptiens cous leurs P l 'C* 
nûcrs-nés. 



EXODE. 

gypte " 3 moi qui fuis le judicia , ego 'Demi’* 
Seigneur. nus. 

13. Or le fang qui fe- 13. E rit autem fan- 

ra marqué à chaque mai- guis vobis jn fgnum 
(on où vous demeurerez , in edibus in quibus 
vous fervira de ligne. Je eritis : & videbo fan* 
yerrai ce fang , & je paf- guinem , & tranfibo 
ferai vos mailons ", & la vos : nec erit in vo~, 
plaie de mort ne vous bis plaga drjperdens 
touchera point lorfque quando percujfero ter- 
j’en frapperai toute l'E- ram Ægypti. 
gypte. 

14. Ce jour yous fer» 14. Habebitis au* 
un monument éternel : & tem hune diem in mo- 
vous le célébrerez de race numentum : & cele - 
çn race , par un culte per- brabitis eam folem - 
pétuel , jcomme une fête nem Domino in gene - 
folennellc à la gloire ,du rationibus vejtris cul - 
Seigneur. tu fempiterno. 

§.3. Pains fans levain. . 

1 j. Vous mangerez des ij. Septem diebus 
pains fans levain pendant azyma comedetis : in 
fept jours. Dès le pre- die primo non erit fer - 
mier jour il ne fe trouve- mentum in domibus 
ra point d^ levain dans veftris. §}uicumqtie 
vos maifons. Quiconque cçmederit fermenta - 
mangera du pain avec du tum , peribit anima 
levain depuis le premier îlla de lfrael , à pri- 
jour jufqu’au feptiéme , mo die ufque ad diem 
périra du milieu d’Ifrael. feptimum. 

1 6. Le premier jour 1 6. Dies prima erit 
(era faint & folçnnel , & fan&a atque folem~ 

Ÿ. 11. expi. Non feulement en ce que l’ange tua les 
premiers-nés de plu/îeurs animaux qu'ils adoroient comme 
des dieux ; mais encore parccque fe'.on la tradition des 
Hébreux , toutes les idoles des Egyptiens tombèrent alors , 
k que leurs temples furent détruits, Hieronym. de 40. 
pi anf. epifi. ad Fabiol. 

f. ji, lettr w Je vous paflerai. 

nis 1 
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rhs , & dits feptima 
endcm feftivitate ve- 
nerabilis : nihil operis 
fdcietis in eis , excep - 
tis his qua ad vefcepb 
dttm pertinent. 

1 7 . Et ebfervabi- 
tis azyma : in eadem 
cnim ipfa die educam 
exercitum vejirum de 
terra Ægypti , & cuf- 
todietis dtem iftum in 
generattones veflras ri- 
tk perpetuo. 

1 8 . Primo menfe , 
quartx décima die 
menjîs ad vejperam , 
corne défis az.yma , uf- 
que ad diem vigefi- 
mamprimam ejufdem 
menfis ad vejperam. 

19. Septem diebus 
fermentum non in- 
• venietur in domibus 
•ueflris : qui comede- 
rit fermentatum , pe- 
rdit anima ejus de 
ctetk Ifrael , tam de 
advenis quam de in- 
digents terra. 

10. Omne fertnen- 


le feptiéme fera une fê- 
te également vénérable. 
Vous ne ferez aucune œu- 
vre fervile durant ces fept 
jeurs , excepté ce qui re- 
garde le manger. 

17. Vous obferverez 
donc ce qui regarde les 
pains fans levain 11 ; car 
en ce même jour je ferai 
fortir toute votre armée 
de TEgypttf , & vous ob- 
ferverez ce jour de race 
en race par un culte per- 
pétuel. 

18. Depuis le quator- 
zième jour 11 du premier 
mois fur le foir , vous 
mangerez des pains fans 
levain jufqu’au foir du 
vingt-&-uniéme jour de 
ce même mois. 

1 9. Il ne fe trouve- 
ra point de levain dans 
vos maifons pendant fept 
jours. Quiconque man-- 
géra du pain avec du le- 
vain périra du milieu de 
l’aflemblée d’Ifrael 11 , foit 
qu’il foit étranger ou na- 
turel du payis. 

10. Vous ne mangerez 


ÿ. 17. Autr. Vous garderez donc cette fête des pains 
fans levain, f^atabl. 

ir. 1 8. Expi. Le quinziéme commençoit dès le foir du 
quatorze. Ainfî dans le Lcvitique il n’cft parlé que du quin- 
ze où la fête commençoit. ievit. 1 5. 6 . 

ir. 19. Expi. C’eft-à-dire , c|ue les Juges le condam- 
neront à la mort pour avoir viole ce précepte. 

U, D 


74 EXODE, 

rien avec du levain. Vous tatum non comedetis 
uferez de pain Tans levain in cunclis habit aculis 
dans toutes vos maifôns. vefiris edetis az.yma. 

il. Mùife appella.en- ' • i i.Vocayit autem 
fuite tous les anciens des Moyfes ôtnnes fenio- 
enfans d’Ifrael , & il leur res filiorum lfrael , 
dit : Allez prendre' un & dixit ad eos : lte 
agneau " dans chaque fa- tollmtcs animal fer 
mille , 8c immolez la familms veftras , & 
Pâque. " ' ! ‘ immolât e Phafe. 

zi. Trempez un petit il. Tafctculumque 
bouquet d'hyjfcpe dans hyjfofi ttngite in fan- 
la fang qup vous aurez gaine qui efi i n li - 
mis " lut le feuil de votre mine , & ajpergiti 
porte, & vous en afper- ex eo fuferliminare , 
■ferez le haiit de la porte <3* utr unique foftem : 
& les deux poteaux. Que nullus vejlrùm egre - 
nul de vous ne forte hors diatur oftium domüs 
de la porte de fa maifon fut. ufque mane. 
jqfqu’au matin. ’ ‘ 

1 3 . Car le Seigneur paf- 1 3 . franfibit enim 
fera en frappant de mort Hominus percutions 
les Egyptiens; 8c lorfqu’il Ægyftios : cumque 
verra ce fang fur le haut viderit fanguinem in 
de vos portes 8c fur les fuperliminari , tu 
deux poteaux , il paflera utroque pofle , trnnf— 
la porte de votr,e mai- cendet ojlium domüs , 
fon, 8c il ne permettra pas non finet pereuf- 
à l'Ange exterminateur forcm ingredi dotnoi 
d'entrer dans vos maifons vèftrasfy Udere, 

1 5c de vous frapper. 

14. Vous garderez ce> 14. Cufiodi ver- 
te coutume qui doit être bum ifiud legitimum 

» . ,, 1. 5. t » • *. * î - * 

•p. 11. Leur. Un animal, c'cjl-à-dire , un agneau , ou 
jneme un chevreau . ,Verf f. 

y. i». leur, qui fera.. Expi. Apparemment parcc- 
qu'on y apportent le fang de l’agneau dans quelque vaiè 
pour en afperfer la porte. . , , 
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, t'tbi & filiis tais uf- inviolable à jamais tant 
que in tternum. pour vous que pour vos ’ 
enfans. 

2 J . Cumque introie- 2 y. Lorfque vous fe- 

ritis terrant , quant *ez entrés dans la terre 
Dominas daturus eft -que le Seigneur vous don- 
vobis , ut pollicitus nera félon fa promerte , 
eft , obfervabitis cere- vous obfervetez ces céré- 
monias iftas. monies. 

■2.6. Et cunt dixe- x 6 . Et quand vos eft- 
rint vobis filii veftri ; fins .vous diront : Quefr 
Que, eft ifta religio ? eft ce culte religieux ? 

27. Dicetis eis .* 27. 'Vous leur direz: 

Viftima tranfttùs De- C’eft la viftime du parta- 
mini eft, quando tran- ge du Seigneur , lorfqu’il 
fivit fuper domos fi- parta les maifons des en- 
liorum ifrael in Æ- -fans d’Ifrael dans l’Egyp- 
gypto , percutiens Æ- te , frappant de mort les 
gyptios , & domos ttof- Egyptiens , & délivrant 
iras libérant. Incar- nos maifons. Alors le peu- 
vatufque populus ado- pie fe profternant en ter- 
ravit. ’ readôr; ^ le Seigneur. 

z 8. Et egrefji filii 28. Les enfans d’Ifrael 
ifrael , fecerunt ficut étant fortis , firent ce que 
pr&ceperat Dominas le Seigneur avoir ordon- 
Moyfi & Aaron. • né à Moïfe & Aaron. 

§. 4. Mort des aines d'Egypte. 

29. Eattum eft au- 29. Sur le milieu de 
tem in noftis medio , la nuit , le Seigneur frap- 
percujfit Dominas ont- pa 11 tous les premiers- 
ne primogenitum in nés de l’Egypte * depuis le 
terra Ægypti , à pri- premier-né de Pharaon , 
ntogenito pharaonis , qui étoit affis fur fon trô- 
qui in folio ejus fede- ne ? jufqu’au pre,miçr-né 

ir. 19. expi. Par le miniftere d'un ange pu de plu- 
fieurs anges , qu'on croit plus vraiferablabiement avoir 
été de mauvais ang cs.J’fd, 77, vdnguft. in hune Pftl p 
fiitrpnjnt, ■ 
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de la femme efclave qui bat , ufque ai prime - 
éj.oit en prifon , & juf- genttum captiva qu& 
qu’au premier-né de tou- erat in carcere , & 
tps les bêtes* omne primogeoitum 

jumentorum. 

50. Pharaon s’étant ' jp. Surrexitque 
donc levé la nuit , aulïl- Pharao notte , & om- 
hien que tous fes feryi- nef fervi ejus , cunc- 
teurs & tous les Egyp- ta que Ægyptm , & 
tiens "jil s’éleva un grand oxtus efi clamer ma - 
cri dans toute l’Egypte , gnus in Ægypto ; ne- 
parcequ’U n’y avoir au- que enim erat domus 
çune maifon où il n’y çût in qua non jaceret 
un mort. * ' 1 mortuus. 

} 1 . Et Pharaon ayant 3 1 . Vocatifque Pha- 
fait venir cette même nuit rao , Moyfe & Aa- 
Moïfe & Aaron , ;1 leur ron nofte , ait : Sur- 
fit : Retirez-vous prpm- gite ér egredimini à 
tement " d’avec mon peu- populo meo , vos & 
pie , vous & les enfans filii ifrael - f ite , im - 
d’Ifrael ; allez facrifier au molate jyomino , [tout 
Seigneur, coxpme vous lp dicitis. 
dites. ' : ... ... v 

31. Menez avec vous 31. Oves tfèjlras 
yps brebis & vos trou- & armenta ajfumi- 
peaUjE , félon que vous te , ut petieratis , & 
l’avez demande, çn abeuntes bénédicité mi- 
vous en allant priez pour bi. 
moi 

. 3 3 . JLes Egyptiens prêt- 33. 'Vrgebantque 
foient aufli le peuple dç Ægyptii populum de 
fortir promtement de leur terra exire velociter , 
payis , en difant : Nous dicentes : Ornées ma~ 
piourrons tous. ’’ rtemur. 

y. je. lettr. toute l’Igyptc. 

ir. 31. lettr. Levez vous Sc forte z , aft-lifu de fortez 
jjroiBtenjent ; heLrtiïfm, < 

f. }z, lettr. Bcnifliz-iaoi, i.e. orate pro me, Çbald, 
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* ''3 44 Tultt igiiur po- 3 4. Le peuple prît donc 
fulus confier fam fa- la farine qu’il avoir pô- 
rinam antequam fer- trie avant qu’elle fut le*- 
tnentaretur i ligans vée ; & la liant en des’ 
tri palliis ,po fuit fuper manteaux , la mit fur fes 
humeros puis. . épaules. . > , 

.... 3 5 . Feceruntque fi- . 35. Les enfans d’Ifraet 
lit Ifiràel peut pr&ce- firent aiilTi ce que Moife 
perat Moyfes , & pe- leur avoit . ordonné , & 
titrant ab Ægyptiis ils demandèrent aux E-' 
•v A fa argente a au- gyptiens des vafes d’ar-' 

rea , vtftemque plu - gent & d’dr / & beaucoup 
rimam; ... d’habits. , , . 

36. Dominas mi- 3 6 . Et le Seigneur ren-' 
tem dédit gratiam dit favorables a.fon peir- 
populo coram Ægyp- pie 11 les Egyptiens , afin 
tiis, ut commendarent qu’ils leur prêtaient ce 
iis : & fioliaverunt qu’ils deraandôient : & 
JEgyptioi. ils dépouillèrent ainfi les - ' 

Egyptiens ", 

• . . §. y. Sortie des ifiaélites. 

.37. Profeftique funt 39- Les enfans dTfraet 
filii Ifrael de Ra- partirent donc de Rameft 
méfié in Socoth > fex- ses & vinrent à Socoth y 
cénta fere millia pe- étant près' de fix' cens 1 
ditum virorum , abf- mille nommes de pied , 
que parùulis, . fans les enfans. 

.. x8. Sed & vulgus 38. Ils furent fuivis 

promifeuum innume- d’une multitude innom- 
rabile afeendit cum brable de petit peuple " y 
éis ; oves & armeri- Sc ils avoient avec eux : 

„ /, .■ , . . , t 

ir. 5 6 . lettr. Fit trouver grâce à fort peuple auprès 
des , &c. ... 

i Ibid. expl. Dieu étant le maître fouverain de tous les 1 
biens , les' donne à qui il lui plaît , félon les réglés de fa 
juftice & de fa fagelTè fuprême. -Aug. contr. Fauft. it‘.- 
J. 71. Sapient. cap, io. v. 17. ■ 

. ir. xS. expi. D’cfclaves , de profelytes 8c d’étrangers;- 
tarabhr. Ch nid. d’une multitude d'étrangers, 
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«ne infinité de brebis , de ta, ép atùmdMta Jl* 
-troupeaux , & de béces de verfi generis rouit# 
-toutes fortes. : nimis. 

3^. Ils firent cuire la fa- 39. Coxeruntqui 
jfine qu’ils avoient cmpor- farinai» , quant du- 
rée il y avoit du tems y/ ,> dum de.Ægypto conf- 
toute pétrie , de l’Egypte, perfam tulerant , & 
& ils en firent des pains fecerunt fubcinericios 
fans levain* cuits fous la panes axymos i ' ne- 
rendre ? parcequ’ils n’a*- que enim poterartC 
voient pu- les faire lever,* fermentari cogentibus 
des Egyptiens les contrai-' exire Ægyptiis , à* 
gnant de partir, & ne leur nullam facere finenti- 
-permettant pas de tarder bus moram : nec pul- 
un moment : & ils n’a- menti quidquar» oc- 
troient pas 1 eu non - plus eurrerat praparare . * 

Je tems de rien préparer à- 
Jtianger par le chemin. 

40. Le tems que les' 40. Rabitatio au- 
enfans d’Ifrael avoient ter» filiorum lfrael 
demeuré " dans l’Egypte quâ manferunt in 
/ut de quatre cens trente Ægypto , fuit qua- 
ans ;■ dringentorum trigintdr 

annorum : 

4r. après lefqufels ce 41'. quibus expie -* 
jaeme jour u toute l’ar- lis , eadem die egref •' 
mée du Seigneur fortit de fus efi omnis exerci- 
J’Egypte u .- tus Domini de terra? 

JEgypti. 

ÿ. 39. expi. fl y avoir plus d*un jour. Mais le mot de 
dudum ,n’eft ni dans l’Hcbreux , ni dans les Septante. 

ir. 40. expi. Tant dans l’Egypte , que dans le payis de 
Chanaan. lxx. ~dug. in Exod. quaft. 47. 

ir. 4r. expi. Ce même jour , c ‘eji-à-diré ,■ le jour qui 
fuivit la nuit où ils avoient mange l’agneau pafcal. On 
pourvoit traduire autrement , En un même jour. 

Ibid. expi. Nul n’en fut empêché ni par la maladie , • 
ni par la Foiblelïè , pareequ’il n’y avoit pas un, feul ma-» 1 
kde dans tout irrael ; ce qui étoit yifiblement un miracle* 
tfal. 104.37.. 


... CHAPITRÉ XII. ; • .$•' 
* f • '41. tiox \ifia ejl ,. 41. Cette nuit dans 1 a- 
tbfervabilis Domtni , quelle le Seigneur les a ti- 
quando eduxit tes de rés de l’Egypte , doit être 
terra Âlgypti : ham confacréc en l’honneur du 
tbjervare debent om - Seigneur , & tous les en- 
nés filii Ifrael in ge- fans d’Ifrael doivent l’ob- 
nerationibus fuis. ferver ç^ l’honorer dans 
* t la fuite de tous les âges. 

, - $. 6. Loi de la Pâque. 

. 4}. Dixitque Do- .43. LeSciçnéurdit auflV 
minus ad Moyfen & à Moïfe & a Aaron : Le^, 
Aaron : H te eft re~ culte de la Pâque s’obfer- 
iigio Phafe : Omnis vera de cette forte : Nul 
aUenigena non corne- étranger n’en mangera. 
det ex eo. . . -, 

44. Omnis autem ■> 44. Tout efclave que 
fetvus emptitius tir- Ton aura acheté, fera cir- 
cumcidetur , & fie co- concis , & après cela il en 
tnedet. • . . mangera. 

4 J. Advenu & mer - 4J. Mais l’étranger 8 c 

tenarius non edent lè mercenaire n’en man- 
ex eo. t geront point. • • 

4 6. Jn una domo 4 6. L’agneau fe rtian- 

Comedetur , nec effe- géra dans une même mai- 
retis de camibus ejus fon. Vous ne porterez 
foras , nec os illius point dehors de la chair,' 
donfrmgetis. •& vous n’én romprez au- 
cun os. .• 

47. Omnis ccetus 47. Toute l’affembléc 1 

filtorum ifrail fiaeiet d’Ifrael fera la Pâque. 
iüud. . .. „ , * .... , 

48. Qued fi quis ■ 48. Que fi quelqu’un’ 
•feregr'tnorum in vef- des étrangers veut vous 
tram voluerit tranfire être afïbcié , & faire la 
colonial « . & facere Pâque du Seigneur, tOitr 
phafe Domini , ciï- ce qu’il y aura dé mâl«' 
c'umeidetur prias om- avec lui fera circoncis; 
fi* mafcalinum ejus i : auparavant -, & alors 1 Ü* 

I>iiij> 
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la pourra célébrer j & il & tune r'tti teUltet* 
fera comme un habitant bit ; eritque fient ra- 
de votre terre : mais ce- digena terr a : fi quif 
lui qui ne fera point cir- autem ciroumcifus non 
concis , n’en mangera fuerit , non vefeetut 
point- ex eo. 

49. Lâ meme loi fe 4 9 . Eadem lex erit 

gardera pour les habitans indigenA , & colon 0 
du payis,& pour les étran- qui peregrinatur apudr 
gers " qui demeurent avec vos. 

vous. 

50. Tous les enfans yo. Veceruntqut 
d’Ifrael executerent ce omnes filii ifrael fi- 
que le Seigneur avoit eut prAceperat Vomi - 
commande a Moïfe & à nus Moyfi & Aurons 
Aaron. 

y 1 . Et en ce même jour y 1. Et eetdem dit 
le Seigneur fit fortir de eduxit Vominus filios 
l’Egypte les enfans d’if- ifrael de terra. Ægyp-' 
rael en diverfes bandes, ti per turmas fuas. 

ir. 49. lettr. Colono qui peregrinatur. Hvbr. Peregri- 
Bo qui peregrinatut. Vatabl „ > 


CHAPITRE XIII. 

§. r. 'Diverfes loix pour marquer la recon - 
noiffance. 

J. T E Seigneur parla 1. T Ocutufque ejf 
1 - encore à Moïfe , -w Vominus ad 
le lui dit Moyfen , dieens : 

x. Conlacrez-moi tous 1 . Sanctifica mihi 
les premiers-nés qui ou- omne primogenitum 
vrent le fein de leur me- quod aperit vulvam 
re parmi les enfans d’if- in filiis lfrael , tam 
rael , tant des hommes de hominibus quant 
que des bêtes : car tou- de jumentis ; tnea 
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CHAPITRE XIII. ^ %t 
futît enim omnia. tes chofes font à mtù 
J. Et ait Moyfes 3 • Et Moïfe dit ail peu- 
ad populum : Memen- pie : Souvenez - vous de 
tote diei hujus in qua ce jour auquel vous ères 
tgyejft e/iis de Ægypio, fortis de l’Egypte , & de 
& de domo fervitu - la maifon de votre efcla- 
tis ; quoniam in manu vage : fouvenez-vous que 
forti eduxit vos Do- le Seigneur vous a tiré de 
minus de loto ijio , ut ce lieu avec un bras fort , 
non comedatis fermen- & gardez-vous de manger 
latum panem'. du pain avec du levain. 

4 . Ho die egredi- 4. Vous fortez aujouir- 
mini menfe novarùem d’hui dans ce mois des 
.frugum. nouveaux blés. 

y. Cumque intro - 5. Et lorfque le Sei- 

duxerit te Dominas gneur vous aura fait en- 
m terram Chananai , trcr'Mans la terre desCha- 
& Hethtii , &Amor- nanéens , des Hethéens ,• 
rhai, & Hev&i & Je- des Amorrhéens , des He- 
bufti , qiiam juravit véens & des Jebuféens , 

• fatribus fuis ut da- qu’il a juré à vos peres 
ret tibi , terram fluen- de vous donner , dans 
tem latte & melle , cette terre où coulent des 
celebrabis hune mo- ru idéaux de lait & de 
rem facrorum menfe miel , vous celebrerez en' 
. ifio. ce mois ce culte facré. 

6. Septem diebus 6. Vous mangerez des 
‘t/efcêris axymis , <& pains fans levain pendant 

. tn die feptimo erit fept jours , & le feptiéme- 
folcnnitas Domini. fera encore la fête folen- 
' nelle du Seigneur. 

7. Azy ma corne- 7. Vous mangerez , dis~ 

ir. t. expi. Cela lignifie particulièrement ici , que le Sei- 
gneur ayant fauvé tous les premiers-ncs d’Ifrael , ils lui 
appartenoient d’une façon toute finguliere. 

ÿ. s- expi. Il paroît donc que cette loi touchant 
la maniéré de celebrer la Pâque , n’obligea les Ifraéli- 
tes que depuis qu’ils furent entrés dans le payis de 
Chanaan. 

É) v 
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je , des pains fans levain detis feptem dieiuf i 
pendant fept jours : il n’y non apparebit apud 
aura rien cnez vous où il te aliqutd fermenta- 
y ait du levain , non plus tum , nec in cunStis- 
qu’en toutes vos terres- finibus tuis. 

- 8. Et en ce jour - là 8. Narrabifque fi- 
vous direz à votre fils : lie tuo in die illo , 
Je folemnife la mémoire dicens : Hoc eft quoi 
de la grâce que le Sei- fecit mihi Dominas 
gneur m’a faite lorfque- quando egrejfus fum 
je fortis de l’Egypte* de Ægypto-, 

y. Et ceci fera comrrte y. Et erit quafi 
un figne dans votre main, fignum iri manu tua , 
& comme un monument & quafi monumenr 
devant vos yeux ,f r afin tum ante- oculos tuo s 
que la loi dû Seigneur ut - lex Domini 

foit toujours dans Votre J'emper fit in ore tuo : 
bouche j pareeque le Sei- in manu enim forts 
gneur vous a tiré de l’E- eduxit te Dominas de 
gypte avec un brasfort. Ægypto. •' 

10. Vous ûbferverez i o.' Cufiodies hujuf- * 

ce culte tous les ans au cémodi cultum fiatu- - 
jour qui vous a été or- to tempore- à diebus 
donné. ‘ in dies. 

n. Et lorfque le Sei-' n. C unique intro- 
gneur vous aura fait en- duxérit te Dominas - 
trer en la terre des Cha- in terram Chananei , 
nanéens , félon le fer- ficut juràvit tibi & 
ment qu’il vous en a fait patribus tuis , & de- 
& à vos peres , & qu’il derit tibi eam 
Vous l’aura donnée 

11. vous fépatetez' il. feparabis omna' 

Ÿ- 9. expi. Les Juifs entendant ceci groffîerement , 
portoient fur leurs fronts & au' bas de leurs robes cer- 
tains parchemins qui renouvelloient fans ceflê à leurs yeux 
le fouvenir des bienfaits de Dieu. 

Ibid. expi. SC ut , id eft , ut. H tir. Ch tld. ixx. 

ir. 10 . leur, à diebus in dies : bthailwu quotanmiî, 
Vtta.ll, 
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ftuod aperit vulvam 
bomino , & quod pri- 
mitivum eft in peco- 
ribus tuis : quidquid 
habueris mafculini fe- 
xus , confecrabis Do- 
mino. 

IJ. Primogenitum 
àfint mutabis ove : 
tjiîbd fi non redeme- 
rit , interficies. Omne 
autem primogenitum 
hominis de filiis tuis , 
pretio redimes. 

' 1 4. Citmque interro- 
gaverit te filius tuus 
cras , dicens : Quid eft 
hcc î Rejpondebis ei i 
Jn manu forti eduxtt 
nos Dominas de ter- 
ra Ægypti', dé domo 
fietvitutis. 

1 J. Nam citm in- 
dur atus ejfet Pharao, 
& nollet nos dimit- 
tere , occidit Dominas 
bmne primogenitum in 
ttrra Ægypti , À pri- 
m'ogenito hominis uf- 
que ad primogenitum 
jUmentorum : idtirco 
immolo Domino omne 


TRE xi Ïï. {j 

pour le Seigneur tout ce 
qui ouvre le fein <Je la 
mere,& tous les premiers 
nés de vos beftiaux , 8c 
vous confacrercz au Sei- 
gneur tous les mâles que' 
vous aurez. 

1 3 . Vous changerez le 

premier-né de l’âne^ pour 
une brebis: que fi vous ne 
le rachetez point , vous le 
tuerez. Et vous rachète- 
rez avec de l’argent tous 1 
les premiers-ncs de vos : 
çnfans. . . , 

14. Quand donc votre : 
fils vous interrogera un’ 
jour , & vous dira : Que; 
lignifie ceci ? Vous lui' 
repondrez : Le Seigoeur 
nçiüs a tirés de l’Egypte * * 
de la mailon de notre es- 
clavage, avec un bras fort. ’ 

1 f. Car Pharaon étant’ 
endurci , & ne voulant 
pas nous laillcr aller , le 
Seigneur tua dans l’Egyp- ' 
te tous les premiers-nés 
depuis les premiers - nés^ 
des hommes , jufqu’aux 
premiers-nés des bêtes. 
C’eft-pourquoi j’immole 
au Seigneur tous les mâ- 


■ÿ. jj. expl. Comme étant un animal qu’ori ne pou- 
voir offrir en facrifîce. Il parle de ces animaux qui" 
étoient fort communs parmi les Hebrfcux. E: la même 
. chofe doit s’entendre dés chevaux , des chameaux , ôte, ’ 
Phil . 

D vj‘ 
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les qui ouvrent le fein quod aperit vulvatn 
de leur mere , & je ra- mafculini fexus , & 
chete tous les premiers- omnia primogenita fi- 
nis de mes enfans. liorum meorum re~ 

dtmo. 

- 1 6. Ceci donc fera 1 6. Erit igitur 

comme un ligne en votre quafi fignum in ma- 
main , & comme une nu tua , & quafi ap- 
chofe fufpendue devant penfum quid , ob rê- 
vas yeux pour exciter vo- eordationem , inter 
ire fouvenir , pareeque oculos tuos : eo quod 
le Seigneur nous a tirez in manu forti edu - 
de l’Egypte avec un bras xit nos Dominas de 
fort. Ægypto-. 

• §. z. ifraélites vont par le defert. 

17. Or Pharaon ayant 17. Igitur cùm 

lait for tir de les terres le emifijfet Pharao po- 
pcuple d'ifirael , le- Sei- pulum , non eos du - 
gneur ne les conduilit xit Deus per viam 
point parle chemin du terra. Phtlifihiim , qua 
payis des Philiftinsqui eft vietna eft : reputans 
•voifin , depeur qu’ils ne ne forte pœmteret 
Vinflent à fe repentir eum , fi vidijfet ad- 
d’être ainfi fortis , s’ils verfum fe bella con - 
voioient s’élever des furgere , & revertere- 
guerres contre eux , & tur in Ægyptum. 
qu’ils ne retournalTent en 

Egypte; 

1 8. Mais il Icur fit fat- fi. Sed cirettm- 

re un long circuit par le duxit per viam de- 
chemin du deferr , qui eft fertï , que eft juxta 
près de la mer rouge. Les mare rubrum : & 
enfans d’Ifrael fortirent armati afeenderunt fi- 
ainli en armes 11 de l’E- lit ifrael de terra 
gypte. Ægypti. - 

1 ir. 18. lettr. armati. Hebr. quintati , id eft , accin&L 
quincarn coilani militaricer.. G rot. On a peine â conce- 
voir comment Pharaon fouifric qu’ils forthlèiu étant at- 
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tp. Tulit quoque 19. Et Moïfe emporta* 
‘bâôyfes offa 'fofeph aulfi avec lui les os de Jb- 
fecum i e<y qubd ad- feph ,• félon que Jofeph 
jtttajfet filios ifrael , l’avoit fait promettre avec 
dicens : Vifitabit vos ferment aux enfanÿ d’If- 
Deus , offerte offa me a rael , en leur difant : Dieu 
hinc vobifcum. vous vifitera } emportez 

d’ici mes os avec vous. 

10. Profeclitjue de îo. Etant donc fortis 1 
Socoth , cafirametati de Socot , ils campèrent 
funt in Êtham in ex- à Etham , à l’extrémité ' 
tremis finibus folitur de- la- folitud'e. 

dinis. 

zi. Dominas ait- il. Et le Seigneur " 
tem pr&cedebat eos ad marchoit devant eux pour' 
tftendendam viam : leur montrer le chemin y 
■per diem in columna paroilîant durant le jour 
nubis , & per nociem etf une colonne de nuée 11 r 
in columna ignis , ut & pendant la nuit en’urte 
dux effet itineris utro- colonne de feu , pour 
que tempore. leur fervir de guide le- 

jour & la nuit. 

11. Numquam de- i a. Jamais la colonne 

fuit columna nubis de- la- nuée ne manqua de 
per diem , nee colum- paroître devant le peuple 
na ignis per nociem pendant le jour , ni la co- 
eoram populo. lonne de feu pendant la 

nuitv 

niez. Peucêtre que la frayeur où l’aVolt mis la mort de 
tous les premiers-nés en fut la caufe. - Les Septante ont 
traduit ; Les en fans d'Ifrael étant d la cinquième génération , 
t'eff à-dire , au cinquéme fiécle ; ce qui revient aux 410 
ans qui ont été marquez auparavant. Synopf. 

■f. 11. expi. L’Ange qui rcpvefentoit le Seigpcur.C*p. 14. 
verf. 19. 

Ibid expi. Outre la colonne de nuée qui fervoit de 
guide à Ifrael , il y avoit encore- une- nuée répandue dans 
l’air par un long efpace , qui comme une grande tente 
eouvroit tout le camp des grandes ardeurs du ioleil } com- 
me il cü marqué au ^feaume 104. y. 38.. 
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CHAPITRE XIV. 

§. l. Pharaon pourjuit les ifraélites. 

il T E Seigneur jjarla i. T Ocutus eft ati~ 

1 . encore à Moife', ’ Xj tem Dominur 
& lui dit : ad Moyfen , dicens : 

i. Dites aux en fans i; Loquere filiis' 
dTfrael : Qu'ils retour- Ijrael : Reverfi caf- 
nent M , & qu’ils campent trametentitr e regio- 
devant Phinahiroth , qui rte Phihahiroih , qu*' 
eft entre Magdala & la" eft inter Magdalum 
mer , vis-à-vis de Béelfe- <£» mare contra Beel- 
jrhon. Vous' camperez fephon : in confteBu 
vis-à-vis de ce liea iur le ejus caftra ponetis fu~ 
Vord de la mer. ' ptr mare. . 

. }. Car Pharaon và dire 3. Di Hurùfque eft 
des enfans d’ifrael : Ils’ Pharae fuptr filiis if- 
font embarraflez en des rael : Coarclati fane 
lieux étroits , & renfer- in terra , conclufit eos 
mez par le defert. \ dejertum. 

Je lùi endùrciraï 4; Et indurab» 
le cœur , & il vous pour- cor ejus i ac perfe - 
ftiivra : je Terai glorifié' quetur vos : & glo- 
dans Pharaon & dans toü- rificabor in Pharao- 
tc Ion armée , & les Egy- ne , & in omni exer- 
ptiens fçaàront que je luis ci tu ejus ; feient que 
le Seigneur, tes enfans JBgypiii quia ego funi 
d'Ifrael firent dohe ce Dominas. Fecerunt- 
que le-Seigneur leur avoit que ita. 
ordonné. 

5. Et l’on vint dire au f. Et nuntiatum 
roi des Egyptiens , que eft régi Ægyptiorum , ‘ 

ir. 1. expi. Dieu voülut faire revenir en quelque forte 
1rs Ifraélites fur leurs pas , & les engager entre la met 
fbuge & dans le defert , afin de faire éclater fa toutepudf- 
lance dans lcnr falut , éc dans la perte des Egyptiens. ; 
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<tjk\d fugijfet popu- les Hebreux" s’en Soient 
lits : immutatumque enfuis. En méme-tems le 
«ft cor Pharaoms & cœur de Pharaon & de 
fervorum ejus' fuper fies ferviteurs fut changé - 
populo , & dixerunt : àTégard de ce peuple , & 
Quid voluimus face- ils dirent : A quoi avons-' 
re , ut dimitteremus nous penfé 7/ , de laiflcr 
ifrael , ne ferviret ainfi aller les' Ifraélires , ’ 
nobis l afin qu’ils ne nous fu fient 

plus alFujettis ?• 

é. Junxit ergo cur- ,i. Il fit donc préparer' 
rum , & omner» po~ foin chariot de guerre , & 
pulum futtm affum- il prit avec lui tout fon 1 
fit fecurhs peuple ".' 

7. TulitqUi fexcen- 7. Il emmena aùffi fix { 
tes currus eleftot , & cens chariots choifis , & 
efuidquid in- Ægyp- tduteequi fe trouva de 
to curruum fuit , & chariots de guerre dans - 
er» tetius exercé l’Egypte , avec les chefs ' 
tus. - dC toute l’armée. 

t. Induravitque 8. Le Seigneur endur- 
Dominus cor P ha- cit le coeur de Pharaon 
raonis regis Ægypti , roi d'Egypte , & il fè mit 
f£> perfecutus eft fi- à pourfuivte les enfans ’ 
Uos lfrael. Ai Mi d’ifrael". Mais ils étoient 
egrejfi erant in manu fortis fous la - conduite- 
rxcelfa. d’une main publiante 

' ir. y. letir. te peuples 
Ibid, lettr. Qu’avons-noUS vonlu faire ? 
i'. 6 . Jofephe dit, qu’il fit mâcher avec lui fix-céns cha- 
riots de guerre , deux cens mille hommes de pied , & cin- ’ 
quante mille chevaux; Et un autre Auteur dit dans Eufebe , 
r que Pharaon mena avec lui un million d’hommes. Jofeph. 
sint. I. 1. Eufeb. Prapar. E-v. I. 5. r, i8. / 

•f-. 8. expl. Il vouloir premièrement ft lès aiïiijettir de 
Bouveau ; te en fécond lieu les obliger de rendre les va- 
fes d’or & d’argent qu’ils emportoient. Eufeb. Ttrtul. ad-v. 
Marcion. lib. x. cap. xo; 

Ibid, lettr. D’une main haute. *intr, Hauccmear , (f 
{ans rien craindre, Synopf 
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y. Les Egyptiens pour- 9. CÙmtyue per~ 
fuivant donc les Ifraéli— fequerentur Ægypt'A 
tes qui étoient devant , vefiigiapracedtntium. 
& marchant fur leurs trà- repererunt eos in cafi- 
ces , les trouvèrent dans tris fitper mare : om- 
leur camp fur le bord de nis equitatus & cur- 
ia mer. Toute la cavale- rus Pharaonis , & 
rie & lés chariots de Pha- univerfu s exercitus , 
raon , avec toute Ton ar- erant in Phihahirotb 
mée étoient à Phihahi- contra Beelfephon. 
roth , vis-à-vis de Béelfé- - 
phon-. . 

§. i. Moïfe lu rafiure. 

10. Lorfque Pharaon 10 . Cttmque appro- 

étoit déjà proche , les en- pinqùafiet Pharao , le- 
fans d’ifrael levant les vantes filii ifirael oc%- 
yeux y & ayant apperçu los , viderunt Ægyp- 
les Egyptiens derrière tios pofi fe , & tirnut - 
eux , furent faifis d’une runt valdèt clama - 

grande crainte. Ils crie- veruntque ad Domi - 
rehr " au Seigneur , nam , 

iT. & ils dirent à Moï- 1 1. & dixerunt 
fe : Peutêtre qu’il n ? y ad Moyfen : Parfit an 
àvoit point de fepulcrès non erant fiepulcrd 
en Egypte -, & c’eft pour in Ægypto ; ideo tu- 
cela que vous nous avez lifti nos , ut morere- 
amenez ici, afin-que nous mur in folitudine. 
mourions dans la folitu- Quid hoc facere vo- 
de. Quel deflein ayiez- luifti , ùt educertsr 
vous , quand vous nous nos est Ægypto ? 
avez fait fortir de l’Egy- 
pte ? . 

iz. N’étoit-ce pas la il. Nonne ifie efi 
ce que nous vous difions fermo , querri loque- 
étant encore en Egypte- : bamur ad te in Æ- 

■&. to. expi. D’un cri de' murmure & de défiance. Ou 
fcien , quelques-uns crièrent au Seigneur , &C les^autre*- 
murmurèrent contre MoiTc.- 
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gÿpto , àfceutes : Rece- Retirez-vous de nous,afîft 
de à nobis , ut fervia- que nous fervions les E- 
tnus Ægyptiis ? Multo gyp tiens ? Car il valoir 
entm melius erat fer- beaucoup mieux que nous 
•vire eis , quàm mort fulfions leurs enclaves , 
in folitudine. que de venir mourir dans 

ce deferr. 

^ * . i 

IJ. Ét ait Moyfes i } . Moïfe répondit au 
md populum : Nolite peuple :• Ne craignez 
timere } ftate , & vi- point ; demeurez fermes - * 
dete magnalia Domi- Sc confiderez les merveil- 
ni que. faftums eft ho- les que le Seigneur doit 
die : Ægyptios entm , faire aujourd’hui : car ces 
quos { nunc videtis , Egyptiens que vous voiez 
nequaquam ultra vi- devant vous vont difpa- 
debitis ufque in fem- roitre , & Vous ne les ver* 
piternum. rez plus jamais. 

14. Dominas pu - 14. Le Seigneur com- 

gnabit pro vobis -, & battra pour vous , & vous 
vos tacebitis . . demeurerez dans le fiion- 

ce " . 

iy. Dixitque Do- 1 j. Le Seigneur dit en- 
minus ad Moyfen : fuite à Moife' 7 : Pourquoi 
§juid clamas ad me : criez - vous vers moi 3 
Loquere filiis 1 Cruel , Dites aux enfans d’ifrael 
ut proficifcantur. qu’ils marchent. 

1 6 . Tu autem eleva 1 6 . Et pour vous , éle- 
virgam tuam , & ex- vez votre verge , & éten- 
iende rnanurn tuam dez votre main fur la mer, 
fuper mare , & divide & la divifez , afin que les 
■illud ; ut gradiantur enfans d’ifrael marchent 
filii lfrael in medio à fec au milieu de la mer. 
mari fer ficcum. 

1 r. 14. mit r. Et vous vous tiendrez en reposfans com- 
battre. Tacere , fro ceflàrc & quiefcere à defendendo 
vcl agendo. 

ir. 1 f . expi. t’Ecriture n'avoit point marqué que Mçïfc- 
eût parlé i Dieu fur cela. Mais (î fa bouche étoit muette , 
fon cœur parloit 6 c crioir. *imbro{. ferm. ig. in Pfal.- 118.- 
eiugujl. qiutfl. {î.; 
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17. Tendurcirai le coeur 17. Ega antem bt~ 
ii^es Egyptiens , afin qu’ils durabo cor Ægyft'to^. 
vous pourfuivent ; & je rum , ut ferfequantur . 
ferai' glorifié dans Pha- vos : & glortficaber 
raon & dans toute fon ar- in Pharaone , & in 
niée ; dans fes chariots , omni exercitu ejus » 
& dans fa cavalerie^ & in curribus , & in 

• . / ... equitibus illiut. . 

1 8. Et les Egyptiens 18. Et feient Ægyp- 
fçauront " que je fuis le' tii quia ego fum IXo- 
Seigneur , lôrfque je ferai thinus , ckm glorifica - 
ainli glorifié dans Pha- tus fuero in Pharaone , 
faon , dans lès chariots, & in Curribus , atqua 
& dans fa cavalerie. 1 in equitibus ejus. 

19. Alors l’ange de 1$. Tollenfque fi 
Dieu qui marchoir devant Angélus Dei, qui fra- 
ie camp des Ifraélites " cedcbat caflralfrael 
alla derrière eux , & en abiit pofl toi : & cum 
méme-tems la colonne eofarittrcolumnanu - , 
de là nuée quittant là té- bis i priera dimittens 
te du peuple , ' . . ; . fofi terguni,, 

10. femit auïfi derrière 10. ftetii inter caf- 
e'ntre le camp des Egyp- tra Ægyftiorum <&• 
tiens & le camp d’Ifræl ; caftra Jjrael: & erat 
6 f la nuée é toit ténebreu- nubes tenebrofa , 
le " dune fart & de î au- illuminons ’ noElem s 
ire 11 éclairoit la nuit , en- ita ut ad fe invicem 
forte que les deux armées toto no fl i s t empote ac- 
né purent s’approcher dans ccdett non valerent. 
tout le rems de la nuit. , 

$. 1. Pajfage de U Mer-rouge. 

• , î r. Moïfe ayant écen- 11. çitmque extern 
du fa main fur la mer , * dijfet Moyfes manum 
le Seigneur l ? entr‘ouvrlt , fufer mare , abfiulit 
\ .- •• • • 

Ÿ. 18 , 'autr. Apprendront. 

ir. ’9- Itttr. d’Ifrael. 

y,, io. expi. Du côté des Egyptiens. 

Ibid, txpl. Du côté des Ifraélites, 
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Vfud Dominas fiant e en fai font fouffler un vent 
’Vento vehemmi & violent &brûlant pen- 
ttrente tetamrie , fr danc toute la nuit 5 & il 
xvertit tn ficcstm : dt- la fçcha , & i’eâu fut divi- 
vi/a. x •’ efi aqua. . fée en deux 11 . 
xr Et ingrejfi funt xi. Les enfons ct’Ifrael' 

marchèrent à fec au mi- 
lieu de la mer , ayant 
l’eau à droit 8 c à gauche 
qui leur fer voit comme 
t<run mur.' , - 

£3. Er les Egyptiens" 
marchant après eux Co 
mirent à les pourfuivre ; 
au milieu de la mer avec 
toutes la cavalerie de Pha-' 
raon , fes chariots , &' 

1 fes chevaux; 

x' 4 . Lorfque la veille du : 

( matin 11 fut venue , le Sei-*' 
gneur " ayant regardé le' 
camp des Egyptiens au 
-travers de la colonne de 
•feu & de la nuée , "fit 
périr toute leur armée $ 


-fiüi^Ijiael par me- 
dium ficci maris : état 
- tnim aqua quafi mu- 
-fus à dextra eorum 
■■{jp lava. 

13. Perfequentef- , 
-que Ægyptii ingrejfi 
Junt pofi eos , & om- 
, ni s. aquitains Pharao- 
' »is , carras ejus & 
aquites , ptf medium 
.tftaris. 

14 . Jamçfiu #dve- 
Oterat vigilia matuti- 
itia , & .ecce . refpidens 
Dominas fieper cajlra 
Ægyptiorum per co- 
lumnam ignis & na- 
bis , irtterferit exerris- 
. tum eorum : 

xj; C&* fuhvèrth- 
• rotas curruum . fere- 
bant arque in profun- 


x j. il teriverfa les roues 
dés chariots , 8 c ils forent 
entraînés dans le - fond de 


fi. ii.- expi. Un partage libre s’ouvrit en un moment au 
milieu de la mer , un champ couvert d’herbes au plus pro- 
rfond des abîmes. Çapient. cap. 19. iy, . 

f. 14. expi. C’eft la quatrième veille de la nuit, qui 
cfommençoit vers les quatre heures du matin. Car la nuit 
•étoit divifSe en quatre veilles . ■ Synopf , 

Ibid. expi. L’ange qui reprefentoit le Seigneur. 

Ibid. expi. Il entend peutetre l’ouverture qui Ce fit' 
dans la nuée par quelques éclairs. Car ce regard de l’ange 
fcmble marquer quelque operation fenfiblc de l’ange con*'' 
«te les fgypticft»,' 


• -» T 

.lift v î X O". D ïi ' , . . 
la mer Alors les Egyp- dum. Dtxerlinl èfgt 
tjiens s’entredirent:Fuions jfigyptü : Eugiamui 
les Ifraélites " parceqùe ifraelem : Domintts 
Je Seigneur combat pour emm pugnat pro éis 
eux contre nous. contra noi. 

x6. En même - tems le 16. Et ait Domt- 
Seigneur dit à Moife* : nus ad Moyferi : E&- 
Étendez votre main fiir tende manum tuant 
la mer , afin,que les eau* fuper mare . ut rever* 
retournent fur les Egyp- tantur aque. ad Ægy- 
ticns , fur leurs chariots , ptios , fuper currus & 
8 c fur leur cavalerie. équités eorum. 

17. Mpïfe étendit donc * 7 . Citmque en~ 
la main fur la mer ; & dès tendijfet Moyfes ma- 
la pointe du jour elle re- num contra mare , 
tourna au même lieu où reverfum efi prima 
elle étoit auparavant. Ain- diluculo ad priorem 
fi lorfque les Egyptiens locum : fugientiBufqme 
s’enfuioient , les eaux Ægyptiis , occurrerunt 
vinrent au-devant d’eux , aque , & involvit eps 
te le Seigneur lés enve- Dominas in mediis 
loppa au milieu des flots, flutttbus. 

18. Les eaux étant re- t8. Reverftqua 
tournées de la forte , cou- font aque , & operue- 
vrirent & les chariots & tunt currus & eqüi- 
la cavalerie de toute l’ar- tes cuntti exercitâs 
mée de Pharaort , qui Pharaorüs , qui fe~ 
étoit entrée dans la mer quintes ingrejft fur - 
en pour fui vaut ifrael : 8 c rant mare •• nec ttnns 
il n’en échappa pas un quidem fuperfuit ex 
fcul. , et s. 

19. Mais les enfans 19. Filii autetn 
d’Ifrael palïerent à fec aü ifrael perrexerunt per 
milieu de la mer , ayant medium ficci marie , 

•f. if. expi. Les roues des chariots étant brifiées , 
ils tomboient ou étoient emportés par les chevaux qUi 
étoient en fougue , avant que les eaux reyinflèm fur eux, 
Ibiu, lettr. IûaeL 
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aque eh erant qua- 
Ji fro muro à dextris 
& à finiftris. 

3 O. Liberavitque 
Dominas in die ilia 
ifrael de manu Ægy- 
ptevrum. 

31 .Et viderunt Æ- 
gyptios mortuos fuper 
Tîttus maris , & ma- 
num magnum quam 
exercuerat Dommus 
contra eos r timuit- 
quç populus Domi- 
num , & crediderunt 
\ "Domino , & Moyfi 
fervo ejus. 


LT RE XV. 


9 } 


les eaux à droit & à gau- 
che , qui leur tenoient 
lieu de mur. 

30. En ce jour-là le Sei- 
gneur délivra Ifrael de 1 » 
n>ain de Egyptiens. 

31. Et ils virent les 
corps morts desEgyptiens 
fur le bord de la mer , & 
les effets de la main puif- 
fante que le Seigneur a- 
voit étendue contre eux : 
alors le peuple craignit le 
Seigneur , il crut au Sei- 
gneur , 8c à Moïfe fon 
lerviteùr. 


CHAPITRE XV. 

. ...» * J ' • 

I. Cantique d'acliçn- de -grâces. 


ht j. A Lors Moïfe & les 
lu A 


l. r L 'Une cecïnït 

‘ X Moyfes & filii A enfans d’Ifrael 
ifrael cartnen hoc Do- chantèrent cé cantique au 
mino , & dixerunt : Seigneur " , & ils dirent : 
Cantemus Domino ; Chantons des " hymnes 
gloriose enim magni- au Seigneur , parcequ’il 
ficatus eft , equum & a fait éclater fà grandeur 
afeenforem dejecit in 8c fa gloire , & qu’il a 
jnare. ‘ précipité dans la mer le 

cheval 8c le cavalier " , 

•fr. 1 . expi. Soit que les Ifraélites le chantalTem après 
Moïfe Vcrfet à vtrfet * foit qu'il continuât lui fcul tout le 
cantique 8c que le peuple répétât toujours le premier 
Vcrfet. ! 

Ibid. Hebr. Je chanterai , & c. 

w- av.tr . Les chevaux 8c les cavaliers, 
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i. Le Seigneur eft ma x. Fortiutdo mets i 
, force & le fujet.de mes & laus mea Domi - 
•louanges 11 parcequ’il eft nus , & fattus eft mi - 
devenu 11 pion Sauveur : ht in falutem : iftt 
' c’eft lui qui eft mon Dieu, Deus meus, & glo 
& je publierai fa gloire ; rificabo eum : Deus 
■il eft le Dieu de mon pe- patris met , & ex»L> ’ 
re " 8 c je relèverai £à tabo eum. 
grandeur. 

3. Le Seigneur a paru 3. Dominus quafi 
comme un guerrier 11 : yir pugnator , Omni - - 
ion nom eft , Le Tout- potens nomen ejus. 
juiilfant ", 

1 4. Il a fait tomber dans 4. Currus Pharae* 
la mer les chariots de nis & exercitum ejus 
Pharaon & fon armée, projecit in mure : ele- 
Les plus grands d’entre Si principes ejus fub- 
fes princes ont été fub- merfi funt in mari 
jnergés dans la mer rouge, rubro. 

5. Ils ont été enfevelis J.. Abyjfi operue- 
dans les abîmes , ils font runt eos , dejcende - 
tombés comme une pier- runt in profundum 
.te jufqu’au fond des eaux, qua.fi lapis. ‘ 

6 . Votre droite > Sei- 6 . Dextera tua, Do-' 
.gneur , s’eft figualé , & a mine , magnificat» eft 
fait éclatterfaforce:yotre in fortitudme : deôi- 

, droite , Seigneur a frappé ter a tua , Domine , 
J’ennçmi de votre peuple." pereuffit inimicum. 

7. Et vous avez renver- 7. Et in multi - 
£c vos adverfaires par la tudine glorit tut de- 
grandeur de votre puif- pofuifti adverfarios 
Tance & de yotre gloire, tuos : mififti tram 

ÿ. 1/ Hebr. Cantio met , l’objet de mes cantiques, 

Ibid. Et faûus eft , pro quia fattus eft : hebraïjm, 

Ibid. expi. De inespérés Abraham, Ifaac , &• Jacob,' 
ftn^ulier , pour plutier. Il confirme pat fes prodiges la vé- 
rité des proméfTès qu'il a faites à mes pères. 

■jr. 3. leur. Un homme guerrier. 

Jbid . Helrr, b. Expi. Çelui qui eft. 


CHAPITRE XV. ,s 

ptam , quA dévora- Vous avez envoyé les mi- 
vit eos Çscut fiipu- niftres " de votre colere , 
Um. • qui les a dévorés comme 

une paille. 

8. in Jpiriiu 8- Vous avez excité 
furoris tui congre- un vent furieux " & a 

gau funt aquA : fie- fon fouffle les eaux fe font 
tit unda fluens , con- rellèrrées ; l’eau qui cou-» 
gregatA funt abyjfi loit s’eft arrêtée fixe ; ($» 
in medio mari. les abîmes des eaux fe 
font prelTés , & ont re- 
monte des deux cotés au 
milieu de la mer. 

f. Disest irùmicut : 9. L’ennemi a dit : Je 

Te'rfequar & compre- les pourfuivrai & je les 
bendam; dividam Jpo- atteindrai -, je partagerai 
lia , implebitur anima leurs dépouilles , Sc je me 
me a : evaginabo gla- fatisferai pleinement " : 
dium mtum , interfi- je tirerai mon épée , & 
çiet eos manuf mea. ma main les fera mourir. 

10. Flavit fiirt- 16. Vous avez répan- 
tus tuus , & operuit du votre fouffle " , & la 
eos mare : fubmerfi mer les a enveloppés ; ils 
funt qtiafi plumbum ont été fubmergés fous là 
in aquis vehementi - violence des eaux , & y 
J/us. fçnt tombés comme une 

maffe de plomb. 

I j. . §Juis fimilis x 1 . Qui d’entre les 
tui in fortibus , Do- forts eft femblable à vous, 

f. 7. autr. Les inftrumcns de votre colere. ». e. les 
feux , les éclairs , les foudres , & -les tempères. 

ir. 8. autr. Dans votre fureur , i. e. contre les Egyp- 
tiens à qui vous vouliez ouvrir un fepulcre. ; 

f. 9. lettr. Implebitur anima mea. 

ÿ. 10. autr. Votre venta fouffle. Les tempctçs furieu- 
fes que l’Ange excita contre les Egyptiens. Saint Au- 
guflin croit qu’on peut entendre à la lettre ces paroles , 
Ele-vavit fymtus tuus , du Sainr-Elpric , qui épouvantoit 
& puni Hoir les tnéchans au tenu de l’ancienne loi. Augufi, 
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«Seigneur 1 Qui vous eft mine ? §hiis fiimilis 
femblable , à vous qui ê- tut , magnifions in 
tes tout éclatant de fain- fianciitate , terribilis 
t£té , terrible & digne de atque laudabilis , fa- 
tonte. louange , 8c qui fai- ciens mirabilia ? 
tes des prodiges? 

il. Vous avez étendu II. Extendifii ma- 
.votre main , & ia terre " num tuam , & dévo- 
ies a devorez. ravit eos terra. 

13. Vous vous êtes 13 . T>ux fini fit i in 
rendu par votre miferi- m'tfiericordia tua po- 
corde le conducteur du pulo quem redemifiii f 
peuple que vous avez ra- & ptrtafit eum in 
chcté , 8c vous l'avez pot- fortitudine tua , ad 
té par votre puiffance u habitaculum fiancium 
jufqu’au lieu de votre de- tuum. 

.meure fainte 11 . 

1 4. Les peuples fe font J 4. Afcenderunt po - 
élevés 8c ont été en co- puli.fa irati fiant : do r 
lere ceux qui habitoient tores obtinuerunt ha- 
la Paleftine " ont été faifis bitatotes Philifihiim. 
d’une profonde douleur. 

15. Alors les Princes IJ. Tune contur- 
d’Edom ont été troublés , bâti fiunt principes E- 
l’épouvante a furpris les dom , robuftos Moab 
forts de Moab ; 8c tous obtinuit tremor : obri - 
les habitans de Chanaan guenifit omîtes habi - 
ont feclié de crainte. tatores Chanaan. 

16. Que l’épouvante 16. lrruat fiupet 

ir. 1 1. expi. Saint Auguftin prend ici la terre , pour le 
monde inferieur , qui comprend la terre 8c l’eau mêlées en- 
fckible. Aug. qv.afi. 34. D’autres l’entendent dans la ligni- 
fication ordinaire , 8c croient que la terre s’entr’ouvrit 
pour enfevelir un grand nombre d’Egyptiens. 

■ÿ. 13. expi. Tout ce qui fuit cil une prophétie de 
i'avenir j où le pafl~é fe met pour le tems futur. 

Ibid. expi. La Paleftine. 

ir. 14. expi. s’élèveront , 8c feront en fureur voiant 
que leurs payis font deftinés aux Hébreux, 

Jj»id, Itttr, Habitatores PhilifthiùB, 

Pt! 



CHAPITRE XV. . 9 r 
tes formido & pavor, & l’effroi tombe fur eux , 
in magnitudine bra- Seigneur , à caufe de la 
chii tut ; fiant immo- puiïïancc " de votre bras j 
hiles quafi lapis , do- qu’ils deviennent immot* 
nec pertranfeat popu- biles comme une pierre " 
lus tuus , Domine , jufqu’à-ce que votre peu- 
donec pertranfeat po- pie fbit pallé , jufqu’à-ce 
pulus tuus , ifte , quem que foit pafle ce peuple 
poffedifti. que vous vous êtes acquis. 

17. Introduces eos , 17. Vous les introdui- 

te plantabis in monte rez & vous les établirez , 
hereditatis tu&firmif- ^ Seigneur, fur lamontagne 
fimo habitaculo tuo 
quod operatus es , Do- 
mine : fanEluarium 
tuum , Domine , quod 
firmaverunt * manus 
tut. 

î 8 . Dominas re- 
gnabit in Aternum & 
ultra. 

l 9 . Ingrejfus eft 
enim eques Pharao 
cum curribus & equi- 
tibus ejus in mare% 

& reduxit fuper eos 
Dominas aquas ma- 
ris : filii autem ifrael 
ambulaverunt per fic- 
cum in medio ejus. 

•jr. 16. aut. Par la puiflancc. 

Ibid. expi. Cela cû arrivé à quelques peuples que 
Moïfe rencontra dans fa marche , qui n’oferent s'op- 
pose à fon paflàge. 

■jr. * 7 - expi. Dans Jeruiàlem , ûir la montagne oià 
votre temple a été bâti. 

Ibid. * Firmaverunt , pro firmabunt , id eft , ædifî- 
cabtint : praterito pro futuro , hebraïfm. 

jjf- . 18. expi. Au-delà de tout ce que nous pouvons 

concevoir comme éternel, 

T orne II. E 


de votre héritage " , fur 
cette demeure très -ferme 
que vous vous êtes prépa- 
rée vous-même, dans votre 
fan&uaire , Seigneur , que 
vos mains ont affermi. 

18. Le Seigneur régne- 
ra dans l’éternité , & au- 
delà de tous les fiecles " . 

i 9 .- Car Pharaon eft 
entré à cheval dans la 
mer avec fes chariots & 
fes cavaliers ; & le Sei- 
gneur a fait retourner fur 
eux les eaux de la mer ; 
mais les enfans d’Ifrael 
ont palfé à fec au milieu 
des eaux. 


S 3 EXO DI 

§. 2. Joie des ifraélites. 
zo. Marie ProphetelTc", 20. Sumjit erg» 
focur d’Aaron , prit donc Maria prophetijja.fo- 
un tambour à fa main : rot Aaron, tympanum 
joutes les femmes mar- in manu fua : egref- 
fc'hercnt après elle avec f&que funt omnes mu- 
dcs tambours formant Itérés poft eam cum 

des chœurs de mrfique tympanis & choris , 

21. & Marie chamoit zi. quibus praci- 
la première , en difant : nebat , dicens : Cdn- 
Çhantons des hymnes au temus 'Domino , ' n ~ 

Seigneur , pareequ il a fi- < riose enim magn,j.~ 
gnalé fa grandeur & fa catus eft , et x m & 
gloire , & qu’il a précipi- afeenforem ejus ùeje- 
%é dans la mer , le che- eit in mare. 
val & le cavalier. 

22. Après donc que 22. Tulit autem 
Moife eut fait partir les Moyfes lfrael de ma- 
lûraélites 11 de la nier rou- ri rubro , & egrejfi 
ge , ils entrèrent au defert funt in defertum Sur ; 
ae Sur 11 •, & ayant mar- ambulaveruntque tri- 
ché trois jours dans la bus diebtts per fàlitu- 
folitude , ils ne trou- dinem , & non inve- 
voient point d’eau. niebant aquam. 

§. 3. Eaux 9 meres. 

x 3 . Ils arrivèrent à Ma- 23. Et uenerunt 
ra i & ils ne pouvoient in Mara j nec pote - 
toire des eaux de Mara , rant bibere aquas de 
jarcequ’elles étoient a- Mara , eo quod ejfent 
meres. C’eftpourquoi on amure. : imde & ton - 
lui donna un nom qui lui grtium loto nomen 
ètoit propre , en l’appel- impofuit , vocans ib- 

ir. io. expi. Elis dit elle-même ailleurs , que Dieu lui 
avoir parlé comme à Moïfc. Hum. 1 x. x. Et il femble auflî 
qu’elle ne chantoit pas la première ce cantique fans être 
infpirée par l’Efprit de Dieu. 

y. u, lettr. lfrael. 

Ibid. expi. Ce defert s’étend jufqu’aux confins de la 
Paleftine , du coté qu’elle ell proche de l’Egvptc. . •“ 


/• 
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CHAPITRE XV- ^ $9 

lum liant , id efl lant Mara , c’eft - à - dite 
Hmantudtnem. amertume. 

14. Et murmura- X4. Alors le peuple 
*uit populus contra murmura contre Moïfe , 
Moyfen, dicens : §hiid en difant ; Que boirons- 
bibemus ? nous i 

2 5 • At ille clama- zf . Mais Moïfe cria au 
vit ad Dominum , qui Seigneur , lequel lui mon- 
ojlendit et lignum : tra un certain bois " qu’il 
quod citm mifijfet in jetta dans les eaux ; & les 
aqtias , in dulcedi- eaux , d’ameres qu’éiles é- 
nem verfa funt. ibi toient , devinrent douces. 
conftituit ei pr&cepta , Dieu leur donna en ce lieu 
atque judicia , & ibi des préceptes & des or- 
tentavit eut» , donnances, & il y éprouva 

fon peuple " , 

16. diccns: Si au- %6. en difant : Si vous 
dieris vocem Domi- écoutez la voix du Sci- 
ni Dei tui , quod gneur votre Dieu , & lî 
rellum ejl coram eo - vous faites ce qui eft jufte 
feceris , & obedieris devant fes yeux , fi vous 
tnandatis ejus , eufio- obéiflez à les commande- 
dierifque omnia prêt . - mens , & fi vous gardez 
cepta illius , cnnèium tous fes préceptes : jç ne 
langtmem , quem po- vous frapperai point de 
fui in Ægypto , non toutes les langueurs dont 
inducam fuper te : j’ai frappé l’Egypte , par- 
ego cnim Dominas ceque je fuis le Seigneur 
fanator tuus. qui vous guéris 

ir. i y. expi. La vertu de ce bois pour adoucir les eaux , 
éroit naturelle : puifque le Saint-Efprit , après avoir dit 
dans l’Ecclefiaftique , chap, 38. 4. que C’eft le Très- 
haut qui a créé les reraedes . 8c que l’homme fagenlen 
aura point d’éloignement , ajoute auflïtot : L'amertume 
de l'eau n'a-t-elle pas été adoucie par le bois que Moïfe y 
jetta ? ^tnguj}. quaft. 57. 

Jbid. expi. Soit fon obéifîance par ces préceptes dont 
il parle ici ; foit fa foi 8c la confiance pat l'amertume de 
ces eaux dont il vient de parler . 

j r . 2 6. autr. Çfdi ai le pouvoir de vous guérir. 

E ij 
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r .foq , EXODE. 

, 17 • Les enfans d’irrael 17. Venerunt at{- 
yinrent enfuite à Elim , tem in Elim filii if- 
où il y avoir douze fon- jrael , ubi errant duo- 
laines , & foixante & dix decim fontes aqua— 
palmiers -, .& ils campe- rum , & feptuaginta 
jent auprès des eau*. palme. : & caftramç- 

fatt/unt juxta aquas. 


CHAPITRE XVI. 


§. I. Caille} que J) ieu envoyé. 


1. Oute la multitude 
X des enfans d’ Ifrael 
étant partie d’Elim , vint 
iau defert de Sin a , qui eft 
entre Elim & Sinaï , le 
quinziéme jour du fécond 
mois depuis leur fortie 
îd’Egyptç. 


i. Et les enfans d’If- 
rael étant dans ce deferc , 
murmurèrent tous contre 
Moïfe & Aaron , 


3. en leur di£ant : Plût 
à Dieu que nous fulfions 
morts dans l’Egypte par 
la main du Seigneur, lorf- 
que nous écions aflîs près 
des marmites pleines de 
viandes , &qiie nous man- 


dions du pain tant que 


I. T)Rofeftique ftqpt 
I de Elim, & vg- 
nit omnis multitude 
filiorum ifrael in de- 
fertum §i» , quod ejl 
inter Elim ©* Sinaf , 
quinto - decimo die 
rnenfis fecundi , pofi- 
quam egrejfi funt de 
terra Ægypti. 

x. Et tflurmuravit 
omnis çongregat 'to fi- 
liprum Ifrael contra 
Moyfen & Aaron in 
folitudine , 

3. dixeruntque fi- 
lii ifrael ad eos : r Üiî- 
nam mprtui ejfemtts 
per manum Domini 
in terra Ægypti , 
quando fedebamus fu- 
per ollas carnium , & 
comedebamus pcmcm 


1 . ex[>l. Différend de celui où arriva la mort de 
Mat je , 6ç çù le rocher t'ut frappé par lyfcùfe, Nfft». 15, 
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CHAPITRE X7I. îrfi 

en faturitate / Cur nous voulions I Pourquoi 

«duxiftis nos in defer- nous avez- vous amenez' 

tum ifiud , ut occide - dans' ce defert pour y 

refis omnem multitu- faire mourir de faim tout 

£ 

dinem famé ? le peuple ? 

4. îiixit autem 4. Alors le Seigneur 
Dominas ad Moyfèn : dit à Moïfe : Je vais vous 
Eccè , ego pluam vo~ faire pleuvoir des pains " 
bis panes de cotlo : du ciel : que . le peuple 
egrediatur populus , aille eïi amafler ce qui 
& coüigat qui fuf- Jui fuffira pour chaque 
ficiunt per fingulos jour , afin que j’éprouve 
dies } ut tentem eum s’il marche , Ou non , dans" 
utrum ambulet in lè- ma loi " . 
ge mea , an nott. , 

J. Die autem fex- J. Qu’ils en ramaf- 
to parera quod. infe- fcnt le dixiéme jour pour 
tant , & fit duplum la garder chez eux , 8c 
qttam colligere foie- qu’ils en recueillent deux 
bantptr fingulos dits, fois autant qu’en un au- 
tre jour " . 

6 . Dixeruntquè 6 . Alors Moïfe & Aa- 
JAoyfes & Aaron ad ron dirent à tous les en- 
omnes filios Ifiael : fans d’Ifrael : Vous fau- 
Veffere feietis quod rez ce foir que c’ëft le 
Dominas eduxerit vos Seigneur qui vous a tirez,' 
de terra Ægypti i de l’Egypte ; 

7. & mane vide- 7. & vous verrez de- 
bitis ffioriam Domi- main matin éclater la 
ni , audivit enïm gloire du Seigneur, parce- 
murmur vefirum cors- qu’il a entendu vos mur- 
tra Dominum : nos mures contre lui. Mais 
vero quid fumus , qui fommes - nous n ousr 
ir. 4. autr. du pain. 

Ibid. expi. S’il ufera de la manne félon les réglés que 
je lui preferis , & s’il en aura la reconnoiflànce qu’il me 
doit. 

if, f . expi. Pour fervir ce jour-là , 8c le lendemain qu» 
croie le jour du fabbat. 

£ iij 
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tôt ÉXODE, 

autres , poftr que vous quia muffltafiis coJf* 
murmuriez contre nous ? tra nos î 
8. Moïfe ajouta : Le Sei- 8. Et ait Moyfei : 

S neur vous donnera cefoir Dabit vobis Dominas 
e la chair à manger , &- vejpere cames edert , 
au matin il vous raffafiera & marie panes in fa- 
de pains ; parcequ’il a en- turitate ; eo qùbd ait- 
tendu les paroles de mur- diertt murmurationes 
mure que vous avez fait vefirat , quibus mur- 
éclater contre lui 11 . Car. murati eftis contre» 
pour nous qui fommes- ,eum. Nos erùm qttid 
nous ? Ce n’eft point nous fumus ï Nec contra nos 
que vos murmures atta- eftmurmur veftrut» , 
quent , c’eû: le Seigneur, fed. contra Dominum. 

9. Moïfe dit aulfi à 9. Dixit que que 
Aaron: Dites à toute l’af- May fies adAaron : Die 
fembléc des enfans d’if- urùverfia congregatio- 
raæl: Approchez-vous de- ni filiorum 1 firatl : Ac~ 
▼ant le Seigneur 3 car il a cedite coram Domino s 
entendu vos murmures, audivit erùm murmur 

vefirum. 

IO. Et lorfqu’Aaron 10 . Cumque loque- 
parloir encore à toute l’af- retur Aaron ad om- 
fcmblée des enfans d’if- mm ccetum filiorum 
iael, ils regardèrent du cô- Ifrael, rejpexerunt ad 
té du defert i & la gloire fiolitttdinem •• ecce 
du Seigneur 11 parnr tout- gloria Domini appa - 
d’un- coup fur la; miée. ruit in nube. 

11. Alors le Seigneur \uLocutus ejt au- 
parla à Moïfe , & lui dit : tem Dominas ad Moy~ 
I fen , dicens .* 

11. J’ai entendu les iz. Audtvi mur - 
murmures des enfans d’ If- murationes filiorum 

ÿ. 8. expi. Quoique vos murmures l’ayent ofFenfé , il 1 
vous donnera ce que vous lni avez demandé , mais il pu- 
nira enfuice votre infidélité. Humer, cap. n. 3 3. P fol. 77. 
<v. 34. 3y. 

fi. 10. expi. Un éclat 8c une fplendeur qui étoit COJtUQ? 
une preuve de la préfence de la Majefté divine. 


CHAPITRE XVI. îoj 
Jfrael 5 loquere ad rael ; dites - leur : Vous 
eos : Vefiere comedetis mangerez ce foir de la 
cames , & mane fa- chair , & au matin vous 
turabimini panibus , ferez raffalicz de pains , 
feietifque quoi ego & vous faurez que je 
fum Dominas Deus fuis lé Seigneur votre 
'üefier. . . Dieu. 

§. i. Manne. 

I J . Tacîum e f er go i J. Il vint donc le foir 

t lejpere . & afcendens tin grand nombre de cail- 
cotamix , coopérait les qui couvrirent tout le 
cafira : mane qnoque camp : & le matin il fe 
tis jaeuit per circai- trouva aulfi én-bas une ro- 
tam cafirorum. fée tout autour du camp. 

*. 14. Cumque ope- 14- Et la furface de la 
ruijftt fuperficiem ter- terre en étant couverte , 
ta , apparaît in foli- on vit paraître dans le 
tadine minutum , & defert quelque chofe de 
Miafipilo tufum , in menu & comme pilé au 
pmilitudinem pruinA mortier,- qui relfembloit à 
faper terram. ces petits grains de gelée 

blanche qui pendant l’hi- 
ver tombent fur la terre. 
1 §)uod citm vi- 1 J. Ce que les enfans 
iijfent fiïii ifrael , di- d’Ifrael ayant vu , ils fe 
itérant ad invicem : dirent l’un a l’autre : 
Manhu ? quod figni - Manhu ? c’eft'- à - dire , 
ficat : nid '■ efi hoc ? Qu’eft-ce que cela ? Car 1 

ignorabant enin ? qaid ils ne favoient ce que 
effet. 6}uibus ait Moy- c’étoit., Moife leur dit r 
fis : ifie. eft partis , C’eft-là le pain que le 
quem Dominas dédit \ Seigneur vous donne à 
vpbis ad vefiendum. maqger. 

i 6. Hic efi firmo , 1 6. Et voici ce que le 

qmm pracepit Domi- Seigneur ordonne : Que 
nu} • Çolligai, amf- chacun en ramalfe ce 
rÿpifqae,' ex. . eo quan- qu’il lui en faut pour 
tum fujficit ad vefi- manger. Prenez - en ut* 

E iiij 
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104 EXODE. 

gomoT pour chaque per- cendum : gomoY pet 
lonne , lelon le nombre fingula capita , juxtst 
de ceux qui demeurent immer um animarum 
dans chaque tente. vefirarum que habi- 

tant in tabemaculo r 
fie tolletis. 

Vj. Les enfans d’iTrael 17. Feceruntque it/t 
firent ce qui leur avoit filii ifrael : & col- 
étc ordonne ; & ils amaf- legerunt , ali us plu » , 
Terent les uns plus , les ali us minus. 
autres moins " . 

18. Et l'ayant mefuré 18. Et menfi funt 
à la mefure du gomor , ad mtnfuram gomor r 
celui qui en avoit plus nec qui plus college - 
amafTé n'en eut pas da- rat , habuit amplius t 
vantage y & celui qui en nec qui minus para- 
avoit moins prépare n’en verat , reperit minus :■ 
avoit pas moins -, mais il fed finguli juxta id 
Te trouva que chacun en quod edere poterant ? 
avoit amané Telon qu'il congregaverunt. 
en pouvoir manger t/ . 

19. Moife leur dit: 19. Dixitque Moy- 

Que perfonne n’en garde fies ad eos : Nulhts 
jufqu’au lendemain ma- relinquat ex eo in 
tin. mane. 

xo. Mais ils- ne l’é- xo. Qui non au- 
coûtèrent point j & quel- dierunt eum , fed di- 
ques-uns en ayant gardé miferunt quidam ex 
juTqu’au matin , ce qu'ils eis ufque mane , à* 
m av oient réfervé Te trouva featere cœpit vermi- 

ir. 16. expi. Plu (îcurs croient que le gomor pouvoit 
contenir environ quatre livres , ce qui fuffit pour pour- 
rir les hommes les plus forts fie occupés au plus grand 
travail. 

ir. 17. expi. Ne fachant pas au jufte ce que pou- 
voit contenir la mefure du gomor. 

ir. 1 8. expi. Dieu égalant les chofes par fa puilîànce , 
leur faifoit trouver miraculeufemeat à tous , qu’ils »Yoiçn( 
chacun anwflç la mime mefure, 
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CHAPITRE XVI. ro? 
bms Atque ctmputruit : plein de vers, & tout cor- 
& iratus eft contra rompu. Et Moi le Te mit 
e»s Moyfes. ' en colere contre eux. - 

ii. Colligebant au - 11. Chacun donc en re- 

tem marie fniguii , cueilloit le matin autant 
quantum fufficere po- qu’il lui en falloit pour 
terat ad vefcendum : le nourrir ; & lorfque la 
cumque tncaluijfet fol, chaleur du foleil étoit ve- 
Irquefiebat. nue , elle fe fondoit. 

ü. In die antem ir. Le-fixiéme jour ils 
fexta collegerunt cibos en recueillirent une fois 
duplices , id eft duo plus qu’à l’ordinaire, c’eft- 
gomor per fingulosho- a-dire deux g'omors pour 
mines . Venerunt au- chaque perfonne. Or tous- 
tem omîtes principes les princes du peuple en 
tnukitudinis , & nar- vinrent donner avis à- 
raverunt Moyfi , Moi'fe , 

2.J. qui ait eis : 13. qui leur dit : C’eft 

Hoc eft quod locu - ce que le Seigneur a dé- 
tus eft Dominas : Re- claré : Il fera demain le 
quies fabbati fanclift- jour du fabbat , dont le 
cata eft Domino cras. repos eft conlacré au Sei-- 
Quodcumque operan- gneur. Faites donc au- 
dum eft , facite : & jourd’hui tout ce que 
que. toquenda funt co- vous avez k faire. Faites 
quite ;• quidquid au - cuire tout ce que vous- 
tem reliquum fuerit , avez à cuire , & gardez 
reponite ufque in ma- pour demain matin co 
ne. que vous aurez réfervé 

d’aujourd'hui.- 

14. Feccruittque ita 14. Et ayant fait ce que 
ut praceperat Moyfes , Moife leur avoit com- 
& non computruit , mandé , la marne ne fe 
ne que vermis inven- corrompit point, & on n’y 
tus eft in eo. trouva aucun ver. 

$. 3. Loix pour recueillit la marine. 

Dixitque Moy- it. Moïfe leur dit en~ 
fi* i Comedite iUud fuite ; Mangez aujour- 

E v 
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d’hui cc que vous avez hodte , quia fabba-' 

sarclé ; parceque c’eft le tum eji Domini : 

iajpat du Seigneur , & non mvenietur hodt « 

que vous n’en trouverez in agro. 

point aujourd’hui dans les 

champs. 

2.6. Recueillez donc 1 6. Sex diebus eoï- 
pe-ndant les fix jours la ligite ; in die autem 
manne ; car le feptiémc feptimo fabbatum eft 
jour c’eft le fabbat du Sei- Domini : idcirco non 
gneur: c’eftpourquoi vous invenietur. 
n’y en trouverez point. 

17. Le feptiémc jour 17. Venitque fep- 
étant venu , quelques-uns thna dies ; & egref- 
du peuple allèrent pour fi de populo ut colli - 
recueillir de la manne , & gèrent , non invene- 
ils n’en trouvèrent point, runt. 

28. Alors le Seigneur a 8. Dixit autem 

dit à Moïfe : Jufqu’à Dominas ad Moyfen : 
quand refuferez-vous de Vfqueqtio non vul - 
garder mes commande- tis euftodire mandata 
mens & ma loi 3 mea,& legem meam ? 

29. Conlïdere7 que le 29-. Videte quod 
Seigneur a établi le fab- Dominas dederit vo- 
bat parmi vous , & qu’il bis fabbatum, & prop* 
vous donne pour cela le ter hoc die fextà tri- 
fîxiéme jour une double huit vobis cibos du - 
nourriture. Que chacun plices. Maneat unuf- 
donc demeure chez foi , quifque apud femet- 
& que nul ne forte de fa tpfum , nullus egre- 
place au feptiéme jour. diatur de loco fuo die 

feftimo. 

30. Ainfi le peuple 30 .Et fabbatiza - 

garda le fabbat au feptié- vit populus die fepti- 
me jour. mo. 

31. Et la maifon d’If- 31. Appellavitque 
rael donna à cette nour- domus Ifrael nomen 
xiture le nom de Manne, ejus Man : quod trot 
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CHAPITRE XVÎ. ioy 
quafi femen corian- Elle refiembloit à la grai- 
dri album , gu/lufque ne de coriandre -, elle é- 
ejus qua/ï /imita cum toit blanche , & elle avoir 
mtlle. le goût qu’auroit la plus 

pure farine mêlée avec du 
miel 

3 t. Dixit autetn 3 1. Moi fe dit encore: 
Moyfes : l/le e/l fet- Voici ce qu’a ordonné 
mo , quern pr&cepit le Seigneur : Empliflez de 
Vomîmes : Impie go- manne un gomor, Sc qu’on 
mor ex eo , & eufio- la garde pour les races à 
diatur in futuras re- venir ; afin qu’elles fa- 
tro generationes : ut chent quel a été le pain 
haverint panem , quo dont je vous ai nourris 
alui vos in folitudi- dans le defert , après que 
ne, quando eduftieftis vous avez été tirés de 
de terra Ægypti. l’Egypte. 

3 3. Dixttque Moy- 33. Moï(e dit donc à' 
fes ad Aaron : Sume Aaron : Prenez un vafe , 
■i >as unttm , & mitte 8c mettez-y de la manne' 
ibi Man, quantum po- autant qu’un gomor en 
te/l capere gomor ; peut tenir y &. le placez 
repone coram Domtno: devant le Seigneur* 7 , afin 
ad fervandum in ge- qu’elle le garde pour les 
“nerationes ve/lras , râces à venir , 

34. ficüt pracepit 34. félon que le Sei- 
Vominus Moyfi. Po - gneur l’a ordonné à Moi - 
fuitqne illud Aaron in fe. Et Aaron mit ce vafe 
tabemdculo reftrvan- en réferve dans le taber- 
dum. nacle’ // . 

•ÿ, 31. expi. Elle avoit aufiï cette propriété miracu- 
leufe , que s’accommodant au defir de chacun d’eux , elld 
changeoit de goûts félon qu’il plailoit à celui qui en 
njangeoit. Ce qui arrivoit , félon faint Auguflin , à l’é- 
gard des Ifraélites qui étoient fidèles à Dieu. Sap. 1 6, 
zo. zj. Aug. retrait, z. 18. 

■f. 33. expi. Dans le tabernacle , comme il s’expli- 
que enfuitc. 

ir. 34. expi. Après qu’il fut fait ; car le tabernacle a’ 4 - 
coit pas encore conftiuit alors. A»g. 

E vj 
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j j. Or les enfans d’ifrael 3 j. Fi lit auiettflj ~ 

mangèrent de la manne rael comederunt Man 
pendant quarante ans " , quadraginta amis , 
jufqu’à ce qu’ils vinflent donec venirent in ter- 
dans la terre où ils de- ram habitabilem : hoc 
voient habiter^.C’efl ain- cibo aliti funt , uf- 
fi qu'ils furent nourris , quequo tangerent fi - 
jtrlqu'à ce qu’ils entraflent nés terra Chanaan. 
fur les premières terres 
du payis de Chanaan. 

3 6 . Or le gomor eft la 3 6 . Gomor autem 
dixiéme partie de l'éplù. décima pars eft ephi. 

•jr. 3f. expi. Ce- fut leur nourriture ordinaire: quoi- 
qu'il ne leur fut pas défendu d’y joindre autre chofe , 
comme ce qu’ils pouvoient prendre à la chailc , ou ache- 
ter des peuples voifins. Deuter. t. 6 . 

Ibid. autr. Dans une terre habitable , c’eft-à-dire K 
par rapport au defert où ib furent pendant tout ce tems. 


CHAPITRE X V I I. 

$. 1. Eau fort et un rocher, 

I.>T<Ous les enfans 1. 1 Gitur profeElta 
X d’ifrael étant par- X omnis multitu - 
tis du defert de Sin , & do filiorum Ifrael de 
ayant demeuré dans les deferto Sin per man~ 
lieux que le Seigneur leur fiones fuas , juxta 
avoit marquez , ils cam- fermonem Domini , 
perent à Raphidim , où il caftrametati funt in 
ne fe trouva point d’eau Raphidim , ubi non 
à boire pour le peuple. erat aqua ad biben - 

dum popultr, 

1. Alors ils murmure- z.. Qui jurgatus 
rent contre Moïlè , & contra Moyfen , ait z 

ir. 1. expi. Encore plus par le mouvement de la co- 
lonne de nuée qui marchoic devant eux , que par des 
fardes, • 
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‘CH A P ! T R E XVII. te? 
T>a nobis aquam , ut lui dirent : Donnez-nous 
bibamus. ghiibas ref- de l’eau pour boire. Mox- 
pondit Moyfes : §>uid fe leur répondit : Pour- 
jurgamini contra, me I quoi murmurez-vous con- 
Cur tentatis Domi- tre moi ? Pourquoi ten- 
num ? tez-vous le Seigneur " ? 

3. Sitivit ergo ibi 3. Le peuple fe trou- 

populus pr& aqua pe- vant donc en ce lieu pref- 
nuria , & murmura - fé de la foif & fans eau r 
•vit contra Moyfen , murmura contre Moife , 
dicens : Cur fecifii en difant : Pourquoi nous- 
nos exire de Ægypto, avez-vous fait fortir de 
ut occideres nos, & l’Egypte , pour nous faire 
liberos noflros , ac ju- mourir de foif , nous & 
ment a ,fiti l nos enfaxis y & nos trou- 

peaux ?• 

4. Clamavit au- 4. Moïfe cria alors au* 
tem Moy fes ad Domi- Seigneur , & lui dit : Que 
num , dicens : §}uid ferai-je à ce peuple ? Il 
faciam populo huic ? s’en faut peu 11 qu’il ne me 
jldhuc paululum , & lapide. 

lapidabit me. 

5. Et ait Dominas y-.Le Seigneur dit àMoï- 

ad Moyfen : Antece- fe : Marchez devant le 
de populum , & fume peuple ; menez avec vous 
tecum de fenioribus des anciens d’Ifrad ^x.pre- 
lfrael i & virgam nez en votre main la verge 
quâ percujjifli fin- dont vous avez frappé le 
vîum , toile in manu fleuve " , & allez jufqu’à 
tua , & vade. la pierre d’Horeb ”. 

■f. t. expi. En manquant de foi à l'égard de ce Dieu, 
toinpuiiïànt qui vous a fauvé fi iniraculeufement , Ce 
doutant encore de fon pouvoir. 

f. 4. lettr. Dans peu de tems il , &c. 

ir. f. expi. Pour être témoins du miracle qui devoir 
fe faire hors du camp. 

Ibid, ex pl. Du nil quand il fut changé en fang. 

Ibid. expi. Qui étoir proche d'Horeb. ou de Sinaï > 
& un peu éloignée de Raphidixn, 


i io ÊXODÉ. 

6 . Je me trouverai là 6 . En ego ftabo ibi 
moi - même prêtent de- côram te , jupra pe- 
vaut vous " : vôus frappe- tram Horeb : percu- 
tez la pierre , & il en (or- tiefque petram , & 
tira de l'eau " , afin que le exibit ex ea aqua , 
peuple ait à boire. Moïfe ut bifat populus. Fe- 
fit devant les anciens d’if- cit Moyfei ita coram 
rael ce que le Seigneur fenioribus ifrael . 

lui avoit ordonne. 

7. Et il àppella ce lieu y 7. Et vocavit no-> 

la Tentation , à caufe du mm loci illius , Tcn - 
murmure des enfans d’if- tatio, propter jurgium 
rael , & parcequ’ils tèn- filiorum Ifrael , & 
terent là le Seigneur , en quia tentaverunt Do- 
Aï fiant : Le Seigneur eft- minum . die entes : E (l- 
il au milieu de nous , ou ne Dominas in nobis , 
h' y eft-il pas ? an non ? 

§. î. ifraélites viftorieux et Am alec. 

8 . Cependant Amalec 11 8. Venit autem 

-tfint à Raphidim combat- Amalec , & pugnabat 
tre contre Ifrael. contra Ifrael in Ra- 

phidim. 

9. Et Moïfe dit à Jo- 9. Dixitque Moyfei 
jfué : Choififfcz des hom- ad Jofue : Élige vî- 
mes , & allez combattre ros , &> egreffus pugna 
contre Amalec. Je me contra Amalec : crus 
tiendrai demain fur le ego flabo in vertice 
haut de la colline , ayant collis , habens virgam 
en main la verge de Dieu. Dti in manu mea. 

10. Jofue fit ce que 10. Fecit Jofue ut 
Moïfe lui avoit dit , & il locutus erat Moyfes , 
combattit contre Ama- pugnavit contra 

•fr. 6. expi. Par ma pirifTance & par mon fccours pour 
faire for tir l’eau de la pierre. 

Ibid. expi. Quelques Auteurs témoignent que l’eau 
coule encore de ce rocher. 

>. 8. expi. Amalec croit alors le nom commun aux rois 
de ce peuple , qu’on appelloit Amaléeues , à caufe de leuc 
prince, Ftrf j'j* 
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CHAPITRE XVII. l'if. 
Amalec. Moyfes au- lec. Mais Moïlc , Aaron , 
tem,& Aaron & Hur & Hur montèrent fur le 
tefeenderunt fufer ver- haut de la colline. 
ticem co/iis. 

1 1 . Cttmque leva- il. Et lorfque Moïfe 
ret Moyfes manus , tenoit les main élevées , 
vincebat ifrael s fin Ifrael étoit viétorieux " y 
autem faululum re - mais Iorfqu’il les abailToit 
tnijijfet .fufer abat A- un peu , Amalec avoit l’a- 
malec. vantage. 

1 1. Manus autem i 1. Cependant les mains : 
Moyfi erant graves : de Moïlc étoient lalfes S: 
fumentts igitur lafi- appefanties : c’eftpour- 
dem , fofuerunt fub- quoi ils prirent une pier- 
ter eum , in quo fe- re , & l’ayant mife fous- 
dit j Aaron autem & lui , il s’y aflît ; & Aaron 
Hur fufientabant ma- & Hur lui foûtenoient les 
nus ejus ex utraque mains des deux côtés. 
parte. Et factum eft . Aiufi fes mains ne fe laf- 
ut manus illius non fièrent point jufqu’au cou- 
laffarentur ufque ad cher du foleil. 
cccafum folis. 

13. Fugavitque Jo- Ï3. Jofué mit donc en- 
fue Amalec , &popu- fuite Amalec , & fit fajfer 
lum ejus in ore gladii. fon peuple au fil de l’épée* 

14. Dixit autem 14. Alors le Seigneur 
Dominas ad Moyfen : dit à Moïfe : Ecrivez ceci 
Scribe hoc ob monu- dans un livre , afin que ce 
mentum in hbro , & foie un monument pour ■ 
trade auribus Jofue : l'avenir , & faites - les en- 
delebo enim mémo- tendre à Jofué " : car j’ef- 

-jr . n. expi. Pour marquer que ce peuple ne furmon- 
toir pas fes ennemis par fa propre force , mais par celle de 
Dieu même , que Moïfe atrkoit fur eux par fa prière. 

ir. 14. expi. Que je détruirai entièrement cette natio* 
à caufe de inhumanité avec laquelle ils font venus atta- 
quer les derniers de l’armée des Ifraélices qui étoient las 
& fatieué*. Dei-.tcr. cap. tf. v. 17. 18. C’eft ce qui fut 
exécuté plus de qaatre cens ans aptes frus te régné de SauL 
1. X'g- ij. 
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facerai la mémoire d’A- 
oalcc de deflous le ciel. 

Ij. Moïfe drelfa là un 
autel , qu’il appella de ce 
rôm : Le Seigneur eft ma 
gloire : car , dit-il , 

16. la main du Sei- 
gneur s’élèvera de Ton 
trône contre Amalcc : & 
le Seigneur lui fera la 
guerre dans la fuite de 
toutes les races. 


riam Amalec fub 
calo'. 

I J. Ædificavitque 
Moyfes ait are , & vo- 
cavit trnnen ejtts: Do- 
minas exaltatio mea , 
dicens : 

x 6. Quia manus 
folii Domtni , & hél- 
ium Domini erit con- 
tra Amalec , à gene- 
ratione in génération 
nem. 


CHAPITRE XVIII. 


§. i. Jethro rament a Moïfe fo femme 
& fer enfant. 


i. R Jethro Prêtre 
V^/ de Madian , & al- 
lié de Moïfe " , ayant ap- 
pris tout ce que Dieu 
avoit lait en* faveur de 
Moïfe & de fon peuple 
d’Ifrael , & comment il 
l’avoit fait fortir de l’E- 

sy pte \ c , HC 

i. prit Sephora " fem- 
me de Moïfe qu’il lui 
avoit renvoyée , 

} . & fes deux fils , l’un 
defquels avoit été nommé 


I-. /~' r Vmqtte au ~ 

V-/ dijfet Jethro , 
facerdos Madian , co- 
gnât us Moyp , omnia 
qui fecerat Deus 
Moyfi, & ifraelï po- 
pulo fuo , & quod 
eduxi/fet Dominât jf- 
rael de Ægypto , 

i. tulit Sephoram 
uxorem Moyfi quant 
remiferat ; 

j. & duos fitios 
ejus , quorum unus 


•jr. i. expi. beau-pere. 

ir. x. expi. Sa fille que Moïfe lui avoit renvoyée avant 

S c d’aller trouver Pharaon , pour faire fortir lirael de 
gypte. Cap. 4 . ttf. 


* 
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CHAPITRE XVI II. i*t 
-voeabatur Gerfam , Gcrfam , Ton pere ayant 
dicente pâtre: Advena dit : J’ai été voyageur en 
fui in terra aliéna ; une terre étrangère -, 

4. alter vero Elie- 4. 8c l’autre Eliezer , 
net : i)eus enim , ait , Moïfe ayant dit encore : 
futris mei adjutor Le Dieu de mon pere a 
meus , fa eruit me de été mon protecteur , & il 
gladio Pharaonis. m’a fauvé de l’épée de 

Pharaon. 

5. Venit ergo Je- 5. Jethro allié de Moï- 

ihro cognatus Moyfi , fe ", vint donc le trouver 
fa filü ejus , fa uxor avec les enfans 8c fa fem* 
«jus , ad Moyfen in me dans le defert , où il 
defertum , ubi erat avoit fait camper le peu- 
cajframetatus juxta pie près de la montagne 
tnoniem t)ei. do Dieu. 

6 . £t mandavit 6 . Et il envoya dire à' 
Moyji , dicens : Ego Mcife : C’eft Jethro vo- 
Jethro cognatus tuus tre allié qui vous vient 
vtnio ad te , & uxor trouver , avec votre fem- 
tua , fa duo filii tui me 8c vos deux enfant 
turfs eav 

7. <g«i egrejfus in *7. Moïfe étant allé- 
otcurfum cognati fui , au devant de fon beau- 
adoravit , fa ofcula - pere 11 , fe bailTa profon- 
tus eft eum : faluta- dément devant lui , 8c le 
veruntque fe mutub baifa ; 8c ils fe làluerenc- 
verbis pacificis. Cum- en fe fouhaitant l'un à 
que intrajfet tabemu- l’autre toute forte de bon- 
culum , Heur 77 . Jethro entra enfui* 

t&dans la tente de Moïfe , 

•f. f. expi. Il femble que ceci n’arriva que depuis , 
c’eft-â-dire , un peu avant que les Ifraélites quittaient 
Je Mont de Sinaï ; & qu’ainfi ce qui eft dît de Jethro eft. 
raporté en ce lieu , fans que l’ordre du teins ait été gardé. 
Peuteronom. cap. 1. v. ÿ, 10. &c. 

ir. 7. lettr. allié. 

Ibid, lettr. Salutaverunt fe mutuô yçtbis pacificis. Pat t 
pn ornai bons ; 



il 4 * EXODE. , ( . „ 

, 8. qui raconta à Ton 8: narravk Moy- 

beau-pere^toutes les mer- fes cognato fuo curiste 
veilles que le Seigneur a- que fecerat Dominas 
voit faites contrePharaon Pharaoni & Æg)p~ 


& contré les Egyptiens 
én faveur d’ifrael ; tous 
les travaux qu’ils àvoient 
foufferts dans le chemin , 
& la maniéré dont le Sei- 
gneur les avoit fauves. 

9. Jethro fc réjouit 
beaucoup de toutes les 
grâces que le Seigneur 
avoit faites à Ifraêl , & de 
ce qu’il l’avoit tiré de la 
pu i fiance " des Egyptiens-, 

10. & il dit : Berij fojt 
le Seigneur qui vous a dé- 
livré de la main des E- 
gyptiens & de la tyrannie 
de Pharaon , & qui a fau r ' 
vé fon peuple de la puif- 
fance d’Egypte. 

11. Je conçois main- 
tenant " que le Seigneur 
eft grand au-defiùs de tous 
les dieux , comme il a 
paru “ lorfqu’ils fe font 
élevés fi infolemment 
contre fon peuple. 

1 x. Jethro allié de Moï- 


tiis , propter ifrael ; 
univerfumque labo- 
rem , qui accidijfet , 
eis in itinere , & quoi- 
Itbetaverat eos Domi- 
nus. 

9. L&tatufque ejl 
jethro fuper omnibus 
bonis , qu*. fecerat Do-, 
minus ifraeti, eo quoi 
eruijfet eum de manu 
Ægyptiorum ; 

. 1 o. ait : Bene,- 
diclus Dominas qui li- 
beravit vos de manu 
Ægyptiorum , & de 
manti Pharaonis , qui 
eruit populum . fuum 
de manu Ægypti. 

1 1 . N une cognovi , 
quia magnus Domi- 
nas fuper ômnes deos # 
eo quoi faperbe ege- 
rint contra silos. 

1 x. 0 btulit ergo Je- 


■jr. 8. lettr. allié. 

■ÿ. f>. lettr, de la main , (y dé mime dans le verfet, 
fui-vant. 

ir. 11. expi. Il connoifToit dès auparavant le vrai Dieu. 
Mais tant de miracles qu’on lui raconta > augmentèrent 
l’idée qu’il avoit déjà de la fouveraio.e grandeur de Dieu. 

Ibid, lettr. cà quôd , $CC. i.e. 
fuperbierunt, SjnopJ. 


Digitized by Googl 


CHAPITRE XVIII. iif 
thro cognât us Moyfi fe , offrit donc à Dieu des 
holocaufla hofiias liolocauftes & des ho- 
I ieo : veneruntque fties ; & Aaron & tous les 
Aaron & omnes fe- anciens d’Ifrael vinrent 
niores ifrael , ut co- manger du pain " avec lui 
mederent panem cum devant le Seigneur 11 . • 

ce coram Deo, 

§. i» Confeïl que J ./sro dorme à Moife. 

î }; Altéra autem . 1 3. Le lendemain Moï- 
die fedit Mdyfes , ut fe s’aflït pour rendre ju- 
juduaret populum , ftice au peuple , qui fe 
qui ajjïflebat Moyfi préfentoit devant lui de*- 
a m/me ufque ad vef- puis le matin jufqu’au 
peram. foir. 

14. §)uod cum vi- 14. Et fon beau-pere 
dijfet cognants ejus , ayant vu tout ce qu’il fai- 
ofnnia fcilicet qua foit pour ce peuple , lui. 
agebat in populo, ait : dit : D’où vient que vous 

efi hoc quod agiffez ainfi a. l’égard du 
puis in pUbe t Car peuple Pourquoi êtes- 
folus fedes , ér ornais vous feul afÜs pour le ju- 
populus pr&flolatur de ger , 8c tout le peuple at-, 
masse ufque ad vef- tend- 1 -Il ainfi depuis le. 
ftram ? ' matin jufqu’au foir ? 

15. Gui rejpondit 15. Moife lui répon- 
se? /ri : Venit ad me dit: Le peuple vient à moi 
pepulus qu&rens fer*- pour confulter Dieu. 
tentiam Des. 

16. Cumque aeà- 1 6. Et lorfqu’il leur 
derit eis aliqtta dif- arrive quelque différend , 
cgptatio , ventant ad ils viennent à moi afin 
me ut judictm inter que j’en fois le juge , & 
eos , & ofiendam pra- que je leur fafTe connoî- 

ir. ii. expi. Sous ce nom de pain , ou doit entendre 
faut ce qu’ils mangeoienr. 

Ibid. expi. Qui eft préfenr par tout , & à qui on re- 
noit d’offrir ces viandes mêmes donc ils mangèrent. Aug, 
66. Qu-bian , au lieu même où.ces: vidimes y«- 
soient d’être offertes au Seigneur. 
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trc les ordonnances & les 
loix de Dieu " . 

17. Vous ne faites pas 

bien' " , répondit Jethro. 

1 . 

* 18. Il y a dé l’imprn- 
dencc à vous confumer 
ainfi par un travail inu- 
tile , vous & le peuple 
qui eft avec vous. Cette 
entreprife eft au-deftus de 
vos forces , & vous ne 
pourrez la foûtenir feul. 

19. Mais écoutez ce que 
j’ai à vous dire , & le con- 
feil que j’ai à vous donner,’ 
fit Dieu fera avec vous. 
Donnez - vous an peuple 
pour toutes les chofes qui 
regardent Dieu , pour lui 
rapporter les demandes fie 
les befoins du peuple'; 

xo. & pour apprendre 
au peuple les ceremonies , 
la maniéré d’honorer 
Dieu , la voie par laquelle 
ils doivent marcher , 5c 
ce qu’ils doivent faire, 
xi. Mai» choiliffez 


D E. 

ceptd Déi , & leget 
ejus. 

1 7. At ille : Nctt 
bonam , inquit , rerts 
facis. 

18. Stuho lahore 
confumeris & tu , & 
populûs ijle qui te - 
cum eft : ultra vires 
tuas eft negotium ,fo- 
lus illud non foteris 
fuftinere. r .- 

19. Sed audi vér- 
in tnea atque confi - 
lia , & erit Deus te- 1 
cum. Efto tu populo 
in his qui ad Deum 
pertinent , ut refe- 
ras quA dkuntur ad 
eum ; 

xo. oftendafque po- 
pulo ceremonias à» 
ritum colendi , viam- 
que per quant ingredi 
debeant , & opus quod 
facere. debeant. 

x i . Frovide autem 


ir. t 6. expi. Si Jethro eft venu trouver Moïfe avant 
qüe Dieu eât donné fa lof , on doit entendre ici par ces 
ordonnances , la lof éternelle de Dieu , qui eft fa juftice 
fie fa volonté même , que toutes les âmes faintes conful- 
tent. Auguft. quxft. 6y. Que s’il eft venu depuis , on doit 
entendre par ces loix celle que Moïfe reçut à Sina. 

ÿ. 17 . expi. Moïfe qui s’entretenoit familièrement avec- 
Dieu , eft inftruit par un étranger : Dieu même lui 
parle par fa bouche , pour l'humilier 'dans cette gran- 
de élévation ou il écoit parmi fon peuple; A»gbft< 
f un fi. <8. 


CHAPITRE XVIII. xt T 
de Omni plebe viros d’entre tout le peuple , des 
poternes , & timentes hommes fermes & coura- 
is*;» , *» quibus fit geux"qui craignent Dieu, 
veritas , & qui ode- qui aiment la vérité " , & 
tint avaritiam , & qui foient ennemis de l’a- 
conftitue ex eis tribu- varice : & donnez la con- 
nos , & centuriones , duite , aux uns de mille 
& qainquagenarios , hommes , aux autres de 
& decanos : cent,aux autres de cinqu£- 

fe , & aux autres de dix. 

il. qui judicent n. Qu’ils foient oç- 
populum omni tem- cupez à rendre la juftiçe 
pore j quidquid au- au peuple en tout tems ; 
tem majus fuerit , mais qu’ils refervent pour 
référant ad te , & vous lés plus grandes af- 
ipfi 'minora tantum- faires ; & qu’ils jugent 
modo judicent : le- feulement les plus peti- 
viufque fit tibi .par- tes : ainfi ce fardeau qui 
}ito in altos onere. vous accable , deviendra 
plus ieger étant partagé 
avec d’autres. 

13. Si hoc fece- 13. Si vous faites ce 

ris, implebis imperium que je vous dis , vous ac- 
~Dei , & precepta ejus complirez le commande- 
foteris fuftentare : & ment de Dieu , vous pour- 
omnis hic populus re- rêz fuffire à executer fes 
vertetup ad loca fua ordres : & tout ce peuple 
eum face. ' ~ retournera en paix à fa 

maifon. 

14. Quibus audi- ’ 14. Moïfe ayant en- 

tis . Moyjis fecit em- tendu fon beau-pere pdr- 
nia que ille fuggejfe- 1er de la forte , fit tout ce 
yat. > , \ cju’il lui avoir cfnfèillé. 

i j. Et eletfis ni- ij. Et ayant choifi 
fis firenuis de cunilo d’entre tout le peuple 

ÿ. xi. expi. Moïfe les appelle ailleurs , des hommes 
tiges 8c habiles , 8c d’une probité reconnue. Dent, 1 . » j, 

Ibid. expi. Et non le men&ngc & l’injufiiçc, 
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d’ifrael des hommes fer- 
jnes & courageux , il les 
établit Princes du peuple , 
pour commander les uns 
mille hommes , les autres 
cent , les autres cinquan- 
te , & les autres dix 

1 6. Ils rendoieftt ju- 
ftice au peuple en tout 
tems : maïs ils rappor- 
toient à Moïfe toutes les 
affaires les plus difficiles , 
jugeant feulement les plus 
^ailées. 

17. Après cela Moï- 
fe lailfa aller fon beau- 
pere " , qui s’en retourna 
en fon payis. 


D E. 

ifrael , conflituit êtt 
principes populi , trê- 
bunos , & cmturionesi / 
& quinquagenariof , 
& decanos. 

1 6. Qui judicabant 
plebem omni tempo- 
re : quidquid autem 
gravius crut , référé - 
bant ad eum , faci- 
litera tantummodo ju- 
dieantes. 

xj. 'Dimifitque co- 
gnation ftium , qui 
rever fus abiit in ter- 
ram fuam. 


ir. zj. expi. Comme il paraît par le livre des Nom- 
bres , qu’il y avoir douze-chefs des Tribus d’ifrael , il eft 
vraifemblableque tout ces officiers qu'établit ici Moïfe 
leur étoient fournis , comme ces douze cl»efs étoient eux- 
mêmes fournis à Moïfe. 
ir. rj. Itttr. Son allié. 


C H A P I T R E XIX. 

§. 1. Préparation à recevoir la Loi. 

** 

i.T E troifiéme jour " j. jf Enfe tertio 
JL-i du troifiéme mois l VI cgreffionis if- 
depuisqueles enfansd’lf- rael de terra Ægyp- 
rael furent fortis de l’E- ti , in die bac vene- 
gyptef ils vinrent au de- runt in foUtudmetn 
fert de Sinaï. tintai. 

P. j. lettr. in die bac , id ejl , eadem , five ejufdem 
■ numeri cura menfe , i. e. tertia dfe menfïs tertii. Tertia 
autem die port lata fuit lex. P'erf 50 Ifque dies fuit ço’ à 
pafehate , yeUpoft egrcffiim ex Ægypto. Syit. 



CHAPITRE XIX. 


x. Nam profeclt de 
Raphidim , & perve- 
nientes ufque in de- 
fer tum Sinai , caftra- 
metati funt in eodem 
loco , ibiqite Ifrael fi- 
xit tentoria e regione 
montis. 

) . Moyfes autem 
afcendit ad Deum ; 
yocavitque eum Do- 
piinus de monte , & 
ait : H&c dices domui 
Jacob , & annuntia- 
bis filtis ifrael : 

4. Vos ipfi vidif- 
tis quA fecerim Ægyp- 
fiis , quomodo porta- 
•verim vos ftiper alas 
aquilarum, & ajfum- 
ferim mtbi. 

J. Si ergo audie- 
rîtis vocem meam , 
& cuftodieritis pa- 
ctum meam , eritis 
mihi in peculium de 
çunftis populis : mea 
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x. Etant partis de Ra- 
phidim , & arrivés en cç 
defert x/ , ils campèrent an 
même lieu ; & Ifrael y 
drelfa fes tentes vis-à-vis 
de la montagne. 

j . Moïlè monta enfuitç 
jour parler à Dieu ; car 
e Seigneur l’appella " du 
îaut de la montagne , & 
lui dit : Voici ce que vous 
direz à la maifon de Jacob, 
& ce que vous annonce- 
rez aux enfans d’ Ifrael : 

4. Vous avez vu vous- 
même ce que j’ai fait aux 
Egyptiens , & de quelle 
maniéré je vous ai portés, 
comme l’aigle porte fes 
aiglons fur fes ailes u , & 
je vous ai pris pour être 
a moi. 

j. Si donc vous écou- 
tez ma voix , & fi vous 
gardez mon alliance, vous 
ferez le feul de tous les 
peuples que je polTcde- 
rai comme mon bien pro- 


ir. z. Icttr. Au defert de Sinaï. 

ÿ. 3. Icttr. Vocavicque eum Dominus , i. e. quia voca- 
vefat eum Dominus. Pagnin. 

ir. 4. expi. L’aigle ne porte point fes pecits dans fes fer- 
res , comme font les autres oifeaux ; mais elle les mec 
fur fes ailes comme pour les mettre à couvert de tous 
les traits qu’on pourroit lancer d’en-bas contre-elle. C’eft 
ainlï que Dieu fous la figure de la colonne de la nuée , fç 
mit entre les Egyptiens 6 i les Heureux. S 7», 
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pre " : car toute la terre eft enim mms terra; 

eft à moi. 

6. Vous ferez mon 6. Et vos eritis 
royaume , & un royaume mihi in regnum fa- 
confacré 11 par la prêtrife ; cerdotale , & gens 
vous ferez la nation fain- fancla. Hic funt ver- 
te. C’eft-là ce que vous ba qui loquèris ad fi- 
direz aux enfans d’ifrael. lios ifrael. 

7. Moïfe étant donc 7. Venit Moyfes : 

venu vers le peuple, en fit & convocatis majo- 
a Sembler les anciens , & rtbus natu populi , 
leur expofa tout ce que le expofuit omnes fermo- 
Seigneur lui avoit com- nés quos mandaverat 
mandé de leur dire. 'Dominus. 

8. Le peuple répondit 8. Rejponditque 

tout d’une voix : Nous fe- omnis populus fimul : 
rons tout ce que le Sei- CunSla qui locutus 
gneur a dit. Moïfe rap- eft -Dominus , facie - 
porta au Seigneur les pa- mus. Citmque retulif- 
roles du peupie. fet Moyfes verba po- 

puli ad Dominum , 

9 . Et le Seigneur lui dit : 9. ait ei Dominus r 

Je vais venir à vous dans Jam nunc veniam ad 
une nuée fombre & ob- te in ealigine nubis . 
fcure , afin que le peuple ut audiat me populus 
m’entende lorfque je vous loquentem ad te , & 
parlerai , & qu’il vous eredat tibi in perpe - 
croie dans toute -la fuite, tuum. Nuntiavit er- 
Après que Moïfe eut rap- go Moyfes verba pt- 
porté au Seigneur les pa- puli ad Dominum , 
xoles du peuple , 

ir. j. expi. L'Hebreux porte , comme un trefor qui 
irt’eft très-cher. 

ir. 6. expi. Un royaume confia é à mon fcrvicep.tr le 
miniftére du Sacerdoce qui s'y exeicera , par les facrifices 
qu’on m’y offrira. Régale facerdotium. ». e. reges 8c ft- 
cerdores. r . Pctr. x. 9. .Aporal. 1 . «. Vous ferez le peuple 
dans lequel j’établirai mon royaun-e 8c mon facerdoce. 
Car Dieu étoit proprement le roi des enfans d’ifrael. 
*. Reg. 8. 7, 

10. qui 



CHAPITRE XIX. in 

10. qui dixit et : 10. il lui dit : Allez 

Vade ad populum , & trouver le peuple y puri- 
fanchfica illos hodie fiez - le , &c fan.ftifi.cz - le 
cr as , loventque aujourd'hui & demain ; 
vcfiimentn fuo , quils lavent leurs vête- 
mens , 

îi. & fint parati il. & qu'ils foient prêts 
in diem tertium : in pour le troifiéme jour 11 ï 
die enim tertio. def~ car dans trois jours le 
eendet Dominus co- Seigneur defcendra de- 
ram omni plebe fuper vant tout le peuple fur la 
montem S mai. montagne <le Sinaï. 

xi. Conftituefque n. Vous marquerez 
terminos populo per tout-autour des limites 
circuitum , & dices pour le peuple , & vous 
od eos : Covete ne leur direz : Prenez bien 
ufcendotis in montent , garde de ne pas monter 
nec tongotis fines il- lur la montagne , ni d’en 
lius. Ontnis qui teti- approcher tout - autour. 
gerit montem , morte Quiconque touchera la 
morietur. montagne , fera puni de 

mort. 

1 3 . Manu s non 1 3 . La main de l'hom~ 
tanget eum , fed lo- me ne le touchera point 
pidibus opprimetur , pour le tuer , mais il fera 
ont confodietur jo~ ou lapidé ou percé de fle- 
cuhs : Jtve jument um ches : fbit que ce foit 
fuerit , fi'ue hotno , une bête de fervice , ou 
non vivet. Cum cæ- un homme , il perdra la 
périt clangere bucci- vie. Quand la trompette 
nd , tune ofeendant commencera à fonner f 
in montem. qu’ils montent alors à U 

montagne n . 

j 

1 

: ir.it. expi. Non le troifiéme jour du mois , mais dan* 

«rois jours. 

■f - 13. expi. Vers les montagnes ; en Portant de leur 
! camp , & venant comme au-devant du Seigneur , fans 
! jjtt/Ièr les limites marquées. Vtrf. 16. 1 7, 
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'14. Moïfe étant def- ,14. Ttc fcendlt que 
cendu de la montagne , f,loyfes de monte ad 
vint trouver le peuple , & populum , & fancli - 
il. le fanélifia. Et après ficavit eum. Cum- 
qu’ils eurent lavé leurs que lavijfent vefti- 
vêtemens , menta fua , 

iy. il leur dit : Soiez 1 y. ait ad eos : 
prêts pour ld troifiéme Efiote parati in diem 
jour , & ne vous appto- tertium , & ne ap - 
chez point de vos rem- propinquetis uxoribu 4 
mes. . ' ' ‘ ‘ ‘ veftris. 

§. 3. Eclairs & tonnerres. 


1 6. Le troifiétne jour 
étant arrivé , fur le ma- 
tin comme le jour étoit 
déjà grand , on commen- 
ça à entendre des ton- 
nerres , & à voir briller 
'des éclairs * une nuée 
très - cpaiiTe couvrit la 
montagne , la trompette 
fonna avec grand bruit , 
& le peuple qui étoit 
'dans le camp fut faifi de 
^frayeur. \ 

: 17. Alors Moïfe le fît 

iortir du camp pour aller 
au-devant de Dieu , & ils 
demeurèrent au pied de 
Ja montagne. 

18. Tout le mont de 
Sinaï étoit couvert de fu- 
mée ; parccque le Sei- 
gneur y étoit defeendu 
au milieu des feux , la fu- 
mée s'en élevoit en-haut 
comme d’une fournaife ; 
& toute la montagne in- 


1 6. Jamqtte ai - 
venerat tertius dies , 
à' manc inclarue - 
rat 1 & ecce cazperunt 
audiri tordtrua , ac 
m'tcare fulgura , & 
nubcs denfijftma ope- 
rire montent , clan - 
gorque buccin & vehe-% 
mentiits perflrepebat , 

timuit populus qui 
erat in cajlris. 

17. Cumque eiu- 
xijfet eos Moyfes in 
occurfum Dei de loco 
cafirorum . fteterunt 
ad radices monfis. 

1 8. Tôt us . autem 
mons Sinai fuma- 
bat ; eo quoi def- 
cendijfet Dommus fu - 
per eum in igné , 
& afeenderet fumus 
ex eo quafi de for - 
na.ee , eratqttç otn- 


iv C'nnold 

• J 
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■CHAPITRE XIX. jij 
> 1 wr mons terribilis. fpiroit de la terreur " . 

19. Et fonitus bue- 19. Le Ton de la trom- 
ctn& paulatim cref- pette s’augmentoit aufiï 
cebat in ma jus , peu-à-peu , & devenoie 
prolixius tendebatur. plus fort Sc plus perdant. 
MoyÇes loc/uebatur, Moïfc parloir à Dieu , 8c 
Deus njpondebat et. Dieu lui répondoir. 

10. Defcenditque ro. Le Seigneur 11 étant 
Dominas fuper mon- delcendu fur Smaï , fur le 
tem Sirui in tpfo mon- fommet de la montagne , 
fis vertice , & voca- appella Moife au lieu le 
•vit Moyfen in cacu- plus haut. Et lorlÀpi’il y 
men ejus. §juo cum fut monté,, 
ajcendijfct , 

1 1 . dixit ad eum : u .Dieu lui dit : Defcen- 

\Defcende , & conte- dez vers le peuple , & dé- 
fiare populum * ; ne elarez-lui hautement ma 
forte velit tranfeen- volonté ; depeur que dans 
dere terminas ad vi- le defir de voir le Sei- 
dendum Dominum , gneur, il nepalfe les limi- 
. & pereat ex eis plu- tes quon lui a marquées , 
rima multitude. 8c qu’un grand nombre 
d’entre eux ne périlTc. 

iz. Sacer dotes quo- zz. Que les Prêtres 11 
uque qui accédant ad audî qui s’approchent du 
Dommum , fanclifi- Seigneur , fe fanéfifient , 
centur , ne percutiat depeur qu’il ne lps frappe 
eos . de mort. 

ÿ. 18. Hebr. Fut agitée d’un grand tremblement. Et la 
.même chofe eft marquée dans la Vulgate au 67. Pfeaume 
verf. 9. Terra mora eit. 

ir. 10. expi. C’eft-à-dire , l’ange du .Seigneur , comme 
il cil dit dans les Aélcs chap. 7. verf. 38. 

,ÿ. 11. * lettr. Conteftare populum. ». f. denuntia qualî 
teftibus adhibitis. yatabl. 

ir. zz. expi. Le facerdoce de la loi n’étoit pas encore 
établi. Mais .peutêtre ceux de la race de Levi font nommés 
ici prêtres par anticipation , & qu’étant de la Tribu de 
Moïfe & d’Aaron , ilspouvoient déjà les fervir dans plu- 
Üeurs chofes qui regardoienr Dieu. Eftins. 

Fij 


E X O 
i j. Moïfe répondit au 
Seigneur : Le peuple ne 
pourra monter fur la mon- 
tagne de Sinaï 11 i parceque 
.vous m’avez fait vous- 
même ce commandement 
très-exprès, en me difant : 
Mettez des limites " au- 
jtour de la montagne , & 
jfan&ifîcz le peuple. 

Z4. Le Seigneur lui dit 
Allez , defcendçz. Vous 
monterez ensuite vouç , 
& Aaron avec vous. Mais 
que les Prêtres & le peu- 
ple ne palfent point les 
limites , & qu’ils ne mon- 
tent point où eft le Sei- 
gneur , depçur qu’il n.e les 
iafïè mourir. 

zj. Moïfe (Jefcendit 
jdonc vers le peuple , & 
lui rapporta tout ce qÇte 
Dieu lui av.oit dit. 


D E. 

Z J. Dtxitque Mfjh 
fes ai Dominant : 
Non poterit vulgut 
afcendere in monr 
ton Sinai ; tu enim 
tefiifiçatus es , & juf- 
Jijii , diccns : Vor\e 
terminos circct mon- 
tem , & fanftifica il - 
lum. 

14 . Cui ait Domi- 
nas : Vaie , defcenie : 
afçendefque tu , & 
Aaron tecum. Sacer- 
iotgf antem & popu- 
lus ne trnnfeant ter- 
minos , nec afcendant 
ad Dominum , ne for- 
te interficiat iP^ 5 , 

if. Dofcenditqup 
Moyfgs ad populum , 
& omnia narravit 
eis. 


■f. 13. expi. Moïfe vouloir s'exempter de defcendje 
pour jouir plus promptement de l’entretien & de la pre- 
fence de Dieu! Aiàfi quand il dit , Que le peuple ne pourra 
'monter il Veut dire , qu’il ne l’oferaétant ért'rayé par la 
àéfe nfe du Seigneur. •’ > v 

' Jbid. dutr. des jjoraes. 

;i . 


chapitré x x. 

§. f. Décalogue. 

T E Seigneur parla " 1. T Ocutufque ejt 

*, < enfuite de cette +-J Dominas cutn- 
jforte : tos fermones ho s f 

f. 1. lettr. Dit toutes ces proies. 


CHAPITRE XXI. iif 

r i. Ego fttin Domi- z. Je fuis le Seigneur 
nus Deus tuas , qui votre Dieu , qui vous ai. 
eduxi te de terra Æ- tiré de l'Egypte' , de la* 
gypti , de domo fer- maifort de lervitude. 
tritutis; 

}. Non habebis 3. Vous n’aurez pointT 
deos aliénas coram des dieux étrangers de- 
me. Yant moi 

4. Non faciès tibi 4. Vous lié vous ferez' 
fcalptile , neque om- point d’image taillée , ni’f 
nem fimtlitudïnem aucune figure de tout ce 
qui eft in cœlo defu- qui eft en-haut dans le-' 
fer , qui in terra ciel, & en-bas fur la ter-' 
deorfum , nec èorum re , ni de tout ce qui eft- 
qu& funt jn aquis fuir dans les eaux fous la ter- 
terra. re " . 

J. Non adorait s J. Vous ne les adore- 

sa , neqite colis. Ego rez point , 8 c vous ne leur 
fum Dominas Deus rendrez point lé fouve-’- 
tuus fortis , pelotes , rain culte " . Car je fuis le 
vif tans iniquitaiem Seigneur votre Dieu , le’ 
fatrtâh in filios , in Diète fort & jaloux , qui-. 
tertidm & quartam venger l'iniquité des peres - 
generàtiônem eorum fur les enfans jufqu’à la- 

qui odorant me ï troifiéme & quatrième gé- • 

nération dans tous ceux 
. qui me haïlTcnt , 

. & fuciens mi- 6 . & qui fais miferi- 

firicordiam in milita corde dans la fuite de : 
his qui diligunt me ,■ mille- générations à ceux’* 

ir. y. expi. D’autres dieux que moi. Comme Dieu eft- 
préfent par tout , il défend qu’on ait d'autres dieux que* 
lui , lonqu’il défend qu’on en ait en fa' préfence. Nullibi 
quia fum ubique præfens. Synopf. . 

ÿ. 4. expi. Il eft dit , que les eaux font fpus la terre j.‘ 
pareeque Dieu a fait des enfoncemens dans la terre pour 
y enfoncer les eaux. Grot. 

ir. f.' Septuag. Non coles latriâ , id ejl , cultu foli De®^ 
debico. 
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EXODE. 

qui m’aiment &qui gar- & cuftodiunt pnceptd' 
oent mes préceptes. mea. 

7. Vous ne prendrez 7. Non affames no - 
point en 1 vain le nom du mtn Domirit Dei tu* 
Seigneur votre Dieu ; car m vanum j nec entra 
le Seigneur ne tiendra hàbebit infontem Do - 
point pour innocent ce- minus eum qui affum- 
lui qui aura pris en vain ferit nomen Domini- 
le nom dtf Seigneur fon Dei fui fruftr'à. 

Dieu. 

8. Souvenez - vous de 8: Memento ut' 

fanélifier le jour du fab- diem fabbati fanfti- 

bat. fices. 

9; Vous travaillerez 9. Sex diebus ope-’ 

durant fix jours, & vous raberis , & fades om-' 
y ferez tour ce- que vous ■ nia opéra tua. 
aurez à faire. 

10. Mais le feptiéme 10 . Septimo autentr 

jour eft le jour dû repos die fabbatttm Dorai- 
confacré au Seigneur vo- ni Dei tui eft. Non 
tre Dieu. Vous ne ferez faciès omne opus tn Ÿ 
en ce jouir aucun ouvrage, eo , tu , fafilius tuus, 
ni vous , ni votre-fils , ni filiu tua, fervus:. 
votre fille ,. ni votre fer- tuus & ancilla tua » 
viteur , ni votre fervante, jumentum tuum , 

ni vos bêtes de fervice , advenu qui eft intra 
ni l’étranger qui fera dans portas tuas. 
l’enceinte de vos villes " . 

11. Car le Seigneur as rx. Sex enim //re- 

fait en. fix jours le ciel , bus fecit Dominas cæ- 
lâ terre & la mer , & tout lum & terram , & 
ce qui y eft renfermé , & mare , & omnia qua 
il s’eft repofé le feptié- in et s funt , & requie- 
me jour fc C’eftpourquoi le vit in die feptime. Id- 
Scigneur a béni le jour circo benedixit Domi- - 
du fabbat , & il l’a fan- nus diei fabbati , & 
ri fié. fanttificavit eum* ■ 

f. 10. lettr. Intra portas tuas. 
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CHAPITRE XX ïif, 

ïi. Honora pa- n. Honorez votre pe- 
trem tuum & matrem re & votre mere , afin que. 
tuant , ut' fis longevus vous viviez longtems fur 
fitper terrant , quant la terre que le Seigneur 
Dominas D eus tuas votre Dieu vous donnera. 
dabit tibi. 

ij. Non oecides. rj. Vous ne tuerez 
, point. 

: 14. No» moecha - 14. Vous ne commet- 

Beris. trez point de fornication. 

ij. Non fuhum I j. Vous ne déroberez 
faciès. point. 

16. Non loque- 1 6. Vous ne porterez 
ris contra proximum point faux témoignage’ 
tuum falfum tfftimo- contre votre prochain. 
nium. 

17. Non concupif- 17. Vous ne defirerez. 

tes domum proxinn point la maifon de votre 
tui : nec dèfiderabis prochain : vous ne defire- 
ttxorem ejus , non fer- rez point fa femme 11 , ni 
uum , non ancillam , fon ferviteur , ‘ ni fa fer- 
tion bovenr , non afi- vante, ni fon bœuf, ni 

nttm , nec omnia qu& fon âne , ni aucune de 

illius funt." toutes les chofcs qui lui"' 

, appartiennent. 

§. i. Ordre de confiruire un Autel'. 

18. Cunclus au- 18. Or tout le peuple 
tint populus videbat entendoit l.cs tonnerres u 
Voces , & lampa- & le fon dé la trompette , 
des , & fonitüm b'uc- &i voioit les lampes ar- 
cine. , montemque fu- déntes " , ’& la montagne 
mantem : & perter- toute couverte de fumée. 
riti ac pavore con- Et dans la crainte & l'ef- 

ÿ. 17. Hehr. Non concùpifces uxorem proximi rui. 

îr. 18. lettr-, Videbat voces. i. e. audicbàt tonitru. Apud 
Ttebræos, altcr fenfus pro altero ufurpatur. Aug. ejuajl. 7 1, ' 
yatail. 

Ibid, lettr. Les voix. »V e. le tonnerre : hebraïfm, ‘ 

Ibid. expi. Lis éclairs, Vatabl, ' . 

f"iiij- 
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froi dont ils croient failis, cujfi , fieterunt pro~ 
ils fe tinrent éloignés 11 1 cul , 

19. & ils dirent à 19. dicentes Moy ■* 
Moïfe : Parlez-nous vous- fi : Loquere tu iHb- 
même, & nous vous écou- bis , & audtemus .* 
terons : mais que le Sei- non loquatur nobis 
gneur ne nous parle point, Dominus , ne forti 
depeur que nous ne mou- moriamur. 
rions. 

zo. Moïfe répondit 10. Et ait Moyfin 
ait peuple : Ne craignez ad populum : Nolite 
point j car Dieu eft venu timere ; ut enim pro- 
pour vous éprouver , & baret vos venit Deus, 
pour imprimer fa çraintc & ut terror illius efr 
dans vous , afin que vous fet in vobis , & non 
ne pechiez point. peccaretis. 

zi. Le peuple demeura • zi. St eut que po- 
donc bien loin -, & Moïfe palus de longe. Moyr 
s'approcha de l’obfcurité^ fies autem accejfit ad 
où Dieu étoit. caliginem in qua erat 

Deus. 

ai. Le Seigneur dît err- zz. Dixit pntere* 
core à Moïfe : Vous direz Dominus ad Moy [en : 
ceci aux enfans d’Ifrael : Hic dices filiislfraeh 
Vous avez vu que je vous Vos vidifiis quod de 
ai parlé du ciel. eœlo locutus fim vobis. 

z}. Vous ne vous fe- zj. No» facietis 
rez point de dieux d’ar- deos argçnteos , nec 
gent ni de dieux d’or. deos aureos facietit 

vobis. 

14. Vous me drefferez Z4. Altare de ter- 
un autel de terre , & vous ra facietis mihi , & 
m’offrirez deffus vos ho- ojferetis fuper eo ho- 
ïocauftes , vos hoftïes pa- locaufta & pacifie a 

f. 1 8. expi. Ils s’éloignèrent du bas de la montagne. 
Sytiopf. 

ir. ii. expi. De la montagne toute couverte de fil* 
Siée; Ver fi 18. 


CHAPITRE XXI. il*- 
ntiftra , oves veflras cifiques, vos brebis & vos 
dr boves, in omni loco bœufs , en tous les lieux 
in quo memoria fue- où la mémoire de mon- 
rit nominis mei : ve- nom fera établie : je vien- 
niam ad te , d> be- drai à vous , & je yous' 
nedicam tibi. bénirai. 

z j. §hfiodfi ait art zj. Que- fi vous me ; 

lapideum feceris mi- faites un’ autel de pierre,. 
hi , non adificabis il- vous ne le bâtirez point- 
lud de fetïis lapidi- de pierres taillées : car il- 
bus ;fi enim levave- fera fouillé fi vous y em-- 
ris cultrumfiuper eos-,- ployez le cizeau. 
polluetur. 

z 6. Non aficender z 6. Vous ne monterez 

per gradus ad altare point par des degrez às 
meum , ne reveletur mon autel 11 , depeur cpe : 
turpitudo tua. votre nudité " ne foit dé- 

couverte. . 

ir. 16. expi. i. e. Vous rie ferez point de- degrez poux* 
Monter. 

Ibid. Itttr. Turpitudo tua.- 


CHAPITRE XXI. 


§. r. Loi» touchant les eficlaves. 


r. J Æc fiant ju- 


dicia qu& pro- 


panes ets 


z. Si enter i s fier - 
•vum Hebraum , fie» 
annis fierviet tibi vin 
feptimo egyedietur li- 
ber gratis. 


If Oici’ les ordon-’ 
V nances de juilice^ 
que vous propoferez au-- 
peuple : 

z. Si vous achetez un- 
efclave Hebreu , il vous ; 
ferVira durant fix ans y 
& au feptiéme il üortira? 
libre làns vous rien don* 
ner. 


f . i. Itttr. juditia , id tfi , præcepra judicialia.- 

E v 


3-11 s’en ira 11 de chez 3. Cum quali veftg' 
vous avec le même habit intraverit , cum tait 
qu’il y eft entré ; & s’il exeat : fi habens uxo- 
avoit une femme ■' , elle rem , & uxor egre - 
forcira aufii avec lui. dietur firnul. 

4. Mais fi fon maître 4. Sin autem do- 
lui en a fait époufer une minus dederit illi uxo- 
dont il ait eu des fils & rem, pcpererit filios 
des filles -, fa femme Sifes & filias i mulier & 
enfans feront à fon maî- liber t ejus erunt do- 
tre , & pour lui, il fortira mini fui , ipfe vero ■ 
avec fon habit 11 . exibit cumveftitufuo. 

j. Que fi l’efclave dit : 5. 6 )ubd fi dixerif 

J’aime mon maître , & fervus : Diligo domi- 
ma femme, & mes en- num meum , & uxo- 
fans ; je ne veux point rem ac liberos , no» 
fortir pour être libre : egrediar liber : 

6 . fon maître le préfen- 6 . ojferet eum do- 
tera devant les dieux " , minus diis , & applï - 
& enfuite l’ayant fait ap- cabitur ad oftium & 
procher des poteaux de poftes , perforabitque 
la porte 11 , il lui percera cturem ejus fabula , 
l’oreille avec une alêne, & erit ei fervus in - 
& il demeurera fon efcla- feculum. 

ve pour jamais. 

7. Si quelqu’un a vendu ■ 7. Si quis vendi- - 

fa fille pour être fervan- derit filiam fuam in ■ 
ti " , elle ne fortira point famulam , non egre- 

ÿ. 3. Hebr. Si cum-corpore fuo ingreffùs fuerit , cum 
corpore fuo egredictur. ». e. S’il eft entré feul , il fortira 
ièuf. Vatabl. 

Ibid. expi. Quand il eft entré chez fon maître. Vatabl. 

ir. 4. Hebr. Il fortira , cum corpore fuo. ». e. feul. 

•jr . 6 . expi. Les Juges qui tiennent la place de Dieu dans 
fes jugemens. Ou , au tribunal de Dieu. 

Ibid. expi. De fa maifon , comme il eft marqué ailleurs. 
Dent. cap. ic. v. 17. 

ir. 7. expi. Elle ne deviendra point libre de la même 
maniéré que les autres efclaves. Il faudra lui donner quel- 
que récompcnfe , ce qiw l'on ne faüpit pas aux cfclavcs 



CHAPITRE XXI. iji' 
dietur peut ancilU comme les autres fervan- 
ixire confueverunt. tes ont accoutumé de for- 
tir 11 . _ tfft 

8. Si d\Jplicuerit 8. Si elle déplaît au 
ocûlis domini fui cui maître auquel elle avoit 
tradita fuerat, dimit- été donnée " , il la 1 aidera 
îet eam : populo au- aller " : mais l’ayant ainfi 
tem alieno vendendi méprifée , il n’aura pas le 
non habebit potefia- pouvoir de la vendre à un * 
tem ,fi Jpreverit eam. peuple étranger. 

ç>. S in autem filio Que s’il l'a fait 

fuo dcjpondcrit eam , époufer à fon fils , il la 
fuxta morcm plia- traitera comme l’on trai- 
r 'um faciet illi. te d’ordinaire les filles li- 

bres ". 

id. Gftfod p alte- i o. Mais s’il fait épou- 
ram ei acceperit , pro- fer à fon fils une autre 
*r ’idebit puelles nup- femme , il donnera à la' 
tins , & vefiimenta , fille ce qui lui efi: dù poutr- 
es» pretium pùdicïùÀ fon mariage " , & des vê- 
rfon negabit. : temens , &; il ne lui re- 

fufera pas le prix qui eft-' 
dû à fa virginité ". 


q lie l'on renvoyoit' libres. Vatabl. „ 4 utr . Son maître ne h ' 
fera point fortir pour travailler hors de fa mailon comme ' 
les autres. Grot. 

Ibid. expi. Quand un Hébreu vendàit fa fille , y étant ‘ 
contraint par une grande neceifité , c’étoit à condition- 
<]uc fon maître l'épouferoit , la mettant au rang des fé- 
condés femmes., Vatabl. Synopf. . ^ 

,1 V. 8. expi. Le mot hebteu marque , qu’elle lui avoit été 
donnée pour être fa femme. 

Ibid. expi. Audïtôr fans attendre la feptiéme année. ’ 
■Syrt. ^ 4 ntr . Il fouftrira qu'on la racheté aullitôt. Vatabl. 

-jr\ 9. expi. En lui faifant donner une dot , & les autres * 
cfiofes qui font' dûes à une femme. • ■ • 

ir. 10. expi. Jus nuptiarum , feu debitum conjugale. * 
+Aütr. Il prendra foin de la marier. Syn, 

Ibid. expi. Viétum 8c habicationcm , 8c reliqua ei necef- 
faria* Expi. Qui çft djû à celle qu’il avoir prife pour ÇÀ 1 
femme lorfqu’clie étoit vierge, 

î VJ 
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il. Que s’il ne fait il. Si tria ift 
point ces trois chofes, elle non fecerit , egredie - 
fortira libre , fans qu’il en tur gratis abfque pe- 
puiiïe^tirer d'argent 11 . cunia. 

§. z. Loix touchant l'homicide & les blejfures. 

li. Si quelqu’un frap- n. Qui percuffo- 
pe un homme " avec def- rit hominem volent- 
fein de le tuer , qu’il foit occidere , morte mo~ 
puni de mort. riatur. 

ij. Quant à celui qui- rj. Qui autem 
ne lui a point drelTé d’ern- non efi infidiatus , fed‘ 
bûches , mais entre les. D eus ilium tradidit 
mains duquel Dieu l’a fait in manus ejus : con- 
tomber far une rencontre ftituam tibi locum in 
imprévue ; je vous mar- quem fugere debeat. 
qucrai un lieu où il pour- 
ra fe réfugier.. 

14. Si quelqu’ùn tue 14. Si qui s per 
(on prochain avec un déf- induftriam occident 
fein formé , & lui ayant, proximum fuum , & 
drefle des embûches, vous per injidias j ab alto- 
l’arracherez de mon au- ri meo evelles eum > 
tel même pour le. faire, ut moriatur. 
mourir. 

1 j . Celui qui aura frap- 1 5 . Qui perculferit 
pé fon pere ou fa mere , patrem fuum aut ma — ■ 
fera puni de mort. trem, morte moriatur. 

1 6. Celui qui aura cnlë- 16. Qui furatus 

vé un homme " , & l’aura fuerit hominem , & 
vendu , s’il eft convaincu vendident eum , con- 
dë ce crime , fera puni de viHus noxe. , morte 
mort. moriatur. 

17. Celui qui aura mau- 17. Qui maledi xe- 

dit fon pere ou fa. mere, rit patrifuo ,vel ma- 
fera puni de mort. tri , morte moriatun 1 

ir. 11. txpl. Sans qu’il lâ puifîc vendre. 

•jC’. ii. expi. Enforte qu’il en meure. Syn. 

%.K, txpl. du peuple d’Ifrael. Peut, 14. 7, 
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CHAPITRE XX E HV 

it. Si rixati fue- 1 8. Si deux hommes 
tint viri , &percuffe- Te querellent , & que l’un- 
rit alter proxtmum frappe l’autre avec une 
fuum lapide vel pu- pierre, ou avec le poing r 
gno , & ille mortuus & que le bleffé n’en meu- 
non fuerit , fed jacue- re pas, mais qu’il foie 
rit in leBulo i obligé de garder le lit ; 

19. fi furrexerit , 19. s’il fe levé enfui- 

es» ambulavcrit foris te, & qu’il marche dehors 
fuper baculum fuum , s’appuyant fur fon bâton, 
innocent erit qui- per - celui qui l’aura blefle fera- 
cujfertt , ita tamen regardé comme innocent 
ut opéras ejus , & de J'a mort 11 ; mais il fera 
impenfas in medicos obligé de le dédommager 
rejlituat. pour le tems où il n’aura- 

■ pu s’appliquer à fon tra- 

vail /; , & de lui rendre 
tout ce qu’il aurâ donné 
à fes médecins. 

10. §fui percujfe- 10. Si un homme frap-. 

rit fervurn fuum , vel pe fon efclave ou fa fer- 
apcillam virgâ , & vante avec une verge , 8c 
mortui fuerint in ma- qu’ils meurent entre fes 
ni bus ejus- , criminis mains , il fera coupable; 
reus erit. dé crime ". 

11. Sin autem uno. if» Mais s’ils furvi- 

die vel duobus fuper- vent un ou deux jours- 
vixerit , non fubjace-- après , -il n’ên fera point 
bit poens. , quia pecu- puni, pareequ’il lés a achc- 
nia illius efi. tés de fon argent " . 

xx. Si rixuti fut- xx. Si des hommes fe 

'Ÿ- 19. expi. Parce qu’on aura lieu de juger que fa 
mort eft arrivée par fa négligence à fe faire traiter , ou* 
par quelque autre caufc. Syn. 

Ibid, lettr. Ut operacus reftituat. ». e. jaéluram quain 
iecit cefîando ab opéré : hebraïfm. t'atxbl. 

■jr. io. expi. Il fera puni comme coupable d’un ho-*- 
nnicide. Vatabl. 

t. ii lettr. Quia pecunia illius eft. 
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querellent , & que l’un tînt virt , & percuffe- 
d’eux ayant frappé une rit quis mulierem pra- 
femme grolfe, elle accou- gnantem , & aborti- 
che d’un enfant mort (ans vam qnidem fecerit , 
qu’elle meure elle-même,' fed ipfa vixerit ; fub- ' 
il fera obligé de payer ce jacebit damno quan- 
que le mari de la femme tum mari tus mttlieris 
voudra , & ce qui aura é:é expctierit , ô‘ arbitri 
ordonné par les arbitres, judicaverint. 

z 3. Mais fi la femme 23. Sin autem mors ' 
en meurt , il rendra vie ejus.fuerit fubfecieta , 
pour vie 11 , reddet animant pro 

. anima, 

24. oeil pour œil , dent 24; oculum pro ocu- 
pbur dent , main pour lo , dentem pro dente , 
main , pié pour pié , manum pro manu , 

pedem pro pede , 

,25. brulure pour bru- 25. aduflionem pro 

lure , plaie' pour plaie , aduftione , vulnus pro 
meurtrifiure pour meur- vulnere , livorém pro * 
triflure. livort. 

2 6 . Si un homme don- 2 6 . Si pereufferit ' 
ne un coup dans l’œil , à quifpiam oculum fer - 
Ton efclave ou à fa fer- ' vifui aut ancilla ; & ’ 
vante, & qu’enfuite il$ en lufeos eos fecerit , dt -* 
perdent l'œil , il les ren- mittet eos libéras pro • 
vôyera libres pour l’œil oesdo qiiem eruit. 
qu’il leur a fait perdre. 

27. Il renvoyera en- zj. "Dentem quo- 
«ore libres fon efclave ou que fi excujferit fer- 
fa fervante , s’il leur fait vo vel ancilU fua , 
fortir une dent de la boü- fimiliter dimittet eos- 
che " . liber os. 

§. 3. Loix pour les bêtes qui blejfent. 

18. Si un bœuf frappe 28. Si bos cornu ’ 
de fa corne un homme ou percujferit vitum a ut 

ir. 23. lettr. Ame pour amc. 

f .' 17. vxpl. En les frappant.' 
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CH A PI 
militer em , & mortui 
fuerint , lapidibtts ob- 
ruetur , & non corne - 
dent ur aimes ejus ; 1 
dominas quoqne bo- 
i vis innocens erit. 

19: Gj’iod fi bos' 
cornupeta fit erit ab 
heri & nudiufii rtius , 
& contefiati funt do - 
nunum ejus , nec ré- 
el uf en t ettfn , occide - 
rit que virum attt mse- 
lierem ; & bos lapidi - 
bus obruetur , Qr> do- 
minum ejus occident. 

30. Gjuod fi pre- 
tittm fuerit ei impofi- 
tnm , dabit pro anima 
fiia quidquid fuerit 
poflulatus. 

31. lèilium quoque 
& filiam fi cornu per- 
eujferit , fimili fenten- 
ti * fubjacebit.- 

32 .Si ferüum an- 
tillamque invaferit , 
triginta ficlos argen- 
ti domino dabit , bos 
vero lapidtbus oppri- 
metur. 


TP.E XXI. iW’ 
une femme , & qu’ils en ' 
meurent , le bœuf fera la- 
pidé, & on ne mangera 
point de fa chair 5 mais le 
maître du bœuf fera jugé 
innocent 11 . 

19. S’il y a déjà quelque-’ 
tems que le bœuf frap- 

f >oit de la corne , & que 
e maître ne l’ait point 
renfermé après en avoir 
écé averti , enforte qu’en- 
fuite il tue un homme ou 
une femme ; le bœuf fe- 
ra lapidé , & le maître 
puni de mort. 

30. Que fi on le taxe 
à une fomme d’argent, il ' 
donnera pour racheter fa ' 
vie tout ce qu’on lui de- 
mandera. 

3 1 . Si fon bœuf frappe ' 
auflî un garçon ou une 
fille " , le même jugement 
aura lieu " . 

31. Si un bœuf frappe 
un efclave on une l'cr- 
vante , il payera à leur 
maître trente ficles d’ar- 
gent > & le bœuf fera la- 
pidé. 


ir. 18. Innocens' , pro impunitus, • 
ÿr. 31. expl. Afin qu’on ne reftreigne pas cette loi- 
aux peres Sc aux mères , dont la-perre paroît plus grande , 
«nais qu'elle foit generale pour les hommes Sc les garçons , 
les femmes Sc les filles , les grands Sc les petits. V*tÆ. 
Sjntpf. 

Ibid. expl. Tant à l’égard du bœuf , que de fc» •' 
naître. 


lié SXOD I. 

33. Si quelqu’un a ou- 3 }. Si qui s nperue- 

Vert fa citerne , ou creu- rit cifiernam , & fo- 
is. la terre fans la cou- derit , & non opéra e'-' 
Vrir , & qu’il y tombe un rit eam , cecideritqu 0 
boeuf ou un âne , Los aut afinus in eam > 

34. le maître de la ci- 34. reddet domi-' 
terne rendra le prix de ces nus cifiems. pretium 
bêtes , & la bête qui fera jumentorant > quoi 
morte fera pour lui. autem mortuum efi ,■> 

ipfius erit. 

35. Si le ‘ bœuf d’un 33. Si bos aliénas' 
homme bielle le bœuf bovem alterius -vaine - 
d’un autre-, & qu’il en raverit , & ille mor- 
nieure , ils vendront le tuas füerit vendent 
bœuf qui eft vivant , &. ils' bovem Vivum , & di- 
sh partageront le prix en : vident pretium > ca- 
ne eux : ils partageront’ daver autem rnortut 
de même le bœuf mort. inter fe dijpertient. 

3 6 . Que li le maître 3 6 . Sin autem fcie- 
fachant qu’il y avoit dé- bat quod bos cornupe- 
ja quelque temS que fon ta ejfet ab heri & nu- 
bœuf frappoit de la cor- diufterius, & non cuf- ■ 
uê , n’a pas eu foin dé le todrVit eum dominas 
garder , il rendra bœuf fous > reddet bovem 
pour bœuf, & tout ie prô bove , ér cadaver' 
bœuf mort fera pour lui. intégrant accipiet. 


CH'A PITRE XXII. 


1. Loix- concernant le larcin & le dommage.- 


ji, Q I quelqu’un vole un ‘ 
O bœuf ou une brebis, 
tt qu’il- lès tue , ou qu’il 
les vende , il rendra cinq 
bœufs pour un bœuf , & 
quatre brebis pour une 
brebis; 


I. Ç *1 quis furatus 
/J fuerit bovem , 
aut ovem , & occide - 
rit tfel vendiderit t 
quinque boves pro urtO' 
bove reftituet, & qua- 
tuor ovtspro una eve, 



CHAPITRE XXII. rj? 
, ». Si effringens fur . i. Si un Voleur eft 
i tcmum five fuffo- furpris rompant la porto 
diens fuerit inventas, d’une mai foi) , ou perçant 
& accepto vulnere la muraille pour y entrer, 
mortuus fuerit ; per - & qu’étant blellé il en 
cujfor non erit reus meure j celui qui l’aura 
fanguinis. bldTé ne fera point cou- 

pable de fa mort 11 . 

J. Quod fi orto fo- J. Qu© s’il a tué 1© 
le hoc fecerit , homi- voleur en plein jour 11 , il 
cidium perpetravit , a commis un homicide , 
& ipfe morietur. Si & il fera puni de mort* 
non habuerit quoi Si le voleur n’a pas de- 
pro furto reddat ,ipf$ quoi rendre ce qu’il a 
venundabitur. dérobé, il fera vendu lui- 

même. 

4 . Si inventant fue- 4 . Si c© qu’il avoit dé- 
rit apud eum quod robé fe trouve encore Yi- 
furatus efi , vivent , vant chez lui , foit que 
five bos , five afinus , ce foit un bœuf , ou un 
five ovis , duplum re- âne, ou une brebis; il ren- 
fiituet. dra le double. 

J. Si Uferit quif- J. Si un homme fait 
fiam agrum vel vi- quelques dégâts dans un 
neam , & dimiferit champ ou dans une vi- 
jumentum fuum ut gne , en y lailfant aller fa 
depaftatur aliéna ; bcte pour manger ce qui 
quidquid optimum n’eft pas à lui ; il donnera 
habuerit in agro fuo , ce qu’il aura-do meilleut 
vel in vinea , pro dans fon champ ou dans 
damni aflimatione re- fa vigne , pour payer le 
fiituet. dommage félon l’eftim^- 

lion qui en fera faite. 

6. Si egrejfus ignis ■ 6. Si le feu gagnant peu- 
invenerit Jpinas , â peu trouve des épines * 
comprehenderit acer- & fe prend enfuite à ua 


ir. x. leur. Do fon fang. 


T}f t X O D Ë. r , 

tas de gerbes de blé , ou vos frttgum , fivt 
aux blés qui font encore ftantes fegetes in a- 
fur le pié dan» les champs- gris j reddet damnum 
celui qui aura allumé le qui ignem fuccende- 
feu payera la perte qu’il rit. 
aura eau fée. 

7. Si quelqu’un met 7. Si quis com- 
en dépôt de l’argent chez niendaverit amico pe- 
ton ami , ou quelque meu- cuniam , aut vas in 
ble en garde, & qu’on le euftodiam , & ab eo' 
dérobe chez celui qui en qui fufeeperat , furto 
étoit le dépofitaire -, fi l’on ablata fûtrint : fi re- 
trouve le voleuf , il refv- venitur für , duplum 
dra le double. reddet. 

.. 8. Qué fi le voleur ne 8. St latet fur , do- 
te trouve point , le maître minus domûs appli- 
de la maifon fera obligé cabitur ad deos , 
de fe préfenter devant les jurabit quod non ex - 
dieux " , & il jurera qu’il tenderit manum in - * 
n’a point pris ce qui étolt rem proximi fui , 
à r Ton prochain , r 

9. & qu’il n’a point eu .9! ad perpétran- 
te part à ce vol , foit que' dam fraudem , tam 
ce loit un bœuf , ou ufl in bove , qudm tn afi- 
âne, ou une brebis, ou gé- no , & ove ac vefti- 
rieralemcnt quelque autre' mento , & quidquid 
chofe qui ait été perdue, damnum ihferre po- 
tes dieux 11 examineront tèft : ad deos utriuf- 
là caufe de l’un & de l’au- que caufa perveniet i 
tre ; & s’ils condamnent & fi illi judicave - 
le dépofitaire " , il rendra rint , duplum refiituet 
lé double à celui à qui' proximo fuo. 

étoit le dépôt. 

10. Si un homme don- lô. Si quis com- 
ne à garder à un autre un : mendaverit proximo 

ir. S. expi. Devant les Juges. 

■jr. 9. expl. Les Juges : hebrttifm. PI al. 8i* ’ 

Ii>id. ex pi. Cenuue étant complice du Ypl. ’ 
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ttfinum > bovem , âne, un bœuf , une brebis, 
wivem,& omne jumen- ou quelque autre bête , & 
tum ad cufiodiam, & que ce qu’il avoit eu en 
mortuiim fuerit , aut garde , ou meure , ou dé- 
debilitàtum , vel cap- périfle , ou foit pris par 
tum ab hoflibus , nul- les ennemis fans que per- 
lufque hoc vider it ; fonne l'ait vû ; 

n. jusjurandum 1 1. il fera ferment de-' 
erit in medio , quoi vant les Juges 11 qu’il n’a 
non extenderit ma- point pris ce qui n’étoit ' 
num ad rem proxhni pas à lui -, & le maître de 
fui ; fufcipietque do- ce qui aura été perdu s’en 
minus juramentum , tiendra à ce ferment, fans 
& ille reddere non qu’il puifle le contraindre' 
togetur. de payer la perte. 

li. §)ubd fi furto 1 1. Que Ci ce qu’il avoit 
nblatum fuerit , re- eu en garde eft dérobé " , 
fiituet damnum do- il dédommagera celui à' 
min». qui il appartenoit. - 

1 1 . Si corne (lum a- i j. Mais s’il eft mangé 
beftia, déférât' ad eum par une bête " , il rappor- 
quod occifum efi , & tera au propriétaire ce qui’ 
non refiituet. en fera refté , fans être 

obligé à rien rendre. 

1 4. §jui a proxi - 1 4. Si quelqu’un em- ' 

tno fuo quidquid ho- prunte d’un autre quel- 
rum mut no' poftula- qu’une de ces chofes 5 c 
•üerit , & debilitatum qu’elle vienne à dépérir , • 
ttut mortuum fuerit ou à mourir en l’abfen- 
domino non pr&fenie , ce du propriétaire , il fera 1 
redderé compelletur -, obligé de la rendre. 

■ÿ. 11. lettr. Jusjurandum erit in medio. Hebr. Ju- 
rimentum jéhovæ erit inter utrumque. ^irab. Jusju- T 
xanduin per Deum dividet inter eos. 
t ‘ ■jï. 11. expi. Par fa négligence. Syn. Hebr. 

jr. 13. autr. Il lui attellera & lui fera voir qu’il a ' 
été tué. Syrittc. Chalcl. ^ 4 rub. Synopf. 

ir. 14. ex fl. De ces bêtes ; un âne , un bœuf-, une-' 
brebis , eu quelque autre bête. Firf ic.- 


t* -.exode. 

ij. Que fi le maître ij. Quod fl tM* 
s‘y trouve préfcot , celui prafentiarum dominai 
qui fe fervoit de la bête fnerit , non reftituet , 
ne la reftituera. point y maxime fi conduftum 
principalement s’il l’avoit venerat pro tnercedt 
lpuée " pour en payer l’u- opéris fui. 

Cage qu'il en tireroit. , , 

i. Loix concernant la fornication , V idolâtrie. 


& les étrangers. 


. 1 6. Si quelqu’un fé- 
duit une vierge qui n’é- 
toit point encore fian- 
cée, & qu’il la corrompe -, 
il lui donnera de quoi fe 
marier , & il l’époufera 
lai-même. 

17. Que fi le pefe de 
la fille ne veut pas la lui 
«Tonner , il donnera au pe- 
rç autant d’argent qu’il en 
faut d’ordinaire aux filles 
pour fe mairier. , 

1*8. Vous ne fouffirirez 
point ceux qui ufcnt de 
lôrtileges & cfenchante- 
mens , & vous leur ôte- 


16. Si feduxerit 
quis virginem nec~ 
dum de flonf at am, dor- 
mi erit que cnm ea » 
dotabit eam , à* ha- 
bebit eam uxortm. 

ij. Si pater vir* 
ginis dare noluerit , 
reddet pecuniam jux- 
ta mvdum dotis , 
quam virgines acci- 1 
pere confueverunt. 

. 18. Maleficos norr 
patieris viiiere. 


rez la vie. 

19. Celui qui aura com- 15. Qui coierit 
mis un crime abominable cum jumento , mortes 
avec une bétejfexa puni de moriatur. 
mort. . _ . , 

ir. 15 . expi. Lorfque le maître eft prirent , il répond 
& eft lui-même chargé du foin de fa bête : & beaucoup 
plus s’il la loué , parcequé c’éft fa propre utilité qu’il a 
cherchée en la louant. 

jr. 18. expi. Cette aélion d’ufer de fortilegc & d’en- 
chantement , eft par elle-même un cjime digne de mort , 
eh ce qu’il eft une apoftafie par laquelle l’homme renonce 
à Dieu , pour avoit recours à fbn ennemi qui eft le dé- 
mon. EJnUi. 
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40 . Qui immolât 20. Quiconque facrifîer 


dits , occidetur , prA- 
terquam Domino foli 

n. Advenam non 


ta à d'autres dieux qu'au 
feul Seigneur véritable, 
jfpra puni de mort. 

21. Vous n’attrifterez 

tontriftabis, neque af- point & vous n'affligerez 
j fltges eum ; advenu point l’étranger , parce- 
enim & ipfi fuifiis in que vous avez été étran- 
ierra Ægjpti. gers vous-mêmes dans la 

payis d'Egypte. 

§. }. Loix fur la veuve &• l’orfelin , . 
fur le dépôt , &c. 

22. ViduA&pu- 22. Vous ne ferez au- 
pillo non noeebitis. .cun tort à la veuve & à 

Porfehn. 

2 J . Si Uferitis eos , 2 3 . Si vous les offen- 

svociferabunturadme, fez en quelque chofe , ils 
&ego audiam clamo- crieront vers moi, & j'é- 
rem eorum ; coûterai leurs cris ; 

24. & indignabi - 24. & ma fureur s’al- 

tur furor meus .-perçu- lumera contre vous: je 
tiamque vos gladio , vou? ferai périr par l’é- 
4 & trunt uxores ve- pée, & vos femmes de- 
fira vidug. , & filip viendront veuves , & vos 
'ueftri pupilli. énfans orfelins. 

25. Si pecuniam 25. Si vous prêtez de 

tnutuam de devis po- l’argent à ceux de mon 
fulo meo pauperi qui peuple qui font pauvres 
■habitat tecum , non parmi vous , vous ne les 
ftYgebis eum quafi prclîerez point comrrie un 
ifcaclor , nec tffuris exa&eur 1 impitoyable’, 
opprimes. ‘ & vous ne lés- accablerez 

point par des ufures. 

J ‘ ' 

ÿ, if. autr. Un ufuricr. Il marque ici deux choft* 
diftin&es ; l’une , qu’on ne devoir point trop preflèr ce- 
lui à qui on avoit prêté de l'argent : 6 c l’autre , qu'01* 
pe devoir point en tirer d'ufure , ce qui tpurnoit à fçn 
mpprdUoa, i ■ 
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z6. Si votre prochain 1 6. Si pignus à 
.vous a donné Ton habit proximo tuo acceperis 
pour gage , vous le lui veflimentum , ante 
rendrez avant que le fo- folis occafum reddes 
•leil foit couché " ; et : 

17. car c’eft le feul 17. ipfum .entra 

•habit qu’il a pour fe vê- efl folum quo operi- 

tir , c’cft celui dont il Te tur, indumcntnm car - 
,fert pour couvrir Ton ni s ejus , me babet 

corps , & il n’en a point ali ad in quo dor- 

d’autre pour mettre fur rr.ïat : fi clamaverit 
lui quand il dort : s'il ad me , exaudiam 
cric vers moi , je l’exau- eum , quia mifericors 
cerai , pareeque je fuis fium. 
bon & compatiffant. 

z 8. Vous ne parlerez z8. Dits non de - 
.point mal des dieux " , & trakes , & principi 
.vous ne maudirez point populi tui non maù- 
les princes de votre peu- dices. 
pie. 

19. Vous ne différerez 19. Décimas tuas 
point à payer les dîmes & primitias tuas non 
& les prémices de vos tardabis reddere ; pri- 
;biens , & vous me confa- mogenitum filiorum 
crerez le premier-né de tucrum dabis mibi. 
.vos fils. 

jo. Voqs ferez la me- j.o. De bobus quo - 
me chofe de vos boeufs & que , & ovibus jîmi- 
de vos brebis : vous les liter fades : feptem 
laifferez fept jours avec diebus fit cum matre 
: 1 a mere , & vous me les fua , die oElava red- 
. offrirez le huitième". des ilium mihi. 

ÿ. z 6 . expi. Il parle d'un homme qui feroit fi pauvre , 
qu'il auroit befoin pour fe couvrir pendant la nuic de ce 
.qu'il auroir donné pour gage. 

ir. z 8. expi. Des Juges. 

ir. 30. expi. Parcequ’ils feroient trop foiblcs CJ'?,nt le 
huitième jour. 
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J.l. Viré fantti 31. Vous ferez faints, 
tritis mibi ; carnem & coniacrés particulie- 
qus, à bcjlïis ftterit rement à mon fervice. 
pngufiala , non co- .Vous ne mangerez point 
tnedetis , fed projicie- de la chair dont les bêtes 
fis canibus. auront mangé avant vousij 

mais vous la jetterez au* 
chiens. 


— ■ — - — — 

CHAPITRE XXII' I. 


§. I. Devoirs des Juges. 


J, \ T On fufeipies 
L \ vocem men- 
dacii ; nec junges ma- 
jium tuam , ut pro 
ïmpio dicas falfum 
lejlimonium. 

z, Non fequèris 
turbam ad facien- 
dum malttm : nec in 
judicio , plurimorum 
acquiefees fententia , 
0*t a vero déviés. 


i.lf Ous ne recevrez; 

V point la parole dii, 
menfonge n 5 & vous né 
prêterez point la main à 
l’impie , pour porter un 
faux témoignage en fa 
faveur. 

1. Vous ne vous lailfe- 
rez’point emporter " à la 
multitude pour faire le 
mal : & dans le jugement:, 
vous ne vous rendrez • 
point a l’avis du plus 
:grand nombre pour vous 
détourner de la vérité 11 


ir. 1. autr. Vous ne vous lai fierez point aller à de faux 
bruits. • • •'• 

i'. z. lettr. Vous ne fuivrez point. Expi. C’eft fe trom- 
per lorfqii'on viole la juftice & la vérité , de Cç défendre 
par la multitude de ceux avec qCu on fait le mal. 
in Exod. qv.xjl. 87, - - ■ • 

Ibid. expi. Les vingt Evêques du Concile de Rjmini , 
dont faint Phœbade & faint Serv.it croient les chefs , 
& qui parurent d’abord d’autant plus 'forts qu'ils étoâcnc 
en plus petit nombre , ne tombèrent à la fin que pour 
avoir ceflé de fuivre cette réglé qui nous eft ici pref- 
Çtite. Sjin. strim. ann. 357. Svlp. f<ur, Hifi. lib, »* 
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§. }. Tètes. 

14. Vous célébrerez 14. Tribus vici - 
des fêtes en mon hon- bus per fingulos an- 
xieur trois fois chaque nos mihi fefta cele- 
année. brabitii. 

ij. Vous garderez la ij. Solemnifatem 
fête folennelle des pains azymorum euftodies. 
fans levain 77 . Vous man- Septem diebus come- 
gerez , comme je vous des azyma , ficut 
l'ai ordonné , des pains pneepi tibi , tempo- 
fans levain pendant fept re menfis novorum , 
jours dans les mois des quando egrejfus es de 
fruits nouveaux , auquel Ægypto. Non appa- 
tems vous êtes fortis d’E- rebis in conjpettu- met) 
gypte. Vous ne vous pré- vue uns. 
ienterez point devant moi > 

Jfes mains vuides. 

1 6. Vous célébrerez • 16. £t folemnita- 
aufli la fête folennelle de tem mejfis primiti- 
lft moilTon 77 & des prémi- vorum operis tui , 
ces de «votre travail , de qu&cumque feminave- 
t-out ce que vous aurez fe- ris in agro : foltm- 
jné dans le champ : & la rùtutem quoque in 
troifiéme fçte folennelle' 7 exitu ami , quando 
à la fin de i’année " , lorf- congregaveris omne$ 
que vous aurez recueilli fruges tuas de agro . 
tous les fruits de vptrç 
çhamp. - ' ; 

1 7. Tous les mâles qui 17. Ter in anno 
font parmi vous vien- apparebit omne maf- 
dront fe préfenter trois culinum tuttm coram 

ir. tf. expi. La fête dç Pâque. 

ÿr. 1 6. e.xpl. Cette fête eft celle de la Pentecôte , la 
fécondé fête des Juifs. Voye\ Exod. 34. u. & Le-vit. 13'. 
On offroit à la fête de Pâque des épis nouveaux i & â 
celle dé la Pcnrccôte , deux pains comme les prémices 
de 'la moiflôn. 

'-iWd. expi. La fete des Tabernacles. 

Ibid. expi. De l’année civile £c ordinaire 3 vers le 
mois de Septembre. . . ' • •«..'< • 
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Domino Deo tuo. fois l'année devant le Sei- 
gneur votre Dieu. 

ï8. Non immolabis 18. Vous ne m’offri- 
fuper fermento fan- rez point avec du levain 
guinem victime mes. , le lang de la viélime 
nec remanebit adeps qui m’eft immolée j & 
folemnitatis mes. uf- la graille de l’hoftie qui 
que mane. jn’ell offerte folennelle- 

iticnt ne demeurera point - 
jusqu’au lendemain 11 . 

19. Prhvitias fru- 19. Vous viendrez of- 
gum terre, tue defe- frir en la maifon du Sei- 
res in domum Domini gneur votre Dieu, les pré- 
Dei tui. Non coques mices des fruits de votre 
hœdum in lacté ma- terre " . Vous ne ferez 
tris fue. point cuire le chevreau ,f 

lorfqu’il tette encore le 
lait de fa mere. 

§. 4. Rejpect dû a l'Ange. 

io. Ecce ego mit - îo. Je vais envoyer mon 

tam Angelum meum , Ange 11 , afin qu’il marche 
qui précédât te , & devant vous , qu’il vous 
euflodiat in via , & garde pendant le chetnin, 
introducat in locum éc qu’il vous falTe entrer 
quem paravi. dans la terre que je vous 

ai préparée 

ir. 18. letr. Jufqu’au matin. 

y. : 9. lettr. Frugum terræ tu x:Expl. Sous ce mot Je 
fruits de La terre , on comprend tout ce qu'elle porte. 

Ibid. autr. Avec le lait de la mere. Expi. Dans le 
•lait même de fa mere : afin que le lait Jeûinc pour 
entretenir la vie de l’animal , ne fervît pas d’aflailbn- 
nement pout contribuer à la deftru&ion de fa chair. 
'Clcrn. Aiexand.- jlrom. lib. z. psg. 401. 

. ir. zo.. expi. Saint Jullin martyr , & falnt Atigiiflin ’ 
.onr entendu par cet ange , Jofué dont Dieu tôo^lèrvit 
pour faire entrer fon peuple dans 1 a terre promv'-j- Mais 
"d’autres l'ont pris Amplement pour l’ange qui cf tAifné 
le prince de l’armée .du Seigneur, lof. j. 14. JnJHn m 
dial. cum Triph. Atig. contr. Faufi. lib. 16. 19. 

i\ 10. expi. Dans la terre de Chanaan. 

■j G ij 
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zi. Refpeéïez-le, écou- 21. Olferva eumi 
±cz fa voix j & gardez- & audi vocem ejus , 
vous bien de le mépri- nec contemnenium pu- 
fer ; parcequ’il ne vous tes ; quia non di/nit- 
pardonnera point " lorf- tet cittn peccaveris , 
‘que vous pechcrez , & & efi nomen meum 
qu’il parle en mon nom 'in illo . 

& par mon autorité. 

22. Que fi vous enten- 11. Quod fi au- 
dez fa voix , & fi vous dieris vocem ejus , 
faites tout ce que je vous <$» feceris omnifl qu& 
dis , je ferai l’ennemi de loquor , inimicus erq 
vos ennemis, & j’affligerai inimicis tuis , & af~ 
ceux qui vous affligent, figam affiigentes te. 

' 2 3. Mon Ange marche- 23. Pr&ccdetque 
l'a devant vous ; il vous te Angélus meus , 
fera entrer dans la terre & introducet te ad 
des Âmorrhéens , des Hé- Amorrhmm , & He- 
théens , des Pherezéqns , thusm , .©• Phere- 
des Chananéens , des He- z&um , Chananmm- 
Véens , & des jebüféens y que , & Hev&um , & 
car je les exterminerai. Jebuf&um , egios ego 

conterani. ' ' 

24. Vous n’adorerez 24. Notf adorabis 
point leurs dieux, & vous deos eorum , neç co- 
‘ne leur rendrez point le les eos. Non faciès 
culte fupreme.' Vous n’i- opéra eorum , fed def- 
miterez point leurs œu- trues eos , & confrin* 
Vres , maïs vous les dé- ges fiatuqs eorum. 
jtruirez , & v.ous hriferez 
leurs ftatues. ' 

‘ §. 5. F i délité récompense. 

2 5 . V ous fervitez lé S ci- zj . Servietifque 

•gnêur votre Dieu,afin que Doniino Deo vefiro . 
je benifle le pam que vous ut henedicam panibüs 
mangerez , §c les e^ux tuis & aquis , & au-* 

jr. ii. autr. Il ne vous laiiîèra point impunis. Ç’eft 
Une mifcricorde de corriger & jlc châtier, ; * • 


' Dit 


V 


CHAPITRÉ XXIII. ï4j> : 
feràm infirmiiatem de que vous boirez, & que je' 
ihedio tui. bannifle toutes les mal a-' 

dies du milieu de vous. 

Non erit in- 1 6. Il n’y aura poinf’ 
fôecund a nec fterilis dans votre terre de fem- 
in terra tua : nume- me ftérile & inféconde ; . 

rum dierurri tuàrum & je remplirai le nombre 
implebo. de' vos jours H & de vos ‘ 

années. , 

17. Terroreni m'èum 17. Je’ ferai marcher 
enittam in prsCcurfum devant vous là terreur de’ 
tuum ; & occidam mon nom ; j’extermine- 
cmnem populum , ad rai tous les peuples au* 
quem ingrédieris, cun- payis defquels vous entre-’ 
ftorumque infmico - rez , & je ferai fuir tous' 

rum tuorum coram td vds ennemis devant vous. 
terga vertam : 1 

18. emittens cra- 18. J’envoyerai d’abord** 
drones prias', qui fu- des frelons ^qiii mettront 
gabunf HevAum , & en fuite les Hevéens , Ies f 
Chananaum , & Ne- Chananéens , & les He- 
fhaum .antequatn in- théens, avant qffe vofUS*‘ 
troeas. ' entriez dans-’ leur payis. 

.Non - ejiciam iy Je ne les challe-' 
eos a facie tua ahno rai pas de devant votre i 
uno ; ne terra in fer- face en une- feule année , 
Ütudinem redigatur , depeur que là terré ne 
(£» crefcant contra te foit réduite en folitude , * 
bêftu t.' & que les bêtes fe multï- 

pliant ne fe foulevent con- 
tre vous. i , 

jo. Taulatim ex- 30. Je les chalferai peu- 
pellam eos de con- à-peu de devant vous, -juf- 

. ir. 16. expi. Je vous ferai arriver à une grande vieilleflè. • 
Car toutes Tes promefles de Dieu regardoient la vie pre- 
lénte & appartenoiéntau vieux teftamtnt. quafi. jr.‘ 

, ir. 18. expi. Vous avez envoyé des mouches comme- 
les avantcoureurs de votre armée , afin qu’elles extermi-*' 
•aJTciu peu-à-peu ccs peuples. Sapjtnt. cap. n. 8. 

G iij; 
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tas de gerbes de blé , ou vos frugum , five 
aijix blés qui font encore fiantes fegetes in a- 
fur le pié dan» les champs- gris ; reddet damnum 
celui qui aura allumé le qui ignem fuccende- - 
feu payera la perte qu’il rit. 
aura caufée. , 

7. Si quelqu’un met 7. Si quis corn- 

en dépôt de l’argent chez rriendaverit amico pe- 
fon ami , ou quelque meu- cunlam , aut vas in 
ble en garde , & qu'on le euflodiam , & ab eo' 
dérobe chez celui qui en qiii fufeeperat , furto 
étoit le dépositaire -, fi l’on ablata fuerint : fi in- 
trouve le voleuf , il reft-- venitur für , duplum 
dra le double. reddet. 

8. Qué fi le voleur ne 8. Si latet fur , do- 
fe trouve point , le maître minus domûs appli- 
dê la maifon fera obligé cabitur ad deos , & 
de fe préfenter devant les jurabit quod non ex- 
dieux ", & il jurera qu’il tenderit manum in ♦ 6 
n’a point pris ce qui étôif rem proximi fui , 

à r fon prochain , ! 

9. & qu’il n’a point en . 9I ad perpétra 
de part à ce^vol , foit que r dam fraudem , tam 
ce foit un boeuf , ou uit inbove , qudm in afi- 
âne, ou une brebis, ou gé- no , & ove ac vefti-' 
rieralement quelque autre' mento , & quidquid 
chofe qui ait été perdue." damnum inferre po- 
Les dieux / 1 ' examineront tèfi : ad deos utriufi- 
là caufe de l’un & de l’au- que caüfa pervenict ; 
tre ; & s’ils condamnent & fi illi judicave - 
îç dépofitaire 11 , il’rcndra rint , duplum refiituet 
lé double à celui à qui proximo fuo. 

étoit le dépôt. 

10. Si un homme don- iô. Si quis com- 
ne à garder à un autre un ; mendaverit proximo 

•jr’. 8. expi. Devant les Juges. 

■jh 9. expi. Les Juges : hebratfm. P fil. 8i., i % ‘ 

Ibid, txpl. Comme étant complice au yqI. ’ 
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fut ttfinum , bovem , âne, un bœuf , une brebis, 
9 vem,& omne jumen- ou quelque autre bête , & 
tum ad cuftodiam , & que ce qu’il avoit eu en ' 
mortmim fuerit , aut garde , ou meure , ou dé- 
debihtatum , vel cap- périfle , ou foit pris par 
tum ab hoftibus , nul- les ennemis fans que per- 
lufque hoc viderit fonne l’ait vû ; 

il. jusfurandum 1 1. il fera ferment de- : 
erit in medio , quod vant les Juges 11 qu’il n’a' 
non extendcrit ma- point pris ce qui n’étoit^ 
num ad rem proximi pas à lui ; & le maître de 
fui ; fufcipietque do- ce qui aura été perdu s’en 
minus juramentum , tiendra à ce ferment, fans 
& ille reddere non qu’il puiffe le contraindre' 
togetttr. de payer la perte. 

ii. §}uod fi furto 1 i. Que fi ce qu’il avoir 1 
ablatum fuerit , re- eu en garde eft dérobé 11 , 
fiituet damnum do - il dédommagera celui à' 
tnin». qui il apparrcnoit. *• 

13. Si corne (lum à 1 3 . Mais s’il eft mangé 

b'eftia, déférât' ad eum par une bête " , il rappor- 
quod occifum eft , & tera au propriétaire ce qui-’ 
non reftituet. en fera refté , ■ fans être 

obligé à rien rendre. 

1 4. §hti a proxi - 1 4. Si quelqu’un em- ' 
mo fuo quidquid ho- prunte d’un autre quel- 
rum mutiib' poftula- qu’une de ces chofes ;/ , & 
verit , & debilitatum qu’elle vienne à dépérir , 
etut mortuum fuerit' ou à mourir en l’abfen- 
domino non pr s. fente , ce du propriétaire , il fera* 
reddere compelletur-. obligé de la rendre. 

y. 11. Icttr. Jùsjurandum crit in medio. Hebr. Ju- 
rUmcntum Jehovae erit inter utrumquc. *4.rab. Jusju- r 
xanduin per Dcum dividet inter eos. 

'p-. 1 1. expi. Par fa négligence. Syn. Hebr. 
ir. 13. autr. Il lui attellera & lui fera voir qu’il a ' 
été tué. Syriac. Cbald. ^4rab. Synopf. 

ir. 14. expi. De ces bêtes ; un ane , un bœuf", une' 
brebis , eu quelque autre bête.- Ferf j®,-- 
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ij. Que fi le maître 15. Quod JJ im * 
s*y trouve préfcnt , celui prafentiarum dominât 
cjui fe fervoit de la bête fuerit. , non rejlituet , 
ne la reftituera point y maxime fi cônduBum 
principalement s’il l’avoit venerat pro mer cédé 
lçuée " pour en payer l’u- opéris fui. 
fage qu’il en tireroit. , 

$. z. Loix concernant la fornication , l' idolâtrie, 
& les étrangers. , 

. 1 6. Si quelqu’un fé- 16. Si feduxerit 
duit une vierge qui n’é- quis virginem nec- 
toit point encore fi an- dum dejponfatam.dor- 
cée, & qu’il la corrompe ; mieritque cttm ea » 
il lui donnera de quoi fe dotabit eam , & ha~ 
marier , & il l’époufera- bebit eam uxortm. 
lui-même. t _ 

1 7. Que fi le pef e de 1 7'. Si pater vir* 
la fille ne veut pas la lui ginis dare noluerit , 
donner , il donnera au pe- reddet pecuniam jux- 
rç autant d’argent qu’il en ta modum dotis , 
faut d’ordinaire aux filles quam virgines acci~- 
pour fe marier. , fore confueverunt. 

fg. Vous ne fouffrirez , 18. Maleficos noir 
point ceux qui ufcnt de patieris vi'üerc. • 
Ibrtileges & cfenchante- 
mens ^ , & vous leur ôte- 
rez la vie. _ „ . 

19. Celui qui aura coin- 1$. Qui coierit 
mis un crime abominable cum jumento , mortes 
avec une bétejfera puni de moridtur. 
mort. . ( 

■f. 15. expi. Lorfque le maître efî préfcnt , il répond 
& eft lui-même chargé du foin de fa bcte : & beaucoup 
plus s’il la loué , parcequé c’éft fa propre utilité qu’il a 
cherchée en la louant. 

f. 1 8. expi. • Cette aftion d’ufer de fortilege 8c d’en* 
ohantement , eft par elle-même uncjime digne de mort , 
eh ce qu’il eft une apoftafie par laquelle l’homme renonce- 
i Dieu , pour avoir recours à fon ennemi qui eft le dé- 
mon. Ejnlis. 
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<10. Qui immolât zo. Quiconque facrifîer 
diis , occidetur . pr&- ra à d’autres dieux qu’au 
terquam Domino foli. feul Seigneur véritable , 

‘ fpra puni de mort, 
zi. Advenam non zi. Vous n’attrifterez 
tontrifiubis, neque af- point & vous n’affligerez 
Jltges eum ; advenu point l’étranger , parce- 
enim & ipfi fuifiis in que vous avez été étran- 
Xerra Ægjpii. ‘ gers vous-mêmes dans la 

payis d’Egypte. 

§. }. Loix fur U veuve & l'or félin , . 
fur le dépôt , &c. 

z z. Vidux & pu- zz. Vous ne ferez au- 
tillo non nocebitJs. .cufi tort à la veuve & à 
l’orfeiin. 

z 3. Si vous les offen- 
fez en quelque chofc , ils 
crieront vers moi , & j’é- 
couterai leurs cris -, 

14. Si ma fureur s’al- 
lumera contre vous : je 
Xiamque vos gladib , vou$ ferai périr par l’e- 
erunt uxçres ve- pée, & vos femmes de- 
JIya viduA , 0 > filif viendront veuves , & vos 
•uefiri pupilli. ■ énfans orfelins. 

15. Si pecuniam zy. Si vous prêtez de 
pnutuam dederis po - l’argent à ceux de mon 
fulo meo pauperi qui peuple qui font pauvres 
■habitat tecum , non parmi vous , vous ne les 
ftrgebis eum quafi p raierez point comme un 
ijeaftor , nec yfuris fxadïeur " impitoyable', 
opprimes. '' & vous ne les- accablerez 

point par des ufures. 


z } . Si Uferitis eos , 
rvociferabuntur ad me, 
& ego audiam clamo- 
rem eorum ; 

Z4. indignabi- 
tur furor meus :percu- 


yjr, ty. «Htr. Un ufuricr. Il marque ici deux chofès 
diftin&es -, l’une , qu’on ne devoir point trop preflèr ce- 
lui à qui on avoit prêté de l’argent : 8c l’autre , qu'04 
fie devoir point ça tirer d’ijfure , ce qui tpurnoit à fçR 
•ppreiüoa, ■ 
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16. Si votre prochain z 6 . Si pignus à 
«vous a donné Ton habit proximo tuo acceperis 
pour gage , vous le lui veflimcntum , ante 
rendrez avant que le fo- folis pccafum reddes 
•leil fbit couché " ; et : 

17. car c’eft le feul 17. ipfum .enim 

•habit qu’il a pour fe vê- eft folum quo operï- 

•tir , c’cft celui dont il Te tur, indumentiim car- 
«fert pour couvrir Ton ni s ejus , ncc baba 

corps , & il n’en a point ali ad in quo dor - 

d’autre pour mettre fur rr.iat : fi clamaverit 
lui quand il dort : s’il ad me , exaudiam 
crie vers moi , je l’exau- ettm , quia mifericors 
cerai , pareeque je fuis fum. 
bon & compatiffant. 

z 8. Vous ne parlerez z2. Dits non de- 
,point mal des dieux 11 , 8 c trahes , & principi 
.vous ne maudirez point populi ttti non male - 
les princes de votre peu- ddees. 
pie. 

19. Vous ne différerez .19. Décimas tuas 
point à payer les dîmes & primitias tuas non 
& les prémices de vos tardabis reddere ; pri- 
;biens , & vous me confa- mogenitum filiorum 
crerez le premier - né de tuprum dabis mibi. 
.vos fils. 

jo. Vous ferez la me- jo. De bobus quo- 
.jne chofe de vos boeufs & que , ovibus fimi- 
de vos brebis : vous les liter fades : fepteip 
laiflerez fept jours avec diebus fit cum matre 
;la mere, & vous me les fua_,die ottava red- 
. offrirez le huitième des ilium mihi. 

ÿ. 16. expi. Il parle d’un homme qui ferqit fi pauvre , 
qu'il aurait befoin pour fe couvrir pendant la nuit de ce 
'qu’il aurait donné pour gage. 

■ ÿ. 18. expi. Des Juges. 

y. jo. expi. Parcequ’ils feraient trop foiblcs cyant le 
jbuicicme jour. 
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,3.1. Viré fantti 31 . Vous ferez faims, 
■tritis mihi ; carnem & confacrés particulie- 
' qus. à bcjliis ftterit rement à mon fervice. 
pr&guflata , non co- Vous ne mangerez point 
medetis , fed projicie- de la chair dont les bêtes 
fis canibus. auront mangé avant vous, 

mais vous la jetterez aux 
chiens. 

1 ■ . 

CHAPITRE X X I f I. 

§. I. Devoirs des Juges. 

X. T T Ous ne recevrez 
V point la parole dit 
menfonge n ; & vous ne 
prêterez point la main à 
l’impie , pour porter un 
faux témoignage en fa 
faveur. ‘ 

z. Vous ne vous laiffe- 
rez’point emporter " à la 
multitude pour faire le 
mal : & dans le jugement, 
vous ne vous rendrez • 
point a l’avis du plus 
:grand nombre pour yous 
détourner de la vérité 

•fr. 1 . dutr. Vous ne vous taillerez point aller à de faux 
bruits. 

■j'. 1. lettr. Vous ne fuivrez point. Expi. C’cft fc trom- 
per lorfqu’on viole la jullice & la vérité , de fç défendre 
par la multitude de ceux avec qte on fait le mal. 
m Exod. qudfl. S?.’’ ' • • 

Ibid. expi. Les vingt Eveques du Concile de Rimini , 
dont faint Phocbade & faint Serval étoient les chefs , 
& qui parurent d'abord d’autant plus ‘forts qu'ils étaient 
en plus petit nombre , ne torrbc.cnt à la rin que pour 
avoir celle de fuivre cette réglé qui nous eft ici pref- 
(tire. Syn. vdrim. ann, 359. Sulp. jap, Hiji. lib, 1, 


.1. \ 7 On fufciptes 
L \ vocem men- 
dacii ; nec junges ma- 
num tuam , ut pro 
ïmpio dicas falfum 
tejlimonium. 

x, Non fequêris 
turbam ad facien- 
dum malum : nec in 
judicio , plurimorum 
acquiefees fententis. , 
fit À vero déviés. 
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j. Vous n’aurez point 
aufïi de compaflion du pau- 
vre dans vos jugemcns 

4 . Si vous rencontrez 
•le bœuf de votre ennemi, 
ou fon âne lorfqifil eft 
égaré , vous le lui ramè- 
nerez. 

5. Si vous voiez l’âne 
de celui qui vous hait , 
tombé fous fa charge , 
vous ne palTcrez point QU- 
tre , mais vous l’aiderez à 
le relever. 

6 . Vous ne vous écar- 
terez point de la juftice 
.pour condanner le pauvre. 

7. Vous fuirez le men- 
fong-e. Vous ne ferez 

• ® • f »• 

point mourir 1 innocent 
& le jufte ; pareeque j’ab- 
Jiorre l’impie 

8. Vous ne .recevrez 
point de préfens , parce- 
qu’ils aveuglent les fages 
jnémes , & qu’ils corrom- 
pent les jugeruens 11 des 
juftes. 

9. Vous ne ferez point 
de peine à l’étranger. Car 
vous fav.ez quel eft l’état 
des étrangers " , puifque 
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j. P auperis quo- 
que non mifereberts 
m judtcio. 

4. Si occurreris bo =- 
vi inimtei tui , aut 
afin 0 erranti , reduc 
ad eum. 

5. Si videris afi~ 
nu/n odjentis te ja- 
cere fub onere , non 
pertranfibis , fed fub - 
levabis cum eo. 

6. Non declinabis 
ty judictum paupe- 
ris. 

7. Mendacium fu- 
gies. Infontem & juf- 
tum non occides ; quia 
averfor impium. 

4i. Nec accipiet 
munera , que. etiam 
excAcant prudentes , 
& fubwertunt vtrba 
jufiorum. 

9. Peregrino mo- 
le fi us non eris. Sci - 
tis enim advenarum 
animas i quia & ipfi 


ir. 3. expi. La compaffion eft bonne quand elle n’eft 
point contre la juftic<f. quaji. 88. 

ir. -j. expL Le Juge ennemi de 4 a juftice. 
ir. 8 . lettr. Les paroles, i. e. les ferventes qu’ils pro- 
noncent. Synopf ‘ 

ir 9. lettr. Scitis advenarum animas , id efl , aiFeeJus. 
Fatabl, yir.tr, Quelle çft la düpoûtion des étrangers. 

peregrini 
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CHAPITRE XXIII. I4f 


ptregrini fuifiis in ter- 
ra Ægypti. 

§. i. Repos d 

10. Sex annis fe- 
minabis terram tuam, 
& congregabis fruges 
ejus. 

1 1 . Anno nus cm 
fcptimo dimittcs eam, 
& requiefcere faciès , 
ut comedant paupe- 
ree popult tut ; 
quidqutd rcliquum 
fuerit , edant befiie 
agri : ita faciès in 
•vinea , & in oliveto 
tuo. 


I z. Sed diebiis ope - 
raberis , fcptimo die 
ceffabts ; ut requiefcat 
bos & afinus tuus , 
& refrigeretur filins 
aticille. tue, , & ad - 
r ueva. 

i J . Omnia quA 
dix t 'vobis , cufiodite. 
Et per nomen exter- 
nprum deorum non 
jurabitis , neque au- 
dietur ex ore vefiro. 


vous Pavez été vous-mê- 
me dans PEgypte. 
la feptiéme année. 

10. Vous Peinerez vo* 
tre terre pendant fix an- 
nées , & vous en recueil- 
rez les fruits. 

1 1. Mais vous ne la cul- 
tiverez point la feptiéme 
année, & vous la laiiferez 
repofer, afin que ceux qui 
font pauvres parmi votre 
peuple trouvent dequoi 
manger " ; & que ce qui 
reliera foit pour les bê- 
tes fauvages. Vous ferez 
la même chofe à l’égard 
de vos vignes & de vos 
plants d’oliviers. 

1 1 . Vous travaillerez du- 
rant fix jours., & au fep- 
tiéme vous ne travaille- 
rez point ; afin que votre 
bœyf& votre âne fe repo- 
fent , & que le fils de vo- 
tre fervante , & l’étranger 
ayeut quelque relâche. 

13. Obfervez toutes 
les chofes que je vous ai 
commandées. Ne jurez 
point par le nom des 
dieux étrangers " , & que 
leur nom ne forte jamais 
de votre bouche. 


■fr. 1 1.. expi. De ce qui y viendra de lui-même. 

•ÿ. 13. expi. Jurer par les faux dieux , c’eftleur ren- 
dre une efpece de culte , & devenir idolâtre , coma» 
PenfcijS ne Teriullien. lié. de idololatr. cap. 19. 

Tome U. G 



EX OD E. 
§. 3. Fêtes. 


14. Vous célébrerez 
des fêtes en mon hon- 
neur trois fois chaque 
année. 

if. Vous garderez la 
fête folennelle des pains 
fans levain " . Vous man- 
gerez , comme je vous 
l’ai ordonné , des pains 
fans levain pendant fept 
jours dans les mois des 
fruits nouveaux , auquel 
tems vous êtes fortis d’E- 
gypte. Vous ne vous pré- 
senterez point devant moi 
Jts mains vuides. 

16. Vous célébrerez 
aufTi la fête folennelle de 
la moiffon " & des prémi- 
ces de «votre travail , de 
tout ce que vous aurez fe- 
pié dans le champ : & la 
troifiéme fête folennelle^ 
à la fin de l’année 11 , lorf- 
que vous aurez recueilli 
tous les fruits de votre 
çhamp. 

1 7. Tous les mâles qui 
font parmi vous vien- 
dront fe préfenter trois 


14. Tribus vici- 
bus fer fingulos an- 
nos milri fefta cele - 
brabitii. 

if‘.' Solemnitatem 
azymorum eufiodies. 
Seftem diebus come- 
des azyma , fient 
pr&cefi tibi , tempo - 
re menfis rurvorum , 
quttndo egreffus es de 
Ægyfto. Non appa - 
rebis in conjpeclu- mgq 

vacuus. 

> 

16. F-t folemnita - 
tem mejfis primiti - 
vorum operis tui , 
qu&cumque feminwve- 
ris in agto : fioltm- 
nitatem quoque in 
exitu armi , quando 
congregaveris omne f 
fruges tuas de agro. 

17. Ter in anno 
apparebit omne mafi- 
culinum tuum coram 


•fi. ij. expi. La fête dç Pâque. 

•fi. 1 6. expi. Cette fête eft celle de la Pentecôte , la 
fécondé fête des Juifs. Voye\ Ex od. 54. u, & Le-vit. i j'. 
On offroic à la fête de Pâque des épis nouveaux -, & à 
celle de la Pentecôte , deux pains comme les prémices 
de'la moiflon. 

-ttfid. expi. La fête des Tabernacles. 

Ibid. expi. De l’année civile Sc ordinaire , yers Jç 
mois de Septembre. . * ' 
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CHAPITRE XXIII. 147 
Domino Deo tuo. fois l'année devant le Sei- 
gneur votre Dieu. 

18. Non immoldbis 18. Vous ne m’offri- 
fuper fermento fan- rez point avec du levain 
guinem vitlims mes, , le fan g de la viélime 
ncc remanebit adeps qui m’eft immolée ; Sc 
felemnitatis mes uf- la graille de l'hoftie qui 
que mane. .m'eft offerte folennelle- 

xncnt ne demeurera point - 
jufqu’au lendemain " . 

.19. Primitias fru- 19. Vous viendrez of- 
gum terra tus defe - frir en la maifon du Sei- 
res in domum Domini gneur votre Dieu, les pré- 
Dei tui. Non coques mices des fruits de votre 
hœdttm in Ucle ma- terre ". Vous ne ferez 
tris fus. point cuire le chevreau ,r 

lorfqu’il tette encore le 
lait de fa mere. 

§. 4. Pejpecl dû à l'Ange. 

io. Ecce ego mit- 10. levais envoyer mon 
tam Angelum meum , Ange 11 , afin qu’il marche 
qui pr&cedat te , & devant vous , qu’il vous 
cuftodiat in via , & garde pendant le chemin, 
inlroducat in locum fi qu’il vous fa (Te entrer 
qy.em paravi. dans la terre que je vous 

ai préparée ". 

■p. 18. letr. Jufqu’au marin. 

ÿ, :p. lettr. F ru gu m terræ tuæ : Expi. Sous ce mot de 
fruits de la terre , on comprend tout ce qu'elle porte. 

Ibid, au.tr. Avec le lait de la mere. Expi. Dans le 
lait même de fa mere : afin que le lait jieiHnc pour 
entretenir la vie de l'animal , ne fervît pas d’aflàiibn- 
nement pout contribuer à la deflrudlion de fa chair. 
Ulcnt, Atexand.- ftrom. lib. z. pag. 401,. 

ir. zo.. expi. Saint Juitin martyr , 6c faint AtJgù(Hn , 
.ont entendu par cet ange , Jofué dont Dieu ü'Ojfervit 
pour faire entrer fon peuple dans la terre promu'y. Mais 
"d’autres l’ont pris Amplement pour l'ange qui ef >!.<mé 
le prince de l’armée .du Seigneur. J of. f. 14. Jufin, 
eii.il. cunt Triph. A Kg. contr. Fauji. lib. 16. 1 9. 

ÿ. zo. expi. Dans la terre de Chaman. 

■j G ij 
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*4]J £ /X O D E. 

zi. Rcfpeéïez-le, écou- n. O Iferva eutn , 
rtëz fa voix -, & gardez- & audi vocem ejus . 
vous bien de le mçpri- nec contemnendum pu- 
fer ; parcequ’il ne vous tes ; quia non dijnit- 
pardonnera point " lorf- tet cum peccaveris , 
que vous pecherez , & & eji nomen meum 
qu’il parle en mon nom in illo. 

<£> par mon autorité. 

il. Que fi vous enten- n. ^uod fi au - 
dez fa voix , & fi vous dieris vocem ejus , 
faites tout ce que je vous fecerss omnift qu& 
dis , je ferai l’ennemi de loquor , inimicus erq 
Vos ennemis, & j'affligerai inimicis fuis , & af- 
’ccux qui vous affligent, fiigam afjligentes te. 

' a}. Mon Ange marche- 13. Precedetque 
ja devant vous j il vous te Angélus meus , 
fera entier dans la terre & introducet te ad 
des Amorrhéens , des He- Amorrheum , & He- 
théens , des Pherezéqns , tb&um , çp Phere- 
des Chananéens , des He- zstum , Chanan&um- 
Véens , & des jebüféens y que , & Hev&um , & 
car je les exterminerai. Jebuf&um , quos ego 

conteram. ' ' 

14. Vous n’adorerez 14. N ot} adorait s 
jpoint leurs dieux, & vous deos eorum , nec cô- 
ne leur rendrez point le les eos. Non faciès 
culte fuprême.' Vous n’i- opéra eorum , fed défi- 
miterez point leurs œu- trues eos , & confirm- 
âtes , maïs vous les dé- ges fiatuqs eorum . 
xruirez , & vous bùfercz » ' 

leurs ftatues. ' ' ’ ■ 

§. 5. Fidélité récompenfée. 
i j . Vous feryirez lê.Seüi- i j . Servietifque 

gnêur votre Dieu,afin que Domino Deo vefiro , 
je benifTe le pain que vous ut benedtcam panibtis 
mangerez , §c les eaux & aquis , & au- 

ir. u. av.tr. Il ne vous lai/Ièra point impunis. Ç’eft 
Une mjfericorde de corriger & de châtier, • ' : v • 


Digitized Google 

. . J 



CHAPITRÉ XXIII. 


fer dm infirmitatem de 
rhedio tui. 

2.6. Non erit in- 
fàectmda nec fterilis 
in terra, tua : nume- 
rum dierum tudrum 
implebo. 

17. Terrorem m'èum 
mittam in pr&urfum 
tuum ; & occidam 
cmnem populurti , ad 
quem ingrédieris, cun- 
éforumque infmico- 
fum tuorum cbrant td 
terga venant 

18. emittens cra- 
brones prias', qui fu- 
gabunt" Hevium , & 
Chanaruam , & He- 
titaum , antequatn in- 
froeas. ' 

$y. : .Non ejiciam' 
eos a f acte tua ahno 
uno ; ne terra in fa- 
litudinem redigatur , 
& crefcant contra te 
béfîu. 


que vous boirez, & que je* 
bannide toutes les mala- 
dies du milieu de vous. 

2.6. Il n’y aura point' 
dans votre terre de fem- 
me ftérile & inféconde j 
& je remplirai le nombre 
de' vos jours " & de vos ’ 
années. 

17. Je ferai marcher 
devant voiis là terreur de 1 
mon nom -, j’extermine- 
rai tous lés peuples au* 
payis defquels vous entre- 
rez , & je ferai fuir tous 
vds ennemis devant vous. 

I 

18. J’envoyerai d’abord"* 
des frelons ff ,qdi mettront 
en fuite les Hevéens , Ies J 
Chananéens , & les He- 
théens'j avâht qiïe vofus*' 
entriez dans* leur payis. 

iy. Je ne lés chaflè-” 
rai pas de devant votrtf 
face en une- feule année , 
depeur que là terré ne 
foit réduite en folitude , • 
& que les bêtes fe multi- 
pliant ne lé foulêvent con- 
tre vous. t , ii . 

30. Je les chalTerai peu- 
à-peu de devant vous r juf- 


30. Taulatim ex- 
cellant eos de cou ~ 


exfl. Je vous ferai arriver à une grande vieilleflê. • 
Car toutes fes promeflès de Dieu regardoient la vie pre- 
lïnte & appartenoient au vieux teflamtnt. ^iug. quajl. 91.' 

, ir. 2.8. expi. Vous avez envoyé des mouches comme • 
les avantcoureurs de votre armée , afin qu’elles excermi*' 
Jfâlfcnt peu-à-peu ccs peuples. Sapjcnt. cap. n. 8, 

. G üj; 
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i/o. Ê X O Ô E. 

qu’à ce que vous croilfiez fpettu tuo , dontc Ml «• 

en nombre , & que vous gearis , & pojfideas 

vous rendiez maître de terrant. 

tout le payis.- 

Ji. Les limites que je 31. Ponant euitem 
vous marquerai feront de- termines tuos à mari 

Î 'uis la mer-rouge jufqu a rubro ufque ad mare 
a mer " des Philifthius , Palefiinorum , & a 
& depuis le defert 11 juf- deferto ufque ad flu- 
qu’au fleuve " . Je livrerai vium t tradam in 
entre vos mains les ha- manibus vefiris ha- 
bitant de cette terre , 8 c bitatores terra , & 
je les mettrai en fuite de- ejiciam eos de cou- 
vant vous.- fpectu veftro. 

3 x. Vous ne ferez point 3 z. Plon inibis 
d’alliance avec eux , ni cum eis fadas , net 
avec les dieux qu'ils ado- cum diis eorum. 
rent. 

33. Ils n’habiteront 3 3'. Non habitent 
point dans votre terre, de- in terra tua , ne for- 
geur qu’ils ne vous por- te peccare te faciant 
tent à m’offenfer en fer- in me , fi fervieris : 
vant les dieux qu’ils ado- diis eorum : quod tibi 
rent : ce qui fera certai- certe erit in feanda^ 
nement votre ruine. lut». 

• 

t. 31. expi. La mer Mediterranée. 

Ibid. expi. L’Arabie deferte. 

Ibid. expi. L’Euphrate. 

CHAPITRE XXIV. 

$. I. Ifraélites s'engagent à l'alliance contractée 
avec le Seigneur. 

x.T'Xleu dit auffi à 1. 71 /ftyfi quoque 
I / Moïfe : Montez " L *1 dixit :Àfcen- 
vers le Seigneur , vous 8 c de ad Dominum , tu 

ir. 1. expi. Comme Dieu commande ici à Moïfe de 
monter fur la montagne , cela fuppofe qu’il en étoit def-- 
cendu pour déclarer les loi* du Seigneur au peuple» 
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y . CHAPITRÉ XXIV. i/ï 

Anton , Nadzb Aaron , Nadab & Abiu , 
Abiu , & feptuaginta & les foi xante & dix an- 
fenes ex lfrael , & cicns d'ifracl // , & vous' 
adorabitis proctsl. adorerez de loin. 

i. Solitfque Moy- 2. Le feul Moïfe mon- 
fes afeendet ad Do- tera où cft le Seigneur , 
minum • , tlh non mais pour les autres ils 

appropinquàbunt -, nec n’approcheront point ; & 
fopulus afeendet cum lepeuple ne montera point 
eo. , . avec lui. 

3. Venit ergo Moy- , . $ • Moïfe vint donc 
fes & narravit plebi rapporter au peuple tou- 
Âmnia ver b a Domini, tis les paroles & toutes 
atqtie judicia ; ref- les ordonnances du Sei- 
ponditq ne omnis popn- gneui ; & le peuple ré- 
lus una voce : Omni a, pondit tout d’une voix : 
verba Dominé , qu& Nous ferons tout ce que 
heutus eji , faciemus. le Seigneur a dit 11 , 

4. Scripfit autem 4. Moïfe écrivit 11 toutes 
Moy fes univerfos fer- les Ordonnances du Sei- 
mones Domini : & gneuf; & fe levant dès la 
mane confurgens &di- point-du-jour, il drefla un 
ficavit altare ad rz- autel 1 au pié de la monta- 
dtees montis , & duo - gne , composé de" douze 
decim titulos per duo- pierres 11 félon le nombre 
decim tribus lfrael. des douze Tribus d’ifrael. 

. ir. 1. expi. Non ceux' qui furent depuis choiiis pour- fou- 
lage r Moïfe , mais les principaux des familles & des 
Tribus. 

f. expi. Réponfe pleine' d’orgueil d’un peuple qui' 
ft confioit en lui-même témérairement , & qui démen- 
tit tant de fois cette parole qu’il avoir donnée. *AuguJl. 
qnajl. p6. 

•fr. 4. cxpl. Dieu n’écrivit fut les deux tables de pier- 
re que le Décalogue s & Moïfe écrivit en un livre par- 
ticulier toutes les chofes que Dieu lui avoic preferites. 
Eftius. , 

Ibid. 7 e»r. V)i\g. Et duodecim titulos. Expi. Et pro , 
ideilj duodecim titulos feu lapides. Altare exduodecim- 
faxis conftructum, Synopf. lxx; 

G- iüj. 
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IJ% EXOITE. 

t. L'alliance confirmée par les facrtficesé 
j. Et ayant envoyé de 5. Mifitque jwve- 
jeunes gens d’entre les en- nés de filiis ifirael , 
fans d’ifrael , ils offrirent & obtulerunt holo- 
des holocauftes, & ils im- caufta , immolave- 
molerent des viélimes pa- runtque viilimas pa~ 
cifiques au Seigneur , fa*- eificas Domino , *vi— 
voir des veaux. tulos. 

6 . Moife prit la moi- 6 .TuIit itaque Moy- 
tié du fang qu’il mit en fies dimidiam partent 
des coupes , & jil répandit fianguinis , & mifiit in 
l’autre, liir l’autel. orateras : panem au- 

tem refiiduam fiudit 
fiuper altare. 

7» Il prit enfuite le 7. AJfiumenfique tjo- 
livre où l’alliance étoit lumen fœderis , legit 
écrite , & il le lut devant audiente populo , qui 
le peuple. qui dit après dixerunt : Omnia quA 
l’avoir entendu : Nous £e- locutus efi Dominas , 
rons tout ce que le Sei- fiaciemus , & ertmus 
gneur a dit , & nous lui obedientes. 
lierons obéiffans.. 

8. Alors prenant le fang 8. illé veto fium - 

Î f ui étoit dans. les coupes , il ptum fianguinem refi- 
e répandit fur le peuple , per fit in populum , & 
& il dit : Voici le lang ait.: Uic ejl fianguis 
de l’alliance 11 que le Sei- fœderis quod pepigit 
gneur a faite avec vous , Dominas vobifeum fiu - 
afin que vous accomplif- per cunftis fiermonibus 
liez toutes ces chofes " . his. 

9. Moife., Aaron , Na- 9. Afcenderuntque 
dab , Abiu , & les foi- Moyfies & Aaron , 

ir. 8. expi. C’eft.-à-dire :. Voici le. fang par lequel 
Dieu fcclle & confirme le paéte 8c.l’alliance que vous faites- 
avec lui. 

Ibid. expi. Ce fang répandu fur le peuple étoit comme, 
fallu rance qu’il donnoit à Dieu , qu il obferveroit toutes 
fis loix ; & que s’il y manquoit , il vouloit bien que.foO: 
fang fût répandu comme celui des Ytâimcs. . 



CHAPITRE XXIV. ijj 
Nadab & Abiu , & Xante & dix anciens d’If-' 
feptuaginta de fenio- rael étant montés , 
rébus ifiael , 

i o. & viderunt i o. ils virent le Dieu 
Deum ifrael ; & fub d’Ifrael ; & fon marche- 
pedibus ejus quafi optes pié paroilToit un ouvra- ’ 
lapidés fapphirini , & ge fait de fapphir , & ref-' 
quafi cœhm , cum fe~ lembloit au ciel lorfqu’il 
renum eft. eft le plus ferein. 

i-l. Nec fuper eos il. La' main de Dieu" 
qui procul recejferant ne frappa point ces prin-' 
de filiis lfruel , mi- ces C]\iï' s' étaient avancés , 
fit manum fuam , via ayant laffle bien loin der~; 
deruntque Deum , & riere eux les enfans d’If- 
comederunt , ac bébé-- rael ; mais apres avoir vô> 
*unt. Dieu, ils s’en retournèrent , 

• & ils burent & mangèrent ' 

comme auparavant 11 . 

ia. Dixit autem ii. Or le Seigneur dit 
Dominas ad Moyfen : à Moïfe : Montez au liaur 
Afcende ad me in de la montagne où je fuis/ 
montem , & e fto~ ibi : & vous y demeurerez : j© 
daboque tibi tabulas vous donnerai des table? 
lapideas , & legem ac de pierre-, & la loi & les 
mandata qu& fcripfi , commandement que j’ai > 
ut doceas eos. écrits , afin- que vous in J 

ftruifiez le peuple; 

i J . Surrexerunt 1 3 . Moite le leva en- 
Moyfcs & Jofue mi - fuite avec Jofué qui le - ’ 
nifier ejus ; afcendenf- fervoit ; & montant fur la • 
que Moyfes in mon- montagne de Dieu , 
tem Dei , 

14. fenioribus ait': 14. if dît aux anciens : •’ 

ir ■ ii. expi. Moïfe parle ici -félon l’idée qu’avoient les-- 
Juifs, que 1a majefté de Dieu étoitll grande , & l’hom- 
me fi foible , que le Seigneur ne pouvoir fe faire voir 
l’homme fous quelque image fenhble fans qu’il mourflc'- 
awlfitâr , a moins que Dieu ne l’en prcfervâc par un 
racle. J tutu. cap. 1. 3. 11. Eftius. 

G-y 


Digitized by Google 



i;4 EXODE. 

Attendez-nous ici jufqu’à Expectate hic doneC 
ce que nous revenions revertamur ad vos. 
à vous. Vous avez avec Habetis Aaron , & 
vous Aaron & Hur : s’il Hur vobifeum : Ji 
furvicut quelque difficul- quid natum fuerit. 
té , vous vous en rappor- qtuftionis , referetis 
terez à eux. ad eos. 

$. 3. Moife efi quarante jours fur la montagne. 

15. Moife étant mon- 1 j. Cumque afeen- 

té " , la nuée couvrit la diffet Moyfes , operuit 
montagne : nubes montem : 

16. la gloire du Sei- 16. & habitavit 

gneur repofa fur Sinaï , gloria Dominé fuper 
l’enveloppant d’une nuée Sinai , tegens ilium 
pendant lix jours -, & le nube [ex diebus : fep- 
leptiéme jours Dieu ap- timo autan die vo- 
pella Moife du milieu de cavit%eum de medio 
cette obfcurité 11 . caliginis. 

17. Ce qui paroifloit dé 17. Erat autem 
Cette gloire du Seigneur Jpecies gloria Domini 
étoit comme unfeu ardent quafi ignis ardens fu- 
au plus haut de la monta- per verticem montis , 
gne , qui fe faifoit voir à in conjpeâu filtorum 
tous les enfans d’ifrael. lfrael. 

18. Et Moife pafTant 18. Ingreffufque 
au travers de la nuée Moyfes medium nebu - 
monta fur la montagne , U , afeendit in mon- 
& y demeura quarante tem , & fuit ibi qua- 
jours & quarante nuits. draginta diebus , 

quadragmta nochbus. 

•fr. if.. expi. Non pas fur le plus haut de la montagne , 
mais en un endroit moins élève , où il demeura avec Jo- 
iüé pendant fix jours , comme pour fe préparer à l'entre- 
tien qu'il devoir avoir avec Dieu. 

■ÿ. 1 6. expi. Au plus haut de la montagne , où il monta 
ftul , ayant lai lie au même endroit Jofué , qui femble l'y 
avoir attendu , puifqu’il pareît qu'il accompagna en 
luire Moïfc à la defeente de la montagne, Exod. cap. 32. 

1 j.Men., 
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CHAPITRE XXV. 

§. I. Oblations volontaires. 

X. T O eut uf que efi 

JLj Dominas ad 
Moyfen , dicens : 

z. Loquere filiis 
Tfrael , ut tollant mi- 
hi primitias , ab om- 
ni homine qui offeret 
ttltroneiis , aecipieiis 
eas. 

• 

3. Hoc funt autan* 
que, accipere debetis : 
aurum, & argentum, 

& as , 

4. hyacinthum , & 
purpuram , coccumque 
bis tinElum , & byf~ 
film ,pilos caprarum', 

5. & pelles arietum 
rubricatas , pellefque 
ianthinas , & ligna 
fetim , 

ir. i. Hebr. Ût feparent mihi oblaiidnem. Le mot dé : 
premiies ne fc prend pas ici dans fa propre lignification , 
niais pour les dons excellent qu’on offre a Dieu comme de ' 
l’or & de l’argent , &c. ou en general pour toutes fortes 
d’oblations , comme le porte l’Hebreu. 

If . 4. expi. De la laine teinte en violet ou en bl«U : 
d’azur. 

Ibid. expi. Afin cjùe.la couleur en fût plus vive. 

Ibid. expi. De tes poils de chèvres mis en œuvre , oli 
faifoit des étoffés femblables à nos camelots. ■ ' 

ir. i.-exfl. C’étoient des bois très-durs & très-beaux,- 
qui venoient dans les deferts , & qu’on recherchok beau» 
■ooup pour les ouvrages. 1 iierenym. in Joël. cap. 3. 18, 

G vj; ‘ 


1. T E Seigneur parla 
JL, donc à Moïle * SC 
lui dit : 

1. Ordonnez aux en-' 
fans d’Ifrael de mettre à- 
part les prémices 11 qu’ils 
m’offriront : & vous les 
recevrez de tous ceux qui 
me les préfenterônt avec 
une pleine volonté. 

3. Voici les chofes’ 

S ue vous.devez recevoir' 
'eux : de l’or , de l’ar- 
gent , & dé l’airain , 

4. de l’hyacinthe " , de-’ 
la pourpre , de l’écarlatte ; 
teinre deux fois " , du fin' 
lin, des poils de chèvres ", • 
y . des peaux de mou-- 
tons teintes en rouge , &• 
d’autres teintes en violet,» 
& des bois de fétira 11 , 
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6. de l’huile pour en- 6. oleum ad lutnî~ 

tretenir les lampes, des naria concïnnandA , 
aromats pour compofcr aromata in unguen- 
Jes huiles & les parfums tum , & thymiamatd 
d’excellente odeur j boni odoris i 

7. des pierres d’onix , 7. lapides onychy - 

Sc des pierres précieufcs , nos , & gemmas , ad 
pour orner l'éphod & le ornandum ephod ac 
rarionaL rationale. 

4 , 1. Forme du Santtuaire & de l'Arche. 


8. Ils me drefleront un 
fan&uaire , afin que j’fia-: 
bite.au milieu d’eux ; 

9. félon la forme très-i 
exaéle du tabernacle que 
je vous montrerai , & de 
tous les vafes qui y fervi- 
ront au culte facré. Voici 
la maniéré .dont vous fer. 
xez ce fan&uaire.:- 

10.. Vous ferez une 
arche " de. bois de fétim , 

3 ui ait deux coudées & 
emie de long , une cou- 
dée & demie de. large, Sc 
une coudée & demie de 
haut. . 

iii Vous la couvrirez- 
d’un or très-pur dedans 
& dehors : vous y ferez 
au-defîus une couronne 
d’oc qui régnera tout- 
autour. 


8 . Tact ent que mihi 
fanBuarium, & habi- 
tabo in medio eorum > 

9 . juxta omnerrx 
fimilitudinem taber- 
naculi quod ojlen- 
dam tibi , & omnium, 
vaforum in cultum 
ejus : Jîcqut facietis 
illud 

10 . Arcam de li-> 
g)ùs fetim compingites 
eu jus longitudo ha- 
beat duos & f émis 
cubitos ; latitudo , eu-* 
bitum & dimidium ; 
altitudo , cubitum fi- 
rniliter ac femijfem. 

11: .Et deaurabis 
ettm auro mundtjfima 
intus (jrforis : facief- 
que fuprd , coronam 
auream per circui - 
tum : 


■ÿ. 10. ex pi. Ce mot d’aiche , vient A' area, 8c fignifîe 
proprement une efpece de coffre. .Elle n’étoit pas feu* 
lément dorée , mais toute couverte de lames d'un or 
tïès-pur. 

f- si. expi. Une bordure , ou coraicfic faite en forme 
de .couronne. 


1 


Google 
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11. quatuor cir- n. Vous mettrez qua-'- 
rw/<w a ut cos , quos tre anneaux d’or aux qua-' 
fortes per quatuor ar - tre coins de l’arche , deux' 
ce. angulos ;■ duo cir- d’un côté, & deux de l’au-' 
culi fini in latere nno, tre. - 
& duo in altero. 

13 . Faciès qttoque 1 J. Vous' ferez àüfli des* 
vet les de lignis fetim > bâtons de bois de fétim , - 
& operies eos auro ;■ que vous couvrirez d’or ; 

14. inducefque per 14. & vous les ferez 

circulas qui Junt in entrer dans les anneaux' 
area lateribus, ut for- qui font aux’ côtés dd 
tetur in eis ; l’arche, afin qu’ils fer-^ 

vent à la porter. 

17. qui femp'er crunt 15.' Les bâtons demeu-' 
in circulis , nec un- reront toujours dans les.' 
quam extrahentur ab anneaux , & on ne les -en •• 
eis. tirera jamais: 

16: Fonefqke in 16. Vous mettrez dans" 
area teftificationem l’arche les tables de la loi v ‘ 
quam dabo tibi. que je vous donnerai. 

17. Faciès pro* 17. Vous ferez aufli 
fitiatorium de auro le propitiatoire 11 d’un of 
mundijftmo : duos eu- très - pur. Il aura deux 
bitos & dimidium te- coudées & demie de long,' 
rte bit longitudo ejus , & une coudée & demie 
& cubitum ac femif- de large. 

Jem latitudo.. 

18. Duos quoque 18. Vous mettrez aux 
cherubim aureos deux extrémités de l’o- 
froduBiles faciès ex. racle 11 deux chérubins 

ir. 1 6. Léttr. Tcfiificationem. Teftimonium , ou Tefti- 
ficatio , pro lege : hebruifm. 

ÿ. 17. Hebr. Le couvercle de l’arche. C'eft la même' 
chofe felo® d'habiles Interprètes. Il eft nommé auflfi 
Oracle , parceque c’étoit de 4 à qu’il, parloir à for», peu- 
ple , & qu’il rendoit fes oracles pour lui déclarer les vo* 
Jontés.- 

f. 18. expi. Du propitiatoire d’où Dieu rendoit fes - 
«racles. 
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d'or battu : utraque parte orac'nli> 

19. un chérubin d’un 19. cherub tinus 
Coté , & l’autre de l’au- fit in latere uno , & 
tre. . aller in alîero. 

10. Ils tiendront leurs' 10, 'Vtrumque la- 
allés étendues des deux tus propittaiorii re- 
cords du propitiatoire & gant , expandentes a- 
de l’oracle , dont ils le las, & oper tentes ora- 
couvriront , & ils Te re- culum , rejpiciantque 
garderont l’un l’autre , fie mutuo verfis vnl- 
ayant le vifage tourné tibus in propitiato - 
Vers le prôpitiatoire qui rium quo operienda 
couvrira l’arche efi area , 

ir. où vous mettrez 11. in qua poneï 
les tables de la loi n que tefiimonium quod da- 
jc vous donnerai: bo tibi. 

xx. C’cft de là que je xx-; Inde praci - 
vbus donnerai mes or- piam , & loquar ad- 
dres. Je vous parlerai de te fiupra propitiato - 
ddTus le propitiatoire , du rium, ac de media- 
milieu des deux cheru- duorum cherubim > 
bins qui feront au-deflus qui erunt fuper ar - 
de l’arche du témoigna- cam tejlimonti , cuncia 
ge , pour vous faire fa- qua, tnandabo per te 
voir tout ce que je vou- filii ifiraeL 
dirai commander aux en- 
fans d’Ifrael. 

§. J'. Table & Ÿ a fies: 

i j. Vous ferez aufli x j. Faciès & meri- 

une table de bois de fé- fam de lignis fietim , 
tim , qui aura deux cou- habentem duos cubi- 
dées de long , une coudée tos longitudinis , & in 
de large , & une coudée latitudine cubitum , 
& demie de haùt.- & in altitudine cu- 

bitum ac ftmijfem. 

14. Vous la couvrirez/ 14. Et inaurabit- 
d’un or très-pur , & vous eam auro purijfimo , 
f. xi ,-ltttr. Le témoignage. 
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faciefque illi labium 
aurcumper circuit um ;• 

15. & ipfi labio 
coronam interrafilem 
altam quatuor digi- 
tis ; & fuper illam , 
alteram coronam au- 
reolam. 

16. Quatuor quo- 
que circulos aureos 
pr&parabis , & pones 
eos in quatuor angu- 
lis ejufdem menfit per 
fingulos pedcs. 

17: Subter coro- 
nam erunt circuli au - 
i rei, ut mittantur vec- 

tes per eos , & pojfit 
1 menfa portari. 

i& s ipfos quoque 
•veftcs faciès de lignis 
1 fetim, & circumdabis 

auro ad fubvebendam 
menfam, 

2.9. Parabis & ace- 
tabula * , ac phialas, 
tburibula, & cyathos', 

I in quibus ojferenda 

fient libamina , ex 
i auro purijftmo. 

J o. Et pones fup'er-~. 


y ferez tout-autour une ' 
bordure 11 d’or. 

15. Vous appliquerez 
fur la bordure une cou-' 
ronne de fculpture à jour, - 
haute de quatre doigts , 
& vous mettrez encore 
au-delfus une autre cou- 
ronne d’or. 

16. Vous ferez auflî 
quatre anneaux d’or , que- 
vous mettrez aux quatre 
coins de la table , un à'- 
chaque pié. 

17. Les anneaux d’or 
feront au - deflous de la 
couronne pour y palier les'- 
bâtons , afin qu’on s’en 
ferve à porter la table. 

x8. Vous ferez auflv 
de bois de fétiiîi ces bâ- 
tons " fur lefquels la ta- 
ble fera portée , & vous 
les couvrirez d’or. 

29. Vous ferez aufii 
d’un or très-pur, des plats, 
des coupes , des encen- 
foirs , & des talTcs dans 
lefquellès vous mettrez 
les liqueurs; que l’on doit 
m’offrir. 

30. Et vous mettrez 


if \ 14. lettr. Labium ; id efi , linjbum.. 
ir. 18. ex fl. Auiïi-bien que la table qui devoit être de 
bois de fetim.. 

Acetabula vafa qtuedam admodum concava ia 
^Uibus poacbamur panes, ÿatabl. 
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fur cette table les pains menfam f anes propo-' 
qui feront toujours expo- fitionis in conjpeci té- 
lés devant moi 11 . tneo femper. 

§, 4; Chandelier. 

jx. Vous ferez aulTi T actes ■& can^ 

on chandelier de l’or le delabrum ductile de- 
plus pur battu au mar- auro mundi/pmo, haf' 
teau-, avec fa tige , fes tile ejus , & calnmosf 
branches , fes coupes , fes feyphos , & fph&rulas, 
pommes & fes- lis qui en ac lilia ex ipfo pro- 
fortiront. cedentia. 

3 1. -Six branches forti- 3 z-. Sex calami egre-‘ 
ront des côtés de fa tige, dientur de lateribus , 
trois d’un côté'& trois de très ex uno latere 
l’autre. & tres ex altero. 

3 3. Il y aura trois cou- 3 3 . Très feyphi qua- 
pes en forme de noix, avec: fi in ntteis modum per 
une pomme & un lis " à calamos fingulos.Jphe- 
utie des branches : il y rulaque fimul & C’- 
aura de même trois cou- lium : & tres fimiliter 
pes en forme de noix, avec feyphi inflar nncis in 
une pomme & un - lis à une- calamo altero, Jpheru' 
autre branche -, & toutes laque fimul & lihum. 
les fix branches qui forti-’ Hoc erit opus fex ca- 
ront de la tige ", feront lamorum , qui produ- 
de la même forte : cendi funïde haftili : 

34. mais la tige dû 34 in ipfo autem 
chandelier aura quatre candelabro-erunt qua- 
coupes en forme de noix , tuor feyphi in nucis 
accompagnées chacune dé modum , fl>h&ruhque 
fa pomme & de fon lis. • fer fingulos & lilia.-. 

ÿ, 30. lèttr. Pains de ptopofition , c’eft-à-djre pains 
toujours expôfes. Hebr.' Panes Tacîcrum , id efl , côcana 
fade mea apponendos. 

-p. 33. av.tr. Des pommes 8 C des lis. ^ ' 

Ibid. expi. Ce n’etoient pas des pièces attachées à la 
tige du chandelier , mais des branches allongées à coups 
de marteau , & ne faifant qu'une même malle d’or arec 
la tige. . 
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3 f. SphtruU fub 3 5 . Il y aura trois pom- 
duâbus calamis per mes en trois endroits de- 
tria locx , qui fimul la tige j & de chaque pom-- 
fex fiunt , procedentes me fortiront deux bran-- 
de haftili uno. ches-, qui feront en tout 

fix branches naiflantes : 
d'une même tige. 

$6. Et ftbaruU 3 6. Ces pommes & ces 
igitur & calamï ex branches lortiront done. 
ipfo erunt , univerfa du chandelier , étant tou- 
duttilia de aura pu- tes d’un or très-pur battu- 
rijfimo. au marteau. 

3-7. Faciès & lu- 3 7. Vous ferez auflr 
cemas Jeptem , & po- fept lampes que vous met- 
nes eas fuper cande- trez au-ddfus' du chande- 
labrum , ut luceunt lier, afin qu’elles éclairent. 
ex adnjerfo.. ce qui eft vis-à-vis ", 

3 8. Emunttoria 3 8. Vous-ferez encore 
quoque' , & ubi quA des-mouchettes & des va- 
emunBa funt extin- fes deftinés pour y ételn- 
guantur , fiant de au- dre ce qui aura été mou- 
ro purijfimo. clié des lampes , le tout 

d’un or très-pur. 

39. Omne pondus 39» Le chandelier avec 
candelabri cum. uni- tout ce qui fert à fon. 
•ver fi s va fi s : fuis ha- ufagc , pefera un talent: 
bebit talentum auri d-un or très-pur. 
furijfimi. 

40. lnjpice , & fine 40. Cônfiderez biem 
fecundum exemplar toutes chofes , & faites* 
quod tibi in mante tout félon le modèle qui- 
monftratum eft. vous a été montré fur lai 

montagne // ._ 

ÿ. 37 . expi. La table où les pains dévoient être expofés.. 
Synopfl 

ir. 40. expi. Dieu fit voir alors â Moïfe une image fen= 
üblç de toutes les chofes , qu’il lui ordonnoic de faite,. 
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CHAPITRE XXVI. 

§. i. Tabernacle. Ses couvertures. 

ï. ~\T Ous ferez le ta- i. r J 1 Abemaculum 

V bernacle en cette JL vero ita fa - 
maniéré : Il y aura dix c'iés : Decem cortinat 
rideaux de fin lin retors , de byffo retort a , & 
de couleur d'hyacinthe , hyacinthe , ac purpu* 
de pourpre & d’écarlatte ra coccoque bis tinfto, 
teinte deux fois. Ils fe- variât as opéré pluma- 
ient parfemés d’ôuvrages no faciès. 
de broderie " . , , 

• 1. Chaque rideau aura a. Longitudo corti - 
Vingt - huit coudées de ns. tmius habebit vi~ 
long , & quatre de large, ginti 0H0 cubitos : la - 
Tous les rideaux feront titudo , quatuor cubi- 
d’une même mefure. torum erit. 'Vniué 

menfurd fient unïver-. 
.. fa tentoria. 

Cinq de ces rideaux }. §}uinque cor tins 
tiendront l’un à ‘l’autre , fibi jungentur mutüo, 
& les cinq autres feront & ait A quinque nexrt 
joints de même. .. ftmili cohsrebunt. 

4. Vous mettrez aufll • 4. Anfulas hyacin- 
des cordons d’hyacinthe fhinas in lateribus ac. 
aux côtés & à l’extrémité fummitatibus • faciès 
des rideaux , afin qu’ils cortinarum , ut poffint 
puiffent s’attacher l’un à invicem copulari. 
Pautre. 

5. Chaque rideau aù- 5. §luinquagenas 
ra cinquante cordons de anfulas cortina h abc - 
chaque côté , placés de . bit in utraque parte , 
telle forte que lorfqu’on ita infertas , ut anfa 

ir. 1 . Opéré plumario, ». e, avium plumas multicolores 
imitante.' 
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tontra anfam ventât, approchera les rideaux, 
& altéra alteri pojjfit les cordons de l’un répon- 
aptari. dent à ceux de l’autre , Sc 

qu’on les puilTe attacher 
enfemble. 

6. Faciès & quitta 6. Vous ferez au(ïî cin- 
quaginta circulas au- quant» anneaux d’or " , 
reos , quibus cortina- qui ferviront à joindre 
rum vêla jungenda enfemble les deux voiles 
I ftmt , ut unum taber- compofés chacun des cinq 
vaculurtf fiat, rideaux , afin qu’il ne s’en 

. farte qu’un feul taberria- 

i - cle. 

. 7 : ^ Mtes & faga 7'. Vous ferez encore 
tïlicina undecim , ad onze couvertures de poils 
operiendum tellum ta- de chèvres, pour couvrir 
i bemaculi. le dertus du tabernacle 11 . 

8. Longitudo /agi 8. Chacune de ces cou- 
| tmius hab.ebit trigin- vertures aura trente cou- 
i ta cubitos »- & latitur dèes de long , & quatre 

i do , quatuor ; aqua de large : & elles feront 

erit menfura fagorum toutes de la* même me-' 
i omnium . fure. 

9- £ quibus quin- Vous en joindrez 

que j anges feomfum , cinq enfemble par bas , 5c 
&fex fibi mutub co- les nx autres fe tiendront 
f ulabis , ita ut [ex- auffi l’une à l’autre, enfor- 
tum fagum in fronte te que vous repliiez 11 en 
tfdi duplices. deux la fixiéme au fton- 

tifpice du tabernacle. 

' ir. 6. Hebr. Des agrafe d’or. Vatebl. Ces agrafes fer- 
voient à fermer le tabernacle en joignant enfemble ces 
deux. grands voiles compofés chacun de cinq rideaux & à 
l’ouvrir lorfqu’il en éroit befoin. Synopf 

it. 7 . expi. Pour fervir de couverture à ces rideaux- 
précieux dont il a. parlé. . - 

.i r . 9 . expi. Extrcmitatem pendentem rcducas in tcécum , 
yertendo , Ut folent qua: duplicantur ; juxta facietn , fav : 
îptrpitum ubcrnaculi, Synopf, 
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ia. Vous mettrez aufll io. Faciès & qtfiW* 
cinquante cordons aux quaginta tarifas in orà 
bords d'une de ces cou- fagt uni us, ut conjuré 
vertures , afin qu’on la gi cum altero queat ; 
puifle joindre avec l’au- & quinquaginta an- 
tre qui efi proche y 8c cin- fus nt ora ftigi al- 
quante aux bords tfe l’au- tenus , ut cum altero 
tre, pour l’attacher à celle eopuletur. 
qui la touchera. • 

ii . Vous ferez aurti n . Faciès & qititd- 
cinquante boucles d’ai- quagmtst fibulas <**■ 
sain , par lefquelles vous neas , quibus jungan - 
ferez pafler ces cordons , tur anft , ut unum 
afin> que de* tous ces ri- ex omnibus oferimen- 
deaux il ne fe- fafie qu’une tum fiat. - 
feule couverture. 

il. Et pareeque de i z. Quod auteirt fù* 
ces couvertures dèftinées prfuerit in J, agis que. 
à couvrir le tabernacle il parantur teclo , id ejl', 
y en aura une de furplus ", unum fagum , quoi 
vous en employerez la amplius efi, ex medie* 
moitié pour- - couvrir le- tate ejus operies poftr- 
derriere du tabernacle " . riora tabernaculi. 

1 3 . Et comme ces cou- . Et cubitus * ex 

vertures déborderont d’u= una parte pendebif, 
ne coudée d'un côté , & & al ter exaltera, qui 
d’une coudée de l’autre 11 -, plus efi in fagorurrt 
ce qui pendra de furplus - , longitudine , utrum - 
fcrvira à couvrir les deux> que latus tabernaculi 
côtés du tabernacle: protégeas. 

14. Vous ferez encore, 14. Faciès & ope- 
pour mettre à couvert lé rimentum ait tut teÜo 


ir. ii. expi. Pareeque n’y ayant que dix rideaux , il' y 
«voit onze couvertures de poil de chevre. 

Ibid. expi. L'autre moitié fervant à couvrir le devant. 
? er f 9 • - ...... 

f-. t j. expi. Ces couvertures avoient trente coudées de 
long au-lieu que les rideaux de dcflôus n’co avoicat que 
vingt-huit, Ftrf, i, & 8, 
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■de .pefiibus arietum 
rubricatis & fuper 
hoc rurfum aliud ope- 
rjjncntum de ianthi- 
ms pellibus. 


$. X. 


I J. Faciès & ta- 
bulas fl antes taberna- 
culi de lignif fetim , 


xxv r. 

tabernacle , une troifié- 
ipe couverture de pcgux 
de moutons teintes en 
rouge ; &'par-deffus vous 
y en mettrez encore une 
quatrième de peaux tein- 
tes en bleu célefte. 

Ais & bafes. 


ij. Vous ferez des ais 
de bois de fétim " pour 
le tabernacle , qui fe tien- 
dront debout étant joints 
enfemble. 

16. Chacun de ces ais 
aura dix coudées de haut, 
& une coudée &.demie dé 


.1 6 . que fingule dé- 
lias cubitos in longi- 
tudine h abc an t , 

\n latitudine fingulos large. 
ac femiffem. 

1 7. lu lateribus ta- 17. Chaque ais aura 
buis. > due. incaftratu- une rénure & une lan- 
re fient , quibus tabu- guette , afin qu’ils s’em- 


la aj.teri tabule con- 
peclatur : atque in 
hune modum ç une te 
tabule parabuntur. 

J 8 . Quorum yi- 
ginti erunt in latere 
tneridianç quod ver- 
git ad auftrum. 

1 9- Quibus qua- 


joîtent l’un dans l’autre $ 
& tous l,es ais -feront dif- 
pofés de cettp même ma- 
niéré. 

18. Il .y en aura vingjt 
du côté méridional qui 
regarde le vent du midi. 


ip. Vou$ ferez fondre 
draginta bafes argen- aufü quarante bafes d’at- 
teas fondes , ' uf bine gent , afin que chaque ais 
bafes fingulis tabulis l'oit porté fur deux ba- 
per duos angulos fub- fes qui en fou tiennent les 
jiciantur. deux angles. 

* • 1 • * 

Ÿ- - ex pl • Ces ais étoient deftinés à fervir comme dç 
murailles au tabernacle pour en foutenir les rjde^UX $6 
toutes ks couvertures, * • ‘ • 
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io. Il y aura auffi 10. In latere qua- 
. vingt ais au fécond côté que fecundo taberna- 
üu tabernacle, qui regarde cuit , quod -vergit ai 
l'aquilon. aquilonetn, -viginti ta- 

bula. erunt. 

xi. Ils feront foutenus 11. 6 )uadragintu 
fur quarante bafes d’ar- habentes bafes argen- 
gent, cliaque ais en ayant te as : bina bafes fin- 
deux pour le porter. gulis tabulis fuppo- 

- nentur. 

xi. Mais voüs ferez (ïx n. Ad occidenta- 

ais pour le côté du ta- lem veto plagam ta - 
bernacle qui regarde l’oc- bernaculi faciès fex 
cident , tabulas , 

tj. & deux autres qui 1 3 . $> rurfurn alias 

* feront drefles aux angles duas ,qua in angtilis 
du derrière du taberna- erigantur pafi tergum 
cle " . tabernaculi. 

14. Ils feront joints 14. E nmtque con- 
depuis le bas ju {qu'au junfte. à deprfum uf- 
baut , & ils feront tous que furfum , & una 
emboîtés l’un dans l’au- omnes compago rcti- 
tre. Les deux ais aufli nebit. Duabus quoque 
qui feront mis aux au- tabulis , qu& in an- 
gles , feront joints çom- gulis ponenda funt , 
me les lïx autres. fimilis junclura fer - 

' vabitur. 

13. Il y aura ; huit ais x.j. Et erunt fimul 
en tout " , qui auront fei- tabula otto , bafes sa- 
is bafes d’argent , chaque rum argentea fede- 
ais en ayant deux pour le cim , duabus bafbus 
foutenir. per unam tabulant 

' ! fupptttatis. 

14. Vous ferez auffi 16. E actes & vcB.es 

ir. 13. expi. A l'angle méridional , 8c à l’angle fepten- 

' 13 . expi. Huit ais à la largeur du tabernacle ; fça. 

[Voir les fix 8c les deux angulaires. Ferf. **; 13. **' 
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CHAPITRE XXVI. _ lt 7 
de lignis fetim quin- des barres de bois de fé- 
i que , ad continendas tim , cinq pour tenir fer- 
tabulas in tmo latere mes tous les ais d’un des 
tabemaculi ; côtés du tabernacle ; 

17. & quinque a- 2.7- cinq autres pour 
lias in altero, & ejuf- l’autre côté , & cinq de 
dem numeri ad occi- même pour celui qui re- 
dentalem plagam s garde l’occident 5 

z 8 .qui mittentur z 8. elles s’appliqueront 
fer médias tabulas à de travers contre tous ces 
furnmo ufque ad fum- ais depuis un bout juf- 
mum. qu’à l'autre 

- zj. Ipfas quoque z 9. Vous couvrirez les 
tabulas deaurabis, & ais de lames d’or , & vous 
fundes in eis annu- y ferez des anneaux d’or 
los aureos , per quos pour y palier des barres 
uccles tabulata conti- de bois qui tiendront en- 
neant , quos operies fêmble tous les ais ; & 
lamtnts aureis. vous couvrirez aufli ces 

\ ; barres de bois de lames 

d’or. 

3 o. Et érigés taber - 3 o. Vous dreflerez le ta- 

naculum juxta exem- bernacle félon le modèle 
plar quod tibi in mon - qui vous en a été montré 
te monjlratum eft. fur la montagne. 

§. 3 . Voile. 

3 1 . Faciès & ve~ 3 1 . V ous ferez aufli un 
lum de hyacintho , é* voile de couleur d’hya- 
pnrpura , coccoque bis cinthe , de pourpre , d ’é- 
tinclo , & byjfo retor- carlatte teinte deux fois , 
ta , opéré plumàrio & de fin lin retors , où 
& paiera varietate yous tracerez un ouvra- 
contextum : gc de broderie , avec une 

agréable variété. 

3 z . quod appendes 3 z . V o us le fu fp en drez 

ante quatuor colum - à quatre colonnes de bois 

f. 18. ixfl. Non du haut en bas , mais de travers , 
pour affermir cous ces àis l’un ayec l’autre, 
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de fctim , qui feront cou- nas de lignis fetim > 
vertes d’or , & qui auront que. ipfe qmdem deau- 
des chapiteaux d’or & des rat e erunt , & habe- 
bafes d'argent. bunt c api ta, attrea , 

fed bafes argenteas. 

j 3 . Le voile fe tiendra 3 3 . Inferetur au- 
aux colonnes par des an- tem vxium per circu- 
neaux. Vous mettrez au- les : intra quod pones 
dedans du voile l’arche-du arcam teftimonit, quo 
témoignage , & le voile SanBuarium , ©> 
féparera le Saint d’avec le Sancluarii Sancluaria 
Saint des faints. dividenttir. 

34. Vous mettrez aufli 34. Pones & pro- 
dans le Saint des faints le pitiatorium fuper ar- 
propitiatoire 11 au-deflus cam fefiimonii in San- 
de l’arche où la loi fera Ho fanHorum ; 
enfermée " . 

•3j. Vous mettrez la menfamque ex- 

table au-dehors du voi- tra vélum , & cors- 
Je 11 , & le chandelier vis- tra menfam candela- 
à-vis de la table au côté brum in latere ta- 
du tabernacle qui eft au bernaculi meridiano : 
midi , pareeque la table tncnfa enim fiabit in 
fera placée du côté du parte aquilonis. 
feptentrion. 

3 6 . Vous ferez aufli un 3 6 . Faciès & ten- 
voile pour l’entrée du ta- torium in introitu ta- 
■bemacle , qui fera d’hya- bernaculi de hyacits- 
cinthc , de pourpre , d’é- tbo purpura , coc - 
.carlatte deux fois teinte , coque bis tinHo , & 
de fin 'lin retors , fur le- byjjo retorta , opert 
quel vous ferez un ouvra- plumarii. 

■ge de broderie. 

ir. 34. expi. Ce -qui fervoit à couvrir l’arche , & l’.en- 
-drpit d’où Dieu parloic ù Ton peuple , & rendoit fes_ ora- 
cles. 

Ibid. leur. L’arche du témoignage. 

ir. 3 y. expi. Dans ce qu’on appelloit le Saint. 

37 - & 


CHAPITRE XXVII. rf» < 

?7- Et quinque co- j 7. Le voile fera fuf- 

1 lumnas deaurabis li- pendu à cinq colonnes de 
1 gnorum fetim , ante bois de fétim couvertes 
quas ducetur tento- d’or , dont les chapiteaux 
rium i quarum erunt feront d’or , & les bafes 
1 cupsta aurea , & ba- d’airain. 

1 Jes mes.. 


CHAPITRE XXVII. 

§. 1. Autel. 


X . TT'Aeies & altare 
JL de lignis fetim, 
quod habebit quinque 
cubitos in longttudme , 
& totidem in latitu- 
dine , id efi quadrant, 
çy> très cubitos in al~ 
titudine. . 

z. Cornua autem 
per quatuor angulos 
esc ipfo erunt , & ope- 
ries tllud are. 

J. Faciefque in 
uftts ejus lebetes ad 
fufeipiendos cineres , 
& forcipes atque fuf- 
cinulas , & ignium 
receptacula : omnia 
ttafa ex are fabri- 
cabis. 


1. X T Ous ferez auflt 
V un autel de bois 
de fétim " , qui aura cinq 
coudées de long , & au- 
tant de large , c’eft-à-dire 
qu’il fera quarré , & aura 
trois coudées de haut. 

t. Quatre cornes s’é- 
lèveront des quatre coins 
de l’autel , & vous le cou- 
vrirez d’airain. 

j. Vous ferez pour 
l'ufage de l’autel des vaif- 
féaux qui ferviront à en 
recevoir les cendres , des 
tenailles , des pincettes 
des brafiers " •, & vous 
ferez toutes ces chofes 
d’airain " . 


ir. 1. expi. C’étoit l'autel des h&locaufles , qu’on nom- 
moic ainiî , parccquc quoiqu'on y offrît aufîi d'autres fa» 
ciifîccs , celui de l'holocauite cil le plus parfait. 

ir. j. autres. Des fourchettes pour tirer la viande des 
marmites. P'atabl. 

Ibid, lettr. Ignium receptacula. 

Ibid, lettr. Omnia vafa. 

Tome II, 


H 
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’ . 4. Vous ferez auffi une 4. Craticulamque in 
grille 4’airain en forme 
de rpts , qui aura quatre 
anneaux d’airain aux qua- 
tre coins , 

f. & vous les mettrez 
au-deflbus du foyer de 
J’autel. La grille s’éten- 
dra jufqu’au milieu de 
l’autel n . 

6 . Vous ferez auïïi _ 

pour l’autel deux bâtons altaris de lignis fetim 
de bois de fétim, que vous duos , quos opertes la- 
couvrirez de lames d’ai- 
rain ; . 

. 7. vous les ferez paf- 
fêr dans les anneaux des 
deux côtés de l’autel , & 
ils ferviront à le porter, ad portandum. 

8 . Vous ne ferez point 8. Non ftlidum , 

l’autel folide " T , mais il fed inane Çp swvum 
fera vuide & creux au-de- intrinfecus faciès il- 
dans, félon le modèle qui lud, fient tibi in n: a* 
vous en a été montré lur te monflratu». . J> 
fa montagne., ' , ** 

a. Parvis , & ce qu'il contenqit. 

9. Vous ferez aufli le 9. pactes & atrium 
par vis du taber nacle . Au tabernaculi , in cujus 


tnodum retis eneam » 
per cujus quatuor an- 
gulos erunt quatuor 
annuli met , 

quos pones fub~ 
ter arulam altaris , 
eritque craticula uf- 
que ad altaris me- 
dium. 

6 . Faciès & v gelés 


minis mets ; 

7. <fp in duces pet 
circulos , eruntque etc 
utroque latere altaris 


r •&. J. expi. Cette grille , fclon Jofephe , étoit pofêe fur 
Pdtitcl dont elle formoit la- furface. Et c^toit fur cette 
grille qu’on mettoit l’hofhe qui devoir être confirmée fat 
je feu qui étojt dciTôus. ; ‘ • 

• ir. g. av.tr. Maffif. 

. ÿ. y. expi. C’ctoit lfe lieu où aflîftoit le peup. 'I 
avoir cent coudées de long , & cinquante de large. i.£ 
le peuple prloit , regardoit les facrificcs , & mangeoit de- 
vant le Seigneur , c’élt-à-dire devant le tabernacle où ce 
même peuple n'entroit jamais. Pcutêtre que ce parvis étoic 
ic-paré par quelque baludte à'l'endroit où était l’autel, aùn 
que les prêtres y puffent faire plus librement leurs ton- 
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auflrali plaga contra 
mertdiem erunt ten- 
toria de by ffo retorta : 
centum cubitos unum 
lattis tenebit in lon- 
gitudine . 

io. Et columnas 
' viginti cum baftbus 
totidem &neis , qu& 
capita cum cdlaturis 
fuis habebunt argen- 
tea. 

x i . Similiter & in 
latere aquilonis per 
longum erunt tento- 
ria centum cubito- 
rum , columna vigin- 
ti , & bafes Ane A ejuf- 
dem nitmeri , $* capi- 
' ta earum cum cÂla- 
turis fuis argentea. 

fi. In latitudine 
vero atrii . qnod ref- 
ficit ad occidentem , 
erunt tcntoria per 
qnmquaginta cubitos, 
columnA decem , 
bafefque totideni. 

13. In ea quoque 
atrii latitudine , quA 
rejpicit ad orientent , 
quinquaginta cubiti 
erunt K 

1 4. In quibus quin- 
decim cübitorum ten- 


XXVII. 171 
côté du midi vous dreflc- 
rez des rideaux de fin lin 
retors : chaque côté aura 
ç.ent coudées de long. 

>10. Vous y poferez 
vingt colonnes d’airain , 
avec leurs baies de la mê- 
me maniéré , qui auront 
leurs chapiteaux , & leurs 
orneipens d’argent. 

11. Il y aura de mê- 
me du côté de l’aquilon 
des rideaux de cent cou- 
dées de long , avec vingt 
colonnes qui auront cha- 
cune leurs bafes d’airain, 
leurs chapiteaux & leurs 
ornemens d’argent. 

iz. La largeur du par- 
vis qui regarde l’occident 
aura cinquante coudées , 
le long de laquelle vous 
mettrez des rideaux Sc 
dix colonnes avec autant 
de bafes. 

X 3 . La largeur du par- 
vis qui regarde l’orient 
aura aulh cinquante cou- 
dées. 

14. Vous y mettrez des 
rideaux d’un côté dans 


fiions: comme on voit que Salomon fit deux parvis , l'un 
extérieur, & l’autre intérieur , où étoit l’autel 8 c La cuve 

.d’airain, 1. 
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i'efpaçe de quinze cou- 
dées , & trois colonnes 
avec autant de bafes. 

ij. Vous mettrez de 
l’autre côté des rideaux 
dans le même efpace de 
quinze coudées, avec trois 
colonnes , & autant de 
bafes. 

1 6 . A l’entrée du parvis 
vous mettrez dans l’eC- 
pace de vingt coudées des 
rideaux d’hyacinthe & de 
pourpre , d’ecarlatte tein- 
te deux fois , & de fin lin 
retors , le tout en ouvra- 
ge de broderie. Gette en- 
trée aura quatre colonnes, 
avec autant de baies. 

/ 17. Toutes les colonnes 
du parvis feront revêtues 
tout autour de lames d’ar- 
gent ; elles auront leurs 
chapiteaux d'argent , & 
leurs bafes d’airain. 

1 8. Le parvis aura cent 
coudées de long, cinquan- 
te de large , & cinq de 
haut 11 . Ses rideaux fe fe- 
ront de fin lin retors , & 
les bafes feront d’airain. 

; t ~ . J. 

19. Tous les vafes qui 
ferviront à tous les ufagês 
£c à toutes l.çs cérémonies 

v •" - • 


D E. 

toria lateri uno depu* ■ 
tabuniur, column&qut 
très & bafes totidem: 

IJ. fr in l/ftere al- 
téra erunt tentoria eu- 
bitos obtinentia quin- 
decim , columnA très , 

& biffes totidem. 

16. .In introitu 
vero atrii fiet tento- 
rium cubitorum vi- 
ginti ex hyaçintho & 
purpura , coçcoque bis 
tinclo , & byjfo re- 
tort a , opéré pluma- 
rii : columnas habebit 
quatuor , cum bafi - 
bus totidem. 

17. Omnes colum- 
nA atrii per circuitun* 
veftitA erunt argen- 
ieis laminis , capiti- 
bus argenteis , & bar* 
fibus tneis. 

18. In longitudine 
occupabit atrium eu - 
bitos centum , in lati- * 
tudine qutnquaginta, 
ait nu do quinque cu- 
bitorum erit : fietque 

de byjfo retorta ,• & 
habebit bafes aneas. 

19. Cuncla y a fa 
tabernaculi in omnè s 
ufus ceremonias ' 


1 h 18. expi. Selon la hauteur des ais & des colomncj 
^ui fervoient de BM|r, ■ ■ •« * *«' » * *' • 
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Chapitre xxviii. ijj 

tnm paxillcs ejus du tabernacle , & tous les 
quant atrii , ex Are pieux 11 qui ferôt employés 
faciès. tant au tabernacle qu’au 

parvis , feront d’airain. 

- _ 10. Pr&cip'e filiis lô. Ordonnez aux en- 
Ifrael , ut afférant fans d’ifracl , de vous ap- 
tibi oleum de arbori- porter l’huile la plus pu- 
bus oltvarum purtf- re dds olives qui auront 
fimum , piloque con- été pilées au mortier.; 
tufum ; ut ardeat lu- afin que les lampes brû- 
cerna femper lent toujours . 

>i. iti tabernaculo a i . dans le tabernacle du 
teftimonii , extra ve- témoignage , hors le vor- 
lum quod oppanfum ■ le qui eft fufpendu devant 
efi tefiimonio. Et col- l’arche du témoignage ", 
lopabunt eam Aaron Aaron & fes çnfans pré- 
& filii ejus j ut «/- pareront & placeront les 
que mane luceat co- lampes, afin qu’elles lui- 
ram Domino. Perpe- fçnt jufqu’au matin' de- 
tuus erit cultus per vant le Seigneur. Ce culte 
fucceffiones eorum a fe continuera toujours, & 
filiis Ifrael. paffera de race en race pa&- 

mi les enfans d’IfraeL 

15. eu.tr. Les cloux , attachés aux colonnes pour 
lervir à tenir ferme les rideaux 8c couvertures , & em>- 
pêchcr que le vent ne les emportât de côté & d’autra. 
f'atabl. 

ir. 11. lettr. Devant le témoignage , t'eft -à-dire devant 
l’arche , où le témoignage , c'eil-â-dire les tables de lit 
loi qui atteftoient la volonté du Seigneur , étoient placées. 

'l i ' 1 ■+. ' ~ .... . I - ... 

CHAPITRE XXVIII. 

§. 1. Habits du Grand-Prêtre. 

1 . ffPplica quoque i. Traites auflî appfo- 
/l ad te Aaron 1 cher " de vous Aay 
frattem tuum cum ron votre frere avec fe» 
f. 1. lettr. Àpplica , id efi , aCcedere fâc. 


Digitéed by Google 


\ 


*74* EXODE, 

enfans , en les féparant du filiis fuis de midit 
milieu d’Ifrael, afin' qu’ils filiorum jfrael , ut 
exercent devant moi les facerdotio fungantur 
fondions du facerdoce : mibi : Aaron , Na- 
tion Nadab’ , Abiu , dab & Abiu , Elear- 

Eléazar & Ithamar. zar & ltb'amar. 

z. Vous ferez un vê- i. Faciefque vef- 
tement faint facré à tem fanElam Aaron 
Aaron votre frere , pour fratri tuo in gloriam 
la gloire & l’ornement du & décor em. 
culte divin. 

} • Vous parlerez à tous Et loquêris cun- 

«eux qui font fages de la i lis fapienttbus corde, 
fagejfe chi cœur " , que j’ai quos replevi jpirite 
remplis de l’efprit de pru- prudent! a, ut faciant 
dence , afin qu’ils failent vefies Aaron , in qui - 
des vêtemens à Aaron vo- bus fanchficatus mi- 
tre frere , & qu’étant ain- nijlret mibi . 
fi fanélifié il me ferve 
dans Ion miniftere. 

4'. Voici les vctemens 4. H&c autem erunt 
qu’ils feront : Xerational!, veftimenta qua fa - 
lephod " la robe de def- cient : Rationale , 
.fous l’épbod., la tuniqae fuperhumerale , tuni- 
de lin qui fera plus étroi- cam éf Itneam ftri- 
tc, la mitre & la ceinture, clam , cidarim & bal- 
Ce feront là les vêremcns teum. Facient vefii- 
faints qu’ils feront pour menta fancla fratri 

ir. }.. expi. tes Juifs mettoient la fagcflè , non dans 
la tête , mais dans le coeur. Elle Ce prend ici pour la 
fcience & l’habileté qui fait exceller dans les arts , & 
peutêtre même pour, quelque chofe de plus élevé , à 
caufe du fujct fi iaint , pour lequel ces ouvriers remplis 
de l’efprit de prudence dévoient travailler. 

•jr. 4. leur. Superhumeralc. Cet habillement ne cou- 
vrait que depuis les épaules jufqu’au bas de l’cflomac. 
Celui du Grand-Prêtre étoit different dés autres , en ce 
qu’il étoit tiflu de fils de differentes couleurs , entre- 
laces d’or ; au -lieu que les autres croient du lin feu- 
lement. 
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fui Àaron & filiis 
ejus , ut facerdotio 
fungantur mihi. • " 

y. Accipientque au- 
rum , & hyacinthum, 
& purpufam, coccum- 
que bis tincium , & 
byjfum. 

6 . Facient autem 
fuperhumerale de au- 
ro , & hyacintho , & 
purpura , coccoque bis 
tinZlo , & byffb retor- 
ta , opéré pôlymito. 

7. Duas or as jun- 
ilas habebit in utro- 
que , latere fummita- 
tum , ut in unum rt- 
tkant. 


8. Jpfd quoqité tex- 
tura & eu nsi. a operis 
varieras erit ex auro, 
& hyacintho , & pur- 
pura, coccoque bis ti'n- 
âo , & byf[o retorta. 

9. Sumefque duos 
lapides onychinos , & 
fculpes in eis nomina 
filiorum lfrael. 

10. Sex nomina in 
lapide tmo , & fex 
reliqua in altero, jux- 

.ta ordinem nativité 
fis eornm. 


Aaron votre frere & pour 
fcs enfans , afin qu’ils' 
exercent devant moi les 
fondions du facerdoce. 

y. Ils y employèrent 
l’or, l’hyacinthe , la pour- 
pre , l’écarlattc teinte 
deux fois , & le fin lin. 

€. Ils feront l’éphod 
d’or , d’hyacinthe , de 
pourpre ,■ d'écarlatre tein- 
te deux fois , & de fin lin 
retors , dont l’ouvrage 
fera tifTu du mélange de 
ces couleurs. 

7. 'L’éphod par le haut 
aura deux ouvertures fur 
les épaules , qui répon- 
dront l’une à l’autre , & 
Ces ouvertures s'étendant 
pour le mettre fe rejoin- 
dront quand on l'aura mis. 

8. Tout l'ouvrage fera 
tifiii avec une agréable va- 
riété , d’or , d’hyacinthe , 
de pourpre , ’ d’écarlatre 
teinte deux fois , 8c de fin 
lin retors. 

9. Vous prendrez auflî 
deux pierres d’onyx , ovi < 
vous graverez les noms 
des enfans d’Ifracl. 

10. Il y aura fix nbms 
fur une pierre , &: fix fur 
l’autre , félon l’ordre de 
leur nalflàtice. 

H iiij 
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il. Vousyemployerez 1 1. 0 pet* JiufytoZ 
l’art du fculpteur & du la- rit fy ctlatur * gem- 

Î idaire , vous y graverez marii , fculpes eos no - 
es noms des enfans d’if- minibus filiorum if- 
rael , après avoir enchafTé rael , inclufos aura at~ 
les pierres dans l'or. que circumdatos. 

ii. Vous les mettrez n. Et ponet in 
fur l’éphod de côté & utroque latere fuper- 
d’autre , comme un mo- humerait s , memoria- 
nument pour les enfans le filiis ifrael. Porta- 
d’Ifrael . Et Aaron por- bit que Aaron nomina 
tera leurs noms devant le eorttm coram Domino 
Seigneur , gravez fur les fuper utrumque hu- 
deux pierres qui feront merum , ob recorda- 
fur fes épaules pour en tionem. 
renouveller le fouvenir. 

ij. Vous ferez aufli i y. Jades & un- 
des boucles d’or , cinos ex auro , 

14. & deux petites 14. fy duas cat*- 
chaînes d’un or trcs-pur , nulas ex auro purijjî- 
dont les anneaux foient mo.fibi invicem coh «- 
enlalTés les uns dans les rentes , quas inférés 
autres , que vous ferez uncinit. 
entrer dans ces boucles. 

* §. i. RationaL 

1 y. Vous ferez aufli le 15. Rationale quo- 
rational du jugement 11 que judicii faciès 
qui fera tiflii comme Pé- opéré polymito juxta 
phod , d'or , d’hyacin- texturam fuperhume- 

•fr. 11. expi. Pour renouveller le fouvenir des enfans 
d'Ifrael , c’efi-à-dirc , afin de faire fouvenir au Grand- 
Prêtre de l'obligation qu’il avoit de prier également pour 
toutes les douze Tribus. Eftiui. 

■ÿ. ij. expi. Il fe nommoitainfi , pareeque le Grand- 
Prêtre regardant ces deux paroles , DoHrine & Fente , 
qui étoient fur ce vêtement , fe remettoir devant les 
yeux la vérité , la fageflê , la juflice , & la gravité qui 
devoir éclater dans toute fa conduite , 8 c avec laquelle 
il dévoie éclairer , édifier , & gouverner tout le peuple» 

ffiius. 
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CHAPITRE XXVIII. 


Volts , ex auro , hya- 
cinthe» , & purpura , 
eoccoque bis tinclo , 
& byffo retorta. 

1 6. Quadrangulum 
frit & duplex : mert- 
furam palmi habebit 
tam in longitudme 
■quàm in latitudine. 

1 7. Ponefque in 
*0 quatuor ordines la- 
pidum : in primo vcr- 
fu erit lapis fardius , 
& topazius , & fma- 
ragdus > 

18. infecundo car- 
lunculus , fapphtrus , 
&jajptsf 

19. in tertio li- 
gurius , achates , & 
amethyfius ; 

10. in quarto chry- 
folithus , onychinus , 
<$> beryllus. Inclufi 
auro erunt per ordines 
fuos. 

i r. Habebuntque 
nomina filiorum if- 
rael : duo d écart nomi- 
nibus c&labuntur , fin- 
gu li lapides nominibus 
fingulorum per duode- 
cim tribus. 


,, 177 

the , de pourpre , d’écar- 
latte teinte deux fois , Sc 
de fin lin retors, mêlés en- 
femblc à fils tiilusde dif- 
ferentes couleurs. 

16. Il fera quarré & 
double ; & la longueur & 
la largeur feront d’un pal- 
me 

17. Vous y mettrex 
quatre rangs de pierres 
précieufes : au premier 
rang, il y aura la fardoine, 
le topaze , & l’émeraude 

*8. au fécond , l’efcar- 
boucle , le fapphir , Sc 
le jafpe ; 

1-9. au troifiéme , le Ii- 
gur " , l’agatlie Sc l’a- 
methyfte -, 

îo. au quatrième , le 
chryfolite , l’onyx , & le 
béryl. Us feront enchaf- 
fés dans l’or , lelon leux 
rang. 

11. Vous y mettrez les 
noms, des enfans d’Ifrael : 
leurs douze noms y feront 
gravés félon leurs douze. 
Tribus r chaque nom fu* 
chaque pierre. 


ir. 1 6. expi. Mefure que les Hebreux difent être la moi- 
tié d’une coudée, yatnbl. 
ir. 18. autr. rubis. 
f. 1$. Pierre qui nous cil inconnue. 

H v 
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ii. Vous ferez pour u. F Actes in ra- 
le rational deux petites tionali catenas Jibi in- 
chaînes d’un or tres-pur , vicem cohérentes ex 
dont les anneaux foient auro purijjimo ; 
enlafTés l’un dans, l’autre ; 

x 3 . & deux anneaux 13.^ duos anntt - 
d’or que vous mettrez los aureos , quos pones : 
au haut du rational à fes in utraque rationalts 
deux côtes. fummitate 

14. Vous joindrez les 14. catenafque au - 
deux chaînes d’or dans reas junges annulis , 
ces deux anneaux qui fe- qui funt in margini- 
ront aux extrémités du bus ejus i 
rational -, 

15. & vous attache- ïf. & ipfarum ca- 
rez les extrémités de ces tinarumextremaduo- 
deux chaînes à deux a- bus copulabis uneinis 
grafes d’or qui feront aux in utroque latere fu- 
deux côtés de l’éphod perhumeralis quod ra~ 
qui répond au rational. tionale rejpicit. 

16. Vous ferez au (U 1 6. Faciès & duos 

deux anneaux d’or , que annulos aureos , quos 
vous mettrez aux deux panes in fummitatibus 
côtés d’en-bas du ratio- rationalis , in oris qui, 
nal , qui regardent vers le e régions funt fuper- 
bas de l’éphod , & vers ce humeralis , & pofte- 
qui n’en eft point expofé riora ejus afbiciunt. 
à larvûeA- 

17. Vous ferez encore-' 17. Nècnon & alios 
deux autres anneaux d’or, duos annulos aureos , 

3 ue vous mettrez aux qui ponendt funt in 
eux côtés du bas dé l’é- utroque latere fuper - 
phod , qui répondent aux humeralis deorfum , 
deux anneaux d’or du bas quod rejpicit contr/t 
du rational , afin que l’on faciem junttura infe- 
pui/Te ainfi attacher le ra- rions , ut aptari pofjit 

ÿ. 1 6. lettr.. Et pofteriora ejus , id ejl , interiora , 
abfcoodita. Sjnopf, 



Chapitre xxviÏl , 179 

tum fitpcrhumerali , tional avec l’cphod ; 

18. & firingatur 28. & que les anneaux 
rat tonale annulis fuis du rational foient atta- 
tum annulis fuperhu- chés aux anneaux de l’é- 
meralis vittâ byacin- phod par un ruban de 
ihiry î , ut mancat couleur d’hyacinthe , afin 
junclura fabrefaeîa , qu'ils demeurent propre- 
& à fe invicetn ra- ment liés l’un avec l’au-* 
tionale & fuperhu- tfc , & que le rational 8 c 
merale nequeant fe- l’éphod ne puifTcnt être 
parari. fcparés. 

29. Portabitque 29. Aaron portera les 
Aaron nomina filio- noms des enfans d’Ifrael 
Yumlfracl in rationa- fur le rational du juge- 1 
li judicii fuper pcclus ment, qu’il aura fur fa 
fttum , qtiando ingre- poitrine lorfqu’il entrer*» 
tiietur Sancluarium , dans le fanéhiairc , afin 
memoriale coram Do- qu’il ferve d’un uionu- 
mino in dternum. ment éternel devant le 
Seigneur. * 

jo. Tcnes autem 30.’ Vous graverez ces 
in rationali judicii , deux mots fur le rational 
DoHrinam Veri- du jugemerlt , Doctrine 
tatem , qui. trunt in & Vérité " , qui feront fur 
peBore Aaron , quan- la poitrine d’Aaron lorf- 
do ingredietur coram qu’il entrera devant le 
Domino ; & geftabit Seigneur , & il portera 
judicium filiorum if- toujours fur fa poitrine 
rael in ptclore fuo , le jugement " des enfans 
in conjpettu Domini d’Ifrael devant le Sei- 
femptr. gneur. 

31. F actes & tu - 31. Vous ferez aufïï la 4 

jl • • ... 

•fr. 30. Helr. Urim & ThuVrmim ; illuirinaticncs ir. 
* perfe&iones , id ejî , feientia , vitæ puiitas. Grot. 

Ibid, lettr. judicium , f. farionale judicii : ut area 
dicitur , teftimonium , i. e. area teftimonii. tapi. La 
plé nitude ' de la fdencc & de l’auicrité pour juger fe ■ 
conduire lc-6 enfans d’Iftael. Synopf. 

H vj. 


Digitized by Google 



iSo EXODE, 

tunique de l’éphod 11 . El- nicam fuperljunur*- 
le fera toute de couleur lis totam hyacinthe - 
d’hyacinthe. nam , 

31. Il y aura en haut 31. incujus media 
»ne ouverture au milieu , fuprd erit capitium , 
& un bord tiflii tout au- ^ oraper gyrum ejus 
tour , comme ou fait d’or- textilis fieri fo- 
dlnaire aux extrémités let in extremis vef- 
des vêtcmens , dcpeur tium parttbus , ne fa- 
qu’il ne fe rompe, cil'e rumpatur. 

33. Vous mettrez au 33 . Deorfum vero., 
bas " & tout autour de la ad pedes ejufdem tu- 
mêmc robe , comme de nie a , per circuitum- , 
petites grenades " faites quafi mala punie a 
d’hyacinthe , & de pour- faciès, ex hyacinthes , 
pre , & d’écarlatte teinte & purpura , & cocca 
deux fois entremêlées de bis tinfto , mixtis in 
fonnettes ; medio tintinnabulas î. 

3 3.. enforte. qu’il y. aura 3 4, ita ut tintinna *■ 
une fonnette d’or & une bulum fit aureum & 
grenade , une fonnette malum punicum, rur - 
d’or & une grenade , 8 c fumque tintinnabu- 
ainh de fuite, lum almd aureum & 

malum ptmicum. 

3 j . Aaron fera revêtu de 3 J .Et veftietur eâ 
cette robe lorfqu’il fera Aaron in officio mi- 
les fonctions de fon mini- nifterii , ut audiatur 
ftere , afin> qu’on entende fonitus quando in- 
Ie fon de ces fonnettes greditur & egreditur. 
lorfqu’il entrera dans le Sanduarium in con- 
fanéhiaire devant le Sei- fpeclu Domirù , çy non 
gneur, ou qu’il en- fort ira-, moriatur, 

& qu’il ne meure point 

P. 3 1, exfl. Qui accompagnoic l’éphod.. 

ir. 33. lettr. Ad pedes. 

Ibid, lettr. Quafi mala punica. 

ir.. 33. expi. Afin que ce fon l'excite auflî-bien que 
le peuple à rendre à Dieu le refpeét qui fui eft dû , de- 
peur que fa négligence à accomplir fon précepte ne feit 
caufe ae fa. mort. 


Di 



CHAPITRE XXVI II. m 
3 <>. Faciès & la- 3 d. V ous ferez auffî une 
tninam de auro purif- lame d’un or très-pur , fur 
fimo , in qua fculpes laquelle vous ferez graver 
opéré c&latoris : San- par un ouvrier habile , 
ctum Domino. ees mots : La Sainteté’ 
est au Seigneur 

17 . Ligabifqne eam 37.- Vous l’attacherez 

•vitta hyacinthinâ, & fur la tiare avec un ruban 
erit fuper tiaram , de couleur d’hyacinthe. 

J 8. imminens fron- 5 8. Sur le front du fou- 
ti Pontificis. Portai verain Pontife. Et Aaron 
bitque Aaron iniqui- portera toutes les iniqui- 
tates eorum , qua ob- tés que les enfans d’Ifrael 
tulerunt & fanclifi- commettront dans, tous 
caverunt filii ifrael , les dons Sc tous les pré- 
in cunclis muneribus fens qu’ils offriront & 
& donariis fuis. Erit qu’ils confacreront au Sei* 
autem lamina fem- gneur. Il aura toujours 
fer in. fronte tjus , cette lame devant le front, 
ut placatus fit eis Do - afin que le Seigneur leur 
minus. v foit favorable. 

%. 3. Habits des Prêtres & des Le'vites: 

39. Stringefque tu- 39.. Vous ferez auffr 

riuam bytfo , & tia- une tunique étroite de fin. 
ram byjfinam faciès , lin ". Vous ferez encore 
& balteum opere plu- la. tiare, de fin- lin , & la 
mariL ceinture fera d’un ouvra- 

ge de broderie. 

40. Pùrro filiis Aa- 40. Vous, préparerez. 

rontunicas lineas pa- des tuniques de lin pour 
rabis , & balteos ac lesr fils- d’ Aaron , des cein- 
tiaras in gloriam & tures , & des tiares pour la 
iecorem .- gloire & pour l’ornement 

de leur mimficre. 

ie. 3 6. expi. La faintcrc convient au Seigneur : c’eft- 
à-dire , que le Seigneur qui eft trcs-làint , demande, 
qu’on s’approche de lui faintement. P'atabl. 

•jr. j 9. expi. Différente de celle de couleur d'hyacin- 
the , Ce qui fc. met toit par defious. . ' 
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. 41. Vous revêtirez A a- 41 . veftiefque hit 
ron votre frère & fes fils omnibus Aaron fra- 
avec lui , de tous ces vê- trem tuum $■> fihos 
temens. Vous leur facrc^ tjus cum ed. Et cune - 
rez les mains à tous ,• 8 c toritm confccrabts ma- 
Vous les fan éü fierez , afin rus , fanHificabifque 
qu’ils exercent les fon- illos , Ht facerdotio 
étions' de mon facerdoce. fur gant ttr mihi. 

41. Vous leur ferez 41 . Eacies Qpfemi-' 

aufli deî caleçons de lin nalia line a , ut ope- 
pour coiivrir ce qui n’eft riant carnem turpitu- 
pas honnête dans le corps, dtnis fu& , a renibtts 
depuis les reins jufqu’an ufque ad fanera : 
bas des cuifics; 

43. Aaron & fesenfans 4'3’. & uterttttr et; 
s’en ferviront lorfqu’ils Aaron & filii ejus , 
entreront dans le taber- quando ingredientur 
nacle du témoignage , ou tabemaculum tefti- 
lorfqu’ils approchent de momi , vel quando 
l’autel pour fervir^lans le appropinquttnf ad al - 
fanftuaire , depeur qu’ils tare , ut minifrerrt 
ne foient coupables d’ini- in fanftuario , fie ini- 
qüité , & qu’ils ne meu* quitatis rei morian- 
rent 11 . Cette ordonnance t:tr. Légitimant fem - 
fera ftable & perpétuelle piternum erit Aaron , 
pour Aaron & pour fa po- & femini - ejus poft 
fterité après luii eum. 

ir. 45. expi. Depeur qui s’ils faifoient autrement ils ne 
pcchaflenr , & ne fulfem punis de mort. f'atabl. 


CHAPITRE XXIX. 

, §. 1. Aaron & [es enf ans font facris. 

l.'tr Oici ce que vous 1 . C*Ed & hoc fa- 
V ferez pour confa- é) des , ut mihi in 
crér prêtres Aaron & fes facerdotio confecren- 



CHAPITRE XX IX' ï«y 
~fttt : Toile vitulum de fils : Prenez du troupeau 
armento ' , <£> arietes un veau & deux beliers- 
duos immaculatos , qui foient fans tache , 
i'. panefque azf-' z. des pains fans Ie- 
mos- , & truftulam vain , des gâteaux aufli 
abfque fermmto , que, fans levain , arrofés dhui- 
con/perfa fit oleo -, le , dés tourteaux dé mê- 
lagana quoque azy- me fans levain , fur lel- 
ma oleo lita. De fi- quels on aura verfé de- 
mila triticea cuncia l’huile. Vous ferez toutes 
faciès ces ch ofes de la plus pure 
^ farine du froment. 

3 . Et pofita in ca- )'• Et les ayant mis 

yiiftro ojferes. Vitu- dans une corbeille , vous 
lum ataem & duos me les offrirez. Vous amc- 
arietes . nerez leveau & les deux 

beliers. 

4. ÊtAaron ac fi- 4. Vous ferez approcher 

hos ejus applicabis ad Aaron & fes enfans de 
ofiium tabemaculi te - l'entrée du tabernacle du 
fiimonii . Cumque la- témoignage î & lorfquc 
wro patrent cum fi- vous aurez lavé avec de 
liit fuis aquâ , l’eau le pere & fes enfans, 

indues Aaron 5. vous revêtirez Aa- 
’ •veftimentis fuis , id efi ron de fes vêtemens, c’eft- 
lineâ & tunicâ , & à-dire , de la tunique de 
fuperhumerali , & ra- lin " , de la robe (je couleur 
tionali quod confirin- d'hyacinthe " , de l’éphod 
ges balteo ;• & du rational , que vous 

lierez avec la ceinture -, 

6 . & portes tiaram 6 . & vous lui mettrez 
in capite ejus , & la- la tiare fur la tête , & la- 
minam fanttam fu- lame fainte fur la tiare. 
per tiaram ; 

ir. f. expi. De cette tunique de lin plus étroite dont il 
eft parlé au verfet 19 du chapitre 18. 

Ibid, ex fl. Celle dont il eft parlé au verfet 31 du mê- 
me chapitre 18 
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7 . Vous répandrez en- 7. & oleum um* 
fuite fur fa tête de l'huile tionis fundes fuper ca- 
de confecration , & il fera fut ejus : atque hoc 
facré de cetre iorte. rUH confier abitttr. 

8. Vous ferez approchor 8. Ftlios quoque 
auffi fes enfans , vous les illius applicabis , & 
revêtirez de leurs tuni- indues tunicis lineis * 
ques de lia ; vous les ceia- cingefque balteo , 
drez de leurs ceintures } 

9. ce que vous ferez à 9. Aaron fcilicet 
Aaron & à fes enfans. ^ Itberos ejus , & 
Vous leur mettrez la mi- uupones eis mitras ; 
tre fur la tête -, & ils fe- W, unique facerdotes 

ront mes prêtres pour iüe rnthi religione perpe- 
rendre un culte perpe- tuâ. Pofiquam initia- 
tuel n . Après que vous au- veris manus eorum y 
rez confacré leurs mains", 

§. 1. Sacrifices pour les Prêtres, 
t o. Vous amènerez 10. applicabis & 
le veau devant le taber- vitulum coram taber- 
nacle du témoignage , & nnculo teftimonii. Im- 
Aaron & fes enfans met- ponentque Aaron & 
tront leurs mains fur fa filii ejus manus fuper 
tête , caput illius , 

II. & vous le facrifïe- 11. maclabis eum 
rez devant le Seigneur, à in conjpeclu Domini, 
l’entrée du tabernacle du juxta ofiium taber- 
témoignage nantit tefiimonii. 

■f. 9. expi. Il eft nommé perpétuel ; ou parccque Die* 
ne marquoit point quand il Kniroit ; ou pareequ’il de- 
voit durer autant que la loi ancienne ou parccqu’il étoic 
la figure du facerdoce de Jésus-Christ qui devoir être 
éternel. <ju*fi. 1 14. 

Ibid. expi. Apres que vous leur aurez donné la pu i flan ce 
de confacrcr ce qui fera offert au Seigneur, ^iuguft. ibiiL 
ir. 11. cxpl. Moïft agifloit comme prêtre facrant 
Aaron & immolant l'hoftie. Mais cette puillànce lui a été 
donnée extraordinairement pour la communiquer à Aa^ 
ron , fie n’a point pafic à les enfans , qui ont etc au rang 
des Lévites.. P/<ti.p8. 6 . It. 1, Parai. c. 13, 14. 
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CHAPITRE XXIX. f8f 
il. Sumptumque de il. Vous prendrez du 
fanguine vituli , po- failg du veau , que vous 
très fuper cornu a al- mettrez avec le^oigt fur 
taris digito tuo , re- les cornes de l’autel , 8 c 
liquum autem fan- vous répandrez le relie 
gainer» fundes juxta du fang au pié du même 
bafim ejus. autel.- 

i } . Sûmes adi- 1 3 . V ous prendrez auflî 

fem totum qui operit toute là grailfe qui Couvre 
inteftina , & reticu- les entrailles & la mem- 
lum jecoris , ac duos brane qui envéloppe le 
renes , & adipem qui foie , avec les deux reifts 
fuper eos efl , & of- & la grailTe qui les coul- 
feres incenfum fuper vre, & vous les offrirez en . 
ait are : les brûlant " fur l’autel ; 

14. cames verb vt - 14. mais vous brûle- 

tuli & corium & fi- rez dehors & hors du 
mum combures foris camp toute la chair du 
extra caftra , eo qùod veau , fa peau , & fes ex- 
pro peccato fit. crémen-s parceque c’eft: 

une hoftie pour le péché. 

1 5. r Vnum quoque 1 y. Vous prendrez aufli 
arietem fumes , fuper un des beliers , & Aaron 
eu jus caput portent 8 c fes enfans mettront 
Aaron & filii ejus leurs mains fur fa tête j 
manus. 

1 6 . §juem cîsm Ï 6 . 8 c lorfque vous 

maclaveris , toiles de l’aurez immolé , vous 
fanguine ejus, & fun - prendrez de fon fang , & 
des circa ait are. vous le répandrez auroür 

de l'autel. 

17. Ipfum autem - t~j. Voüs couperez en- 
arietem fecabis in fuite le belier par mor- 
frufta , lotaque inte- ceaux y 8 c en ayant lavé 
fiina ejus ac pedes les inteftins & les piés, 
portes fuper concifas vous les mettrez fur. les- 

j 

f. 13. Hebr. Vous les brûlerez* 
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parties de fon corps que cames , & fuper Cd- 
vous aurez ainfi coupées , put illius. 

& fur fiPtêre. 

x 8. Et vous offrirez le 18. Et offeres to- 
belier en le brûlant tout tum arietem in irt- 
éntier fur l’autel : car c’eft cenfum fuper altare : 
l’oblatiôn du Seigneür , oblatio efi Domino , 
& une hoftie dont l'odeur odor fuavijftmus vic- 
lui eft très-agréable. t'tmi Domini. 

19. Vous prendrez auflî 19. Toiles quoque 
l’autre belier , & Aaron arietem alterum , fu- 
ie fes enfans mettront per cujus captif Aa- 
leurs mains fur fa tête : ron & fil**' rjtts p°~ 

nent manus : 

10. & Tayant égorgé , 10. fjuem eut» im- 

vous prendrez -de fon molaveris , fumes de 
fang , & vous en mettrez fanguine ejus , &pc- 
fur le bas de l'oreille nés fuper extremum 
droite " d’ Aaron & de fes auricuU dextra Aa- 
enfans , fur le pouce de ron & filiorum ejus , 
leur main droite 11 8c de fuper pollites ma- 
l'eur pié droit , & vous nus eorum , ac pedis 
répandrez le refte du fang dextri.fundefqué fan- 
fur l’autel tout autour. guinem fuper altare 

per circuitum. 

zi. Vous prendrez aùflft xi. Cumque tuleris 
du fang qui eft fur l’au- de fanguine qui ejl 
tel, & de l’huile de confé- fuper altare , & de 
cration j vous en ferez oleo unttionis , ajper- 
l’afperfioh fur Aaron & ges Aaron & veftes 
fur fes vêteifjens , fur fes ejus , filios & 'vefii- 
enfans & fur leurs vête- ment a eorum. Confe- 
îhens ; & après les avoir cratifque ipfis vef- 
confacrés avec leurs vête- tibus , 
anens , 

f. io. Hebr. Super tenerum auris , ». e. fuper auricu- 
culam , vcl fuper ultimam auriculam , i. e. in ima parte- 
auris. y ttabl. . 4 

Ibid, tltbr, droite. 



CHAPITRE XXIX. Y if 

il. folies adipem u. vous prendrez la : 
de ariete , fa caudam grailTe du belier, lï queue,- 
fa aruinam, que. ope - la graillé qui couvre les 
vit •vit ali a , ac reticu- entrailles , la mcrhbrane 
lum jecoris , fa duos qui enveloppe le foie , les- 
vtnes , atque adipem deux reins & la grailTe 
qui fuper eus eft , ar- qui eft defluS , & l’épaule 
mumque dextrum , eo droite , pareeque c’eft un' 
quad fit aries confie- belier de consécration. 
Crationis. 

zj. Tortamque pa- z'3 . Vous prendrez aufli- 
tùs unius , crtiftulam une partie du pain " , un 
Confierfiam oleo , la- des gâteaux trempes dans 
ganum de caniftro l’huile , & un tourteau de 
azymorum quod po- la corbeille des azymes 
fitum eft in conjpefiu qui aura été expofé de- 
Domini vant le Seigneur : 

1 14. ponefique ôm- 14. vous mettrez tou- 

>tia fiuper manus Aa- tes ces chofes fur les 
ron fa filiorum ejus , mains d’Aaron & de les- 
fa fionllificabis eos fils , & vous les fanétifîc- 
elevans coram Do- rez en élevant ces dons 
tnino. devant le Seigneur " . 

1 f. Suficipiefique 2 y. Vous reprendrez en-' 

univerfia de manibus fuite toutes ces chofes de 
tornm ; fa inccndes leurs mains , & vous les 
fuper ait are in holo- brûlerez fur l’autel en ho- 
vattftum , 0 do rem fiua- locaufte , pour répandre 
* vififiimum in confire ftu une odeur très - agréable 
Domini , quia oblatio devant le Seigneur, parcc- 
ejus eft. que c’eft fon oblation. 


ÿ. 13. leur. Et tortam panis unam , id eft , buccel- 
lam , vel fruftulum. Vanabl. l^oye- le •verf 1. plus haut. 

ir. 14. expi. Les Dofteurs Hebreux difent qtieje prê- 
tre en élevant fes mains chargées d'offrandes, les ponoit 
en haut en bas , à droite & â guhche , c’eft -à-dire , 
vers les quatre parties du monde , comme pour recon- 
noître que celui a qui il faifoit ces offrandes étoic le fouve- - 
tain Seigneur de toute- la terre. VatM.. 


iti EX O D E. 

itf. Vous prendrez auiïi %6. Sûmes qmqué 
la poitrine du belier qui pectufculum de arii - 
aura fçrvi à la cônfécra- te * quo initiât us ejl 
tion d’Aaron , & vôus la Aaron , fanftificabif- 
fanétifierez en l’élevant que illud elevatum 
devant le Seigneur, & elle coram "Domino , & ce- 
fera réferyée pour votre dtt in partent tuam. 
part du facYifice. 

xj. Vous fanélifierez " xj., Sanftificabif- 
aulli la poitrine qui a été que & peclufculum 
Confacree , & l’épaule que confecratum , ar ~ 
yous aurez feparée du be- mum quem de ariete 
lier , feparàjli , 

par lequel Aaroïi 18. quo initïatus 
& fes enfans aurônt été eft Aaron & filii ejus, 
«pnfacrés ,■ Sc ils feront ré- cedentqué in partes» 
fervés des oblations des en- Aaron & filiorum 
fans d’ifrael , pour , être ejus jure perpetuo d 
la part d’Aaron & de fes filiis iffael : quia pri- 
enrans par un droit pet- mitrva funt & ini- 
petuel ; pareequ’ils font tia de vittimis eo- 
eomme les prémices & rum pacificis que. of- 
les premières parties des ferunt Domino. 
vi élimés pacifiques qu’ils 
offrent au Seigneur. . 

x 9. Les enfans d’ Aaron 2.9. Vefiem autent 

f iorteront après fa mort fanilam , qua utetur 
es faims vêtemens qui Aaron , babebunt filii 
lui auront fërvi , afin qu’- ejutpofl eum , ut un- 
exs étant revêtus , ils re- gantur in ea , & con- 
çoivent l’Onétion fainte , fecrentur manus ea- 
& que leurs mains foient rum. 

Éonfacrées ail Seigneur. 

jo. Celui d’entre fes 30. Septeni diebits 

ir. if. expi. Cette ordonnance regardoit , non le (a- 
erifice particulier qui fuc alors offert pour la confccra- 
tion d' Aaron, , &c. mais les facrifices qui s’olïroicnt dans 
U fuite fous le norjj de pacifiques. Mené 
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CHAPITRE XXIX. 185» 
nietur illâ qui pon- en tan s qui aura été établi 
ttfex pro eo fuerit pontife en fa place , & qui 
conflitutus de filiis entrera dans le tabernacle 
ejus , & qui ingre- du témoignage pour exer- 
dietur tabemaculum cer les fonctions dans le 
tejlimonii ut mimjlret fanétuaire , portera ces 
in Sanciuario. vètemens pendant fept 

jours 11 . 

3 1 . Arietem autem J 1 • Vous prendrez aufli 
confecrationis toiles , le beliçr 11 qui fera offert 
coques carnes ejus à la confecration du pon- 
in loco fanfto , tife , & vous en ferez cui- 

re la chair dans le lieu 
faint " y 

31. qu'tbus vefcetur J 2.. dont Aaron man- 
JLaron & filii ejus. géra avec fes enfans. Ils 
Panes quoque , qui mangeront aulîî à l’entrée 
funt in caniftro , in du tabernacle du témoi- 
•ueftibulo tabemaculi gnage " , les pains qui fè- 
tejlimonii comedent ; ront demeurés dans la 
corbeille * t : 

33. ut fit plaça- 3 3 . afin que ce foit un 
bile facrificium , & facrifice qui rende Dieu 
fanclificeutur offeren - favorable, & que les mains 
tium manus. Alieni- de ceux qui les offrent 
gêna non vefcetur ex fbient fané^ifiées. L’étran- 
tts , jquia fantti funt. ger " ne mangera point de 

jces viandes , pareequ’el- 
les font faintes. 

34. Quod fi te- 34. Que s’il demeure 
tnanferit de carnibus quelque chofe de cette 

ir. 30. expi. Pendant les fept jours que durera le tems de 
fa confecration. yerf 33. Lcvitic. cap. 8. 3 3. 

if, 31. 'expi. Le refte du bélier. 

Ibid. expi. Dans le parvis qui eft devanj le taberna- 
cle. Synopf. 

if. 31. expi. Où il y a voit des lieux défîmes pour lq 
demeure des prêtres. 

f. )}• Celui qui o’çft point de U race d'Aafoa, Sjn, 


? 9 o EXODE. 

.chair confacrée , ou de confier ati s , five de 
ces pains jufqu’au matin , pambus ufque ma- 
.vous brûlerez au feu tous ne, combures reliquias 
ces reftes : on n’en man- igni : non comeden- 
gera point " , parccqu’ils tur , quia fimclfica- 
lont fandlifiés. ta funt. 

3 f . Vous aurez foin 3J. Omni a , qui 
. 4e faire tout ce que je pricepi tibi , faciès 
vous commande touchant fuper Aaron & filiis 
Aaron & fes enfans. Vous ejus. Septem diebus 
çorfacrerez leurs mains confier abis manus eo- 
pendant fept jours. rum , 

3 6. & vous offrirez 3 6. & yitulum pro 
chaque jour 11 un veau " peccato offeres per 
pour l’expiation du pe- fingulos dies ad ex- 
ché. Lorfque vous aurez piandum. Mundabif- 
immolé l’noftie de i’ex- que altare , cum im- 

Î dation , vous purifierez molaveris expiationis 
’autel , & vous y ferez hofiiam , gfi unges 
■les ondtions faintes pour illud in fanélificatio - 
le fandtifier de nouveau. nem. 

37. Vous purifierez & 37. Septem diebus 

Vous fandtificrez l'autel expiabis altare , & 
pendant fept jours , & il fanchficabis , erit 
fera très-faint " . Quicon- Sanclum fanciorum. 

2 uc le touchera fe fandfci- Omnts qui tetigerit 
era auparavant. illud , fanciificabstur. 

§. 3. Sacrifice de chaque jour. 

38. Voici ce que vous 38. Hoc eft quod 
ferez ü fur l'autel : Vous faciès in altari : A- 

f. 34. expi. On n’en mandera point le jour fuivant , de- 
peur qu’on ne les expofât a être profanés ou gâtés II on 
les gàrdoit. 

f. 3 6 . expi. Il a parlé du premier jour , 8c jl va parler 
tde ce qu'on doit faire les autres jours. 

Ibid. expi. Voie 7. le verfet 14. 

‘ if. 37. lettr. Il fera le Saint des faims. Hebr. Santtitas 
fan&itarum , ici cft , fanftiilimum. 
fi. 38. Irt/r.-Faciés , frs fecrilitabis. Synppf. 
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CHAPITRE XXIX. j 9 p 
gnos anniculos duos facrifierez chaque jour , 
fer Çingulos dies ju- fans y manquer , deux 
gïttr , agneaux d’un an , 

59 - unum agnum }?• un le marin , 8c 
mane , & ait arum l'autre le foir " . 

"P éjpere. • • 

40. Decimam par*- 40. V ous offrirez avec 

um JtmiU conjperfs. le premier agneau , la di- 
oleo tufo , quod ha- xiéme partie 11 de la plus 
beat menfuram quar- pure farine de froment , 
tam partem hin , & mêlée avec de l’huile d’o- 
yinum ad libandum lives pilées , plein le quart 
ejufdem menfura in de la mefure appellée hin , 
agno fuo. & autant de vin 11 pour 

l’offrande de liqueur. 

41. Alterum vero 41. Vous offrirez au 

agnum ojferes ad'vef- foir le fécond agneau 
peram juxta ritum comme un facrifice d’une 
matuttm oblationis , excellente odeur , en la 
& juxta ea quA di- même manière que nous 
ximus , in odorem avons dit que fe devoit 
fiiavitatis. faire l’oblation du matin. 

. ' 41. Saçrificium ejl 41. C’eft le facrifice 

Domino , oblatione qui doit être offert au 
perpétua in generatio- Seigneur par iule fuccef- 
nes vejlras , ad ojlium fion continuée de race en 
tabernaculi tejlimonii-, race à, l’entrée du taber- 
coram Domino , ubi naclc du témoignage de- 
.conflituam ut loquar vant lti Seigneur " ? ou j’ai 
ad te. réfolu de parler à vous. 

•. ir : içf. expi. C’cft cc qui étoit nommé le facrifice pe£ 
petuel : Juge fticrificium ; comme la figure du facrifice per- 
peruel de l’Eglife. • , • r 

ir. 40. expl. La dixiéme partie d’un éphi , c'cfl-à-dire 
un gomor.- Synopf. Critic. -C._ . 

Ibid. expl. Voie z le z 8 ! drap: dos Nombres! ver£ 7. 
ÿ. 41. Hebr. Où je me dois trouver. avec vorjs. Ex fl. 
Il y avoir deux liçux d’où..|c Seigneur dédaroit fa vy- 
Jonré à fon peuple î le propitiatoire au-deflus de l'arçhc , Çc 
l’entrée du tabernacle où étoit l’aurel'des- holocauftcs, 

. • • : • h ' 
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i;t EXODE. 

43. O’eft de-là que je 43. 1 bique pr&ci- 
dcnnerai mes ordres pour piam filiis ifrael , & 
les cnfans d'Ifrael , & fanclificabitur ait are 
l’jiutel fera fandlific par m gloria mea. 

la préfence de ma gloire 11 , 

44. Je fandtifierai aulïï 
le tabernacle du ténjoi- 
gnage avec l’autel , & 

Aaron ^vec Içs fils , afin 
qu'ils exercent les foi\- 
ûions de mon facerdoce. 

45. J’habiterai au mi- 
lieu des enfans d'Iirael , 

Si je ferai leur Dieu , 

46. & ils connoîtront 
que je fuis leur Seigneur 
Sc leur Dieu qui les ai 

tirez, de l’Egypte , afin que de terra Ægypti , ut 
je demeurafle au milieu manerem inter illos , 
deux , moi qui fuis leur ego Dominas Deus ip~ 
$eignçur & leur Dieu. forum. 

ÿ. 4}. expi. Pnrceque le feu du ciel y eft defcendu 
quelquefois dans la confçcration des prêtres. YmY/. Y. 

•verf. permit. & ultim, 


44. SanHificaho & 
tabernaculum teftimo- 
nii cttm ait art , & 
Aaron eut» filiis fuis, 
ut fecerdctio fungan- 
tur mihi. 

4J. Et habitabo in 
medio fiLiorum ljrael, 
croque eis Deus , 

4 6. & feient qui a 
ego Dominas Deus eo- 
rum qui eduxi cos 


V ' t 

CHAPITRE XXX. 
§. } . Autel des parfums. 


ï. x T Ous ferez aulfi un 
V autel de bois de 
fétim , pour y brûler des 
parfums! 

z. Il .aura une coudée 
de long & une èoudée de 
large , afin qu’il foit quar- 
ré II aura deux coudées 


1 . T? Actes quoque 
JL altare ad ado- 
lendum thymiama, de 
ligrits fetfim , 

z. habens cubitum 
longitudïnis -, & al~ 
terum latitudmis , id 
çfi quadr unguium > & 

duos 
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iluos cubitos in altitu- 
dine. Cornu» ex ipfo 
procèdent. 

3. Veftiefque illud 
auro puriffimo , tam 
traùculam ejus, qudm 
parietes per circuitum, 
& cornu». Faciefque 
et coronam aureolam 
per gyrum , 

4. & duos annulos 
aureos fub coron» per 
fmgula latera, ut mit- 
tantur in eos veSes , 
& allure portetur. 

$. Ipfos quoque -véc- 
us faciès de lignis fe- 
tim , & inaurabis. 

6 . Ponefque altare 
contra vélum , quod 
ante arcampendet tef- 
timonii coram propi- 
tiatorio quo tegitur 
tefiimonium , ubi lo- 
quar tibt. 


de haiic , & des cornes 
fortiront de fes quatre 
angles " . 

3. Vous couvrirez d’un 
or très-pur la rable " de 
cet autel , & les quatre 
côtés avec fes cornes. Et 
vous y ferez une couron- 
ne d’or qui régnera tout 
autour , 

4. & deux anneaux d’or 
de chaque côté fous la 
couronne , pour y faire 
entrer les bâtons qui fer-* 
viront à le porter. 

5. Vous ferez aulfi les 
bâtons de bois de fétim , 
& vous les couvrirez d’or. 

6 . Vous mettrez cet 
autel vis-à-vis du voile " , 
qui eft fufpendu devant 
J'arche du témoignage , 
devant le propitiatoire 
qui couvre l'arche du té- 
moignage , où je vous 
parlerai. 


ir. i.'expî. Elles n’y feront point appliquées, mais feront 
un même corps avec la table. Synopf. Ce terme de cor- 
nes , Ce ptend quelquefois dans l’Ecriture pour des 
payons , faites cornuta , un vilàge d’oil fortoient des 
rayons de lumière. Ain/i l’ornement qui s’élevoit de 
chaque coin de l’autel , pouvoit être comme un rayoa 
«l’or. 

- ir. 3. lettr. craticulam , la table de l’autel percée â jour 
comme une claye. 

ir. 6 . Hcbr. ante vélum. C’étoit au dehors du fait- 
dluaire , puifque le Grand-Prêtre n’entroit qu’une feule 
fois l’année , & lui fcul dans le fancluaire , & que tous 
les Prêtres avoient le pouvoir d’oftiir de I’encpns fur cet 
Alltel des parfums. Luc. cap. 1. g. Exod. cap 30. 10. Hebr. 
fi. 7. , ' . 

Tonte II. I , ,, 
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l$4 JE X O D E. 

' ' 7. Et Aaron y brûlera 7! Et adolebit tncefo 
de l’encens d’excellente fum fuper eo Aaron , 
odeur ; il le brûlera le fuavefragr ans, marié: 
matin lorfqu’il accommo- quand» componet lu - 
dera les lampes : ternas, incendet illuds 

8. & lorfqu’il Iles allu- 8. & quando col - 
mcra au foir " , il brûlera locabit eas ad vejpe- 
èncorc de i’enceüs devant ram , urit tkymtamu 
le Seigneur ; ce qui s’ob- fempitemum coram 
fervera continuellement Domino in génération 
parmi vous dans la fuc- nés vefiras. 

‘cdlïon de tous les- âges. * ' " . 

9. Vous n’offrirez point $. Non ojferetit 
fur cet autel des parfums fuper eo thymiamd 
d’une autre çompofîtion compojhionis alterius, 
que de celle que je vous nec oblationem , 
prefcrirai : vous n’y pre- yittimam , nec libam 
fenterez point ni d’obla- bstis libamina, 
tions " ni de viélimes , & - • • ‘ • 

,yous n’y ferez aucun fa- 
crifice de liqueurs. ‘ 

[ 10. Aaron priera r/ une 10 . Et deprecabi- 

fois l’an fur les cornes de tur Aaron fuper cor- 
l’autel , en y répandant du nua ejus femel - per 
fan g de l’hoftie qui aura annum , in fanguirie 
été offerte pour le péché; qùod oblatum efi pro 
& cette expiation conti- peccato , & placabif 
•puera toujours parmi vous fuper eo in général 
f de race en race.- Ce fera-lâ tionibus veftris. San- 
un culte très-faint n . pour Hum fanclortim erb 
■bonorer lc. Seigneur. Domino. 

’ ■ •’ §. 'i. Loix du dénombrement. 

11. Le Seigneur parla 1 1 . Locutufque efi 
Suffi à Moïfe , &• lui-dit : Dominas ad Moyfen . 
/ . - • : l- ■U, cens: - ’ 

■ÿ. 8. Hebr. AcCcndet. 

' Ÿ. 9. e'xjl. Sacrifices de farine. 

'ir. 10. Hebr. Purifiera cet autel une fols Pan, en meV' 
tant fur les cornes de l’autel du fang , &«, > r 

ttfid. au fri Cet autel fera très-faint^ 


v. 
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ïl. Quando tule- il. Lorlquevous fe- 
ra [ummam filiorum rez le dénombrement dçs 
ifrael juxta nume - enfans d'Ifrael 11 ,chacun 
rum , dabunt finguli donnera quelque chofe 
pretium pro anima , - au Seigneur pour le prix 
-bus fuis pomino , & -de fop anje &. ils ne fe- 
non £rit plaga in . eis , -rpnt point frappés 4 e 
cum fuerint recert- plaies , Iorfque ce dé- 
Jiti. nombrcmenc aura été fait. 

1 3 . Hoc autem Aa- 13- Tous ceux qpi.fç- 
bit omnis qui tranfit ront comptés dans ce. dé- 
ad nomen , dimidium nombrement , donneront 
ficli juxta menfuram un demi ficle félon ja 
templi. Si dus viginti ,mefure du temple- Lefi- 
obolos habet. Media cle a vingt oboles. Le de- 
pars ficli ojferetur Do- mi ficle fera offert au Sei- 
.. mino. • . , gneur. 

14. Qui habetur 14. Celui qui entre 
in numéro , à viginti dans ce dénombrement , s 
amis & fupra > dabit . c'eft-à-dire , qui a vingt 
prêtions. , ans.&: au-defius , donne- 
ra ce prix. , j 

iy . Vives non aA- x j. Le riche ne donne- 
. det ad medium ficli , ra point plus d’un demi 
& paufer nihil mi - ficle , & le pauvre n ça 
nuet. donnerâtpas moins. 

1 6. Çufceptamque 16.' Et ayant, reçn l’ar- 
, pecuniam , quA colla- gcnt qui aura été donné 
ta efi A filiis ifirael , par les enfans d’Ifrael , 

. trades in.ufus txber- vous l’employerez popr 
naculi tefiimonii , ut les ufeges du wbçrnacle 
fit monimentum to- du témoignage , afin que 

■jr. ii. expi. ou par mon ordre , ou par quelque 
necefïîté. publique , dans laquelle chacun payo.it ce qui 
'î.çft marqué ici pour Ce garantir des plaies. 

lb»d. expi. Comme.il arriva depuis au tenjs de David 
- jqui fit un pareil dénombrement fans neceffitc , Ccpar une 
^ ^complaifance fçç rgttp de voir rapt d’hpmwes a{lujetcis à 
J £3. puiflâaee. » 
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' EXODE. 

cette oblation porte le ' rum coram Domino "i 
v Seigneur à fe fouvenir & propitietur animà- 
d’eux H , & qu’elle ferve à bus eorum. 
l’expiation de leurs âmes. 

.‘1 '* §. 3. Bajfin d’airain. 

17. Le Seigneur paria 17. Locutufque ejl 
encore à Moïfe , 6c lui Dominas ad Moyferi , 
"dit f ' dicens : 

18. Vous ferez aufli ' 18. Faciès & la~ 
jin baflîn d’airain élevé brum etneum cum baji 
~Xur une bafe pour s’y la- fua ad làvandum' ; 
yer ; 8c vous le mettrez ponefque illud inter 
entre le tabernacle du té- tabernaculum teftimo- 
'moi'gnagc & l’autel. Et nii alta,re f Et mif- 
après que vous y aurez fâ aquâ , 

~xnis de l’cail , ■* r '* 

1 Aarçn 8c fes fils en y 5, lavabunt in ta 
laveront leurs mains ,6c Aaron & fitii ejus 
leurs piés , manus fttas ac pedes , 

20. lorfqu’ils devront 10. quando ingref- 
' entrer ; au tabernacle du furi funt tabernacu- 
témQignagç , ■' ou quand lum tejlimonii , & 
'Ils 'devront apprbeher de quando accejfuri funt 
' l’autel pour y offrir des ad dltare fut ojferant 
'•(parfums au Sei^mur, in eo thymiama Do- 

W* mino , ’ 

p\. depeur^u autre- ’ 22. ne forte mo~ 

ment ils ne foient punis riantur. 'Legitimùm 
- de mort. Cette ordonnan- fempiternum erit ipjï , 
ce fera éternelle poùr'Aa- & femini ejus per 
ron & pour tous ceux de fuccejfiones. 

" fit race- qui lui doivent ^ ■ •• 

..^uccçdfx, ; ' , 

J. 4. Compofition des parfum f. 
pz. Le Seigneur parla zz. Locutufque eji 
ptiCQtç à Moire , ' ' Dominas a(i Moyfert , 

. ir. ï 6, lettr, Leur ferve «Je monument devant Je 

" ’ ' '' ' ■ •" 


CHAPITRE XXX. i y ?. 
' ,'i j . dicens .* Sume 1 3 . & lui dit: Prenez des 
tfbi aromata , prima axomats, le poids de cirrj 
myrrh& fa elecia quin- cens lîcles , de la myrrhe. 
gentos ficlos , fa cin- la première &. la plus cx- 
namomi medium , id cellepte , la moitié moinçj 
efi ducentos quinqua- de cinnanome 11 , c’eft-à-, 
ginta ficlos , cala- dire , le poids de deux, 
mi fiwiliter ducentos cens cinquante lie les * & 
quinqiiaginta ; de même deux cens cin- 

quante lîcles de la canne 
aromatique » 

14 - cafia autem 14. cinq cens lîcles de., 
quingintos ficlos in canelle " au poids du fan- 
pondere fanciuarii , étuaire , 8c une mefure de 
olei de olivetis men- hin d’huile d’olive. 
furam hin : . 

i$. faciefque une- zj. Vous ferez de tou-, 
ttonis oleum fanftum, tes ces chofe.s une huile, 
unguentum compojt- fainte pour, fervir aux on- 
tum opéré unguen- étions , un parfum com-. 
taris , . , . pofé félon l’art du patfu- 

, . . . . . meurl-t t, , r > . . 

16. fa unges ex eè ,z6. Vous en oindrez le’ 
tabernaculum teftimo- tabernacle du témoigna 7 . 
nii , fa arcam tefiar- ge -, & l’arche du tefta- 
menti , ment ÿ ( 

■i-j . menfamque cum' 47. la table, avec fes; 

•va fis fuis , candc- vafes , lé chandelier 8ç 
labrum , fa utenfi- tout ce qui fejrt à fon ufa- 
lia ejus , altaria thy- ge , l’autel des parfums ^ 
rhiamatis , 

18. fa holocaufii , 18. & celui des hôlo- 

far üniverfam fit- Caufles , & tout ce qui eft 

.* * . * •’ » * # 

ir. tj. expi. Ar&rifleau qui reflcmble à la canelle", mai^ 
qui cft de differente «■fpece. 

if. 14. lettr. cafîæ. Quelques-Uns dirent que' c’efc la 
canelle ; d’autres , que c’eft une efpece de calîii aromatique, ' 
&yn. t 4 r.tr, caffc. 
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jjéceflkire pour le fervice pelleHiîetfs qui ni 
& le culte qui s'y doit cultum eorum perti- 
réndrel net.- 

ijf. Voûs fanélifiereï! t$. Sanftificabifqu» 
toutes ces chofes , & elles omnia , erunt fan - 
deviendront faintes & fa- fanêtorum. 
crées". Celui qui y ton*- t'etigerit ea r fanfttji- 
cherâ fera fanétifié ". eabitur. 

jb. Vous, en oindre# 1 30. A aron & fi-> 
Aston & fes fils , & vous : lios ejus unges , fan~ 
les fanétifierez , afin qu’ils ftificabifque eos , ut 
exercent les fondüons de facerdotio fungantur 
mon facerdbce. mihi. 

jr. Vous direz' ati/fi' 3 r. Tiliit quoque 
aux enfans d’Ifrael : Cette ifrael dices : Hoc' 
huile qui doit fervir aux oleum unftionis fan—- 
dnétions me fera coilfa- Hum erit mihi in ge- 
crée parmi vous , & par- nerationes vifraf. 
ifai les eflfans qüi naîtront’ * v ‘ ' 

de vous. 

3‘z^ Oir n’èn oindrai 31. Caro hetnbtls' 
point la chair de l’hom- non ungetur ex eo , 
nie " , 8c vous n’en ferez & juxta Comfofitio-> 
point d’aittre* de même nem ejus non facietis' 
«fompofition , parcequ’el- aliud , quia fanctifi- 
le eft fanéüfîée , & que* catum efi, & fanfturif 
Vous la conlîdeterez cbm- eVit vobis. 
me fainte. 

33. Quiconque en com-- 3 r. Homo quicum - 
poferade femblabfé, & en que taie compofuerit, 
donnera à un étranger " > & dederit ex eo alie- 

t. 19. letfr. fan&orurrt , »'. t. fan&iffima. 

■jr. 19. expi. Se fandi fiera avant que de les toucher. 
Ou bien , fe Candi fiera en les touchant, ^iuguft. quaft. ijy. 
Ou Sien , fe fouillera & fc rendra coupabk. Sandlfier , 
four gâter i tomme bénir , four maudire. Voyt\ Deuter » 

tup. il, 9, 

' f 1 . ji. exft A 1 l’exception des Prêtres. 

33- ex P\- A celui qui n’»ft point Prêtre , ou de race 
iacerdotale, FaHablt, 
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. CHAPITRE XXX. Ùt 
ho , exteyminabitur de fera exterminé du milieu 
populo fuo, . ( de fon peuple. . . , 

J 4. Dixitqife T>o ~ . ' 34. Le Seigneur dit en- 

tninus ad- Moyfen : cpre à Moïfe : Prenez des 
Sume tibi aromata, aromats , du ftaélé '} , de 
fiacien & onycha , l’onyx 11 , du galbahum ^ 
galbamm boni odo-, odoriférant , Sc. de. l’ea- 
ris , & thus lucidiffi- cens le plus luifant : & 
rhum : aqualis pon que le tout foit de même 
tkris erunt omnia t poids. j,, 

\ 3 J. faeiefque thy- : 3 5. Vous ferez un -par* 
rniamà compofitum fùm compofé de toutes 
opéré unguentarii , ces chofes félon l’art du 
mixtum diligenter , parfumeur , qui étant hiê 1 
purum , & fan- lé avec foin fera très-pur 
Hificatione d'tgrùjft- & très -digne de m’être 
mum. , offert 11 . 

3 6 . Cttmque iA'te- 3 6 - Et lorfque vous 
huiffîmum . ptdvtrem l§s . aurez battues & ré- 
univerfa contuderis , duites tdutes en une pou- 
fortes ex eo coYam dre très - fine , vous en 
tabemaculo tefiimo- mettrez devant le taber-*. 
mi , tnr qt(o loco ap- nacle du témoignage au 
parebo tibi. SanBum lieu où je vous apparoî- 
fanBorum erit vobis trai. Ce parfum vous de* 
thymiama. , viendra faint & facré'. 

37. Talent compo- 37. Vous n’eii compoi 
Jttionem non facietit' ferez point de femblabler 
in ufus vejlror, quia pour votre ufage , parce- 
fanBum efi Domino : qu’il eft‘ confacré au Séi- 
, , .. gneur. f , V. " ; . 1 

ir. 34. expi. La myrrhe qui eft appellée ici flatté , 
ofl nommée au verfet 13. la myr-ihe la première. 6 c Ia| 
plus excellente. C’efl celle qui cbqlcdeHe-méme , & qui. 
èft nommée pour ce füiet , I4- larme dé la -myinie. ' 
BafiJ. in Pf. 44 . \ 

Ibid. expi. Efpece d'atom.ic. Vàtiblï 1 *• ■ >'*'. •-» 
Ibid. ' exfl,. S«rte de ço rame;' . : yji i.l r .i 

'p\ ' 3 J-. ' lettr. Santtihcatione dignüfimum , ». e. <Ji- 
SQÜümtun ut mihi adolcudo S< ofiaendo finfti’ficetur. 

I iiij- 


ico EXO .D £. 

38. L’homme , quel 38. Homo quicuPÜ 
qu’il Toit , qui en fera de que fecerit fimile , ut 
même pour avoir le plai- odore illius perfrua- 
lir d’en fènrir l’odeur , tur , peribit de poptt - 
périra du milieu de Ton lis fuis, 
peuple. 


CHAPITRE XXXI. 

$■. I. JSéfeltel & Ooliab , c hoifis de Dieu peut 
P - , travailler au tabernacle. 

1.T1 E Seigneur parla 1. T Ocutufque ejb- 
I i encore a Moue , & Dominas ad 

lui dit : Moyfen , dicens : 

x. J’ai appelé nom- 1. Ecce , vocavi ex 
mément 11 Befeléel fils nonnne Befelcel filiutn 
d’Uri , qui étoit fils de T ht filii Hur de tri- 
Hur de la Tribu de Juda ; bu Jtida , 

3. & l’ai rempli de l’Ef- 3. fo implevi eum 
prit de Dieu -, je 1‘ ai rempli Jpiritu Dei , fapten- 
de (agcfTe , d’intelligence tiâ , & mteüigcntiâ r 
& de fcience pour toutes & Jctentiâ in omni 
fortes d’ouvrages , opéré , 

4. pour inventer tout 4. ad excogitan- 
ce que l’art peut faire avec dum quidqutd fabre- 
l’or , l’argent , l’airain , fieripoteji ex auro, & 

argento , & ire , 

. f. le marbre , les pier- 5 . marmore , & 
res précieufes , & tous les gemmis , & diverfi- 
bois difFerens. tate lignorum. 

6. Je lui ai donné pour 6. Dedique ei fio- 
compagnon Ooliab- fils cium Ooliab filium- 
d’Acnifimech de la Tribu Achifamech de tribu 
de Dan : & j’ai répandu Dan. Èt in corde 
la fagelfe dans le cœur de omnis eruditi pofui 

' ■f.'\. 'ex bl. Je l’ai choilî entre tous les autres* 

.• ••» “ ... . 


J 
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CHAPITRE XXXI. 101. 

fapieptiam , ut fa- tous les artifans habiles , 
étant cuntta que pr&- afin qu’ils fail'ent tout ce'. 
cepi tibi ; que je vous ai ordonné 

de faire ; i r 

7 . tabernaeulum 7. le tabernacle de l’ai*-. 

fœderis, & arc ans tef- liance ,-1’arche du témoi- • 
trmonii , & propitia- gnage- , le propitiatoire - 
torium , qsicd fuper qui eft au-defiiis , & tout 
eam eft , & ctmcla ce qui doit fervir H dans- 
vafa tabermculi , le tabernacle,. 

8. menfamque & 8. la table avec fes va- 

•Vafa ejus , candela- fes le chandelier, d'or 
brum purijfimum cum très-pur avec tout ce qui' 

-i tafis fuis , & altaria fsrt à fon ufage , l’autel’.. 
thymiamatis , ' .. des parfums ,■ . 

9. & holocattfti , . 9. & l’autel des belo- 

te omnia vafa eo - cauftes avec tous leurs-.- 
rum , labrum cum ba- vafes , & le baflîn avec fa-- 
fi fua ; bafe y 

10. veftes fanclas Io. les vètemeilS faints 
in minifterio Aarori deftinés ail miniftere du ; 
facerdott , & filtis- Grand-Prêtre Aaron & de 
ejus , ut fungantur fus fils , afin qu’ils foient 
offcio fus in facris ; revêtus d’ornemens facrés 

en exerçant les fondions; 
de leur facerdoce j 

11. oleum unclio- 1 1 . l’huile d’ondion & 

ni s, & thymiama ato • le parfum aromatique qui- . 
matum infanéiuario. doit fervir au fanduaire.-' 
Omnia que. precepi Ces' perfonnes exécuteront 
tibi ,faciertf. tout ce que je Vous ai 

commandé de faire» 

$. 1. O hfervation du Sabbat. 

11. Et locutus eft 11. Le Seigneur parla’ ’ 
Dominas ad Moyfcn , encore à Moife ,, 6c lui , 
tlicens : dit :• ; 

f. 7. lettr. Omnia vafa tabcrnacilli , ». e. omnem- 
«gdlc&ile m ejus. t'aubl, 

î V 


-*»' EXODE. 

13. Eârlez aux enfàns 13. Loquere filîis 
d’Ifrael , & dites-leur : ifrael , & dices ad 
Ayez grand foin tfobfer- eos : Videte ut fab - 
ver mon fabbat " , parce- batum meum cuflo- 
que c’eft la marque u que diatis ; quia fignum 
j’ai établie entre moi & eji inter me vos 
YOUS , & qui doit pafler in generatiordbus vefi 
après vous a vos enrans $ tris : ut fciatis quia 
ann que vous fâchiez que ego Dominas , qui 
c’eft moi qui fuis le Sei- fanttifico vos. 
gneur qui vous fanétifie " . 

14. Obfervez mon- 14. Cuftodite fab- 
fabbat , parcequ’il vous batum meum , fane- 
doit être faint. Celui tnm efi enim vobis : ' 
qui l’aura violé fera püni qui polluerit illud , 1 
de mort. Si quelqu’un morte morietur : qui 
travaille en ce jour-la , il fecetit in eo «pus , pe- 
périra 11 du milieu de fori ribit anima illius de 
peuple. medio populi fai. 

Ij. VoüS travaillerez IJ. Sex diebus fa- 

Î tendant fix jours ; mais ctetis opus ; in dte fep- 
e feptiéme jour eft le fab- timo fabbatum efi , 
bat & le repos confacré rèqities fancla Domi- 
na Seigneur. Quiconque no. Omnis qui fece~ 
travaillera ce jour-là ferâ rit opus in hoc die , 
puni de mort. morietur. 

ir. ij. exbl. Dieu ne parle ici que du p*écepte tou* 
chant le faboat , peutêtre afin qu’ils ne cruffent pas 
pouvoir le négliger pour travailler au tabernacle ; & 
afin audî de les lier davantage à fon fervice par cette 
fête qui fe devoir obferver rigoureufemenr toutes les fe- 
rrailles. 

Ibid. «xpl. Le fabbat étoit un figne , c'eft-à-dire , 
une proteliation perpétuelle , Que Dieu eft le Créateur 
des hommes & de toutes chofes. 

Ibid. expi. Comme je vous ordonne de vous abftenir 
en ce jour des oeuvres ferviles qui figurent les péchés ; 
aulfi ce fera par mon Efprit que je vous ferai abftenir 
des péchés mêmes , & que j’opererai ainli votre fanéU- 
Écation. 

f. 14- Itttr, Son ame périra. 



CHAPITRE XXXII. ic-j 
î 6 . Cuftodiant filii i 6 . Que les enfans 
ifretel fabbatum , & d’Ifrael obfervent le fab- 
celcbrent illud in ge- bat , 8e qu'ils le célèbrent 
nerationibus fuis. Pa- d'âge en âge. C'cft un 
ft um eft fempiternum paûe éternel " 

x 7. inter me & fi- 17. entre moi 8t les en- 
Vtos Ifrael , fi gnu m que fans d’Ifracl , & une max- 
perpetuum : fex enim qne qui durera toujours : 
diebus fecit Dominas car le Seigneur a fait en 
ccelum & terram , & fix jours le ciel St la ter- 
in feptimo ab opéré re , & il a eeffé d’agir air 
ceffavit. . feptiéme. i « 

18. Dédit epue Do- 18. Le Seigneur ayant 
minus Moyfi , compte- achevé de parler de cette 
fis hujufmodi fermo- forte fur la montagne de , 
ni bus in monte Sinai , Sinaï , donna à Moife les 
duas tabulas tefiimo- deux tables du témoignâ- 
nii lapideas , feriptas ge “ , qui étoient de.pier-‘ 
digito Dei. re } 8c écrites du doigt de ’ 

Dieu n '. 

expi. le fabbat eft une alliance éternelle de 
la pan de Dieu , pareequ'il promettent à fon peuple pat 
cette figure quf devoir palier , le . repos éternel qui ne 
paflèra jamais. Augufl. qu.tft, 139. 

3^. 18. expi. Du décaiogue qui atteftoit b volonté 
de Dieu aux nommes. 

Ibid. expi. Par fa divine operation. Le Saiht-Éfpnt 
eft nommé le doigt de Dieu; lue. cap. 1 1 . 10.' Auguft. 
lit. de fpirit. & lit. cap . 1 6. 

; — ; ^ 


CHAPITRÉ XXXI'I'. 
§. I. Adoration du 'ûeau d’or. 


■ ■■ 

I. T/ idens autem 
V populus quod 


M Ais le peuple 
voiant que Moï- 


moram faceret defeen - fe différait longtems à 
dendi de niofite. May- , defeendre de la monta- 
fes , (ongregattü- ad- gne , s’affeitibla et StHc- 

i ~ 1 v i 



104 , EX.OI 

vant contre 11 Aaron, & lui 
dit : Venez , faites-nous 
des dieux qui marchent 
devant nous , car pour ce 
qui eft de Mo'rfe,cet hom- 
me qui nous a tirés de l’E- 
gypte , nous ne favons ce 
qui lui eft arrivé. 

i. Aaron leur répon- 
dit : Ôtez les pendans- 
d’oreilles ' de vos femmes, 
de vos fils & de vos filles, 
& apportez-les nroi. , 

y * T . • * I 

; -y. -Ée peuple fit ce 
qu’Aarôn lui avoit com- 
mandé , & lui apporta les 
peîid'ans d’oreilles. 

4 1 . .Aaron les ayant pris 
les jetta en fonte , & il 
en forma un veau 11 : A- 
lors les Ifraélites dirent : 
Voici vos dieux, ô Ifrael , 
qui vous ont tiré de l’Er- 
gypte.. 

y. Ce qu' Aaron ayant 
vu , il dreffa un autel de- 


) E. . 

ver fus Aaron , dixit r 
Surge , f ne no bis deos » 
qui nos procédant e 
Moyfî enim huic vira, 
qui nos eduxit de 
terra Ægypti > igno- 
ramus quid accide- 
nt. 

x. Dixitquc ad eos' 
Aaron : Tollite mau- 
res aureas de uxorum* 
filiorumque & filia- 
rum veflrarttm auri- 
bus , & ajferte ad me. 

3 . Fecitque popu- 
lus qu& jujferat , de- 
fer ens maures ad 
Aaron . 

4 . §}uas citm ille 
accepijfet , formavit 
opéré fuforio , &fecit 
ex eis vitulum confla- 

, tilem. Dixeruntque : 
Hi funt dis tui. If— 
rael, qui. te eduxerunt 
de terra Ægypti. 

J . Qnod cum vidif- 
fet Aaron , edifeavit 


ÿ. 1. autr. autour. Expi. tumultuaireraent. 
f. z. expi. Aaron ordonne au peuple une chofe qu'il 
croyoit capable de le détourner d’un deflein Ci criminel , 
i caulè de l’attache que les femmes ont d’ordinaire 
pour ces fortes d’omemcüs. quœji. 141 . Tlieoaoret. 

tjitaff. 66. v ‘ 

ÿ. 4. expi. La crainte de Dieu eut moins de force fur 
l’efprit d’ Aaron , que la crainte de là- foreur du peuple; 
qui s’éleva contre lui. Il paroît que ce peuple avoir'de* 
mandé ce veau- pour l’a J orer , à l'exemple des Egyptiens 
qui adoroienr leur Apis ou leur Serapis, fous une forme à > 
peù-près femblable, Hkrvn, in Opte c. 4V 


CHAPITRE X-XXif. %0f 
altare coram eo , & vant I e veau , & il fit criée 
fr&conis voce clama- par un héraut : Demain 
vit , dicens : Crus fo- 1 fera la fête folennelle du 
lemnitas Domint efl. Seigneur " . 

6. S urgent efq.ue ma- 1 6. S'étant levés du ma- 

, obtulerunt holo- tin , ils offrirent des ho- 
caufta , & bojlias pa - locauftes & des hofties 
cificas , &fedit popu- pacifiques. Tout le peu - 
lus manducare , & pie s’alfit pour manger & 
libcre , & furrexi - pour boire , & ils fc leve- 
runt ludere. rent enfuite pour jouer ;/ .- 

Locuttis ejl au- 7". Alors le Seigneur 
tem Dominus ad Moy- parla à Moïfe , & il lui 
feri , dicens : Vade , dit : Allez , defeendez - y 
defeende ; feccavit car votre peuple que vous' 
fopulus tuas , quem avez tiré de l’Egypte , a 
eduxifii de terra Æ- péché. 

syp fi - 

8. Recejferünt cito 8. Ils fe font retirés 

de via , quam oflen - bientôt de la voie que 
difti eis i feceruntque vous leur aviez montrée ;; 
Jtbi vitulum conjlati- ils fe font fait un veau jet- 
lem , & adoraverunt, té en fonte , ils l’ont ado- 
atque immolantes et ré ; & lui immolant des 
hoftias , dixerunt : Iftt hofties , ils ont dit : Ce 
funt dit tui , lfrael , font-là vos dieux , Ifrael ,, 
qui te eduxerunt de qui vous ont tiré de l’E-- 
ierra Ægypîi. gypte: 

9. R urfumque ait 9. Ee Seigneur dit en- 
Dominus ad Moy [en :■ core à Moïfe : Je vois 

•fr. <•. Hcbr. Demain fera la fête de crtui Q.U1 est. 
il- vouloir peutetrç en leur renouvellant le fouve- 
nir de ce grand nom de Dieu , les couvrir de confu- 
fîon de ce qu'ils transféraient i un veau le culte qu’ils 
devoienr à celui qui par fa toutepuiflànce les avoir tirés- 
d’Egypte. Mais ce’ fut toûjoiirs une grande faute à Aaron 
d’abufer d’un nom fi redoutable, en le donnant à tin veau 
d’or.. 

■f. **{i- P® ur danfer. Lijdcre hîcj Cdtarceft, Grot s 
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tfoV y EXODE. 

<jué' ce peüple a la tête Cerno qtiod popttUtd' 
dure : ifte dur a cervicis fit : 

i o. lailTez-moi faire 11 , l'o. dimitte me , ut 
afin que la fureur de mon irafeatur furor meus 
indignation s’allume côn- contra eos . & deleam 
tre eux , & que je les eos ; faciamque te in 
Extermine ; & je vous gentem magnum. 
rendrai le chef d'un grand- 
peuple; r ? 

§. z. Trier e de AI o t/e. 

. I X. Mais Moïfe con- I r . Moyfes au- 
jùroic le Seigneur fon tem or abat Dominum 
Dieu, en difant: Seigneur, Dcum fuum , dicens : 
pourquoi 1 votre fureur Car , Domine , irafci - 
s’allume-t-elle contre vo- tur furor tuus contra 
tre peuple , que vous’avez popftlum tuum , quem 
fait fortir de l’Egypte ," e du xi fi i de terra Æ- 
avec une grande force & gypti , in fortitudine 
line main puilTante ? magna , & ùt manu y 

robufia t' f . 

I a. Ne pefniettez-pas , xi. Ne] qiufo . di - 

je vous prie , que les E- cant Ægyptii •• Calli- 
gyptiens difent : Il les a de eduxit eos , ut in- 
tirés d'Egypte avec adrefi- terficeret in monti- 
fe pour les . tuer fur les bus , & deleret è 
montagnes , & pour les' terra : quiefcat ira 
exterminer de la terre, tua , & efio placabi - 
Que votre colere s’appai- lis fuper nequitia po~ 
fe , & Iaiflez-vous fléchir puli tui. 
pour pardonner à l’iniqui- 
té de votre peuple. 

I J. Souvenez - VOUS ï'j. Recordare A- 
ÿ Abraham , d’ifaac , & braham, ifaac, & Ifi 

ir. io. ex fl. Dieu fait voir par ces paroles, combien 
Moïfe par fa piété avoit de pouvoir apres de lui , puif- 
«jn’elle lui Iioit les mains en quelque forte , & arrêtoit les . 
effets de Ion indignation contre un peuple fi ingrat, 
Jbndortt. quafi. 6y. quafi, 14p. 
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_ CHAPITRE XX XII. 407 
ratl, férvorum tuo- d’Ifrael vos ferviteurs 
rum quibus jurafii per aufquels vous avez juré 
temetipfutn , dicens : par vous - même , en di- 
Multiplicabd femen fant : Je multiplierai vo-' 
veftrum ficut fiellai tre race comme les étoi- 
eœli & uriiverfam les du ciel , & je donne- 
terram hanc , de qua rai à votre pofterité tou- 
locutus fum , dabo fe- te cette terre dont je vous 
mini vefiro , & pojft- al parlé , & vous la polTe - 1 
debitis eam femper. derez pour jamais. 

1 4. Placatufque efi 1 4. Alors le Seigneur 
"Dominas , ne faceret s'appaifa , & il réfolut de 
malum quo’d locutus ne point faire à fon peu-’ 
fuerat adverfus popu- pie le mal qu'illui vou- 
lüm fuum. loit faire. 

1-5. Et reverfus efi x 1$. Moïfe rétourna* 
Moyfes de monte , donc de delfus la monta- 
portans duos tabulas' gne , portant en fa main- 
tefiimonii in ' manu les deux tables dû témoi- 
fua , fcriptas ex utra- gnage , écrites des deux 
que parte t côtes, 

16. & f atlas opéré i'6. qui étoietit de l'ou-' 

Dei : jfcriptura quo- vrage du Seigneur j com- 
que Dei erat fculpta nfe l’écriture qui étoit 
in tabulis. gravée fur ces tables étoit 

auflï de la main de Dieu. 

17. Audiens autem 17. Or Jofué enten- 

Jofue turnult'um popu- dant le tiunulte & les cris- 
U vociferantis , dixit du peuple , dit à Moïfe : » 
ad Moyfen : 'Vlulatus On entend dans le camp 
pugna auditur in ca- comme les cris de perfon- 
firis. nés qui combattent. 

18 . §Hti rejpondit : 18 . Moïfe lui répon- 
Non efi clamor ad- dit : Ce n’eft point là le 
hortantium ad pu- cri de perfonnes qui s’ex- 
gnam , neque votifs- hortcnt au combat , ni 
ratio eotnpellentium les voix confufes de gens 
ad fugam : ftd vû- qui pouffent leur ennemi 
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*6* EXODE. 

polir le mettre en fuite ; cem cantant'tum tga\ 

mais j’entends les voix de audio. 

perfonpes cjui chantent. 

§. 3 . Moïfe brife les tables de la Loi 
& le -Veau d'or. 

19. Et s’étant âpprô- ïp: Cumque ap- 
ehé du camp , il vit le propinquajfet ad caf- 
Veau & les danfes. Alors tra , vidit vituliim , 
if entra en une grande co- & choros : iratufque 
lete 11 : il jetta les tables valde.projecit de ma- 
qu’if tendit à la main , 8 C nu - tabulas , & cou- 
lis brifa ail pie de la frémit eas ad radicem 
montagne " :■ niontis i 

i< 5 . & prenant le veaii 16 . arripienfque vi- 
eillis avoient fait , il le tulum quem fecerant, 
mit dans le feu & le ré- combujpt , & contri - 
düifit en poudre ; il jetta vit tifque ad pulve - 
cette poudre dans l’eaü , retn , quem JparJît in 
& il en fit boire aux eü- aqttam , & dédit ex 
fans d’Ifracl 11 . eo potum filiis ifrael. 

il. Moi fe dit enfuitë 11. tùxitque ad 
à Aaron : Que vous a fait Aaron : Quid tibi fe - 
ce" peuple pour vous pot- cit hic populus , ut in- 
ter a attirer fut lui un fi duceresfuper eumpec-’ 
grand' péché catum maximum ? 

ii. Il lui répondit :• 11. Gui ille rejpon- 

■ÿ. ig. expi. C’cftla colere d’un prophète qui n’cfl 
pas troublé par la paflîon , mais' éclairé de là- lumière 
du ciel ,6c animé de l’Efpritde Dieu. Aagnjh. in Pfid. 73. 

Ibid, ex fl. S’il biife les tables que Dieu- lui avoir don- 
nées , c'eit pour apprendre à ces peuples qu’ils avoient 
ainfi rompu ^alliance qu’ils avoient faite avec Dieu. 

jr. 10. expi. Pour leur rendre méprilable une idole , 
qui bien loin de pouvoir les protéger , avoir «té elle -mê- 
me réduite en poudre , 6c confumée par fes.adorateurs,- 
Vûyez le fens fpirituel dans Paint Auguftiri , tib. u, contr, 
Vauft. cap. g 3 . ' ' 

T- 11. expi. Aaron avoit attiré ce péché fur le peuple , 
•n-ce qu’il ne s’y étoit point oppofé comme il auioit dû.- 

aduguji. quafi. 148, 
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Chapitre xxxiï. 

Hit : Ne indignexur Que mon Seigneur ne fe 
mette pas en colere ; car- 
vous connoiflez ce peuple* 
& vous [avez, combien il 
eft porté au mal. 

z j. Ils m’ont dit : Fai- 
tes-nous des dieux qui 
marchent devant nous •* 
en'tm Moyfi , qui nos car nous ne favons ce qui 
eduxit de terra Æ- eft arrivé à ce Moïfe qui 
nous a tirés de l’Egypte* 


"Dominas meus : tu 
tritm nofii populum 
tfium , quod pronus 
fit ad malum. 

z } . Dixerunt mihi t 
fac nohis deos , qui 
nos procédant : huic 


zypti , nejcimus quid 
accident. 

Z 4 . §}uibus ego di - 
xi : §Luis veftrùm ha- 
let aurum I Tulerunt, 

& dedcrunt mihi , 

& frojeci illud in 
ignem , egrejfufque efi 
hic vitulus. 

§. 4 . Punition des lfraélites. 
zj. Videns ergo 1 J. Moïfe voiant donc 
Moyfes populum quod que le peuple étoic de- 


X 4 . Je leur ai dit : Qui 
d’entre vous a de l’or } 
Ils l’ont' apporté & me 
l’ont donné ; je l’ai jettd 
dans le feu , & ce veau ei> 
eft forti 


ejfet nudatus , ( fio- 
liaverat enim eum 
Aaron prepter igno- 
tniniam fordis , & inr 
1er hofies nttdutn con- 
fiituerat ,) 

1 6 . & fions in por- 
ta cafirorum , ait : Si 


mairé tout nud , ( car Aa> 
ron Tavoit dépouille 11 par- 
cette abomination hon-» 
teufe " y 6c l’avoit mis tout; 
nud au milieu de fes en-, 
nemis , ) 

z 6. fc tint à la porte’ 
du camp , & dit : Si quel-’ 


ir. 14. expi. Ce n’cft pas qu’Aaron ait mis l'or erv 
fonte fans aucun deftèin , 8c que par l'art des magiciens, 
H en foit forti la figure d’un veau , ce qui eft détruit 
par le quatrième verfet , quoique les Juifs foûtiennent cet- 
te fable. Mais il parle ainfî en ce lieu pour diminuer là faute-, 
dans l’cfprit de fon frere Moïfe. ^tugufiin. 

ir. ij . expi. De la proceftion de Dieu. Voye\ 1 . Par.ilip v 
Z 8. r?. , 

< Jbid. expt. Par l’idole du veau d’or* 

* * • » C» * 


\ 
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du'ùheft au Seigneur, qu'- e/? Tionùni , jtlft- 
îlfe jbigné à moi. Et les gatur mihi. congre* 
ënfâhs de Levi s’étant tous pratique- funt ad eut. tt 
aflemblés autour de lui ; omnes filii Levi i 
irj. il . leur dit : Vôici'. r 17 - quibus ait ^ 
ét. que dit le Seigneur- le tt&c dicit Veminut 
Dieu d'ifrael : Qué cha- peut Ifrael : Portât 
«iié homme mette" fort* vir gludium fupér fe- 
tpée à fon côté. Paflez & r mur fuum .\ ite , & 
repaflèz au travers du redite de porta ufque 
eanip d’une porté a l’au* ad port ampèr medium 
tré , & que chacun tue caflrorum\,& occidat 
fon frere , fon ami , Sç unufquifque fratrem , 
célui qui lüi eft plus pro- & amicum , & pro- 
jet. — xirnum fuum. 

, %i : . Lés éhfens de Levi i t. Feceruntqùe fi- 
èrent ce que Moïfe avoir lit Levi juxta- ferma* 
érdonnë , & il y eut en- »<t» Moyfi , cecïde- 
viron vingt -trois mille runtime tt* die ilia 
hommes de tués en ce quafi vigïntï tria mil- 
jour-là. * lia hominum. ' . . 

^ Alors Moïfe leur t$r. Et' ait Moyferi 
dit : .Vous avez chacun Confecrafiis manut 
©onfacré vos mains au vefiras hodie Domi - 
Steigneur en tuant vôtre" no , unufquifque in fi- 
Éls & votre frere , afin lio , & in fratre fuo, 
que la benédiétion de’ ut detur vobis bene- 
Dieu vous foit donnée 11 . dittio. 

3®. Le' lendemain Moïfe 3 o. Faiht auiern al- 

4' - ... f 1 '• 

•p. tf. expi. Ce ne fut point une cruauté , mais un 
lele digne d’être récompensé par l’honneur du facerdp- 
ce , que d’avoir ainfi vengé l’ihiure faite à Dieu en lui ' 
immolant-jufqu’à vingt-trois mille hommes par fon ordre. 
C’eftpourquoi cfes Levites' meritefent de recevoir une 
benédiBion particulière de Dieu , étant devenus la Tribu 
fainte & facerdotalè. Aaron , quoiaué fi coupable , n’cft 
point- puni : mais Dieu fans doute lui fit faire pénitence, 
de cette faute , quoique d’une manière qui nous eit cachée, 
quafi, 148,' 



, CHAPITRE XXX lt iti 
fer» dit , locutus efi dit au peuple : Vous avez- 
Idoyfet ad populum commis un très-grand pe- 
Feccajîispeccatum ma- ché. Je monterai vers 1 © 
ximüm iafcendam ad Seigneur , pour voir Ci je 
Dominumfiquo modo pourrai en quôlqud for- 
quivero eum depreca - te le fléchir & obtenir lé 
fi pro fcelere veftro. . pardon de votre crime. 

} ï\ Reverfufque ad 31. Et étant retourné 
Dominum , ait : Ob- vers le Seigneur il lui : 
ftcfo , peccavit popu- dit : Ce peuple a commis 
lus ifie peccatum ma - un très - grand’ péché , & 
ximum , feceruntque ils fe font fait des dieux 
fibi deos aureos : aut d’or : mais je vous con- 
dimitte eis hans no- jnre de leur pardonner 
xam i cette faute * 

aut ,fi non fa- 31. ou , Ci vous ne la’ 
eis dele me de li- faites pas , effacez - nfoi: 
ira- tuo quem fcrrp- de votre livre que vous 
fifii. avez écrit " . 

3 '3’. Cui refiondit 33. le Seigneur lui' 
$>ominus : §hei pec- répondit : J’effacerai de 
caverit mihi. delebo mon livre celui qui' aura- 
eum de libro meo. péché contre moi. 

34. "tu autem va - 34. Mais pour vous ,? 

de , & duc populum allez & conduifez ce peu- 
ifium quo locutus fum pie au lieu que je vous/ 
fibi. Angélus meus - ai dit. Mon ange mar- 
prs.cedet te. Ego au- chera devant vous : Seau' 
tem in die ultioms jbur- de la vengeance " je : 
vifitabo & hoc pec- vifîterai punirai ce pe- 
catum eorum. ché qu’ils ont commis. 

ÿ. ji. expi. Moi Ce parloir ainfî ’ dans la confiance’ 
•n’il avoir , que DieU ne voudroit pas l’efRcer du livre 
de vie Si du nombre des élur , & qu’ainfi il voudrait» 
plutôt pardonner Ton peuple. Àugv.fi. quafl. 147. D’au» 
tresdifent'-, qu’il lie parloir que de la vie prefente, quoi- 
que oela 1 paroifiè moins’ vrâifemblable. 

^. 34. expi. Au jour de la punition geneiaîe , du aut' 
Jour auquel j’ai ruelu 4 c punir celui-ci. 
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}'y. Le Seigneur frap- J y. Tetcujftt et go 
pâ donc le peuple # pour D ominus populum prà' 
le crime du veau qu'Aa- reatu vituli , qttem 
ion leur avoit fait. fçcerat Anton. 

ir. j* . expi. Quelques-uns entendent ceci du châtiment', 
«pie Moïfe exerça en faifant tuer jufqu'à vingt -trois, 
mille hommes du peuple j & d’autres , d’une punition' 
particulière dont nous n’avons point d’autre connoif- " 
rance. 

■ .. i — : — < — l - — ' 


CHAPITRE .XXXII I. 

§. i. 1 fidélités fleurent leur crime. 


T. T E Seigneur parla 
JL. enfuite à Môife , 
ta lui dit : Allez , fôrtez 
de ce lieu , vous & vôtre 
peuple que vous avez tiré 
de l’Egypte & allci en 
la terre que j’ai promifc 
avec ferment à Abraham, 
à Ifaac & à Jacob , en di- 
fant : Je donnerai cette 
terre à votre race , 

z. & j’envoyerai un 
sfnge pour vous fervir de 
précurfeur , aün que j’en" 
chafle les Chahanécns , 
les Amorrhéens , les Hc- 
théens , les Phereféens , 
les Hevcens , & les Jebu-' 
féens ; 

3. & que vous entriez 
dans un payis où coulent 
des ruilïeaux de lait Sa de 
rriicl. Car je n’y monte- 
ta i paç avec vous , depeur 


1. T O cutufque ejl 

■Lj Dominas ad 
Moyfen , dicens : Va- 
de , afeeride de loco 
ijlo tn & populus 
tuus quem eduxiftt 
de terra Ægypti , in 
terŸani quam juravt 
Abraham > Ifaac , $•' 
Jacob , dicèns : Semi 
ni tuo daho eam ; 

i. & mittam pra- 
ctirforëm tui Ange- 
lurri , ut ejiciam Cka- 
hanium , & Amor- 
rh&um , & Hethaum, 
& Therezium , 
Hevtuni . Jebu~ 
faum ; 

j. & intres in ter* 
ram fiuentem latte & 
melle. Non eriim af- 
cendam tecum , quiet 
populnt dur 4 cervius 


. chapitre xxxiii. 

]et : ne forte dijfcer- que je ne vous extermi- 
né/» te in via. ne pendant le chemin , 

pareeque vous êtes un 
peuple d’une tête dure. 

4. Audienfque po- 4- Le peuple enten- 
pulus ferme nem hune dant ces paroles fi fâcheu- 
pejfimum , luxit ; & les , fe mit à pleurer ; 8c 
' nullus ex more indu- nul d’entre eUx ne prit fes 
tus efi cultu fuo. ' habits & Tes ornemens ac- 
coutumés. 

J. Dixitque Do- J. Le Seigneur dit à 
minus ad Moyfen : Moïfc , Dites aux enfans 
iLoquere filiis Ifrael : d’Ifracl : \^>us êtes un 
Populus dure, cervi- peuple d’une tête dure. 
cis es , femel afeen- Si je viens une fois au 
dam in medfo tut , tnilieu de vpus , je vous 
& delebo te. Jam exterminerai. Quittez 
nunc depone omatitm donc préfentement tous / 

tuum , ut feiam qu 'td vos ornemens , afin que 
faciam tibi. je fâche " de quelle ma- 

niéré j’en uferai avec 
vous. 

6. Depofuerunt er- 6. Les enfans d’Ifrael 

go filii Ifrael orna- quittèrent donc leurs or- 
’tum fuum d monte nemens au pic de la mon- 
Horeb. tagne d’Oreb. 

7. Moyfes quoque 7 . Moïfe aufii prenant 
tollens tabernaculum, le tabernacle 11 , le drclfa 

•fr. expi. Il eft die au verüt précèdent , qu’ils 
avoient déjà quitté leurs ornemens. Ainlî ou le cinquième 
verfet doit précéder le quatrième félon l’ordre du temsi 
ou ceci doit être entendu comme s'il y avoit : Conti- 
nuez à quitter vos ornemens comme vous avez commen- 
cé. Synopf. 

Ibid. expi. Par la qualité de votre repentir , & par la 
maniéré dont vous vous humilierez devait moi. 

ir. 7. expi. Non celui dont on a vû la defeription 
auparavant , puifqu'il n’étoit pas encore fait ; mais celui 
‘oif Dieu avoit été adoré jufques alors , & fur leçjuçl Lj nupg 
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■bien tpin hors du camp 11 1 tetendit txtvx Cajtr/t 
& l’appella le Tabernacle procul, vocavitque no- 
de l’alliance. Et tous ceux men ejus , Tabernacu - 
du peuple qui avoient lumfotderis. Et omnis 
quelque difficulté , for- populus , qui habebat 
toient hors du camp pour aliquam quaftionem , 
aller au tabernacle.de l'ai- egrediebatur ad ta- 
■lianc*. bernaculum fœderis , 

extra caftra. 

§. i. Moïfe corner fe familièrement avec Dieu. 

8. borfque Moïfe for- Ü. Cumque egrede- 
*oit pour aller au taberna- retur Moyfes ad ta- 
cle , tout le peuple fe le- bernaculum , furgebat 
.voit , 5c chfccun fc tenoit univerfa , plebs , e£* 
à l'entrée de fa tente , & fiabat unufquifque ta 
içgardoit Moïfe par der- ojlio papilionis fui . , 
riere ,jufqu'à ce qu’il fut ajficiebantque tergut» 
entré .dans Je tabçrna- Mayfi , donec ingrede- 
cle. retur tentorium. 

g. Quand Moïfe étoit g. Ingrtjfo autem 
entré dans le tabernacle Hlo tabemaculum fa- 
de l'alliance , la colonne deris , defeendebat co - 
,de la nuée defeendoit , 5c lumna nubis , & fia- 
fe tenoit à ■ la , porte , 5c bat ad ojlium , loque - 
le Seigneur parlait avec baturque cum Moyft , 
Moïfe. 

10. Tous les enfans lo. cementibus uni- 
.d’Ifrael voiant que la ver fi s qtibd columna 
colonne de nuée fc te- nubis Jlaret ad ojlium 
noit à l’entrée du taber- tabernaculi. Stabant- 
nacle , fc tenoient aitffi que ipfi , ér adora - 
eux-mêmes à l'entrée de bant per fores taber - 
-leurs tentes, Scy adoroicnt naculorum fuorum. 
le Seigneur. 

n. Or le Seigneur 1 1 . Loquebatur au- 
.parloit à Mo i fe face à fa- tem Domnutf ad.Moy - 

ir. 7 . expi. Pour marque de l'indignation de Dieu cof- 
fre ce peuple , duquel il s'éleignoit de la (prte, 



CHAPITRE XXXIII. %lf 
fen fade ad faciem , ce " , comme un homme 
faut /blet loqui homo a accoutumé 4e parler à 
ad amicum Juum. fon arpi. Et lorsqu'il re- 
Citmque ille reverte- tournoit dans le’ camp , 
retur in ca/lra, mi- le jeune J,ofué fils de Nuit 
nifter ejus Jofue filius qui le fervoit 11 ne fortoit 
Nk» , puer , non rece- point du tabernacle. 
débat de tabemaculo. 

§. J. Dieu pardonne au peuple. 

ü. Dixit autem 
Moyfes ad Dominum : 
lucipis ut educam 
fopulum ifium : & 
non indiens mihi 
quem mi/furus es- me- 
tum , pr&fertim cum 
dixeris : Novi te ex 
nomine , & inveni/ti 
gratiam coram me. 

13. Si ergo inve- 
rti gratiam in con/pe- 
ttu tuo , ofiende mi - 
bi faciem tuam , ut 

ir. 11. expi .C'eût-à-dire , familièrement par un ange 
.qui écoucoic Mdï(c' , & lui répondoic comme fi Dieu mi- 
ne lui eût parlé ; mais non pas face à face , comme on lç 
■verra dans le ciel. Eftius. 

Ibid; lettn Puer , qui eft un hom qui fignifiç fouvent 
dans l’Ecriture , famulus , minifter. Mais Vatablc traduit 
l'Hébreu par le mot d cjuvenis , conformément aux Sep- 
tante , & aux Vérfions Syriaque & Arabique."' *' 

p. j. 1.' expi. Je vous connois très-particuliercment , iJo-vi 
te tximiè. Grot. Dieu dans le langage de l'Ecriture , con- 
fioît ce qu’il aime. 

f. 15. expl. Saint Auguftin croit que cette demande 
de Moïie eft la même que celle qui èft au Verfet dix-huit , 
où il fouhaite de Voir la gloire de' Dieu. De Trinit. lib. i. 
iap. 1 fi. Mais peutêtre qu’il demande feulement ici, que 
ce foie Dieu meme qui marche devant fon peuple > 1 
qiufe qu’il avoir dit au yerfet trois , qu'il n’iroit pas lui* 
•plaie avec eux. 


xi. Or Moïie dit pu 
Seignevir ; Vous me com- 
mandez d’emmener ce 
peuple , & vous ne me di- 
tes pas qui vous ■devez en- 
voyer avec moi , quoique 
yous m’ayez dit : Je vous 
connois par votre nom " , 
& vous avez trouvé y;race 
devant moi. 

13. Si j’ai donc trou- 
vé grâce devant yous , 
£aites-moi voir votre vi- 
fage " j afin que je vous 
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connoifle , Sc que je trou- fciam *e , & invé^ 
vc grâce devant vos yeux, niam gratiam ante 
Regardez favorablement oculos tuos : refiiee po- 
cette grande multitude pulum tuum gentem 
qui cft votre peuple. hanc. 

' 1 4. Le Seigneur lui dit : i 4. Dixitque Do- 

le. marcherai en perfonne minus : Faciès me a 
.devant vous y/ , & je vous pr&cedet te , & re- 
procurerai le repos. quiem dabo tibi. 

15. Moïfe lui dit : Si ij. Ef ait Moyfes : 
vous ne marchez vous- Si non tu ipfe pr&ee- 
même devant nous , ne das , ne educas nos 
nous faites point fortir de loco tfio. 

de ce lieu. 

1 6 . Car comment pour- 1 6 . In quo entm 

tons - nous favoir , moi feire poterimus , ego 
.& votre peuple, que nous & populus tuas , in- 
avons trouvé grâce de- veniffe nos gratiam 
vant vous , fi vous ne in conftettu tuo , ni - 
marchez avec nous , afin fi ambulameris nobif- 
que nous foions en hon- cum , ut glorificemur 
neur & en gloire parmi ab omnibus populis 
tous les peuples qui habi- qui habitant Jitper 
jtent fur la terre ? terram ? 

17. Le Seigneur dit à 1 j.Dixit autem Do- 

Moïfe : Je ferai ce que minus ad Moyfen : 
vous venez de me deman- verbum iftud, quod lo- 
der : car vous avez trou-, eut us es , faciam : in - 
vé grâce devant moi , & yenifii enim gratiam 
je vous comtois par votre coram me , & teipfum 
nom. novi ex nomine. *• 

18. Moïfe lui dit : 18. Qui ait : O f- 

Faites - moi voir votre tende mihi gloriqm 
gloire 11 . fuam, 

ir. 14. letir. Mon vifage vous précédera. Cela femble 
répondre à ce qu’avoir dit Moïfe : Montrez-moi votre 
yifage. 

f- 18, Mçïfc fpuhaicoit de contempler par une vi- 

Rebondit ; 
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1$. Refpondit : Ego 19. Le Seigneur lui re- 
monta/» omne bonum pondit : Je vous ferai voir 
tibi , & vocabo in toute forte de biens Je 
nomine Domini co - ferai éclater devant vous 
ram te : & miferebor le nom du Seigneur Je 
cui voluero , & cle- ferai mifcricorde à qui je 
mens ero in quem voudrai , j’uferai de clé— 
mibi placuerit. mcncc envers qui il me 

plaira. 

io. Rurfumque ait : 10. Dieu dit encore : 

Non poteris vider e Vous ne pourrez voir 
faciem meam : non mon vifage : car nul liom- 
emm videbit me ho- me ne me verra fans mou- 
mo , & vivet. . rir " . 

il. Et iterum : Ec- 2. 1 . Il ajouta : U y a 
te , inquit , eft locus un lieu où je fuis " , où 
apud me , & ftabis vous vous tiendrez fur la 
fuper petram. pierre ; 

zi. Cumque tranjî- n. & lorfque ma gloi- 
bit gloria me a , po- re p a (fera , je vous met- 
nam te in foramine trai dans l'ouverture de la 
petre, , & protegam pierre , & je vous couvri- 
dexterâ m?â , doncc rai de ma main jufqu a-cc 
tranfeam ; que je fois pa/Té : 

1 3 . tollamque ma- 1 3 . J’ôterai enfuite 
num meam , & vide- ma main , 8ç vous me 

bis pofteriora mea ; verrez par derrière " -, 

fion toute fpi rituelle celui qu*il fçavolt être un pur efprit. 
„ 4 uguji. de Trinit. I. i. c. 16. in Exod. nu et fl. 154. 

ir. 1 9. expi. Qu'un homme eft capable de voit en cetto 
vje , niais non ma gloire. 

Ibid. Ictrr. Vocabo in nomine Domini , pro inclamabo 
nomen meum J e h o v a : bebraïfm. Grot. 
ir. io. lettr. & vivra. 

ir. ii. expi. fur cçtte roche , fur cette montagne de St- 
naï , où j’ai accoutume de vous apparoître. P'ataùl, 

ir. 1 3. expi. C’étoit une efprce de figure, par laquelle: 
Dieu vouloit faire connoître a MoiTe ; que frz face , c’eft~ 
à- dire fa divine eflènee , ne pouvoir fc voir en ce monde , 
mais qu’on la voioit feulement dans fçs effets , comme 
Tome U. K 
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puis vous ne pourrez faciem autem mettra 

yoir mon vifage. videre non poteris. 

dans les ombres de fa divinité. Saint Auguftin dit , que la 
divinité étoit matquée par le vifage , & l'humanité dy 
Fils de Dieu , par ce qu’il appelle, pqjterioramea. De Trinit, 
l. i. e. 17. 


CHAPITRE XXXIV. 

J. I. Moïfe porte les nouvelles tables fur la 
montagne. 

I.T E Seigneur dit en- 1. Ac de inceps : 
i j fuite à Moïfe ; Pr&cide , ait , 

laites - vous deux tables tibi duas tabulas la- 
ie pierre qui fuient com- pideas infiar prio- 
mc les premières , & j’y mm , & fcribam fu- 
écrirai les paroles qui per eus verba, que, ha- 
étoient fut les tables que buen/nt tabule, quas 
vous avez rompues. ' fregijli. 

z. S oie z prêt dès le 1. Ejlo parafas 
matin pour monter aufli- manè , ut afcendas 
tôt Xur la montagne de Jlatim in montem Si- 
Sinaï , & vous demeure- nai , fiabifque me - 
rez avec moi fur le haut cum fttper verticem 
de la montagne. tnontïs. 

$ . Que perfonne ne 5 . N allas afcendat 
monte avec vous , & que tecum , nec videatar. 
nul neparoilîe fur toute la qatjpiam per ' totum 
montagne : que les bœufs montem : boves quo- 
jfhêmes & les brebis ne que & oves non paf- 
paifTcnt point vis-à-vis. cantur econtra. 

' 4. Moïfe tailla donc 4. Excidtt il ergo 
deux tablés de pierre , duas tabulas lapi~ 
telles qu’étoieht les pre- deas , quale s anteX 
püeres ; & fe levant avant fuerant : & de nette 
h jour , il monta fur la corf urgent afcend.it in 
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CHAPITRE XXXIV. ir* 
montem Sinaï , Jîcut montagne de Sinaï , por- 
pr&ceperat et Domi- tant avec lui les tables , 
nus , portans fecum félon que le Seigneur le 
tabulas. lui avoit ordonné. 

J. Cttmque deftxn- J. Alors le Seigneur 
dijfet Dominas per étant delcendu au mi- 
nubem , ftetit Moyfes lieu de la nüée , Moïfe 
(tim eo , invocans no- demeura avec lui , & il 
pie» Domini. inVoqua le nom du Sei- 

gneur. 

§. i. Priere de Moïfe pour le peuple. 

6 . §>uo tranfeun - 6 . Et lorfque le Seigneur 

te coram eo , ait : pafloit devant Moïfe , il 
Dominator , Domine lui dit : Dominateur fou- 
Deus , mifericors & verain , Seigneur mon 
clemens , patiens , & Dieu , qui êtes plein de 
mùlu miferationis , compafïion & de clémen- 
ce verax ; ce , patient , riche en mi- 

fericorde , & véritable j 

7. qui eufiodis mi- 7. qui confervez & 

fericordiam in mil- faites fentir votre miferi- 
lia i qui aufers ini- corde jufqu’à mille géné- 
qüitatem , & feelera , rations ; qui effacez Ei- 
atque peccata , nul- niquité , & les crimes , & 
lu (que apud te per les péchés ; devant le- 
fe innocent efl ; qui quel nul n’eft innocent 
reddis iniquitatem par lui-même " , & qui 
patrum filiis ac ne- rendez l'iniquité des pe- 
potibus , > in tertiam res aux enfans , 8 c aux 
& quartam proge - petits-enfans , jufqu’à la 
niem. troifiéme & la quatrième 

génération. 

8. Fcjlinufque Moy- 8. Dans cet inftanr 
fis , curvatus eft pro- Moïfe fe profterna contre 

Ÿ'. 7. expi. Malheur aux hommes , quelque louable quç 
V.foit leur vie , fi Dieu les jugeoit fans mifericortie. ^Angnfl. 
Corf. U'u. 9. cap , 1 j. Selon l’hebreu on peut mettre ; Qui 
ac iaiilèz point les peçheurs impunis. 

Kij 
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terre , &’ adorant Dieu , nus in tertam , (ÿ 

adorons , 

9. H ajouta : Seigneur, 9. ait : Si imieni 

fi j’ai trouvé grâce de- gratiam in conjpeciu 
vant vous , marchez , je tuo, domine , obfecro, 
vous fupplie, avec nous, ut gradiaris nobt fourni 
puifque ce peuple a la tê- ( populos enim dura 
te dure -, effacez nos ini- cervicis efl ) & astfe- 
quités & nos péchés , & ras iniquitates noftras 
poffedez-nous comme vo- atque peccata , noj- 
tre héritage. . que pojfideas. 

§.3. Dieu renouvelle [on alliance. 

10. Lç Seigneur lui r^- 10. Refpondit Dp- 

pondit : Je ferai alliance minus: Ego inibo pa- 
avec ce peuple à la vue de Bum videntibus eun- 
tout le monde -, je ferai Bis j ftgpu faciam 
des prodiges qui n'ont ja- que. numquam y i/o. 
mais été vus fur la ter- font fuper terram , 
re , ni dans aucune 113- nec in ullis genti- 


tion ; afin que ce peuple 
au milieu duquel vous 
ctes , confidere l’ouvrage 
terrible que doit faire le 
Seigneur. 

11. Gardez toutes les 
chofes que je vous ordon- 
ne aujourd’hui. Je chaf- 
ferai moi-même devant 
vous les Amorrhéens , 
les Chananéens , les He- 
théens , les Phcrezéens , 
ïes Hevéenç & les Jcbu- 
féens. 

11. Prenez garde de 
ne jamais faire amitié 
' avec les habitans de ce 
payis , ce qui cauferoit 
jonc tuine y 


bus ; ut cernât popu- 
lus ifie in cttjus es 
medio , opus Domini 
terribile quod faclu- 
rus Jum. 

if. Obferva cuv 
Ba qUA hodte mand 
tibi : ego ipfe ejiciam 
ante facicm tuam A- 
morr\)Aum » çy> Çha- 
nanAum, & Heth&um , 
PherezAiim quoque , 
& Hevpum , &Jebu- 
finm. 

il. Cave ne ut&- 
quam cum habitato- 
ribus terra illius jun 
gas amicitias.quA Jim 
tibi in rutnam ; 
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i 3 . fed aras eorum 
dejlrue , confringe fta- 
tuas , lucofque fuc- 
&. 

* 14. Noli àdorare 
deum alienum. TJo- 
rrlinus Zelotes nomen 
efus : T) eus eft simu- 
lator. 

1 j. Ne ineas pa- 
flum cum hominibus 
itlarum regionum 5 ne, 
chm fornicati fue- 
rlnt cum dns fuis , 
& adoraverint fimtt- 
làcra eorurh , vôtet 
tè quijpiam , ut co- 
rfiedas de immola- 
tis. 

1 6. Nec uxorem dé 
filiabus eorum acci- 
pies fi/iis tuis s ne , 
pojlquam ipf& fuerint 
farniente. , fornicari 
faciant & filios tuos 
in deos fuos. 

17. D tes conflati- 
les non faciès tibi. 

1 8. Solemnitatem 
Uzymorum eufiodies. 
tleptem diebus vefcè- 
ris axymis ,ficut pre.- 
cepi tibi , in témpo- 
fe menfis novorum : 

tneufe enim verni 


1 3 . mais détruirez tous 
leurs autels , brifez leurs 
ftatues , eôupez leùrs bois 
confacrès à leurs dieux. 

14. N’adoféz point dé 
dieu étranger. Le Sei- 
gneur s'appelle le Diesi 
jaloux : Dieu veilt être 
aimé uniquement. 

IJ. Ne faites pôinc 
d’alliance aVec les nabi- 
tans de ces payis-là ; de- 
peur que lorfqu’ils fe 
feront corrompus avec 
leurs dieu* , & qu’ils au- 
ront adoré leurs ftatues , 
quelqu’un d’entre eux né 
vous invite à manger deé 
viandes qu’il leur aura 
immolées 1 . 

1 6. Vous ne ferez point 1 
époufer leurs filles à vos 
fils ; depeur qu’après qu’- 
elles fc feront corrom- 
pues elles - mêmes , elles 
ne portent vos fils à fé 
corrompre aufli commé 
elles avec leurs dieux. 

17. Vous ne vous ferez 
point de dieux jettés enr 
fonte. , 

1 8. Vous obfervcrez fa! 
fête falennelle des pains’ 
fans levain.' Vous mange- 
rez fept jours durant des- 
pains fans levain, au moi», 
des nouveaux fruits, com- 
SK je Yous l’ai ordonné i 
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in è x ô r> e. - 

car vous êtes fortis de temporis egrejfus et fa 

l’Egypte au mois od com- Ægypto. 

mence le printems. ..... 

19. Tout mâle qui fort 19. 0 mrie quoA 
■ le premier du fein de fa aperit vtilvam gene - 
mere fera à moi : les pre- ris mafculini , meunr 
miers de tous les ani- erit : de cunclis ani-. 
maux , tant des bœufs mantibus , tamde bo- 
que des brebis , feront à. bus , quant de ovibus » 
moi. meum erit. 

10. Vous rachèterez zo. Frimogenitum 
avec une brebis le pre.- a fini redîmes ove : fin . 
mier-né de l’âne : que li autem nec pretium 
vous ne le rachetez point, pro eo dedens , occ't- 
vous le tuerez. Vous ra- detur. Frimogenitum 
cheterez le premier-né de filiorum tuorum re- 
Vos fils i & vous ne paroî- dtme j nec apparebis 
trez point devant moi les in conjpetfu meo va- ■ 
mains vuides n ' . chus. 

z 1 . V ous travaillerez z 1 . Sex diebus ope - 
pendant fix jours , & le raberis , die feptim# 
feptiéme jour vous celTe- cejfabis arare & me - 
rez de labourer la terre & terç. 
de moilTonner. 

zz. Vous célébrerez la îz. Solemnitatent 
fête folennelle des femai- hebdomadarum faciès 
nés " , en offrant les pré- tibi in primitiis fru- 
mices des fruits de. la gum mcjfis tus tri - 
moififon .dll froment } & tice&;& folemnitatem, 
vous ferez la fête des dé- quando redeunte anni 
pouilles des fruits à la fin tempore cuncia con- 
te l’année 77 , lorfqu’on les duntur. 
aura tous recueillis. \ 

ÿ. xo. expl. Sans m'apporter quelque préfent. 

ÿ. -l%. expl. La fête de la Pentecôte : la fête qui fe cé- 
lebroit fepe Termines après la Pâque. Voyez le z 5. chapitre 
du Levitique vèrf. if. 6 c c. a . 

Ibid, lettr. Redeunte anni tempore , id eft , in exiru 
anni. Voyez le zj, cfiap. de ce ÜYte de l’fcÿodc l 
in fine anoi, , ' * 
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CHAPITRE XXXÏV. ïij 
% J . Tribus temporibus 1 J . T ous vos enfans ml* 

ttnni apparebit omrte les Te préfenteront trois 
taufculinum tuum ta fois l'année devant le Sei- 
conjpettu omaipoteniis gneur toutpuillant leDieu 
Pomini Dei ifrael. d'Ifrael. 

14. Cura taira tu- 14. Cv lorfque j’aurai 
lero geates à facie chafTé les nations de de- 
tua , & dilatavero vant votre face , & que 
terminos tuos , nullus j’aurai étendu les limites 
infidiabitur terri, tui, de votre payis i fi vous 
afcendente te » & a P~ montez , & ii vous vous 
parente in connecta préfcntez trois fois l’an- 
Domini Dei tui ter née devant le Seigneur vcv- 
in anno. tre Dieu , nul ne formera 

des entreprifes fçcrettes 
contre votre payis. . 

25. K on immolalis if. Vous ne m’offri- 

fuper fermente fan- rez point avec du levain 1 
guïnem hofiu mea : le fang de la viétime qui 
ne que refidebit tnan'e m’eft immolée : & il ne 
de viftima folemni- reftera rien de l’hoflrie dç 
tatis Thafe. la fête folennelle. de Fit 

que jüfqu’au matin, 

z 6. Primitias fru- z 6. " Vous offrirez les 
gum tem tiu offe- prémices des fruits de voK 
tes in domo Domini tre terre dans la ïnaifoni 
Dei tui. Non coques du Seigneur votre Dieu, 
hoedum in lacie mu- Vous ne ferez point cuire 
tris fui. le chevreau lorfcju’il tettç 

encore le lp.it de fa mere "i 
17. Dixitque Do- 17. Le Seigneur dre 
minus ad Moyfen .• encore à Moïfe : Ecrivez 
Scribe tibi verba h&c , pour vous ces paroles " y 
quibus tecum & par lçfquelles j’ai fait al-' 
ir. 1 6. Ce yerfet fe trouve encore plus haut , chapitra 
t}. verfet ty. • 

Ibid, autre. Avec le lait de fa mere. 
ir. 17. expi. Non pus le décalogue , mais les autres 
ordonnances, . ' _ -t 

K iüj 
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liance avec vous & avec cum ifrael feftgt fat* 
Ifrael. dus. 

$. 4. Gloire de Moïfe. 

18. Moïfe demeura 18. Fuit ergo ibl 
donc quarante jours &c cum Domino quadra-* 
quarante nuits avec le ginta dus fe qua- 
Seigneur fur la monta- draginta noftes : pa- 

§ ne- Il ne mangea point nem non comedit , 
e pain, & il ne Dut point fa aquam non bi- 
d’eau " dans tout ce tems ; bit , & fcripfit iis ta- 
ie le Seigneur écrivit fur bulis vetba fœderïs 
les tables les dix paroles decem. 
de l’alliance 

• 19. Après cela Moïfe 19. Cumque def- 

defeendit de la montagne cenderet Moyfcs de 
de Sinaï , portant les deux monte Sinaï , tenebat 
tables du témoignage ; & du as tabulas tefti- 
îl ne favoit pas que de monii , & ignorabat 
l’entretien qu’il avoit en quod comuta effet fa- 
avec le Seigneur , il étoit des fua ex confortiù 
refté des rayons de lumie- fermonis Domini. 
re fur fon vifage // . 

30* Mais Aaron & les 30, Videntes au - 
enfans d’Ifrael voyant que tem Aaron & filii 
le vifege de Moïfe jettoit ifrael cornutam Moy- 
des rayons , craignirent fi faciem , timuerunt 
d’approcher de lui. prope accedere. 

31. Moïfe appelfa donc 3 r. Vocatique ab eo, 
Aaron & les princes de la reverfi funt tam Aa- 
fynagogue , qui revinrent ron qudm principes fy- 

ir. x8. autr. Sans boire ni manger. 

Ibid. exfl. Il paroîc par le Deuteronome chapitre 10. 
verf 1. 4, que ce fut le Seigneur, & non Moi le , qui 
écrivit pour la fécondé fois le décalogue fur ces tabler. 

ir. ig. 30. 3t. lettr. quod cornuta effet faciès fua. 
Cornu , pro radio : hebrr.ifm. Les Septante portent : 
Quod glorificatus effet afpe&us cutis faciei fuæ. Et faine 
f>aul entend ceci de même de la gloire qui parut furie 
Vifage de Moïfç. 1. Cor. y 7, 
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tiagoga. Et poftqudm le trouver Et après qu’il 
locutus efi ad eos * leur eut parlé » 

31. venerUnt ad 31. tous les etifans d’If- 
tum etiam omnes filii rael vinrent aufii vers lui : 
lfrael : quibus pra.ce- & il leur ordonna toutes 
fit cuncia qu& au- les choies qu’il avoit en- 
dierat à Domino' in rendues du Seigneur fur 
monte Sinaï. la montagne de Sinaï. * 

3 3. Impletifque fer- 33. Quand il eut ache- 
tnonibus , pofuit ve- vé de leur parler , il mie 
lamen fuper faciem un voile fur fon vifage„ 
fuam. '■ ■' •- 

3 4'. §Tu»d ingrefi 3 ^.Lorlqu’Il entroit dans 
fut ad Dominum , & le tabernacle u , & qu’il 
loquefis cum eo , au - parloir avec le Seigneur , 
ferebat donee exiret , il ôtoit ce voile juiqü’à ce 
& tune loquebatut qu’il en fortît , & il rap- 
ad fiîios lfrael omnia portûit enfuite au* enfans 
qua fibi fuerant im- d’Ifrael toutes les chofes 
fer ata. •'*, • ! que Dieu lui avoit com- 

,! v > î; ' mandé de leur dire; 

*■ - 1 S- vide- 3 y. Lorfque Moïle for- 

bant faciem egredien - toit du tabernacle , les if- 
iis Kfoyfi ejfe cornu- raélites vdforent que fore 
tam. fed op'eriebat ilte vifage jettoit les rayons j 
rurfus faciem fuam , mais il Te voïloit de nou- 
fi quando loquebatur veau toutes les foi? qu’il 
ad eos. leur parloit 1 1 

’ \ 1 * ! : ■> 

ir. 51. leitr. reverft funt. Ëxpl. Il femble que ce ter- 
me fait entendre qu’il? avoient voulu s’éloigner par ref- 
peû fie par crainte. , 

f. 34. lettr. Ingreflus ad Dominum. , 

• ir. 3J. eX pl. Jufqu’aüjoUrd’hui , lorfqu’on lit Moïfé 
•& le vieux Teflament aux Juifs , ils ont uh voile fut 
le coeur ; fie ce voile y demeure tpdjours tant que Moï- 
fe leur parle , pareequ’il ne s’ôte que par Jésus- 
.Christ , auquel ils ne croient pas, i.Corinth. tap. 1, 
ytrf s» r 
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CHAPITRE XX XV.;.; 

§. i. Ordonnances de Dieu. 

■ * À /f a y ant donc 1 • J Gitftr eongrega - 
iVJL aifemblé cous les X tâ tmm turbâ. 
enfans d’Ifrael, leur dit : filiorum ifrael , dixit 
Voici les chofes que le ad ees : Hic funt 
Seigneur a commandé que qui jujfit Dominai 
J’on faffe. ■ r ; , fieri. v.xiS 

a. Vous travaillerez z. Sex diebus fa~ 
pendant fîx jours * jôc Je (ietis epus ^ffeptimus 
feptiéme jour vous fera dUs exif vobts fan- 
faint , étant le fabbat & et us , fabbatum -, & 
le repos du Sçigueur ,: repaies Domtni : qui 

lui qui fera quelque trar fecerit opus m ; eo- 9 
vail en ee jour-la ,,iêra eccuUfHr. :{ ^ 

.puni de mort. ;'f> _„ v * i -* 

3 . Vous n’alluqierez 3. Non fuccendetis 
point de feu dans toutes ignem in omnibus 
vos maifons au jour du habitaculisvefiris fer 
fabbat. diem fabbat 1. •> 

-4. Moife dit encore à 4. ait idoyfes ad 
toute l’afTemblée des en- orrmem catervam fi— 
fans d'ifrael ; Voici ce \iorum ifrael : ifie eft 
que le Sçieneur a ordon- fermo quem f race fit 
né. il a dit : . j Dominas . dicens : 

y. Mettez à part chez y. Sefarate afud 
vous les prémices de vos vos frimitias Domi- 
biens " four Us offrir au no. Omnis volunta- 
Séigneur. Vous lui offri- rius & frono anima 
tez de bon cœur & avec offerat cas Domino , 
une pleine volonté ,, l’or, aurum & argent um , 
l’argent , l’airain y >■ * ^ is : .j 

•jr. f. expi. Il donne le nom de prémices , à la premiè- 
re offrande qu'ils firent pour le tabernacle , n'en ayant 
point fait encore de publique fie de commune. Mtn, 
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6. byacinthum & 6. l’hyacinthe , la pour- 

purpuram , coecumque prc, l’écarlattc teinte deux 
bis tinclum , & byf- fois , le fin lin , les poils 
fum , pilos eaprarum ; de chèvres y « 

7. pellefque arie - 7» les peaux de mou- 

tum rubricatas , & ton teintes en rouge , des 
ianthinas , ligna je-* peaux violettes , des bois 
tim i 1 de fetim j 

8. Q'olettm ad lu* 8. de l’huile pour en- 
minaria concinnanda, tretenir les lampes , & 
& ut conficiatur un- pour compofer des onc- 
guentum , & thymia - rions & des parfums d’ex- 
ma fuaviffimum ; cellente odeur ; 

9. lapides onychi- 9. les pierres d’onyX j. 
nos . & gemmas ad & les pierres preciôufoï 
ornât um fuperhume- pour orner l’épliod & 1er 
ralis é* rationalis. national. 

10. Quifquis ve- 10. Quiconque parmi 

firûm fapiens efi , ve- vous eft habile à trâvail- 
niat , & faciat quod 1er " r qu’il' vienne polit 
Dominas imper avit : faire ce que le Seigneur a 

■'•.s v commandé: 

n. Tabemaculum 1 1 . Savoir , le taberna^ 
fiilicet , & ttiium de avec le toit & la cou- 
ejus , atque operimen- vertu re , les anneaux , les 
tum, annulos , & ta - ais & les barres de bois 
bulata cum veftibtts , qui les traverfent Jes'pieux 
paxillos & bafes : & les bafels 1 

Ix. artam & vet- ix. l’arche avec lesbâ- 
tes , propitiatorium , tons pour la porter, le pre*- 

vélum , quod ante pitiatoire & le voile qui 
illud oppanditur : doit être fufpendu devant 

l’arche. 

i}. menfam cum 13. la table avec les bâ- 
’Veftibus & vafis > & tons pour la porter , & fes 
fropofitionis pambus : vafes, & les pains qu’oti 
' expofe devant léSèigneur; 
if. jo. httt. fâpien*, 

Kvj 
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14. le chandelier qui x 4. candelubrutfi ad 

doit foutenir les lampes , luminaria fuftentan- 
tout ce qui fert à Ton ufa- dx , vafa tllius & lu- 
ge •, les lampes & l’huile cernas , & oleum ad. 
pour entretenir le feu : nutrimenta ignium : 

15. l’autel des parfums 1 5. aù are thymia - 

avec les bâtons four le matis , & ne ci es , & 
forter , l’huile pour faire oleum unciionis , & 
les on&ioris , le parfum thymiama ex aro - 
compofé d’aromates ; Je matibus ; tentorium 
voile fufpendu à l’entrée ad ofiium tabema— 
du tabernacle : ! culi : 

1 6. l’autel des. holo- 16. altare holo - 

cauftes , fa grille d’airain caufii , & crattcu— 
avec fçs barons pour te lam ejus tneam cum 
forter , & tout ce qui, fert veciibus & vaftt 
à fon ufage ; le baflin avec fuis ; labrum & bâ- 
tit bafe : fm ejus : 

17. les rideaux du par- 17. cortinas atrn 

vis du temple avec leurs cum columnis & ba - 
colonnes & leurs bafes » fibus , tentorium in 
& le voile de l’entrée du foribus veftibuli t 
yeftibule : . . : 

18. les pieux du tabér- 18. paxillos taber- 

nacle & du parvis avec naculi & atr,t curn 
leurs cordons : fumeulis fuis : 

- 19. les vêtetnens qui ly. vefiimenta, quo- 

doivent ctre employés au rum u-fus efi in mi - 
culte du fan&uaire, les or- rufteno fanâuartt , 
nemens deftinés au pond- nefies Aaron pontif- 
ie Aaron & à fes fils , afin cis ac filiorum ejus , 
qu’ils exercent les fonc- ut facerdotio fungan - 
lions de mon facerdoee. tur mihi. 

1 . Préfens des ifraélites. 

10. Après que tous les xo. Egrejfaqueom- 
enfansd’lfrael furent par- ni s multitude filio- 
ùs de devant Moïfe , rum ifrael de confie^ 

Qh Moyfi * . 
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tt. obtulerunt mets- il . ils offrirent au Sei- 
te promtijfima atque gneur avec une volonté 
devota primitias Do- promte & pleine d’affec- 
mino , ad faciendum tion, les prémices de leurs 1 
opus tabernacult tefii • biens " pour tout ce qu’il 
monii. Quidquid ad y avoit à faire au' taber- 
cultum & ad vejles nacle du témoignage. Et 
fanctas nectjfarium pour tout ce qui étoit né- 
trat r ceffaire pour le culte fa- 

cré & pour les ornemens 
facerdotaux 

ai. viri eum mu - n. les hommes avec les- 

lieribus prtdmertmt , femmes donnèrent leurs 
armillas & maures , chaînes " , leurs pendans- 
annulai & dextra - d'oreilles , leurs bagues êc 
lia : omne vas au- leurs braffelcrs- : tous les- 
y eum in donaria Do- vafes d’or furent mis à 
mini feparatum éfi r part pour être pré fente s 
au Seigneur. •’ “•» 

* _ Î7 t 

IJ. Si quts habe- 1 5 . Ceux qui avoient de. 
bat hyacinthum , & l’hyacinthe , de la pour- 
purpuram , eoccum- pre, de l’écarlatte teinta 
que bis tinclum , byf- deux fois , du fin lin , des 
fum & piles eapra- poils de chèvres , des 
rum , pelles arietum peaux de mouton teintes 
rubricatas , & ion- en rouge, des peaux vio- 
thinas , • lettes r • < ■ 

H». argents tarif- 14. de l'argent & de 
que met alla, obtule- l’airain , les offrirent au 
vunt Domino , ligna- Seigneur , avec des- bois 
que fetim in varies de lecim pour les employer 
ufus. à divers ufages. 

Sed & mulie- x j. Les femmes aufià 

'P. ta : , Volez l’ezplicatlon- de ctei fur le y. verfef. 

ir. il. expi. qui fe mettent au bras. 5i on l'entend! 
des hommes , c’eft ce qu'on appelle des bradâtes en ter- 
nie de guerre : hebrailm. des agrafes , des boudes do 
ceinture. Sjtùpf. FatabL > .n . ? 
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qui étoient habiles , don- res doits . , qus »«jf- 
nerent ce qu’elles avoient 


filé d’hyacinthe, de pour 

Î »re , d’écarlatte , de fin 
in , 

1 6. & de poils de chè- 
vres, & donneront tôut de 
grand coeur. 

17. Les princes d'entre le 
peuple offrirent des pier- 1 - 
res d’onyx , & des pierres 

f irécjeules pour l’éphod & 
e rational , "• '* 

18. des aromats & de 
l’huile pour entreteriir les 
lampes , & pour préparer 
des on&ions , & compo- 
ser le parfum d’excellen- 
te odeur. 


rant , dederunt hya-> 
cinthum , purparam , 
& ‘vermiculum , etc 
byffum , * > 

% 6 . & pilàs eapra a 
rum , Jponte propriâ 
cuncta tribuentes. 

17 . Principes Ve-* 
rb obtulerunt lapides 
onychinôi , & gem~‘ 
mai ad fuperhume * 
raie rationale , 

2. 8. < aromataque 
& oleum ad lumi •* 
narià concirmanda , 
ad prsparandum 
unguentum , ad ihy * 
miama odoris fuavif- 
ftmi componendutrf. 

19. Omnes Viri& 
mulieres mente devo~ 
ta obtulerunt doua - 


19. Tous les hommes 
& toutes les femmes, fi- 
rent leurs offrandes de 

bon coeur , pour faire les ria , ut fièrent opéra 
Ouvrages que le Seigneur qus jujferat Dominas 
avoir ordonnés par Moï- 
fe. Tous les enfans d’If- 
tael firent ces offrandes 
au Seigneur.avec une plei- 
ne volonté. • f • * • « 

§. 3. Ouvriers que Dieu choifit. * 

30. Alors Moife dit 30. Dixitque Moy- 
aux enfàns d’ifrael ; Le /es ad filios Jjrael : 


per manum Moyfi , 
Cunlti filii ljrael vo- 
luntaria Domino de- 
dicaverunt. 


■ÿv zf. httr. vérimcuhim. >L’hé&reu porte , Vetmfcu- 
litm cocci. y*t*bl. Les XXX. & toutes les Verfiom- 
portent auffi , ceinture d’écarlate. Auflî l’écarlate cft 
appelle dans. l'Ecriture , utrmicutHs : fi fuirent rubra 
quafi 'vermitnlns. Jfei. <ap. 1 . »?. » 
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Ticct vocavit Domi- Seigneur a appelle par un 
nus ex nomine Be- choix particulier Befeléel 
feleel filium ‘Vri -filii fils d’Uri, qui; étoit fils de 
Hur de tribu Judo. ,* Hur de la Tribu de Juda ; 

3 i . implevitque eum 31. & il l’a rempli de 
Spiritu Dei , fapien~ l’Efprit de Dieu , de fa- 
tiâ & intelligent iâ , gefle , d’intelligence , de 
feientiâ, & omni lcience, & d’une parfaite 
docirinâ , connoiil'ance , 

31. ad, excogitan - 3.x. pour inventer SC 

dum , ©• factendum pour executer tout ce qui . 
opus in aura , & ar- fc peut faire en or , en 
gento , & Are } argent & en airain.; ; i 

-3 b fculpendifque la-> 33. pour cailler gra-f 
pidtbus , & opéré car - Ver les pierres , & pout 
pentario iqutdqutdfa- tous les ouvrages de me- 
bre adirrvtniri potefi , nuiferie , 

34. dédit in corde 34. il lui a mis dans 
tjut : Ooliab quoique l’efprit tout ce que l’art 
filium Achtfametb de peut inventer : & il lui ,4 
tribu Dan. , - joint Ooliab fils d’Achiià* 

mech de la Tribu de Dan; 

3 b Ambts eru - 3 j". Il les a rempli toup- 

diuit fapientia , ut deux de fagefie , pour fair 
faciant opéra abieta - re toutes fortes d’ouvra r 
rii . polymitarii , ac ges qui fe peuvent fait? 
plumant , de hyatin - pn bois, en étoffés* dç dif- 
tho ac purpura , coc > ferentes couleurs , & en 
toque bis tinclo , & broderie, d’hyacinthe, de 
byjfo , & texant om- pourpre i d’écarlatçe teinr 
nia , ac nova que- te deux fois , & de fin liq,. 
que reperiant. afin qu’ils travaillent à 

tout ce qui fe-fait av.ee lp 
tiflure „,&iqu’ilsy ajoifc- 
v ., A v? ... Mnc des invefttis»$.itott~ 

t .*■» tes notweUffcft r-tïivvy 

f. 34. Utfr. dans le corur. .. ... • \ v 
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3. C. 
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CHAPITRE XXXVI. 

$. 1. Brôfufion des' lfraélitel. 

ï. "O Efeléel travailla' J. t?Ecrt érgo Be- 1 

D donc à tous ces X feleel, & Oo- 
ouvrages avec Ooliab , & liab , & omnis vir 
tous les hommes huiles fapieris , éjuibus dédit 
à qui le Seigneur avoir Domirtus fafientiarrt 
donné' la fageflc & Tintet- & inteüeStum , ut 
ligenceVafin qurls fuf-* {cirent faère operart 
font foire excellemment qui in ufus fanciua- 
ee qui étoit néceflairé fit neeejfatia funt ,■ 
pour l’ufagç dil fan&uaire & qui pracepit Do-. 
& tout ce que le Seigneur minus. •* 

avoir ordonné. 1 

' z. Car Moire' les ayant i. Cumque iiocafi 
fait venir avec toits les fet ees Moyfes . & 
fcomnles habiles aufqûels ommm eruditum vi* 
1c Seigneur avoir donné rum , eut dederat Do- 
ta fagetfe , Si ceux qui s’é- minus fapientixm , & 
Voient offerts d’eux-mé- qui {ponte fuâ obtu - 
Aies pour travailler à cet lerant fe ad facien - 
ouvrage, " - ' ' dum opus , 

j. 'il leur mit entre les tradidit ois uni - 

mains-toutés les oblations verfa donaria filio - 
des enfaiis d’ifrael* Et rum Ifrael. §hui citm 
comme ils s’appliquôient tnjlarent operi , quo- 
à avancer cet' ouvrage , tidie marie vota pô- 
le peuple ofFroit encore pulus ojferebat . 
tous les jours au matin 
de nouveaux dons 

- 4 * C’eft-pOurquoi Ie$ 4 . Unde artifices 

ouvriers furent Obligés- : venire compulfi r 

f. j. leur. vota. * 
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f . dixerunt Moyfi : J. de venir dire à 

Plus offert populus Moïfe : Le peuple offre 
quàm neceffarium efi. plus de dons qu’il n’eft- 
nécefTaire. 

6. Juffit ergo Moy- 6. MoiTe commande 

fes prAconis voce can- donc qû’on fît cette dé-* 
tari : Nec vir , rue claration publiquement 
mulier quidquam of~ par la voix d’un Hérault : 
ferai ultra in opéré Que nul homme* ni nulle 
fanciuarii. Sicque cefi femme n’offre plus rien à 
fatum efi a muneri- l’avenir pour les ouvra- 
bus offerendis t ges du fanéhiaire. Ainft 

on ceffa d’offrir des pré- 
fens a Dieu ) 

7. eo qüod obi ata 7. pareeque Ce qu’on 

fufficeredt & fuper- avoit déjà offert fuffifoir, 
abundarent. & qn’il y en avoit même 

plus qu'il n’en falloir. 

$.1. Couvertures du tabernacle. 

8 . Feceruntque om - 8 . Tous ces hommesi 

tus corde fapientes dont le cœur étoit rem- 
ad explendnm opus pli de fagefTe pour tra- 
tabernaculi , cortinas vailler aux ouvrages di» 
decern , de byffo re- tabernacle , firent donc 
torta , & hyacintho , dix rideaux de fin lin 
& purpura , cocco - retors , d’hyacinthe , de 
que bis tinfto , opéré pourpre , & d’écarlatte 
vario , & arte poly - teinte deux fois , le tout 
mita : en broderie & d’un ou- 

vrage excellent de diffé- ■ 
rentes couleurs. 

$. quarum una ha- 9. Chaque rideau a- 
lebat in longitudine voit vingt - huit coudées 
viginti oclo cubitos.fa de long , & quatre de larr 
in latitudine quatuor: ge : & tous les rideaux 
una menfura erat om- étoient d’une même me- 
nium cortinarum. fure. 

10, Çonjunxitque 10. Cinq de ce» ri* 
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cortinas quiitqut , -al- 


iU 

deaux tcnoîent " l’un à 
l’autre , & les cinq autres 
étoient de meme joints 
Cnfemble. 

ix. L’un des rideaux 
àvoit des cordons d’hya- 
cinthe fur le tord des 
deux côtés , & l’autre ri- 
deau avoir de même des 
cordons au bord ; 

ix. afin que les cordons 
fe trouvant vis-à-vis l’un 
de l’autre, les rideaux fuf- 
fent joints enfemble. 

ij; C’eft-pourquoi ils 
firent auffi fondre cin- 
quante anneaux d’or où 
ie puffent attacher les 
Cordons des rideaux , afin 
qu’il ne s’en fit qu’un feul 
tabernable. 

14. Ils firent aüflî onze 
couvertures de poils de 
chèvres , pôur fervir de 
couverture & de toit 11 au 
tabernacle. 

ij. Chacune de ces 
couvertures avoit trente 
coudées de long, & quatre 
de large : & elles étoient 
toutes de même mefure. 


teram alteri, & alias 
quinque fibi tnvtcem 
copulavit. 

I I. Fecit & anfai 
hyacinthinas in orX 
cortin a unius ex utro - 
que latere , & in or a 
cor tins, alterius fimi - 
liter ! 

ix. ut contra fi 
invicem venirent an- 
fa , & mutuo junge - 
rentur. 

I J . 'Onde & quin- 
quaginta fuSit circu- 
las aureos , qui mon- 
dèrent cortinarum an - 
fas , & fierét ununi 
tabemaeulum. 

i 4. Fecit fy fagà 
undecim de pilis ca - 
prarurn ad operien- 
dum teftutn tabema- 
culi. 

ij. Unum fagum 
in longitudini habebat 
cubitos triginta , & 
in latitudine cubitos 
quatuor i unius menfu- 
rs erant omniafaga : 


ir. ià. lettr. conjunxit ,fro conjunxerunt. fuppl. Unaf- 
quifquc : hebraïfm. 

ir. 14. lettr. ad operiendum teûum tabernaculi. Unr 
habile interprète dit que ce qui eft nommé le toit , étoiç 
compote de ces memes couvertures de poils de de chèvres. 
Htbr. pro teacorio riper tabernaculiuu; ce qui revient^ 

«* ria», « _ t .... v . • 
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it. quorum quinque 16 . Ils en joignirent 
junxit feorfum , & cinq enfemble , & les fix 
fox alia feparatim. autres féparément. 

17. Fecit que anfas 17. Ils firent auÆ cin- 
quinquagtnta in or » quantc cordons au bord 
/agi unius , & qum- ae l’une des couvertures t 
quaginta in ora fagt & cinquante au bord de 
alterius , ut fibi invi- l’autre r afin qu’elles fuf- , 
cem jungerentur. fent jointes enfemble. 

ï8 . Et fibulas sneas 18. Ils firent encore 1 

qumquaginta , quibus cinquante boucles d’ai- , 
netteretur teElum , ut rain pour les tenir atta- \ 
unum pallium ex om- chées , afin qu’il ne s’en 
nibus J'agis fieret. fit qu’un toit & qu’une 
feule couverture. 

19. Fecit & oper- 19. Ils firent de plus- 
iorium tabernaculi de üne troijiéme couverture 
pellibus arietum ru- du tabernacle de peaux de 
bncatis : aliudque de- mouton teintes en rouge j 
fup er velamentum de & par-deiîus encore une 
pellibus iantbinis. quatrième de peaux tein- 
' tes en bleu célefte. . 

§. J. Ais & voile du tabernacle. 
ao. Fecit & tabu- 10. Ils firent au (fi de» 
las tabernaculi de li - ais de bois de fétim pour 
gnis fetim fautes. , le tabernacle , qui fe te- 
. noient debouté/^wr joints 

enfemble. , \ 

il. Decem cubito- il.. Chacun de ces ais 
rum erat longitudo ta- avoir dix coudées dç long,. 
buis, unius , & unum & une coudée & demie 
ac fomis cubitum la- de large. 
titudo retinebat. 

ii. Bins incafira - ii. Chaque ais avoir 

turs erant per fingu - une languette & une ré- 
îas tabulas , ut alte- nure, afin qu’ils entraient, 
ra alteri jungeretur. l’un dans l’autre. Tous» 
Sic, fecit in omnibus les ais du tabernacle é- 
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tôient faits de cette forte, tabemaeuîi taikîiL 
1}. Or il y en avoit i î. £ quibus viÿ 
vingt du côte méridien- gitrti ■ ad plagàm me - 
nail , qui regarde le vent ridtanam erant càn~ 
du rriidi " , tra duftrutn , 

14. avec quarante ba- 14. cum quadra- 
fés d’argent. Chaque ais girita bafbui argent 
étoit porté fur.deux baies têts. TÜua bafes fub 
de chaque côté des an- una tabula poneban- 
gles , à l’endroit OÙ l’en- tur ex utraque parte 
châifure des côtés fe ter- angulorum , ub't inc a- 1 
mine dans les angles. firaturs. laterum in 

angulis terminantur. 
i j. Ils firent aùlTi pour ij. Ad plagam quo* 
le côté du tabernacle qui que tabemaeuîi , que, 
régardoit l’aquilon, vingt rejpicit ad aquilonem, 
ais , fteit viginti tabulas ,• 

16. avec quarante ba- i<f. cum quadra- 
fes d’argent , deux bafes ginta bafibus argen- 
pour chaque ais. teis , duas bafes pet 

fingulas tabulas. 

2.7. Mais pour le côté 17 . Contra occiden- 

du tabernacle qui eft à tem vero , id eft , ad 
l’occident , & qui regarde eam pdŸtem taberna -■ 
lâ mer , ils n’y firent que cuit , qui mare rejpi-’ 
fix ais , cit sfeett fex tabulas* 

i 9 . 8i deux autres qui 18. & duas alias 
étoient drefiés aux an- per (ingulos angulos 
gles du derrière du taber- tabemaeuîi rétro .* 
nacle. « 

19. Ils éroient joints de- 19. que j un fl a erant 
fuis le bas jufqu’auf haut, à deorfum ufque fur 
& ne compofoient qu’un fum, &in unam corn- 
tforps tous erifemble. Ils paginem pariter fere - 
gardèrent cette difpo’fi- bantur. Ita fecit est 
rion dan» les angles des utraque parte per an* 
deux côtés. gulos : 

xj, Uttr, contra auftruro, * 
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s 30 .ut 0B0 ejfent 30. Il y ayoit huit 
fimul tabula,, & ha- ais en tout , qui avoient 
berent bafes argen- feize bafes d’argent , y 
teas fedecim , binas ayant deux baies pouf 
fcilicet bafes fub fi)s- chaque ais. 
gul'ts tabulis. 

3 1 . Fecit & veBes Ji. Ils firent auifi djp 
de lignis fetim , quin- grandes barres de bois de 
que ad continendas fétirn , cinq pour travers 
tabulas unius Iqteris fer £?> tenir enfemble tous 
fabernacuU , les ais d’un des côtés dit 

tabernacle , 

31. quinque 31- cinq autres pour 
altos ad alterius la- traverfer ©> tenir enfem- 
teris ceaptandas ta- ble les ais de l’autre côr- 
bulas : & extra hos , té : & outrç celles - là > 
quinque alios veBes cinq autres encore pou* 
ad occidentalem pla- le côté du tabernacle qui 
gam tabemqculi con- eft à l’occident & qui rç« 
tra mare. garde la mer. 

33. Fecit quoqtie 3 î • Ils firçnt auifi une 
veBem alium , qui autre barre qui pafloit par 
per médias fabulas ab le milieu des ais depuis 
angulo ufque qd an- un coin " jufqu’à l’autrç, 
gulum perveniret. 

34. lpfa autem 34. Ils couvrirent de 
tabulata deauravit , lamies d’or tous ces ais 
fnfis bafibus ^ earum foutenus fur des bgfes 
argenteis. Et circu - d’argent qui avoient été 
los.eorum fecit au- jettées en fonte. Us y 
reos , per quos veBes mirent de plus des an- 
induci peffent , quos neaux d’or , pour y faire 
& ipfos laminis au- entrer les barres de bojs, 
rets opérait, _ qu’ils couvrirent auifi dç 

lames d’or. 

•£.'}}. Hebr. depuis un bout jufqu’à l’autre. Selon U 
. Vulgate y il femble que cette barre traverfoit en biais 
toutes les autres , pour les affermir davantage. 


Vft EXOfi 1. ■ ^ 

35. Ils firent un voile 35. Fecit & vei 
il’hyacinthe , de pourpre, lum de hyacintho , 
d’écarlatte , de fin lin re- purpura , vermiculo -, 
tors , le tout en brode- ac byjfo retorta , ope * 
rie , & d’un ouvrage ad- re polymitario , va- 
jnirable par Ton excellen- rium atque difiinc -* 
te variété. tum : 

3 6. fis firent quatre 36. & quatuor co~ 
colonnes de bois de fé- îumnas de Itgnis fe- 
tim qu'ils couvrirent de tim , quas cum capi- 
lames d’or, avec leurs tibus deauravit , fujh 
.chapiteaux , & leurs ba- bafibus earum argent 
les étoient d’argent. teis. 

3 7. Ils firent encore lé 37. Tecit & tenta - 
■voile pour l’entrée du ta- rium in intrortu ta- 
bernacle, qui étoit d’hya- bernacult ex hyacin *■ 
cinthe , de pourpre , d’é- tho , purpura , •vermb- 
carlatte , de fin lin retors, culo , byffoque retor - 
le tout en broderie, ta , opéré plumarii : 

3 8. Ils firent aulfi cinq 38. & cohtmnat 
colonnes " avec leurs cha- quinque cum capiti- 
■piteaux ; ils les couvri- bus fuis , quas opè- 
rent d’or , & leurs bafes nitt auro , bafefque 
furent jettées en fonte & earum fudit une as. 
faites d’airain. 


ir. j 8 . expi. Elles étoient de bois de ictini. ch. 16. jt. 



CHAPITRE XXXVII. 


§. i, Defcription de l arche. 

- 1 . T) Efeléel fit auffi l’ar- 1 / TfEcit autetn Be- 
JD che de bois de fé- A feled & arcam 
tim. Elle avoit deux cou- de hgnis fetim, haben- 
dées & demie de long , tem duos femis eubi - 
une coudée & demie de tes in longitudine , & 
large , & une coudée Sc eubi tum ac femifntt 
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« tatitudine, altitudo demie de haut : il la cou* 
quoque unius cubiti vrit d’un or très-pur dc- 
fuit & dimidii : vefii- dans & dehors : 
vitque eam auro pu- 
rijfimo tntus ac forts. 

- 2.. Et fecit illi co- % . & il fit une couron- 
tonam auream per ne d’or qui regnoit rout- 
era/» , autour. 

5 . confiant quatuor } . Il fit jetter en fonte 

annulos aureos per quatre anneaux d'or quii 
quatuor angulos ejus : mit aux quatre coins de 
duos annulos in lar- l’arche , deux d’un côté, 
tore uno , & duos in & deux de l’autre. 


altero. 

4. VeEles quoque 
fecit de lignis fetim , 
quos vefiivit auro , 

J . & quos mi fit in 
Hnnulos , qui erant in 
lateribus arc A ad por- 
pandum eam. 

6. Fecit & propi- 
tiatorium , id eft ora- 
culum , de auro mun- 
dijfimo , duorum cu~ 
bitorum & dimidii ih 
longitudine , & cu- 
biti ac femis in lati- 
tudine. 

• 7. Duos etiam chc- 
rubim ex auro duc- 
tili , quos pofuit ex 
utraque parte propi- 
tiatorii : 

8. cherub unum in 
fummitate unius par- 
tis , & cherub alte- 
rum in fummitate 


4. Il fit aufli des bâton* 
de bois de fétim , qu’il " 
couvrit d’or , 

j. & les fit entrer dans 
les anneaux qui étoient 
aux cotés de l’arche pour 
fervir a la porter. 

6. Il fit encore le pro- 
pitiatoire, c’eft-à-dire l’o- 
racle , d’un or très-pur , 
qui avoir deux coudées 
& demie de long , & une 
coudée & demie de large. 


7. Comme aufli deux 
chérubins d’or battu, qu’il 
mit aux deux côtés du 
propitiatoire : 

8; un chérubin à l’exr 
trémité d’un des deux cô- 
tés , & l’autre chérubin 2} 
l’extrémité de l’autre cqr 




N 
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té : ainfi chacun des deux partis ait er tus : duo! 
chérubins était à l’une chérubins in Jingulit 
des extrémités du propi- fummitatibus propi- 
tiatoire. tiatorii r 

9. Ils étendoient leurs 9. extendentes o- 
ailes dont ils couvroicnt las , & tegentes pro- 


ie propitiatoire , & ils le 
-regardoient l’un l’autre , 
suffi - bien que le propi- 
tiatoire, 

§. x. Tsefcription 

10. Il fit encore une 
table de bois de fétim , 

ui avoit deux coudées 
e long , une coudée de 
large , & une coudée & 
demie de haut. 

11. Il la couvrit d’un 
or très - pur , & il y fit 
tout-autour une bordure 
d’or. 

ix. Il appliqua fur la 
bordure une couronne 
d’or de fculpture à jour , 
haute de quatre doigts, & 
il mit encore au-dpflus 
une autre couronne d’or. 

I}. Il fit fondre auflî 
quatre anneaux d’or qu’il 
xnit aux quatre coins de 
la table , un à chaque 
pié 

r 4. au-delfous de la cou- 
ronne " : & il y fit paffer 


pitiatorium , feque 
mutuo & illud rejpi- 
cientes. 

y 

de la table. 

1 o. Fecit & menfam 
de lignis fetim in lon- 
gitudine dtiorum cubi- 
torum. & in latitudi- 
ne unitis cnbiti , que. 
habebat iss altitudine 
cubitum ac femijfem. 

II. Circumdeditqu « 
tam auro tnundiffimo, 
& fecit illi labium 
aureurn per gyruns ; 

J X. ipfique labio 
coronam aureans in- 
terrafilem quatuor di- 
gitorum , & fuper 

eamdem altérant cot 
ronam aureans. 

1 5 . Fudit & qua- 
tuor circules aureos , 
quos pofujt- in qua- 
tuor assgulis per fin- 
gulos pedes menfa 
14. contra coro- 
nam : mifitqne iss eos 


ir. 14. leur, contra coronam. Chap. if, plus haut ÿ. 17. 
il y a fubter coronam. Et les I,XX. portent ici la même 
càofc, 


VCcles, 
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Telles , ut po/fit menfa les bâtons, afin qu’ils fer- 
pertari. viflent à porter la table. 

1 J. Ipfos quoque i J. Les bâtons qu’il fit 
v elles fecit de lignis croient -de bois de fétim, 
fetim , & circumde- & il les couvrit de lames 

dit eos aura. d’or. 

16. Et va/d ad 16. Pour les difFerens 
diverfos u/us mcnla., ulagcs de cette table , il fit 
ace tabula , phialas , des plats d’un or très-pur, 

cyathos , & thtiri - des coupes , des encen- 
bitla , ex auro puro , foirs , & des tafies , pour 
in qutbus ojftrenda y mettre les oblations de 
funt libamina. liqueur qu’on ofFroic à 

Dieu. 

§. 3. Chandelier d'or. 

17. Fecit & can- 17. Il fit auffi le chan- 
delabrum ductile de délier de l’or le plus pur 
auro mundiffimo. De battu au marteau. Il y 
eu jus veéte calami , avoir des branches , des 
feyphi , JpharuUque coupes , des pommes & 
ac lilia procedebant. des lys qui Lortoient de 
fa tige. 

i8.S*a: in utroque 18. Six branches for- 
latere , très calami ex toient des deux côtés de 
parte una , & très ex la tige , trois d’un côté , 
altéra. & trois d’un autre. 

19. Très feyphi in 19. Il y a voit trois 
nu et s modum per ca~ coupes en forme de noir, 
lamos fingulos , fphe- avec des pommes & des 
ruUque fimul & li~ lys en l’une des branches t 
lia : & très feyphi 8t trois coupes de même 
inftar nucis in calamo en forme de noix , avec 
altero , Jfihtrulique fi- des pommes & des lys en 
mul & lilia. Æquum l’autre branche. Et toutes 
erat opus fex cala- les fix branches qui for- 
morum , qui proce - toient de la tige étoient 
debant de fiipite can- travaillées de même. 
.delabri. 

Tome II. 
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iô. Mais la 'tige du 10. In ipfo autem 
chandelier avoit quatre vcEle erant quatuor 
coupes en forme de noix, ficyphi in nucis mo- 
accompagnces chacune de dam , jphs.rida.que per 
-fa pomme & de fon lys. fingulos fiimul çplilia. 

zi. Il y avoit trois il. Et jfih&ruh fiitb 
pommes en trois endroits duobus cal amis per 
de la tige , & de chaque loca tria , qui fir- 

S omme fortoient deux mul fçx fiant calami 
ranches-, qui faifoient proçedentes de vecle 
en tout fix branches naif- uno. 
fhntes d'une même tige. 

ü. Ces pommes & ces n. Et Jpberulf 
branches fortoient donc jgitur , & calami ex 
du chandelier , étant tou- ipfo erant , univerfia 
•tes H ; un or très-pur battu ducHli# ex auro p-i- 
eu marteau. rijftmo. 

a, j. Il ht auflid’un or % 3 . Fecit & lucer- 
Très-pur fept lampes avec ««5 feptem cum emun- 
leurs mouchettes , & les dlorits fuis , & va fa 
■yafes deftinés pour y é~ ubi ea que emuncta 
teindre ce qui avoit été fiant , extinguantur , 
•piouché des lampes. de auro mundijftmo. 

14 . Le chandelier avec 14 . Talentum au- 
tout ce qui fervoit à fon ri appendebat cande- 
ufage-, pefoit un talent labrum cum omnibus. 
d'or. vafis fiais. 

§. 4. Autel des parfums. 

■ij. ’Il fitcncofe l’an- IJ. Fecit & ait are 

tel des parfums de bois thymiatnutis de li- 
■fle fétim , qui avoit une guis fietim , per qua- 
•coudée en quarré , & deux <drum fingulos habens 
coudées de haut , d’dù -cabitos , in alti - 
Corroient quatre cornes tudine duos , e eu jus 
aux quatre angleis. angulis procedebant 

-comua. 

x 6. Il le couvrit d’un 16. Vefiivitque il- 
or très-pur, avec fa grille, lad auro purijjîme,^ 
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CHAPITRE XXXVI II. a 4î 

tum craticuU ac pa- Tes quatre côtés , & Tes 


rietibus & cornïbus. 

17. Fécitque et co- 
ronam aureolam per 
gyrum , & duos an- 
nulos aureos fub co- 
rona per fingula la- 
tera , ut mittantur in 
eos vettes , & pojfit 
altare portât 

2.8. Ipfos autem 
vertes fecit de lignis 
fetim , & operutt la- 
minis aureis. 

19. Çompofuit & 
eleum ad fanclifica- 
tionis unguentum , & 
thymiama de aroma - 
ttbus mundtjjimis, opé- 
ré pigmentant. 


quatre cornes. 

17. II fit une cou- 
ronne d’or qui regnoit 
tout-autour 5 il y avoit 
des deux côtés au-def- 
fous de la couronne deux 
anneaux d’or , pour y fai- 
re entrer les bâtons qui 
dévoient fçrvir à porter 
l'autçl. 

1 8. Il fit ces bâtons de 
bois de fétim , & le cou- 
yrit de lames d’or. 

ly. Il compofa aulfi 
l’huile pour en faire les 
onétions de confécration, 
& les parfums compofés 
d’aromates très - exquis , 
félon l’art des plus habi- 
les parfumeurs. 


CHAPITRE XXXVIII. 
§. 1. Autel des holocauftes. 


J. ftScit & altare 
JL holocaufti de 
lignis fetim , quinque 
cubitorum per qua- 
drum , & trium in 
altitudine : 

?.. eu jus cornua de 
angults procedebant : 
cperuitque illud la- 
piinis mets. 


1. T> Efeléel fit auflH’au- 
D tel des holocauftes 
de bois de fétim, qui avoit 
cinq coudées en quarré , 
& trois de haut. 

1. Quatre cornes s’é- 
levoient de fes quatre 
jtoins : & il le couvrit de 
lames d’airain. 

L ij 
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}.' Il fit d’airain plu- 
sieurs vailTeaux differens 
pour l'ufage de cet au- 
tel , des chaudières 11 , des 
tenailles , des pincettes , 
(des crocs & des brafiers ; 

4. une grille d’airain 
en forme de rets , &c au- 
deflous un foyer au mi- 
lieu de l’autel. 

y. Il jetta en fonte 
quatre anneaux qu’il mit 
aux quatre coins de cette 
rille , pour y palier des 
atons qui puffent fervir 
pour porter 1 ; autel 

6. Il fit aulfi ces bâ- 
tons-de bois de fétim 11 , il 
les couvrit de lames d’ai- 
rain , 

7. & les fit palier dans 
les anneaux qui fortoient 
des côtés de l’autel. Or 
l’autel n’eroit pas folide , 
plais il étoit compofé 
d’ais , étant creux & vuî- 
dc au-dedans. 

-• 8. Il fit encore un bafi- 

.fin d’airain avec fa bafe 
des miroirs des femmes 
; qui veilloient à la porte 
du tabernacle " . 

•jr. 3. expi. peur en recevoi 


D E. 

J. Et in ufus ejur 
paravit ex Are vafn 
dtverfa , lebetes ,for - 
ripes .fufcinulas , un- 
rimos , £9» tgnium rc~ 
ceptactda ; 

4. craticulamque 
ejus in modum refis 
fecip ene tvn . & fnb- 
ter eam in altaris 
medio arulam : 

y . fujis quatuor 
ânnulis per totidem 
retiaculi fummitates , 
ad immittendos ve es- 
tes ad portandum ; 

6 . quos&ipfos fe- 
cit de lignis fetim , 
& operuit lamines 
Aneis , 

7. induxitque in cir- 
cules , qui in lateri- 
bus altaris eminebant. 
lpfum autem ait are 
non erat folidum ,fed 
cavum ex tabulis, & 
intus vacuum. 

8. Fecit & labrttm 
Aneum cum bafi futt 
de Jpeadis mulierum, 
quA excubabant in 
oftio tabernaculi. 
les cendres. Voïe\ chap. 


'^ 7 * 3 * • *'■' 

V. 5 . expi. Voyez ci-devant chap. 17. verf. 4. 6 . 7. 

•ÿ. 6 . expU Ces bâtons furent faits de bois de fétim auiTî- 
^ien que l’autel. • 

f. 8. Il eft parlé de ces femmes qui veilloient à 
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Chapitre xxxviii. ^ 

§. i. Parvis du tabernacle. 

*f. Petit & atrium , 9. Voici la maniéré dont 

in cujus auflrali fia- il fit le parvis : Au côte 

ga erant tentoria de du midi il y avoit des ri - 1 

r byjfo retorta , cubito- deaux de fin lin retors , 

rum cer.tum : dans l’efpace de cent cou- 

K . dées. 

10. celumna enee 10. Il y avoit vingt 
viginti cum bafibus colonnes d’airain avec 

* fuis , capita columna- leurs bafes -, & les chapi- 

rum , & tota operis teaux de ces colonnes " 

celât ur a , argcntea. avec tous leurs ornemens 

* étoient d’argCnt. 

n.Æquè ad fep- n. Du côté du fep- 

tentrionalem plagam tentrion il y avoit des ri-< 

tentoria , columna , deaux qui tenoient le me- 

bafefque . & capita me cfpacc " . Les colon- 

<• columnarum, ejufdem ncs avec leurs bafes , 8 C 

< menfure , & operis ac leurs chapiteaux étoient 

6 met alit erant. de même mefure , de mê- 

me métal, & travaillés de 
f même. 

*■ II. 7 » ea veto li. Mais au côté -du 

1 plaga , que ad occi- parvis qui regardoit l’oc- 

1 dentem refpicit , fue- cident , les rideaux ne s’é- 

* runt tentoria cubi- tendoient que dans l’ef- 

torum quinquaginta ; pace de cinquante cou- 

columna. decem cum dées : il y avoit feule- 

bafibtts fûts enee , & ment dix colonnes d’ai- 

1 capita columnarum , rain avec leurs bafes ; 8 c ' 

» 

l porte du tabernacle , Iiv. i.des Rois chap. i. v. 11. Ces 

miroirs d'airain étoient communs parmi les Hébreux. 
Phil. vit. Moyf lib. 1. Plufïeurs femmes renonçant £ la 
vanité du lïecle , offrirent alors au Seigneur leurs miroirs 
pour fervir à la conftru&ion du tabernacle , & des chofes 
qui y fervoient. Vatabl. 

ir. 10. expi. Ceci doit être expliqué par le 10. veff. du 
chap. ly. 

f. n. expi. 4 c ccst coudées de long. 

L iij 
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les chapiteaux des colon- 
nes avec tous leurs orne- 
ftiens étoient d’argent. 

i 3. Du côté de l’orient 
il mit de même des ri- 
deaux qui occupoient cin- 
quante coudées de long ; 

14. dont il y avoit 
quinze coudées d’un cô- 
té , avec trois colonnes & 
leurs bafes ; 

ry. & quinzé coudées 
aufli de l’autre côté avec 
les rideaux , trois colon- 
nes & leurs bafes : car au 
milieu entre les deux , 
il fit l’entrée du taber- 
nacle. 

16. Tous ces rideaux 
du parvis étoient tilTus de 
fin lin retors. 

17. Les bafes des co- 
lonnes étoient d’airain * 
leurs chapiteaux avec tous 
leurs ornemens étoient 
d’argent : & il couvrit les 
colonnes mêmes du par- 
vis de lames d’argent. 

18. Il fit le grand voi- 
le qui étoït à rentrée du 

E arvis , d’un ouvrage de 
roderie , d’hyacinthe, de 
pourpre , d’écar latte 11 , & 
de fin lin retors. Il avoit 


M 

tota operis edfa* 
tara j argente a. 

i 3. Porto tontrtt. 
Orientem quinquagin- 
ta cubitorum faravit 
tentoria i 

14. è quibus qu'm- 
decim cubitos colum- 
nartim trium , cum 
bafibus fuis , unum 
tenebat latus 3 
tf. & in parte al- 
téra ( quia inter utr ar- 
que introitum taber- 
naculi fecit ) quinde- 
cim aque cubitorum 
étant tentoria , co •* 
lumnàque très , & ba- 
fes totidem. 

16. Cuntïa atrii 
tentoria byjfus retorta 
texuerat. 

17. Bafes colum - 
narum fuêre unes. 
capita autem earum 
cum cunctis calaturis 
fuis, argentea : fed & 
ipfas columnas atrii 
veflivit argento. 

18. Et in introi - 
tu ejus opéré pluma- 
rio fecit tentorium ex 
hyacintho , purpura , 
vermiculo , ac byjfo 
retorta , quod habe- 


if . 18, Htbr. Yuniculo cocci, FuitbU 



CHAPITRE xxxviii. Ï47 

ikt viginti cubitoc m vingt coudées de long &• 
longitudine , altitude cinq coudées, de haut * 
verb qumque tukjto-- félon la. hauteur de tous 
tum erat, juxta men - les rideaux du parvis. 


furam , quam cunïla, 
atrii tentoria habe~ 
boni. 

ip. Columrm aur 
tem in ingrejfu fuê- 
re quatuor ciim bafi- 
bus aneis , capitaque 
tarum & cilatur*, 
urgente*.. 

9 

zO. Paxillos quo- 
q U e tabemaculi & 
atrii per gyrum fecit 
vneos. 

il. H*c funt in- 
Jlrumenta tabemaculi 
teftimonii , qui énu- 
méra ta funt juxta 
fr&ceptum Mo) fi m 
teremoniis Levitatum 
per manum Jthamar- 
filii Aaron facerdor- 

il. qui Befeleel 
Hus'Vvi filii Hun de 
tribu J uda , JDomiito 
per Moy fen jubentt , 
tompleÿerat , 

1 3 . jun$o fibifd- 

1t. ii. txpL Comme 
Vulgate , on a tâché de . 

yaat l’ticUeu. >- -- 


19. Il y avoit quatrà 
colonnes à l’entrée du ta-», 
bernacle , avec leurs ba- 
fes d’airain -, Sc leurs cha* 
piteaux , ainfi que leurs 
ornemens , étoieut d ar- 
gent. 

îo. Il fit auüi des- 
pieux d’airain pour met- 
tre tout-autour du taber- 
nacle & du parvis. 

1 1 . Ce font-là toutes leâ 

Î »arties qui compofoicnc 
e tabernacle du témoi-. 
gnage , que Moife comi 
manda àlthamar fils d’Aa- 
ton le Grand-Prêtre % d* 
donner par compte aux 
Lévites, afin qu’ils eu £uf- 
fent chargés. 

il. Beieléel fik d’Uri^ 
qüi étoitn fils de Hur de 
la Tribu de J uda, acheva 
tout l’ouvrage', félon l.’qr- 
foe que le Seigneur en 
ayoit doppé par la bou- 
che de Moïfe. 

zy. Il aut- pour co«w. 

, j . > * i 

cet ondfoit.eft obfcur dans la. 
l’éclaircir par Vatable en fuit 

...T ir J r.'J ... 

L iiij 
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pagnon Ooliab fils d’A- cio Ooliab ftlio Acfn- 
cliifamech de la Tribu de famech de tribu Dan , 
Dan , qui favdit aufli tra- qui & ipf t artifex li~ 
▼ailler excellemment en gnorum egregius fuit , 
bois , en étoffes riffues de & polymitarius atqut 
fils dedifferences couleurs, plumarius ex hyacin - 
& en broderie d’hyacin- tho , purpura , verrai* 
the , de pourpre , d ecar- culo , & byfTo. 

Jatte " y & de fin lin. 

§. 3. Or & argent offert par le peuple. 

14. Tout l’or qui fut 14. Omne aurum 
employé pour les ouvra- quod expenfum eft in 
ges du fanéhiaire , & qui opéré fanHuarii , & 
fut offert à Dieu dans les quod oblatum eft in 
dons volontaires du peu- donariis , viginti no- 
ple , étoit de vingt-neuf vem talentorum fuit , 
talens, & de (ept cens & feptingentorum tri - 
trente ficles , félon la me- ginta ftclorum , ad 
fure du fanéluaire H . menfuram fanEluarii '. 

M- Ces oblations fu- if. Oblatum eft 
rent faites par ceux qui autem ab his qui 
entrèrent dans le dénom- tranfierunt ad nume~ 
brement , ayant vingt ans rum , à viginti annis 
& au-deffus, & qui étoient é» fuprd , de fexcen- 
au nombre de ûx cens tis tribus millibus . 
trois mille cinq cens cin- & quingentis quin- 
quante hommes portant quagmta armatorum. 
les armes. 

î6. Il y eut de plus 9 2.6. Fuerunt pr*- 

'f. ij. Hebr. vermiculo coccL Vatabl, 

ir. 14. Il y a ici dans l’Hcbreu un verfet entier qui n’èft 
point dans la Vulgate. Voici ce qu’il porte : Et l'ar- 
gent qui fut offert par ceux du peuple qui entroient dans 
te dénombrement , était de cent talent y CT de dix-fept 
censfaixante & quinze ficïet , félon ta mefure du fi cle du 
[annuaire. Et l’on prétend que ce qui eft dit des obla- 
tions au verfet fuivant , doit s’entendre de ces oblations 
d’argent. \ . . 

1 r. 16. expi. un habile Interprète foûticju que cm 
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CHAPITRE XXXVIII. 145, 
tereà centum talent a cent talens d’argent, donc 
furent faites les bafes " du - 
fanéiuaire , & l'entrée où 
le voile étoit fufpendu. 


argent 1 , e quibus con- 
flata funt bafes fan- 
ituarii , & introitus 
ubi vélum pendet. 

17. Centum bafes 
facta funt de talen- 
tis centum , fingulis 
t aient is per bafes fin- 
gulas fupputatis. 

18. Ve mille autem 18. Il employa mille 
feptingentis & feptua- fept cens foixantc & quin- 
girtta quinque , fecit ze ficles d’argent aux cha- 
piteaux des colonnes 


17. Il fit cent bafes de 
cent talens ; chaque bafe 
étoit d’un talent. 


capita columnarum , 
quas & ipfas veftivit 
argento. 

19. Æris quoque 
cblala funt talent a * 
feptuaginta , duo mil- 
ita & quadringenti 
fuprd ficli , 

3 o. ex quibus fuft 
funt bafes in introitu 
tabemaculi tefiimonii, 
& altare tneum cum 
craticula fua , om~ 
n 'taque vafa qui. ad 
ufum ejus pertinent » 


, & 

il revêtit ces mêmes co- 
lonnes de lames d’argent, 
19. On offrit aum foi- , 
xante & dix talens " d’ai- , 
rain , & deux mille quatre 
cens ficles , 

30. qui furent employés 
à faire les bafes à l’entrée . 
du tabernacle du témoi- 


gnage 


& l’autel d’airain. 


av»c fa grille , & tous les 
vafes " qui dévoient fer- 
vir à fon ufage - y 


mots , de plus , doivent fe rapporter au verfet 14. de 
cette forte : Outre les oblations de l’or , on offrit de' 
plus cent talens d’argent , aufquels il faut ajouter le* , 
177J. ficles marqués dans l’Hebreu au verfet qui n’cffc 
point dans la Vulgate , & ci-après aü 18. verlct de la 
Vulgate même. 

Ibid. expi. Ces bafes étoient celles qui foûtenoient Ier 
ais. de la clôture du tabernacle , & qui étoient doubles, 
Voye\ le chap. 3 6 . -verf. 2.4. (Te. 

■jr. 19. Hcbr. feptuaginta talenta , & duo millia , &c* - 
C’eft ce qui doit déterminer le fens de la Vulgate. 

’ t . 30. autr. toutes les cliofes. 


Il 


zyo- EXODE. 

? r. 5c les bafes du par- j i bafes atrii >. 
vis qui écoient tout-au- tam in circuit u quant 
tour & à l’entrée, avec les in ingrejfu ejus , & 
pieux qui s'employoient paxilli tabernaculi 
autour du tabernacle & atque atrii per gy— 
du parvis. . rum. 


CHAPITRE XXXIX. 

%. i. Vetemens du Grand-Pontife. 

i. T> Efeléel fît aufli i. T\ E hyacinthe 
- £) d’hyacinthe , de LA vers & pur- 
pourpte , d’écarlatte u & pur a , vermiculo , aer 
de fin lin , les vétemens byfio.fecit vefies, qui- 
dont Aaron devoit être bus indueretur Aa- 
revêtu dans fon minillere ron quando mini - ' 
faint , félon l’ordre que ftrabat in fanSlis , fi- 
Moïfe en avoit reçu du eut pr&cepit Dominur 
•' Seigneur. Moyfi 

z. Il fit donc l’éphod i. Fecit igitur fu- 
d’or , d’hyacinthe , de perhumerale de awro , 
pourpre, d’écarlatte tein- hyacintho , & purpu-- 
te deux fois y & de fin Un ra , coccoque bis tin- 
retors ; . & byjfo retorta , ' 

j. le tout étant d’un J. opéré polymita - 
ouvrage tiflu de differen- xio : inciditque brac- 
tes couleurs. Il coupa des teas aureas , & ex - 
feuilles d’or fort minces tenuavit in fila , u> 
qu’il réduifit en fils d’or , pojfent torqueri currt 
pour les faire entrer dans priorum colorum fub- 
la tifiure de ces autres fils tegmine : 
de plufieurs couleurs. 

4 . Les deux côtés de 4- duafque oras fi- 
l’éphod le venoient join- bi invicem copulatas 

» 

f. >. Hein, vermiculo cocci. VdtM. 
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CHAPITRÉ XXXIX. *ft: 
» v troque latere fum- dre au bord de l’extré- 

mitatum ; mité d’enhaut j 

J. balteum ex 5. & il fit la ceinture 
eifidem coloribus , fi- du mélange, des mêmes 
eut prteeperat Domi- couleurs, félon l'ordre que 
ms Moyfi. Morfe en avoit reçu du 

, Seigneur. : 

- 6 . Paravit & dites 6. Il tailla deux pier- 
lmpid.es onychinos , res d’onyx qu’il encnâfia 
aflriftos & inclufos dans de l'or , fur lefquel- 
Auro , & fculptos arte les les noms des enfans 
gemmaria nominibus d’Ifrael furent écrits fe- 
fitiorum lfrael : Ion l’art du lapidaire. > • • 

-7. pofuitejut eus in 7. Il les mit aux deuxt 
luteribus fuperbume- côtés de l’éphod comme 
ralis , in monsmen- un monument pour les en- 
tum filiorum lfrael , fans d’ lfrael, lelon que le 
ftcut praccperat Do- Seigneur l’avoit ordonné 
minus Moyfi. à Moi le. 

•H. ; « t' • $» X. Rational. 

8. Tecit & ratio- 8. Il fit le rational. 
noie opéré polymito tiffii du mélange de fils. 
juxta opus juperbu- differens comme l’éphod, . 
meralis, ex auro, hya - . d’or, d’hyacinthe,de pour-- 
eintho , purpura , coc- prp,d’écarlatte teinte deux. 
coque bis tinclo , & rois , & de fin lin re- 
byffo retorta ; tors ; 

• 9. quadranguhim , 9 . dont la forme, étoit 

duplex , menfurt pal- qnarrée , l'étoffe double 
mi. & la longueur & la lar-i 

geur de la mefure d’un. 

• • .i palme. ;•< : ... ? ,.i.u 

T o. Et pofuit in 10. Il mit delfus qua- 
rt) gtmmarum ordmes tre rangs de pierres pré- 
quatuor. lis prime cieufes. Au premier rang 
verfu erat fardius , il, y atfoit la fardoine , la 
topaxius , fmaragdus. topaze & l’émeraude. 

11. 1» fecundo , car- 11, Au fécond , l’ef- 

Lvj 
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carboucle 11 , le fapphir ,2c bunculus , fapphirm 1 
le jafpe. iajpis. 

is. Au troifiéme , le 11. In tertio , ligu- 
ligure , l’agathe, & l’amé- rius, aehates r & amc- 
thyfte. thyftus^ 

1 3.. Aa quatrième , le 13 .In quarte , chry- 

chryfolithe , l’onyx., & le folithus , onychinus , 
béryl ; & il les enchâfla &■ beryllus , circum- 
dans l’or- chacune en Ton dati & indufi aure 
rang. per ordines fues. 

14. Les noms des dou- 14. lpfique lapide* 
ze Tribus d’Ifrael étoienr duodecim , fculpti t- 
gravés fur ces douze pier- tant nominibus duo- 
resprécieufes, chaque nom decim trtbuum Jf- 
fur chaque pierre- rael , finguli per no- 

mina fingulorum. 

t$. Ils firent au ra*- iy. Fecerunt in ra- 
tional deux petites chai- t'tonali & catenulas 
aes d’un or très-pur,, dont fibi invicem cohéren- 
tes chaînons étoient en- tes , de aura purijfi- 
lafTés l’un dans l’autre ; mo , 

1 6. deux agraffes , & 16. & duos unci- 

autant d’anneaux d’or. Ils nos , tetidemque an- 
rairent les anneaux aux nulos aure 01. Forro 
deux côtés du rational annulos pofuerunt in- 
. ■ ut roque latere ratio— 
nalis , 

• 17. & ils lui fùfpen- 17. e quibus pende- 
dirent les deux chaînes rent due entend. au- 
d’or qu’ils attachèrent aux re* , quas inferuerunt 
agrafes, qui fortoieac des uncinis , qui in fu~ 
angles de l’éphod. perhttmeralis angulir 

eminebant. 

18. Tout cela fé rap- 18. H ex & ante & 
portoic fi jufte devant & rétro ita conveniebant 
derrière , que l’éphod & Jibi , ut fuperhtmem - 


CHAPITRE XXXIX. ay* 
le & rationale mutuo le rational demeuroient 
netterentur .* ’ liés l’ua avec l’autre : 

19. ftrifta ad h al- 19. étant rdTerrés vers 

teum , & annulis for- la ceinture , & liés étroi- 
tius copulata , quos tement par des anneaux y 
jungebat vit ta hya- dans lesquels étoit pafié 
cinthina , ne taxa un ruban d’hyacinthe, afin 
fiuerent , & à fe in- qu’ils ne fuflent point lâ- 
vicem moverentur , ches , & qu’ils ne pufiènt 
Jtcut precepit Demi- s’écarter l’un de l’autre y 
nus jtfoyjt. félon que le Seigneur l’a- 

voit ordonné à Moïfe. 

§. j. La tunique . 

io. Fecerunt quo- 10. Ils firent aulfi la 

Î ue tunicam fuper- tunique de l’éphod 11 , tou- 
umeralis totam hyjt- te d’hyacinthe > 
cinthinam , 

11. & capitium in xi. il y avait en-haut 
fuperiori parte contra une ouverture au milieu „ 
medium, oramque per & un bord tiflu autour de. 
gyrum capitii texti- cette ouverture : 
lem t 

ix. deorfum autem zx. au bas de la robe 
ad pedes mala puni- vers les pieds il y avoit 
ca ex byacintho , pur- des grenades faites d’hya- 
pura , vermiculo , ac cintne , de pourpre , d’é- 
hyjfo r.etorta i carlatte , & de fin lin re- 

tors j 

13. & tintirmabu- 13. & des fonnetteç, 
la de auro purijjtmo , d’un or très - pur qu’ils. 
qui. pofuemnt inter entremêlèrent avec les. 
malogranata , in ex- grenades tout-autour du 
tréma parte tantes. Bas de la robe 1 
per gyrum 1 

14. tintinnabulant 14. les lônnettes dot 
tuttem aureum , & Sc les grenades étaient. 

• ’ « ‘ 4 > • s Ç 

if. 20. expi. tÿ . u accompagnent l'cpho». X; > 
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ainfi entremêlées; & le tnalum punicum ; qiti— 
Pontife étoit revêtu de bus ornxtus incede- 
«ec ornement , lorsqu’il bat pontifex , quand* 
faifoit les fondions de mintfierie fungebatur, 
ion miniftere , félon que ficut pneeperat Do- 
le Seigneur l'avoir or- minus Moyfi. 
donné à Moife. 

$. 4. Vttemens dei Prêtres. 
ij. Ils firent encore 1 J . Tecerunt & tu~ 
pour Aaron & pour fes nie as byjfinas opéré 
fils des tuniques tiiîues textili Âaron & filiis 
de fin lin j * ejt.s ; 

1 6. des mîtres de fin i6.*& mitras cum 

lin , avec leurs petites coronulis fuis ex byf- 
couronnes ; , : fo ; 

17. & des caleçons qui xy. ftminalia quo- 

étoient de fin lin j que line a , byjfina s 

18. avec une ceinture 18. cingulum verb 

d’un mélange de fils diffé- de byffo retorta , hyet- 
rens " d’un fin lin retors , cintho , purpura , ae 
d’hyacinthe , de pourpre , vermicide bis tincto . 
fc d’écarlatte teinte deux arte plumaria , ficut * 
ibis, félon que le Seigneur preteeperat Dommus 
l’avoit ordonné. Moyfi. 

19. Ils firent la lame 2.5. Tecerunt 

fa crée & digne de toute laminôm fiacre vene- x 
vénération , d’un or très- rutionis de auro pu— 
pur , & gravèrent defl’us rijfimo , ficripfierunt- 
«n la maniéré qu’on écrit que in ea opéré gem- 
fur les pierres précieules mario : SanCtbm 
tes mots : La Sainteté’ Bomxhi : \ 

est au Seigneur. “ 

3®. Ils l'attachèrent à JO. 'Ô' ftrinxerunt 
la mître avec un ruban exm cum mitra vit-'. 
d’hyacinthe , comme le ta hyacinthinâ -, fi- 
Seigneur l’avoit ordonné cui præceperat Demi - 
a Moïfe. nus Moyfi „ 

t. 18, Itttrf art* plumaiiâ. i en •broderie.' c ‘ 
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JT. Perfertum efi Ji. Ainfi tout l’ou- 
igitur omne opus ta- vragc du tabernacle & ic 
bernacult & terti * la tente du témoignage 
teftimonii : fecerunt- fut achevé " . Les enfans 
que filii ifrael ctinrta d’Ifrael firent tout ce que 
quA preceperat Vomi- le Seigneur avoit ordon- 
nus Moyfi. né à Moïfe. 

§.5. L’ouvrage achevé, 

31. Et obtulerunt Ils offrirent le ta- 

tabernaculum & te- bernacle avec fa couver-' 
Hum , & univerfam ture , & tout ce qui fer- 
fupellertilem ; annu- voit à fon ufage ; les an- 
los , tabulas , vertes , neaux , les ais , les bâ- 
colurrmas ac bafes ; tons , les colonnes avec 
leurs bafes j 

3 3 . opertorium de 33. la couverture de" 
pellibus arietum ru- peaux de mouton teintes 
bricatis, aliud ope- en rouge , & l’autre cou- 
rimentum de ianthi- verture de peaux vielct- 
nis pellibus ; tes ; 

34. vélum ar- 34. le voile , l’arche 

cam , vertes , propi- les bâtons pour la porter , 
tiatorium ; le propitiatoire ; 

35. menfam cum 3 5 - la table avec fe# 

va fs fuis & propofi- vafes , & les pains tou- 
tionis panibus ; jours expofés devant le’ 

Seigneur \ 

3 6 . candelabrum , 3 6 . le chandelier , les 

lucernas , & utenfdia lampes , & tout ce qui y 
earum cum oleo } de voit fervir avec if huile - tl 
37. altare aureum, 37. l’autel d’or, l’hui- 
& unguemum , (j> le deftinée aux onétions , 
thymiama ex aroma- les parfums compofés d’a- 
tibus , romates , 

3 8. tentorium in 38. & le voile à l’cn- 
introitu tabernaculi ; trée du tabernacle ■> 

f. ji. Hebr. Tabernaculi. Abcft veto in LXX. 
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39. l’autel d’airain , 
avec la grille , les bâ- 
tons pour le porter , Sc 
toutes les choies qui y 
fervoiçnt 5 le baffin avec 
fa bafe , les rideaux du 
parvis , & les colonnes 
avec leurs baies j 

40. le voile à l’entrée 
du parvis , fes cordons Sc 
les pieux. Il ne manqua 
rien de tout ce que Dieu 
avoir ordonné de faire, 
pour le miniftere du ta- 
bernacle Sc pour la tente 
de l’alliance. 

41. Les enfans dlf- 
iael offrirent aufïi les vê- 
temens dont les Prêtres , 
Aaron & fes fils dévoient 
fe fcrvir , 

41. dans le fanéhiaire , 
félon que le Seigneur l’a- 
\©it ordonné. 

4 j. Et Moïfe voiant 
que toutes ces chofes é- 
toient achevées , les bé- 
nit 11 . 

ÿ. 43. Selon l'Hebreu & 1 
tendre des hommes , Sc non 


D E. 

39. ait are meum , 
retiaculum, •vecles, & 
vafa ejus cmnia ; la-~ 
brum ciim bafi fua , 
tentoria atrii , & co- 
lumuas cum bafibus 
fuis : 

40. teniorium in 
introitu atrii , funicu - 
lofque illius & paxil- 
los. Nihil ex va fi s dé- 
fait , quA in minifie- 
rium tabernaculi , & 
in tettum fæderis juj - 
fa funt fieri. 

41. Veftes quoque * 
- quibus faccrdotes u~ 

tuntur in fanHuario, 
Aaron fcilicet & filii 
ejus , 

41. obtulerunt filii 
ifrael , fi eut prAcepe- 
rat Dominas. 

43. §juApofiquàm 
Moyfes cuntt* vidit 
compléta * benedixit 
eis. 

es Septante , eis fe doit ch- 
des chofes. FatabL 
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CHAPITRE XL. 

§. I. Dieu ordonne de drejfer le tabernacle. 

I. X Ocutufque efi l. T E Seigneur parla 
Dominas ad A_, enfuite à Moïfe , 
Jdoyfen , dicens : & lui dit : 

x. Menft primo , 2. Vous drelTerez le 

frima die menfis , tabernacle du témoigna- 
ejiges tabemaculum ge au premier jour du 
teftimonii s premier mois. 

3. & portes in eo 3. Vous y mettrez l’ar- 
arcam , demittefque che , & vous fufpendrez 
ante illam vélum : le voile au-devant. 

4. & illatâ menfâ, 4. Vous apporterez la 
fones fuper eam que. table , & vous mettrez 
rite precepta funt. delTus ce que je vous al 
Candelabrum ftabit commande , félon l’ordre 
cum lucernis fuis , qui vous a été preferit. 

Vous placerez le chande- 
lier avec fes lampes , 

y. cè> altare au- J. & l’autel d’or fur 

reum in quo adoletur lequel fe brûle l’encens y 
incenfum . coram area devant l’arche du témoi- 
tefiimonii. Tentorium gnage. Vous mettrez la. 
in introitu taberna- voile " à l’entrée du ta- 
culi portes bernacle , 

6. & ante illud 6. & au-devant du voile 

altare holocaufii : l’autel des holocauftes : 

7. labrum inter 7. le baflïn que vous 

altare & taberna- remplirez d'eau ifera en- 
culum , quod impie - tre l’autel & le taber- 
bis aquâ. nacle. ... 

8. Circumdabifque 8. Vous entourerez de 

ir. f. expi. pour fcparer le lieu faine du parvis. U eil 
jailé de « Y^ile plu* haut , cb. jj ,f. ij.&ch. js. 
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rideau* le parvis & fon atrium tentoriis , é> 
entrée. ingrejjicm ejus. 

9. Et prenant l’huile 9. Et ajfumto une - 
des onélions, vous en oin- tionis oleo unges ta- 
drez le tabernacle avec Tes bemacttlum cum va- 
vafes " , afin qu’ils foient fis fuis , ut fanélifi- 
fanélifiés ; centur ; 

10. l’autel des holocau- 10. altare holo- 
ftes & tous fes vafes " , caufii & tmnia vafit 

ejus i 

11. le baflïn avec fa n. labrum cuni. 
bafe : vous confacrercz bafi fua : omnia un- 
toutes chofes avec l’huile ftionis oleo confecra ■* 
deffinéé pour les onc- bis , ut fint fanéia 
tions , afin qu’elles foient fanftorum. 
faintes & iàcrées. 

n. Vous ferez venir ii. Âpplicabifqué 
Aaron & fes fils à l’entrée Aaron & filios ejus. 
du tabernacle du témoi- ad fores tabemaculi 
gnage ; & les ayant fait teflfmonii •, & lotos 
laver dans l’eau , aquâ t 

1 3 . vous les revêtirez 1 3 . indues fanftis 
des vêtemens faints , afin vefiibus , ut mini fi * 
qu’ils me fervent , & que trent mihi , & unctio 
leur onétion pafl'e pour torurrt in facerdo* 
jamais dans tous les prê^ tium fempiternumpro • 
très qui leur fuccede- ficiat. 
tont 

f. i. Confécration du tabernacle. 

Î4. Et Moïfe fit tout 14. Fecitque Moy- 
ce que le Seigneur lui fes omnia qua pr 
avoit commandé. ceperat Dominas. " 

ij. Ainfi le taberna* ij. Igitur menfi 

<fr. 9. autr . avec tout ce qui doit y fervir. 
ir. 10. autr. avoir tout ce qui doit y fervir. 
ir. 1 3. expi. Hac unûione t’uturi funt mihj facerdotes 
ferpetui per fua fecula. Vat. ^iutr. & que leur ondtion lés 
aesde prêtres pour toujours, i, e. tant qu’ils vivront. irten* 
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CHAPltRÊ XL i'ff 
primo anni fecundi , cle fut dreflc le premier 
prima die menfis , jour du premier mois de 
collocatum efi taber- la fécondé année. 
naculum. 

i 6 . Erexitque Moy- l 6 . Moife l’ayant dref- 
fes illud , o» pofuit fé , il mit les ais avec 
tabulas ac bafes & les bafes & les barres de 
•veftes , ftatuitque co- bois " pour les contenir . & 
lumnas j il pofa les colonnes. 

17. & expandit te- 17. Il étendit le toic 

Hum fuper tabernacu- au-deflus du tabernacle u i 
lum , impojito defuper & mit deflus la couvertu- 
eperimento , ficut Do- re ", félon que le Seigneur 
minus imper averat. le lui avoit commandé. 

18. Pofuit & tefli- 18. Il mit le témoi-’ 
monium in area .fuir- gnage " dans l'arche , au- 
ditis infra vecîibus , deflous des deux côtés les 

oraculum defuper. bâtons pohr la porter , & 
l’oracle tout, au-deflus. 

15. CÙmque intu - I9. Et ayant porté l’ar- 

tijftt artam in taber- che dans le tabernacle , 
naculum , appendit il fufpendit le voile au- 
ante eam vélum . Ht devant , pour accomplir 
expier et Damini juf- le commandement du Sei- 
Jionem. gneur. 

z o. Pofuit & men- zo. Il mit la tablç 
font in tabernaculo dans le tabernacle du té- 
teftimonii ad plagam moignage , du côté dit 
feptentrionalem extra feptentrion hors du voi- 
velum , le , 

■f . 1 6. exfl. veâes , le doit entendre ipi des barres de 
bois quife mett oient de travers poux tenir plus fermes le* 
ais. P r oye\ chap. 3 6 . p . }t. 31. 

■f. 17. expi. On peut entendre par le toi.t étendu, fur le 
tabernacle, les peaux de chèvres qui couvraient le taberna- 
cle. Voye\ le si. 5 6 . plus haut. v. 14. 

Ibid. expi. celle dont ileft parlé au même ch. 36. ir. 39, 
ir. 18. expi. ks tables delà k»i. Voje\ le (b.^.pûtt 
bout. f. I i. * " 
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z i . & plaça dcflus en 1 1 . erdinatis CO- 
ordre devant le Seigneur ram propofitionis pa- 
les pains qui dévoient mbus , peut pracepe - , 
être toujours expofés , rat Dominas Moyfi. 
félon que le Seigneur le 
lui avoit commandé. 

zz. Il mit aufli le chan- zz. Tofuit & can - 
délier dans le tabernacle delabrum in tabema- 
du témoignage , du côté culo tefiimonii e re- 
du midi , vis-à-vis de la gione menfa in parte 
- table , auftrali , 

zj. & il y difpofa les ij. local ii per or- 
lampes félon leur rang , dinem iucernis . juxta 
comme le Seigneur le lui preceptum Dommi. 
avoit ordonne. 

14. Il mit encore Tau- 14. Tofuit & altx- 
tel d’or fous la tente u re aureum fub tefto 
du témoignage devant le tefiimonii centra •ve- 
voile , lum , 

zj. & il brûla deflus a y. & adolevit fu - 
l’encens compofé d’aro- per eo incenfum aro- 
mates u t félon que le Sei- matum , Jicut jujferat 
gneur le lui avoit com- Dominas Moyfi. 
mandé. 

x6. Il mit aufli le voile 16. Tofuit & ten- 
à l’entrée du tabernacle torium in introitu ta- 
du témoignage , bernaculi tefiimonii , 

17. & l’autel de l’ho- 17. & altare ho- 
locaufte dans le veftibulc locaufii in veftibulo 
du témoignage , fur le- tefiimonii . ojferens in 
quel il offrit l’holocaufte eo holocauftum, & fa- 
& les facrifices, félon que crificia , ut Dominas 
l’avoit com- imperaverat. 

z 8. Il po (à aufli le zS. Labrum quo- 
baflin entre le tabernacle que fiat ait inter ttf 

f. 14. Htbr. Dans le tabernacle, 

■f. autr. de parfasu. 


le Seigneur 
mandé. 
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CHAPITRE XL.' i6r 
'ietvxculum tejltmonii du témoignage & l'autel, 
& ait are , implens il- & le remplit d’eau. 
lud aquâ. 

19. Laveruntque 19. Moife & Aaron , 
JA oyfes & Aaron ac & fes fils y lavèrent leurs 
filii ejus marna fuas mains & leurs piés , 

<$» pedes , 

jo. citm ingrede- 30. avant que d’entrer 
rentur tectum fœde- dans le tabernacle de l’al- 
ris , & accederent ad liance & de s’approcher 
edtare , ficut pr&crpe- de l’autel ", comme le Sei- 
rat Dominas Moyfi. gneur l’avoit ordonné à 
Moife. 

3 t.Erexit & atrium jr. Il drefla aufli le 
fergyrum tabtrnacuii parvis autour du taberna- 
& altaris , ducio in cle & de l’autel , & mit 
introitu ejus tentorio. le voile à l’entrée. Ap'rès 
Toftquam omnia per- cjue toutes chofes eurent 
feéla funt , été achevées , 

3 z. operuit aubes 31. une nuée couvrit le 
tabernaculum teftimo- tabernacle du témoigna- 
nii , & gloria Domini ge . & il fut rempli de I3 
implevit illud. gloire du Seigneur ". 

33. Nec poterat 33. Et Moife ne pou- 
fAoyfes ingredi tec- voit entrer dans la tente 
tum fœderis , aube de l’alliance 11 , pareeque 

ÿ. jo. expi. L'autdî d’or , deftiné pour y brûler les 
parfums. 

‘ ir. 31. expi. C’eft la même chofe exprimée en deux ma- 
nières. Car la nuée qui couvroic le tabernacle , rempliiloit 
auffi le dedans. Et c’eft ce que l’Ecriture appelle ici , là 
gloire du Seigneur ,• pareeque cette nuée atteftoit la pré- 
ience de la majefté de Dieu. Aug. quajl. 173. 

f. j 3. expi. Moïfe ne peut entrer dans le tabernacle 
à caufe de la nuée , lui qui avoit traverfé la nuée en mon- 
, tant fur la montagne. C’eft que fur la montagne il repré- 
lèntoit les perfonnes élevées à la plus haute contempla- 
tion de la divinité : au-lieu qu’ici il eft la figure des Juifs , 
à qui la gloire du Seigneur dans le tabernacle , c’eft-à-di- 
re la grâce de Jes ü s -Christ dans l’Eglife , eft comme 
fine nuée qu’ils ne peuvent pénétrer. Aug. quxjl. 173, 
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,1g nilée couvroit tout , & operiente omrùa , ($» 
x]uc la majefté du Sei- majejlate Domini co- 
gnent éclatoit de toutes rufcante , quia cuncla 
parts , tout étant couvert nubes operuerat. 
de cette nuée. 

34. Quand la nuée fe 34. Si quando nu- 
xetiroit du tabernacle , les bes tabernaculum de- 
çnfans'd’ Ifrael partoient ferebat , proficifceban- 
& marchoient en ordre par tur filti Ifrael per 
diverfes bandes turmas fuas : 

3 y. fi elle s’arrêtoit au- 3 f.Jt gendebat de- 
deflus , ils demeuroicnt fuper , manebant in 
dans le même lieu. epdem loco. 

3 6. Car la nuée du Sei- 5 6. Nubes quippe 
gneur fe rcpofoit fur le Domini tncub abat per 
tabernacle durant le jour, dtem tabernaculo , & 
& une flâme y par.oilToit igms in noble , videra 
pendant la nuit , tous les tibus cunctis populis 
peuples d’ifrael la voiant ifrael per cunUaf 
.de tous le$ lieux où ils manfiones fuas. 
IjOgeoient. 


fin de T Exode. 
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LEVITIQUE- 

Êe troifiéme Livre de Mdife ejl appelle 
communément Liviticus ou Levitiqjje , par- 
ce qu'il traite fort au long des loix , des cére- 
fnonies , des devoirs & des obligations des Lé- 
vites , & en particulier de ce qui doit être ob- 
fervé à l’égard des holocaufies , des oblations , 
& de tous les autres Sacrifices ; f^uil y ejl 
. fait mention du feu perpétuel, du discernement 
des animaux purs & impurs j JJjfil indique 
les fêtes & la maniéré de les observer *, Jfuil 
établit l’année du Jubilé , & qu'il y décrit 
beaucoup d'autres chofes mémorables qui ont 
été faites ou dites au peuple d'ifrael pendant 
fefpace d'un mois & demi. 

Les fept premiers Chapitres contiennent 
les loix que Dieu donna à Afoife a diverfes 
fois depuis é érection du tabernacle , ceft-a- di- 
re depuis le premier jour du premier mois de 
la fécondé année de la f ortie d'Egypte. 

JLe huitième chapitre rapporte ce qui fe paf- 
fa pendant les fept premiers jours du deuxiè- 
me mois ; pendant lefquels fe fit IMfyçnfécra- 
tion d' A ar on , de [es quatre fils , de t autel & 
du tabernacle , comme il avoit été ordonné \ 
£xode chap. zq. v. 3 5. & 37. 

fe chapitre neuf décrit comment Aaron 
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offrit le huitième jour divers facrifices . 

Le chapitre dixième , comment les deux ' 
fijs ainès d'Aaron , Nadab & Abtu périrent 
malheur eufement pour être entrés dans le S an- 
nuaire avec un feu étranger. 

Ce qui donna lieu le dixiéme jour dy mê- 
me mois de faite cette lot rapportée au chap. 

1 6 . Sl^e le feul Grand - Prêtre nentrerott 
qu'une feule fois l’année dans le Sanctuaire. 

Enfin le chapitre dix - fept & les dix fui - 
vans , comprennent un grand nombre d’autres 
loix qui furent publiées dans la même année , 
au même mois , c’efl-a-dire depuis le dixié- 
me jour du fécond mois de la féconde année 
4e la (ortie d’Egypte. 

Les Hébreux donnent deux autres noms a 
te Livre , celui de Torat-Haccohanim , 
c'eft-à-dire la loi des Prêtres j & celui de 
Vaicra , cef-a-dire , & Vocavit , des 
deux premiers mots cui commencent ce Li- 
vre , XJfage qu’on a déjà vû établi dans les 
deux Livres j>récedens. 
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LE LEVITIQUE. 

\ 


CHAPITRE PREMIER. 


§. i. Loix de tholocaufte des boeufs. 


'V e * 


O cavit autem 
Moyfen , lo- 
cutus eft ei Dominas 
de tabemaculo tefti - 
mords , dicens : 

Z. Loquere filiis if- 
rael . & dicts ad eos : 
Homo , qui obtulerit 
ex vobis hefttam Do- 
mino de pecoribus , 
id eft de bobus & 
c'vibus ojferens vicli- 
7»as , 


fi holecauftum 
fuerit ejus oblatio , 
ac de armento ; maf- 
ctilum immaculatum 


i. T E Seigneur appella 
JL» Moïfe, & lui par- 
lant du tabernacle du té- 
moignage où il réfidoit , il 
lui dit : 

z. Vous parlerez aux 
enfans d’Ifracl , & vous 
leur direz : Lorfque quel- 
qu’un d’entre vous oiïri- 
ra au Seigneur une hoftie 
de bêtes à quatre piés , 
c’eft-à-dire de bœufs Sc 
de brebis 11 , lors , dis-je , 
qu’il offrira ces vi&imes , 

j. fi fon oblation eft 
un holoaufte , & fi ellç 
eft de bœufs ; il prendra 
un mâle 11 qui foit fans, 


^ V- i. Le mot Hebreu eft un nom general , qui fe dit 
aulii-bien des chèvres que des brebis. Audi au verfet io f 
jius bas, l'un & l’autre font marqués. 
ir. 3. av.tr . un taureau. 

J ome H. M 
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tache 11 , & l'offrira à’ la offert- ad‘ oflium tort 
porte dutabernacle du té- be.rnaculi teftimonii 
jnoignaee, p.our Te rendre ad placandum febt Do-. 
favorable le Seigneur ; minttm : 

4. il mettra là main fur 4. ponetque ma- 
Ja tête de l’hoftie " , & mm. fuper caput ho?, 
elle fera reçue de Dieu , J lis. , & acceptabilis 
ic lui fervira d’expia- erit , atqne in ex- 
jtion : piationeru ejus profit 

ciens : 

j. i] JjTjraolcra " le veau j. immolabitquç. 
devant le Seigneur , & les vitulum coram Do - 
prêtres enfans d’ Aaion en mino , & 0 feront fi~ 
offriront le fang " , en le lit Aaren facerdotes 
répandant autour de l’au- [anguinem ejus , fun- 
tel qui efl: devant la porte dentes per altaris cir- 
4.U tabernacle : . cuitum, quod efl ante- 

oflium tabernaculi : 

6 . ils ôteront la peau 6 . detraclâque pel- 
ée l’hoftie , & ils en cou- le hoftitt , artus in 
peront les membres par frufla couct dent , 
fnorceaux : ' 

7. ils. mettront, le fea. 7; & fubjiçient in 

fous l’autel , après avoir altari ignem , ftrue 
auparavant préparé le lignorum ante com-r 
bois : pofitâ : 

8. Ils arrangeront def- 8. ç£* membra que, 
fus les. membres qui au- funt c&fa , defuper or - 
jpnt été coupés ; lavoir dînantes , caput vide - . 


•£. j. expi. Ce n’eft pas qu'il dût être d'une feule cou- 
leur , mais fans défaut ! c'ctVà-dire , ni boiteux , ni aveu- 
gle , ni lepreux , ni galeux , &c. EJhus. 

■ ÿ. 4. expi. Pour marquer qu'il s’offre i Dieu tout en- 
rier avec i'hoilie , & aulfi qu'il charge la tête de la même 
Jjoftie de tous fes péchés. Voye\ chap. 6 . v. 11. 
îr. y. expi. parles nwias dçs prêtr«. 

Ibid. expi. Ce fang répandu tenait la pl.ure de celui 4 e 
l'homme , qui auroit dù être immolé à pieu pour fes 
jpcctyés, cbap. i-j. -v. 11., 
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CHAPITRE I. ter 

Eut , & cunfta que, la tête , & tout Ce qui 
adhèrent jecori , tient au foie , 

9. inteftinis & pe~ 9. les inteftins & le* 
dibus lotis aquâ : ado- pies " ayant été aupara- 
lebitque ea facerdos vant lavés dans l’eau : 
fuper ait are in holo- 8c le prêtre les brûlera 
cauftum fuauem fur l'autel pour être au 
odorem Domino. Seigneur un holocaufte 
& une oblation d’agréable 
odeur. 

§. X. Holocaufte de brebis ou de chèvres. 

I o. §}uod fi de pe- 1 6. Que fi l’offrande eft 
eoribus oblatio eft , de quelques autres bêtes 
de ovibus five de du troupeau , ceft-a-dire , 
çapris holocauftum , fi c’eft un holocaufte de 
mafculum abfque ma- brebis ou de chèvres , ce- 
cula ojferet t lui qui l’offre choifira un 

mâle fans tache ; 

II. immolabitque xi. & il l’immolera n 
ad latus altaris, quod devant le Seigneur au cô- 
rejpicit ad aquilonem . té de l’autel qui regarde 
coram Domino >• fan- l’aquilon ; & les enfans 
guinemvero illius fun - d’Aaron en répandront le 
dent fuper altare filii fini g fur l’autel tout au- 
uiaron per circuitum ■ tour : 

il. dividentque ü. ils en couperont 
membra , caput , & les membres , la tête & 
emnia qui, adhèrent tout ce qui tient au foie, 
jecori t &pohent fuper qu’ils arrangeront fur lç 
ligna , quibus fubji - bois, au-deffous duquel il? 
étendus eft ignis : doivent mettre le feu : 

IJ. inteftina veto IJ. ils laveront dans 
pedes lavabunt a- l’eau les inteftins & les 

qua. Et oblttta onv pics. Et le Prêtre brû!e=- 

gr. 9. expi. L’Ecriture nomme feulement la tête , le 
foie , les inteftins , &: les pies ; pareequ'on pouvoit doijj 
ter fi ces choies doivent être auffi brûlées. 

•jr. 11. expi. par les mains des prêtres. 

M ij 
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ta fur l’autel toutes ces nia adolcbit facer * 
pliofcs offertes " , pour dos fnper ait are in 
être au Seignçur un ho- Lolocauftum & odo- 
Jocaufte 8c un facrifice de rem [uavijfîmum Dût 
très-agréablç odeur. mina. 

§. j. flolocaufte d'oi/caux. 

14. Que fi. l’on offre 14. Si autem de 

çn holocauftc au Seigneur avibus , holocaufli 
des oifeaux , favoir des oblatio fuerit Domt- 
fourterelles , ou des petits no, de turturibus, aut 
4e colombe , pullts tolumb a , 

15. le prêtre offrira 1 f . offeret eam fa- 

J’hoflie à l’autel ; & l.ui terdos ad altare ; 
tournant avec violence la retorto ad collum ca- 
tête en arrière fur le coû, pite , ac rupto vul- 
fl lui fera une ouverture nfris loco , decurrere 
£ c une plaie > par laquelle faciet fanguinem fur- 
il fera couler le fang fur per crepidmtm ait a - 
le bord de l'autel ; rjf ; 

16. il jettera la petite 1 6. veficulam 'vera 

veffie du ^ofier & les plu- gutturis , & plumas 
mes auprès de l’autel , du projiciet prope altare 
côté de l’orient , au lieu ad orient a lem pla- 
où l’on a accoutumé de S am » m l° co tn q ua 
jetter les cendres : cintres effundi [oient f 

17. il lui rompra les 17. confnngetque 
©îles fans les couper , 6c afcellas ejus , & non 
fans diyifer l’hpfiie avec , fecabit , ne que ferro 
le fer , & il la brûlera fur dividet eam , & ado- 
l’autel après avoir mis le lebit fuper altare * 
feu fous le bois. C’eft un lignif igné fuppoJito r 
holocaufte offert au Sei- Holocaufium efi & 
gneur , & une oblation oblatio fuavijjimi odo - 
qui lui efl d’une odeur ris pomino, 
jrès-agréable. 

ii. 1 y av.tr, ayant offert totitçs cçs çjtofes , les brûle* 
|l fu r ('autel. 
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CHAPITRE IL 

§. i. Sacrifice de farine : 


'A 1 


i. J Orfqu’un hommd 


’ Nitna cum ob~ 

tulerit obla- -Lj préfentcra au Sei- 
tionem facrificii Do- gneur une oblation en fa-> 
mino , fimila erit ejus crifice , Ton oblation fera 
ollatio, fimdetque fu- de pure farine, fur laquel- 
per eam oleum , & le il répandra de l’huile , 

mettra de l’encens 


ponet tbus : 

i. ac deferet ad 
fihos Aaron facerdo- 
tes ; quorum unus 
tollet pugillum plé- 
num fimiU & olei , 
ac totum thus , & 
ponet memoriale fu- 
f er altare in odorem 
fuavijfimum Domino. 


& il 

dejjies " : 

i. il la portera aur 
prêtres enfans d’Aaron ; 
& l’un d’eux prendra und 
poignée de la fârine , 8c 
de l’huile , & tout l’en-* 
cens, & il les fera brûler ' 7 
fur l’autel en mémoire de 
l’oblation " , & comme 
une odeur très - agréable 
au Seigneur. 

O 


j i Ce qui reliera du fa* 
crifice fera pour Aaron 8c 
fes enfans , & fera très- 
faint ", comme venant dcà 
oblations du Seigneur* • 


? . §hfod autem reli- 
quitm fuerit de facri- 
Jlcio, erit Aaron & fi- 
liorum ejus , fancium 
fanctorum de oblatio- 
tiombus Domini. 

. $.1. Sacrifice de pains. 

4 . Cum autem ob- 4 . Mais lorfque Vôua 
tulcris facrifitium co- offrirez un facrince de fa- 

• -f 

•jr. 1 < ce mot eft dans l’Hebreü. 

J fr. 1 . lettr. ponet. Hebr. adolebit : l'un explique l’autre. 
Ibid. autr. en mémoire de celui qui fait l'oblation , i. t 
pour porter le Seigneur à fc fouvenir de lui. 

•ÿ. 3. lettr. il fera le faim des laines , pour très-faim. 


i ?<* 1È 1EVIT1QÜÎ. 

tine cuite au four , favoir Bum in clibano : dé 
«les pâins fans levain, dont fimila , fanes fcilicet 
la farine aura été mêlée abfque fèrmento , con- 
d’huile , & de petits gâ- jperfos oleo , ér laga- 
teaux fans levain arrofés nu azyma oleo lita i 
d’huile pâr-demis > 

y. fi votre oblation Ce J. fi oblatio tua 
fait d’une chofe frite dans fuerit de fattagine , 
la poêle , favoir de fleur fimiU confierfa oleo 
de farine détrempée dans & abfque fermento . 
l’huile & fans levain , 

6. vous la couperez par 6. divides eam mi - 
petits morceaux , & vous nutatim , & fundes 
répandrez de l’huile par- fuper eam oleum * 
ddîus. 

7. Que fi ïe facrifice 7. S in auterri de 
fe fait d’une chofe cuite traticula fuerit facri- 
fur le gril , vous mêlerez ficium , «.que fimila 
aulfi la fleur de farine oleo conjpergetur ; 
avec l’huile -, 

8. & l'offrant au Sei- 8. quam ojferetu 
gneur,vous la mettrez en- Domino , trades ma- 
tie les mains du prêtre , nibus facerdotis , 

9. qui l’ayant offer- 9. qui cum obtu- 
tc , ôtera du facrifice ce lerit eam , tollet me - 
qui en doit être le mo- mcriale de facrificio , 
uument devant Dieu 11 , & & adolebit fuper ai- 
le brûlera fur l’autel pour tare in odorem fua - 
être d’une odeur àgreable vitatis Domino. 

au Seigneur. 

10. Tout ce qui en 10. fifuidquid au - 

reliera fera pour Aaron tem reliquum eft, erit 
Sc pour fes fus , comme Aaron , & filiorum 
une chofe très-fainte qui ejus , fanBum fanfto - 
vient des oblations du rum de oblationibui 
Seigneur. Domini. 

■f. j. txfl. Voyez d-dcvaat vtrf. ». 
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-CHAPITRE II. iÿi 
- iî. O mnis oblatio , 1 1 . Toute oblation qui 

ojfertur Domi- j’offre au Seigneur Te fera 
>to , abfque ;fermento fans levain , & vous ne 
fiet , nec quidquam -brûlerez point fur l’autel-, 
fermenti ac mollis ni de levain j ni de rriiel ^ 
adolebitur in facrifi- dans le facrifice qu’on of- 
€io Domino. fre au Seigneur. 

îx. Primitias tan- îx. Vous les offrirez 
tùm eorum offeretis feulement comme deS 
■eu munera : fuper al- prémices & comme des 
4 are veto non impo- dons : mais on ne les 
Hentur in odorem fia- mettra point fur l’autd 
•vitatis. pour être unie oblation 

d’agréable odeur. 

ij. Qnidquid ob- i J. Vous âffaifonnerez 
tuleris facrificii , fale avec le fel " tout ce que 
tondies , nec auferes vous offrirez en facrifice j 
fal fœderis t)ei mi & Vous -ne retrancherez 
de facrificio tuo. In point de votre facrifice le 
omni oblation e tua fel de l’alliance 11 que \o J 
offerts fal. tre Dieu a faite avec vous. 

Vous offrirez le £èl dans 
. toutes vos -oblàtions. ;i 

§. J. Sacrifice de grains. 

14. Si autem ob- 14. Que ü vous pré-* 
tuleris muntis prima- fentez au Seigneur une 
rum frugum tuarum oblation des prémices de 
Domino de Jp ici s ad- vos grains " , des épis qui 
hue virenttbus , lOr- font 'encore Verds , VOUS 

Ÿ. 11. expi. y our marque que le facrifice devoir être 
■exempt de toute volupté charnelle; Théodore t. ejuafl. i. 
CyrUl. de ador. I. jj. Ifidor. c. 3; 

if. 13. expi. qui marquoit la pureté incorruptible & la 
fdgelïè qui dévoient accompagner les facrifices. Eftius. 

Ibid. expi. Le fel lignifie la fermeté , l’incorruptibi. 
■iité. Ainfi les alliances inviolables -,foflt nommées des 
alliances de fel. Voy. le chap. 18. der Nombres verf . 1 9. 
Cf le ihdp. 13. du 1. des Paralip. •verf. 3. Eftius. 

•if. 14; ex pl. Ces prémices s'onroieiit fouvent de l'or* 
ge. Voye\ la note fur le chap. xj. vtrfi 10. 

M iiij 
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les ferez rôtir au feu , rebis igni , & con - 
vous les briferez ainfi que frtnges in morem 
le blé froment , & vous farris , & fie offerts 
offrirez ainû vos prémi- primitias tuas Do- 
ces au Seigneur , mino , 

15. répandant l’huile 1 j . f anciens fupra 

deffus , & y mettant l’en- oleum , & thus im~ 
cens , pareeque c’eft l’o- ponens , quia oblatio 
blation du Seigneur : Domini efi : 

1 6. le prêtre brûlera 1 6. de qua adole - 
en mémoire du préfent bit facerdos in memo- 
qui aura été fait à Dieu , nam muneris , par- 
une partie du froment tem farris fraEtï , & 
qu’on aura brifé , & de olti , ac tetum thus. 
l’huile , & tout l'encens. 


CHAPITRE III. 


§. ï. Hoftie pacifique de bœufs. 


l./'"\Ue fi l’oblation 
t d’un homme eft 

une hoftie pacifique " , & 
s’il veut faire une obla- 
tion de bœufs , foit mâle 
ou femelle , il en offrira 
au Seigneur qui foient 
fans tache , 

z. & il mettra la main 
fur la tête de fa viétime , 
qui fera immolée à l’en- 
trée du tabernacle du té- 
moignage : & les prêtres 
enfans d’Aaron répan- 
dront le fang autour de 
l’autel. 


X. f\^°d fi hofiiu 

■ 5 ^ pacificorum 
fueru ejus oblatio , 
& de bobus voluerit 
ojferre , marem five 
feminam , immacula- 
ta ojferet coram Do- 
mino , 

z. ponetque manum 
fiiper caput victime, 
fus . , que immolabitur 
in introitu tabemacu- 
U teftimonït : fundent- 
que filii Aaron fiacer- 
dotes fanguinem per 
altaris circuitum. 


ir- 1. Itttr. hofties des pacifiques. Expl, hoftie pour 
les grâces , ou reçues ou à recevoir» 
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CHAPITRE III, 17 j 

J. Et oferent de 3 . Ils offriront au Sei- 
hojlia pacificorum in gneur la graifTe qui cou- 
oblatiàhem Domino , Vre les entrailles de l’ho- 
adipem qui operit vi- flic pacifique , & tout ce 
tait a , quidquid qu’il y a de graifTe au-dc- 
pinguedinis ejl intrin- dans , 
fecus , 

4. duos renies cum 4. les deux reins avec 
adipe qtio teguntur la graifTe qui couvre les 
ilia , & réticulum je- flancs , & la taye du foye 
coris cum renunculis ; avec les reins ; 

y. adolebuntque ea y. & ils feront brûler 
fup er altare in holo - tout ceci fur l’autel en 
caufium , lignis igné holocaufte 11 , après avoir 
fuppoftto in oblatio - mis le feu fous le bois , 
nem fuavijftmi odoris pour être une oblation 
Domino. d’une odeur très-agréable 

au Seigneur. 

§. 1. Hoftte pacifique de brebis. 

6 . Si vero de ovi - 6 . Que fi l’oblation 

bus fuerit ejus obla- d’un homme fe fait de 
tio & pacificorum brebis, & que ce foi t une 
boftia , five mafcu- hoftie pacifique , foit qu’il 
Itim obtulerit ,five fe- offre un mâle ou une fe- 
minam , immaculata melle , ils feront fans ta- 
erunt. . che. 

7. Si agnum obtu- 7. S’il offre un agneau 
lerit coram Domino , devant le Seigneur , 

8. ponet manum 8, il mettra la main 
fuam fuper caput vi- fur la tête de fa viétimc , 
climt t Jiu, que immo- qui fera immolée à l’en- 
labiturinveflibulo ta- ftée du tabernacle du té- 
bernaculi tefiimonii : moignage : les enfans 
fundentque fihi Aa- d’Aaron en répandront le 

•f'. j. Au.tr. avec l’holocaufte. C’eft le fcns de l’Hcbrett 
te des Septante : Ou bien , après l’holocaufte ; parceque 
celui du matin devoir précéder tous les facrifices. 

Voyez ci-après (/wp. (. verf. n, 

M v 
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fang autour de l’autel , ron fangutnem ejus pet 

circuttum ait art s , 

9. & ils offriront de 9. & opferent de 

cette hoftie pacifique en pacificorum hofiia fa- 
facrifice au Seigneur , la crificium Domino, adi- 
graiffe & la queue en- ptm & caudam to- 
tiere , tam , 

10. avec les reins & la 10*. cum renibus 
graille qui couvre le ven- & ptnguedtnem que, 
tre & toutes les entrailles, operit ventrem atque 
l’un & l’autre rein avec la un'truerfa vitalia , & 
graille qui couvre les utrumque renuncu- 
flancs , & la membrane lum cum adipe qui 
du foie avec les reins } ejl juxta ilia , reti- 

culumque jecoris cum 
renunculis î 

11. & le prêtre fera 1 1 . & adolebit eu 
brûler tout ceci fur l’au- facerdos fuper ait are 
tel pour être la pâture du in pabulum ignis , & 
feu, & lcrvir à l’oblation oblationis Domini. 
tjn’on fait au Seigneur. 

§. J. Hojlie pacifique de chèvres. 

11. Que fi l’offrande 11. Si capra fuerit 

d’un homme eft une ché- ejus oblatio , & obtu - 
vre , & s’il la préfente au lerit eam Domino , 
Seigneur , > 

1 j . il mettra fa main 1 j . ponet manum 
fur fa tête , & l’immolera fuam fuper caput 
à l’entrée du tabernacle ejus , immolabitque 
du témoignage : les en- eam in introitu ta- 
fans d’Aaron en répan- bemaculi teJHmonii r 
dront le fang autour de fafundent filii Aaron 
-l'autel , fangutnem ejus per al - 

taris circuitum , 

14. & ils prendront de 14. tollentque ex 
Thoftie , pour entretenir ea in paftum ignis 
le feu du Seigneur , la Dominici , adipem 
‘graille qui couvre le ven- qui operit ventrem , 
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, & qui tf gi* umverfa tre & toutes les entraiU 

vit aha , les , 

1 y. duos renunculos 1 y. les deux reins avec 
cum reticulo , quod la raye qui cft delTus près 
ejl fuper eos juxta des flancs , & la graille 
ilia , & arvinam je - du foie avec les reins ; , 
coris cum renur.culis ,* , 

1 6. adolebitque ta 1 6. & le prêtre les fe-' 

fuper ait are facerdos , ra brûler fur l’autel , afin 
in alimoniam ignis , qu’ils foient la nourriture 
& fuavifiimi odoris. du feu " , & une oblation 
Omni s adeps , Domi- d’agréable odeur. Toute 
ni erit , la graille appartiendra au 

Seigneur , 

17. jure perpetuo 17. par un droit per* 

in generaiionibus , & pétuel de race en race , SC 
cunclis habitaculis ve- dans toutes vos demeures: 
flris : nec fanguinem & vous ne mangerez ja- 
nec adipem omnino niais , ni de fang , ni de 
(orneditis. graille lf . >■ , , 

ir. 1 6. dutr . la pâture du feu. • - : 

ir. 17. expi. La graille , peut marquer la motelîè ds 
la vie ; ôc le fang au-contraiic . ia violence &. la cruauté* 
Eflius. 

CHAPITRE IV. 

$. 1. Sacrifice pour les pèches d'ignorance 
du Grand- Prêtre. 

•j. T Ocutttfque éft i.T E Seigneur pari* 
JLj Dominas ■ad jLa encore à Moïfe^ 
Moyfen , dicens : & lui dit : 

z. Loquere filiis lf- z. Dites ceci aux en- 
raeh Anima, que pec- fans djliael -, Lorfquua 
caverit per ignoran- homme a péché par igno- 
tiam , & de univer- rance " &; a violé queU 

i. expl. en ne croyant pas que ce qu’il (ai: foie 
contraire à la loi de Dieu. EJfiut. 

M vj 
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qu’un de tous les com- fis mandatls Vominî , 
mandemens du Seigneur , qu t pracepit ut non 
en faifant quelque chofe fièrent , quippiam fe- 
qu’il a défendu de faire : cerit : 

~ 3 . fi c’eft le Grand- Prê- 3 . fi Sucer dos , qui 
tre j lui qui a reçu l’on- unclus eft , peccave- 
ftion fainte , qui a péché - ris , delmquere faciens 
en faifant pecner le peu- populum , ojferet pro 
pie , il offrira au Seigneur peccato fuo vitulum 
pour fon péché un veau immaculatum Vomi - 
ians tache " : no : 

4. & l’ayant amené à 4. & adducet ilium 

l’entrée du tabernacle du ad oftium tabernaculi 
témoignage devant le Sei- tefttmonii coram Vo- 
gneui , il mettra fa main mino , ponetque ma- 
fur fa tète , & il l’immo- num fuper caput ejus, 
lera au Seigneur. & immolabit eum Vo- 

■ ■ mino. 

5. Il prendra aufli du J. Hauriet quoque 

fang du veau , qu’il porte- de fanguine vituli, in- 
ra dans le tabernacle du ferens ilium in taber - 
témoignage ; ' naculum tefiimonii t 

6. & ayant trempé fon 6. cumque intin- 

doigt dans le fang , il en xerit digitum in fan- 
fera l'afoerfion fept fois " guine , ajperget eo 
en prélence du Seigneur fepties coram Vomi - 
devant le voile " du fan- no contra vélum fau- 
étuaire : ^ ftuarii : 

7. il mettra de ce mê- 7. ponetque de eo - 
liie fang fur les cornes de dem fanguine fuper 
J’autel des parfums d’une comua altaris thy- 
odeur très - agréable au miamatis gratiffinù 

f. 3. expi. Nul autre n’offroit le facrifice pour le 
Grand-Prêtre , mais H l’offroit pour foi-même' 6c pour le 
peuple. Htbr. y. 7. 

if. 6 . expi. pour marquer la parfaite expiation du 
péché. 

Ibid. expi. qui léparoit le lieu faint d’avec le (an- 
nuaire. ; . > 



CHAPITRE IV. 17 f 

"Domino , quod eft in Seigneur , lequel eft dans 
tabernaculo tefiimo- le tabernacle du témoi-< 
nii } omnem autem gnage j & il répandra tout 
reliquum fanguinem le refte du fang au pic' 
fundet in bafim ait a- de l‘autel des holocaufteî 
ris holocaufti in in* qui eft à l’entrée du ta- 
troitu tabernaculi. bernacle. 

8. Et adipem vi- 8. Il prendra la graille 
tuli auferet pro pec- du veau offert pour le pe- 
cato , tara eum qui ché , tant celle qui couvre 
vitalia operit , quàm les entrailles , que toute 
omnia qu& intrinfecus celle qui eft au-dedans : 
funt : 

9. duos renuncu - 9. les deux reins , & la 

los, & réticulum quod taye qui eft fur les reins 
eft fuper eos juxta près des flancs , & la 

' il ta , & adipem jeco- grailTe du foie avec les 
ris cum renunculis , reins , 

10. ficut aufertur 10. comme on les ôte 
de vitulo hoftia paci~ du veau de l’hoftie paci- 
ficorum ; & adolebit fique ; & il les brûlera fur 
ea fuper ait are holo- l’autel des holocauftes. 
eaufti. 

1 x. Pellem vero & ri. Et pour ce qui eft 
cmnes carnes , cum de la peau & de toutes les 
capite & pedibus , fy chairs , avec la tête , les 
inteftinis & fimo , piés , les inteftins , les 
excrémens , 

11. & reliquo cor- 1 1. & tout le refte du 
fore , ejferet extra corps , il les emportera 
caftra in locum mun- hors du camp " dans un 
dum , ubi cineres ef- lieu net, où l’on a accoutu- 
fundi „ folent : in- mé de répandre les cen- 
cendetque ea fuper dres ; & il les brûlera fur 
lignorum ftruem , que, du bois où il aura mis le 
in loco effuforum ci- feu, afin qu’ils foient con- 

■#■. iz. expi. comme pour marquer par cette -en- 
rue , qu’il prioit Dieu de transiaer ioa péché loin de lui. 
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fumés au lieu où les cen- nerum cremabuntur. 
cires font jettées. 

§. i. Sacrifice pour V ignorance de tout le peuple. 

X 3 . Que fi tout le peu- 1 3 . ghtod fi om - 
pie d’Ifraeleft tombé dans nis turba lfrael igno- 
î’ignorance , 8c qu’ayant raverit , & per tm~ 
fait quelque cliofe contre peritiam fecerit quoi 
le commandement du Sei- contra mandatum Do- 
gneur , fans favoir que mim eft , 
ce fut un mal , 

14. il reconnoiffe en- 1 4. pofied intelle* 
fuite fon péché , il offrira xerit peccatum fuum, 
pour fon péché un veau 0 fier et prb peccato fuo 
fju’il amènera à l'entrée vitulum , adducetque 
du tabernacle» eum ad oftium taber- 

naculi. 

ij. Les plus anciens ij. Et portent Je- 
An peuple mettront leurs niores populi manus 
tnains fur la tête de l’ho- fuper caput ejus co - 
ftie devant le Seigneur. Et ram Domino, lmmo - 
ayant immolé le veau en latoque vitnlo in con- 
la préfence du Seigneur -, jpeftu Domini , 

1 6 . le prêtre qui a reçu 1 6 . inferet facerdos * 

l’on&ion "portera du fang qui unclus ejl, de fan- 
du veau dans le tabernacle guine ejus in taherrut- 
du témoignage ; culum tejlimonii. 

17. & ayant trempé 17. tinêio digite 
fon doigt dans ce fang , ajpergens fcpties con~ 
II fera fept fois l’afperfion ira vélum : 
devant le voile 11 : 

18. il mettra du mê- 18. ponetque de eo- 
me fang fur les cornes de dem fanguine in cor- 
1‘ autel " qui eft devant le nibus altaris ,*quod eft 

ir. 1 6. expi. le Grand-Prêtre. 

ir. 17. expl. qui tëparoit le fan&uaire du relie du ta- 
bernacle. 

ir. 18. expi. l’autel des parfums , qui éroit proche 
dnôaâtuirc. 
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CHAPITRE IV. ijf 

toram Domino in ta- Seigneur dans le taber- 
bemaculo tefiimonii i nacle du témoignage ; & 
reltquum autem fan- il répandra tout le refte 
guinem fundet juxta du lang au pié de l'autel 
bafim altaris holo- des holocauftes qui eft à 
eau forum , quod tfi l’entrée du tabernacle du 
in oflio tabernaculi témoignage. 
tefiimonii. 

19. Omnemque ejus 1$. Il eh prendra tou- 
adtpem tollet , & adt- te la graille , & il la brû- 
lebit fuper altate : lera lur l’autel : 

10. fie faciens & io. faifant de ce veau 
de hoc vitulo , quo- comme il a été dit qu’on 
modo fecit & prias : feroit de l’autre : & le 
& ro gante pro eis fa- prêtre priant pour eux, le 
cerdos , propitius erit Seigneur leur pardonnera 
eis Dominas. leur péché. 

z t . Ipfum autem z 1 . Le prêtre emporte- 
vitulum e fer et extra ra auffi le veau hors du 
cafira . atque combu- camp,& le brûlera comme 
ret ficut & priorem il a été dit du premier : 
•vitulum : quia efl pro pareeque c’eft pour le pe- 
peccato multitudinis. ché de tout le peuple. 

$. J. Sacrifice pour l'ignorance du Prince, 
zz. Si peccaverit il. Si un prince " pe- 
princeps , & fecerit che , & qu’ayant fait par 
etnum e pluvtbus per ignorance quelqu’une des 
ignorantiam.quodDo- cnofes qui font défendues 
mini lege prohibetur , par la loi du Seigneur , 

2-1 ■& pofleà intelle- ij.il reconnoiflc en- 
trer// peccatum fuum, fuite Ion péché , il offrira 
etferet hofiiam Domi - pour hoftie au Seigneur 
no , hircum de capris un bouc fans tache pris 
immaculatum. d’entre les chèvres " . 

ir. ii. expi. un des princes & des chefs du peuple. Grot. 
ir. 13. expi. Quelques-uns l’entendent d'un jeune bouc. 
Hircum caprarum , 1. 1. hircum Dovdiutn adhuc matrem 
Icqucntcm, Mtn. 
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14. Il mettra fa main 14. Vonetqüe ma -» 

v fur fa tête ; & lorfqu’il num fuam fuper caput 

l’aura immolé au lieu où ejus ; c unique immola* 
l’on a accoutumé de fa- verit eum in loco ubi 
crificr les holocauftes de- folet maclari holocau» 
vant le Seigneur , comme ftum coram Domino , 
c’eft pour le péché t quia pro peccato eft , 

15. le prêtre trempera 15. tinget facerdos 
fon doigt " dans le lang digitum in fanguine 
de l’holtie offerte pour le hofiia pro peccato , 
péché , il en touchera les tangens cornua alta- 
cornes de l’autel des ho- ris holocaufii , & re- 
locauftes , & répandra le liquum fundens ad 
refte au pié de l’autel. bafim ejus. 

16. Il fera brûler la 1 6. Adipem verit 
grailfe fur l’autel, comme adolebit fupra , ficut 
on a accoutumé de faire in vicltmis pacifico - 
aux vidâmes pacifiques : rttm fieri folet roga- 
& le prêtre priera pour bitque pro eo facerdos, 
lui & pour fon péché , & & pro peccato ejus , 
il lui fera pardonné. & dimittetur ei. 

$. 4 . Sacrifice pour l'ignorance d'un particulier. 

17. Que fi quelqu’un 17. §juod fi pecca~ 
d’entre le peuple 11 peche verit anima per igno~ 

• par ignorance, & qu’ayant rantiam , de populo 

fait quelqu’une des chofes terre . , ut faciat quic~ 
qui font défendues par la quam de his que, Do- 
loi du Seigneur , & étant mini lege prohibentur, 
tombé en faute , . atque delinquat , 

2.8. il reconnoilTe fon a 8. & cognoverit 
péché , il offrira une ebé- peccatum fuum , offe- 
vre fans tache -, ret capram immacti- 

latam i 

Ÿ- if. expi. Cette ceremonie , par laquelle le prêtre 
trempoit fon doigt dans le fang de l'hoftle , ns s’oWer- 
voit que dans les facrifîces qui s'offroient pour le péché. 

f. 17. lett. de populo terr* , td cfi , plèbeïus, Yillga- 
tis, Synopf. 
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19. ponetque ma- 19. il mettra fa main 
Wum fuper caput hofi- fur la tête de l’hoftie qui 
ti& quA pro peccato s’offre pour le péché , 8 c 
efi, ©• immolabit eam il l’immolera au lieu def* 
in loco holocaujîi. tiné pour l’holocaufte. 

J o. Tolletque fia- 3 o. Le prêtre ayant pris 
cerdos de fanguine in avec fon doigt du fang de 
digito fiuo , & tan- la chèvre , il en touchera 
gens cornua altaris les cornes de l’autel des 
holocaufii , reliquum holocauftes , & répandra! 
fundens ad bafitn le relie au pié de l’autel/ 
ejus. 

Jl. Omnem autem Jl. Il en ôtera aulïi 
adipem auficrens , fi- toute la graille , comme 
eut auferri folet de on a accoutumé de l’ôter 
viBimis pacificorum , aux viétimes pacifiques , 
adolebit fuper altare il la fera brûler fur l’aur 
in odorem fuavita- tel devant le Seigneur 
tis Domino : rogabit- comme une oblation d’a- 
que pro eo , & dimit- gréable odeur : il priera 
tetur ei. pour celui qui a commis 

la faute , & elle lui fera 
pardonnée. 

ji. Sin autem de $1. Que s’il offre pour 
peccnbus obtulerit vi- le péché une viélime de 
(timam pro pcccaio , brebis " , il prendra une 
ovem ficilicet imma- brebis qui foit fans tache, 
culatam ; 

3 3 . ponet manum 3 3 . il mettra la main 
fuper caput ejus , & lur la tête , & il l’immo- 
immolabit eam in lo- lera au lieu où l’on a ac- 
co ubi filent c&di ho- coutumé d’égorger les 
locaufiorum hofi i a. hollies des holocauftes. 

34. Sumetque fia- 34. Le prêtre ayant 
cerdos de fianguine pris avec fon doigt du 
e jus digito fiuo , & fang de la brebis , il en 

•j V. 31. lettr. de petoribas. L’Hebreu marque qu’il eft 
parlé ici de brebis ou d’agaeaux. 
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touchera les cornes de tannins cornu* dit** 
l’autel des holocauftes , & rit htilocaufti , reli- 
répândra le refte au pié quum fundet ad Ira* 
de l’autel. fim ejus. 

35. Il en ôtera àulïï yj. Omntm quo- 
toute la graille , coihifte que adifem aufe- 
on a accoutumé de I’ôter rens , ficut auferti fo~ 
au belier qui s’offre pour let adeps urietis , qui 
J’hoftie pacifique , il la tmmolatur pro pacifi - 
brûlera fur l’àutel com- eis , cremabit fuper 
me un encens offert au attire in incenfum 
Seigneur : il priera pour Demini i rogabitquâ 
celui qui offre & pour pro eo , & pro pecca- 
fon péché , & il lui fera to ejus , & dimitte* 
pardonné " . ' tUr tu 

ir. }f. expi. Il femble qu’on peut entendre par ce par- 
ion une expiation legale : c’eft-à-dire , que celui qui ob- 
fcrvoit cette ceremonie dans fon facrificé 1 , tfétoit point 
puni temporellement. EJhut. 

jet ■ . — ■— i. ■ ■. ' » *■ ■ ■ 

CHAPIÏRE V. 

§. 1. Expiation de divers péchés. 

i . Ç I un homme " pe- i. Ç 1 peccaverït 
• O che , lorfqu’ayant jL> anima , & 
entendu quelqu’un qui audierit vocem ju- 
faifoit un ferment , & rantis , teftifque fue- 

Ï ioüvant être témoin de rit qubd aut ipfé 
a chofe ; ou pour l’a- toi dit , aut confcius 
voir vue , ou pour en eft i nifi indicaverit , 
être très - àfluré , il ne portabit iniquitatem 
veut pas en rendre té- fuam. 
moignage " , il portera//» 

Ÿ. 1. leur, si une ame , le mot d’ame eft par-tout de mê- 
me dans la f uite. 

Ibid. expi. lorfqu’il y eft obligé ; comme lorfqu'on le 
lai demande en Jufticc, Jdaisparcequc lTîerirurenc fpe. 
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peine de Ton iniquité 

i. Anima, que te- t. Si un homme tou» 
ligerit aliquid im- che à une chofe impure y 
mundum , five quod foie qu’elle ait été tuée 
üccifum à beftia eft , par ‘une bête , ou qu'elle 
aut fer fe mortuum , foit morte de foi-même , 
aut quodlibet aliud ou que ce foit quelque bê- 
reptile , & oblita fue- te qui rampe , encore qu’il 
fit immunditut fue. , ait oublié cette impure- 
rea eft , & deliquit : té " il ne laiffe pas d’être 
coupable , & il a commis 
une faute : 

i- & fi teùgerit J. & s’il a touché qùel- 
quidquam de im- que chofe d’un homme 
munditia hominis , qui foit impur félon 
juxta omnem impu- toutes les impuretés dont 
ritatem quâ polluï fo- l’homme peut être fouil- 
le/ , oblitaque cogne- lé 11 , Si que n’y ayant pas 
verit poftea , fubja- pris garde d’abord , il le 
ttbit deltclo. rcconnoifle enfuite , il fe- 

ra coupable de péché " . 

4. Anima , que ju- 4. Si un homme ayant 
taverit , & protulerit juré & pfononcé de fes • 

labiis fuis, ut vel ma - lèvres , & confirmé par 
le quid faceret , vel ferment & .par fa parole 
bene , & idipfum ju- qu’il feroit quelque chofe . 
ramento & fermone de bien ou de mal 11 , l’ou- 

ci fie point s'il s’agit ici de ce qu’un Juge demande, il peut 
fuffïre , félon faint Auguftin , de découvrir la chofe a un 
homme fage , qui foit plus capable de fervir que de nuire 
au criminel in Lrvitic. 

•jf. r. lettr. portabit iniquitatem , ». e. pccnam, Synopf 
Jicbr. feret pernam iniquitatis fuæ. Vatabl. s’il n'a foir» 
d’expier ce péché par le facrifîce , qui elt marqué au iixié- 
me verfet. 

p. i. autr. quoiqu'il foit tombé dans cette impureté 
fans y penfer. 

•jr. 3. expi. fouillé félon la loi de Moïfe. Men. 

1 Ibid, lettr. fubjacebit deliéto , vel pernæ deliéli. Expi.- 

i moins qu'il n'expie ce péché , il en portera la peine.- 
1 f. 4. expl. Un homme n’eft pas coupable de a’avoM 
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blic enfuite , & après cela firmaverit , olUtaqtiê 
fc reflouvient de la faute , poflèd intellexerit de- 
lictum fuum , 

j. qu’il falTe pénitence J. agat pœniten^ 
pour fon péché , tiam pro peccato , 

6. & qu’il prenne d’entte 6. offerat de gre^ 
les troupeaux une jeune gibus agnam five ca- 
brebis , ou une cnévre pram , orabitque pro 
qu’il offrira ; & le prêtre eo facerdos & pro 
priera pour lui & pour peccato ejus. 
ion peené " : 

7. Mais s’il n’a pas l«f 7. Jin autem non 
moyen d’offrir , Ou Une potuent ojferre pecus , 
brebis ou une chèvre i offerat duos turtu - 

3 u’il offre au Seigneur res , vel duos ptillos 
eux tourterelles , ou columbArum Domino, 
deux petits de colombes , unum pro peccato , 
l’un pour le péché , & & altefum in holo - 
l’autre en holocaufte 5 cauftum , 

8. il les donnera âu pré- 8. dabitque eos fa* 
tre , qui offrant le premier cerdoti ; qui primum 
pour le péché , lui fera re- ojferens pro peccato , 
» tourner la tête du côté des retorquebit caput ejui 

ailes , en forte néanmoins ad pennulas , ita ut 
qu’elle demeure toujours collo h créât , & non 
. attachée au coû , & qu’el- penitus abrumpatur . 
le n’en foit pas tout-a-fait 
arrachée. 

9. Il ferâ enfuite l’ait- 9. Et afterget de 

S erfion du fang de l’ho- fanguine ejus parie- 
:ie fur les côtés " de f au- tem altaris i qutdquid 

point accompli un mauvais ferment , mais de l’avoir fait. 

1 On peut entendre aulfi par ces paroles , félon quelques- 

uns , le ferment par lequel on s’eft engagé , ou de faire du 
bien à une perfonne , ou même de lui faire quelque mal ; 
c’eft-à-dire , de le châtier par un efprit de juftice. 

p. 6. expi. Cette offrande eft deftinée pour l’expiation 
de la faute des trois fortes de perfonnes dont il eft parlé aua 
paravant. *A*g. in Le-vitic. 
f. 9. Itttr. Paticteni, 


« 
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1 Vitem veliquum fue- tel ; & il en fera diftilcr 
rit.faciet diftillare ad tout le refte au pié , par- 
fundamentum ejus , ceque c’eft pour le pe- 
quia pro peccato eft. ché. 

10. Alterum verb io. Il brûlera l’autre & 

adolebit in holbcauf- en fera un holocaufte , 
tum , ut fieri folet } félon la coutume -, & le 
rogabitque pro eo fa- prêtre priera pour cet 
ctrdos & pro pecca- nomme & pour fon per 
to ejus , & dimitte- ché , & il lui fera par- 
ler et. donné. 

11. Quod fi non n. Que s’il n’a pas le 

quiverit manu s ejus moyen d’offrir deux tour- 
duos offerre turtures , terelles ou deux petits de 
aut duos pullos co- colombes , il offrira pour 
lumbarum , offre t pro fon péché la dixiéme par- 
peccato fuo fimils, tie d’un éphi " de fleur de 
partent ephi decimam. farine. Il ne l’arrofera 
]Son mittet in eam point d’huile, & il ne met-* 
ojeum , nec thuris ali- tra point d’encens deffus , 
quid imponet , quia parceque c’eft pour le pe- 
fro peccato eft : , ché ", 

ii. tradetque eam n. Il la préfentera au 
facerdoti ; qui pie - prêtre , lequel en prendra 
num ex ea pugillum une poignée , la brûlera 
hâtaient .cremabit fu- fur l’autel en mémoire de 
per altare , in moni- celui qui l’aura offerte , 
mentum ejus qui ob- 
tfilerit , 

i J . rogans pro illo i J . priant pour lui , 
çfip expians , reliquam & expiant fa faute ; & il 
ifero partem ipfo ha- aura le refte comme un 
hebit in munere. don qui lui appartient. 

■ÿ. ii. expi. autant qu'il en peut fuffire pour la nour- 
riture d’un homme pendant un jour. 

Ibid. expi. L’huile marque la joie , & l’encens eft d’une 
odeur agréable : ce qui ne peut fc rencontrer dans ce qui 
5 ]pffr e pour le peçhe qui eft eu abomination devant Dieu. 
’jfiiç odor, quaft. i, Cynll, de odorat, l'tb, ij. 
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.14. Le Seigneur parla 14. Locutufque eft 
encore à Moife , & lui Dominus ad Moyfen , 
dit : dicens : 

§. z. Expiation des péchés d'ignorance. 

ij. Si un homme pe- J j. Anima ,fi pre- 
chepar ignorance contre variedhs ceremonias , 
les cérémonies dans les per errorem , in hit 
chofes qui font fanétifiées que, Domino funt 
au Seigneur 11 , il offrira fanBificata , peccave- 
pour la faute un helier rit , ojferet pro delic- 
fans tache pris du milieu to fuo arietpm imma- 
des troupeaux , qui peut culatum de gregibus , 
•valoir deux ficles , félon qui emi poteft duo - 
le poids du fanétuaire " : bus ficlis , juxta pon- 
dus fanttuarii : 

1 6. Il reftituera le tort 1 6. ipfumque quod 

qu’il a fait , en y ajoû- intulit damni refit 
tant par delTus une cin- tupt, & quint am par-. 
quiéçie partie qu’il don- temponet fupra , tra- 
nera au prêtre , lequel dons facerdoti , qui 
offrant le belier , priera rogabit prt eo ojfe - 
pour lui , & fon péché lui rens arietem , & di-\ 
fera pardonné. mittetur ei. 

17. Si un homme pe- 17. Anima ,{t pec - 

che par ignorance en fai- caverit per ignoran- 
fànt quelqu’une des cho- tiam , feceritque u- 
fes qui font défendues par num ex his que, Do~ 
la loi du Seigneur , & mini lege prohiben- 
qu’étant coupable de cet- tur , & peccati rea- 
te faute , il reconnoifle intellexent iniquita- 
enfuite fon iniquité , tem fuam , 

18. il prendra du mi- 18: offieret arietem 

ir. if. expi. fi un homme prend fans y fonger auel- 
qu 'une des chofes confacrées au Seigneur. F'atalA: fi un 
laïque par exemple mange quelqu’une des viandes dcllinêe* 
aux prêtres , &.c. 

Ibid. expi. félon le poids qui Ce gardoit dans le fan- 
ôuaire -, c’eft à dite , félon un poids très-iufte , 8c coc-r 
forme à ccl*ii -li, . 
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îmmaculatum de gre- lieu des troupeaux un be- 
gibus facerdoti , jux- lier fans tache , qu’il of- 
ta. menfurarn iftima- frira au prêtrç lelon la 
tionemque peccati : mefurc & l’cftirnation du 
qui orabit pro eo , péché : lç prêtre priera 
quia nefciens fecerit : pour lui , comme ayant 
& dimittetur et , Fait cette faute fans la 
çonn9Ître : & elle lui fera 
pardonnée , 

Jÿ. quia per erra- 19. parcequ'il a péché, 
tem deltquit in Do- par ignorance contre le, 
minum. Seigneur. 


CHAPITRE VI. 
§. I. Expiation des torts. 


1 

T E Seigneur parla à 
JL* Moile , & lui dit 


X. T O eu tus eft Do- 
JLj minus ad tdoy- 
fen , dicens : 

x. Anima , que, pec- 
taverit , & contemto 
Domino , negaverit 
proximq fuo depofi - 
tum , quod fidei ejus 
creditum fuerat , vel 
vi aliquid extorfe- 
rit , aut calumniam 
fecerit ; 

3. five rem per- 
ditam inversent , & 
inficians infuper pe- 
jeraverit , & quod - 
libet aliud ex plu- 


X. L’homme qui aura 
péché , en méprifant le 
Seigneur " , 6c refufant à 
fon prochain ce qui avoit, 
été commis à fa bonne foi, 
ou qui aura par violence 
ravi quelque chofe,ou qui 
l’aura ufurpé par fraude £9» 
par tromperie - f 

3 . ou qui ayant trouvé 
une chofe qui écoit per- 
due , le nie , 8c y ajoute, 
encore un faus ferment j 
ou qui aura fait quel- 


•j y. x. expi. d’un mépris qui eft enfermé dans le vio- 
lement defon précepte , EJhus. ou pareeque n’ayant que 
jPieu qui puiftè le convaiuçre , if a tnépriic fon jugement. 
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qu’autre faute de toutes ribus fecerit , in qttl- 
celles de cette nature que 
les hommes ont accoutu- 
mé de commettre ; 

4. étant convaincu " de 
fon péché , 

j. il rendra en fon en- 
tier tout ce qu’il a voulu 
ufurper injustement -, il 
donnera de plus une cin- 
quième partie à celui qui 
en étoit le pofTefTeur legi— intulerat 
time , & a qui il avoit 
youlu faire tort * 

6 . êcil offrira pour fon 
péché un belier ' fans ta- 
.che pris du troupeau , 


bus folent peccare ho- 
mmes i 

4. convicla delicli , 
reddet 

5. omni a qu& per 
fraudem ■voluit obti- 
nere, integra, & quin- 
tam injuper partem 
domino cui damnum 


qu’il donnera au prêtre , 
lelon l’eftimation 8c la 
qualité de la faute : 


6. Pro peccato au - 
tem fuo ôjferet arie~ 
tem immaculatum de 
grege , & dabit eum 
facerdoti , juxta afti- 
mationem menfuram- 
que delicli : 

7. qui rogabit pro 
eo coram Domino ; 
& dimittetttr illi pro 


7. le prêtre priera pour 
lui devant le Seigneur , 

& tout le mal qu’il a fait 
en péchant lui fera par- fingulis que. facienda 
donné. peccavit. 

§. i. Loi de l'holocaufie. Peu perpétuel. 

8. Le Seigneur parla 8. Locutufque eft 
encore à Moife , & lui Dominas ad Moyfen , 
dit : 

9. Ordonnez ceci à Aa- 
ron 8c à fes fils : Voici 
quelle eft la loi de l’holo- 

p. 4. expi. par le remords de fa confcience , & non pas 
far des témoins en Juftice. Philo. Itb. de -uittim. pag. j. 
Joftpb. antiq. I. j. c. 10. 

•jr. 6 . expi. Comme ce péché ctoit beaucoup plus grand 
que ceux d’ignorance , on otfioit un belier ; au-lieu que la 
çhévte fuffifoit pour les aunes, 

mabitur 


dicens 

9. Pracipe Aaron 
& filiis ejus : Hac eft 
lex holocaufti 1 Cre- 
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CHAPITRE VI. iif 
'mulltur in ait art to- caufte : Il brûlera fur l’au- 
M notte ufque mane : tel toute la nuit jufqu au 
ignis ex eodem al tari matin "rie feu fera pris 
erit. de l’autel même " . 

lO.Veftietttr turù- 10. Le prêtre étant 
ci factrdos & femi- vêtu de fa tunicjue par- 
nalibtit lineis , follet- defliis le vêtement de lin 
que cintres , que s vo- qui couvre fes reins " , 
rans ignis exujfit , & prendra les cendres qui 
penens juxta ait are , relieront après que le feu 
aura tout c on fumé , & les 
mettant près de l’autel > 

"i i . Jpoliabitur prio- ii.il quittera fes prc- 
ribus veftimentis , in- miers vêtemens^en pren- 
dutufque altis . ejferet dra d’autres " , porcera les 
tes extra caftra , & cendres hors du camp , 8 c 
in loco mundifjimo uj* achèvera de les faire entiè- 
re ad favillam con - rcment confumer " dans 
Jumi faciet. un lieu très-net. 

- ri. Ignis autem in il. Le’feu brûlera tou- 
edtari femper ar débit, jours fur l’autel , & le prê- 
tez» nutriet. facer- tre aura foin de l’entret&- 
dos fubjtciens ligna nir , en y mettant chaque 
mane per ftngulos jeur du bois au matin , 
dies , & impofito ho- fur lequel ayant poféfho- 

ir. y. expi. Il parle de l’hcrfacaufte qui s’offroit tou* 
les foirs. On ne brûloit la victime que par parties , afin 
qu’elle pût durer toute la nuit. Et c’eft pour cela que le 
prêtre étoit obligé de veiller , priant & offrant ainlt fans 
celle pour le peuple. 

Ibid. expi. Ce feu s’appelloit facré , étant venu du ciel , 
Sc s’entretenant toujours fur l’autel avec grand foin par le* 
prêtres, -verf. n. 

ir. io. leur, veftietur feminalibus lineis. Cette tutjî- 
que de lin étoit commune â tous les prêtres dans leur* 
fcmâions facerdotales. 
ir. n. expi. facrez. 

Ibid, ex pt. lès habits ordinaires. 

Ibid. expi. confumer ce qui pouvoir être relie de char- 
bon Sc d’autres chofes dans les cendres : car il ne dévoie 
xcûcr que les feules cendres de l'holocaufle. 

Terne u. N 
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Jocaufte " , il fera brûler locaufto , defuper ait* 
car - dejTus la graille des lebit adipes pactfico- 
nofties pacifiques. rum. 

13. Ceft-là fit fçu qui 13. îgnis efi ifie 

brûlera toûjours fur l’au- perpetuus , qui num- 
tel , fans qu’on le laifle ja- quam dcficiet in al- 
«nais éteindre. tari. 

§. 3. Loi des Sacrifices. 

1 4. Voici la loi du fa- 1 4. Hic efi lex far 

crifiçe & des offrandes de crificii fr libamento- 
fleur de farine , que les rum * , que. offerent 
fils d’ Aaron offriront de- filii Aaron coram De- 
vant le Seigneur &devant mino , fr coram alr 
l’autel. , tari. 

1 5. Le prêtre prendra l J. Tollet facerdtf 

une poignée de la plus pugillum fimila , qua 
pure farine mêlée avec conjperfa efioleo.fr. 
l’huile & tout l’encens totum thus . quod fu- 
qu’on aura mis deffus , Sc per fimilam pofitum 
les fera brûler fur l’autel , efi , adolebitque iliud 
comme un monument n in altari , in mom- 
■d’une odeur très-agréable mtntum odoris fua- 
au Seigneur : vijfimi Domino : 

j. 6 . Sc pour ce qui refte 1 6 . reliquam au y? 
,de la pure farin,e , Aaron tem partem fimila car 
le mangera fans levain medet Aaron cum fi- 
avec fes £1$ : & il le man- 
gera dans le lipu faiqt " , 
dans le parvis du taberna- 
cle- 

j 7. On nemettrapoint 
de levain dans cette fari- 


liis fuis , abfque fer- 
mento : fr comedet in 
loco fantto atrii ta- 
bemaculi. 

1 7. Ideo autens non 
fermentabitur , quia 


ir.iijcx. l’holocaufte qui s'ofFroit chaque four le marin- 
f. 14. * Libamcn» mcdjcuntur, non a libando , lcd 
à libis feu laganis. 

y. if. ex fl. en mémoire de tour le prêtent qui a été 
feit à Dieu. Voye\ cbap. i. v. t. 9. 1 6. 

ü. 1 6. expi. Il explique ce que c’eft que ce lifu feint y 
pu ajoutant , dans lepur-yis du eabr. ruuU, 
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CHAPITRÉ VI. t 9 t 
pars ejus in Domi- ne , pareequ’on en prend 
ni ojfertur incenfum. une partie qu’on offre 
Sa.rühim fanâorum comme un encens au Sei- 
trit , fie ut pro pecca- gneur // . Ce fera donc une 
ta atque deltcîo : chofe très-fainte , com- 

me ce qui s’offre pour le 
péché & pour la faute : 

T 8. mares tantum 18 . & il n’y aura que 
Jlirpis Aaron corne - les mâles de la race d’Aa- 
dent tllud. Legiti- ion qui en mangeront. Ce 
mum ac fempitemum fera là une loi éternelle - 
trit in généra: tombas touchant les facrifices du 
meftris de facrificiis Seigneur , qui pafTera par- 
Dotrimi : Omnis , qui mi vous de race en race : 
tetigerit ilia , fanât- Que tous ceu* qui tou- 
ficabitur. -cheront à ces chofes 

foient faints & purs 

$. 4. Sacrifice pour la confier ation des Prêtres. 

19. Locutufque eft 19. Le Seigneur parla 

Dominas ad Moyfen, encore à Moifc , & il lui 
dicens : dit : 

20. H&c eft oblatio 10. Voici l’oblation 
Jlaron , & filiorum d’Aaron & de fes fils , 
■ejus , quam offerte de- qu’ils doivent offrir au 
bent "Domino in die Seigneur le jour de leur 
unefionis fus,. Deci- onftion. Ils offriront pour 

-vnam partem epbi of- facrifice perpétuel la di- 
ferent ftmiU in facri- xiéme partie d’un éghi n 
ficio fempiterno , me- de fleur de farine , la moi- 
dium ejus marie , & tié le matin , & l’autre 
■medium ejus vejfierê : moitié le foir : 


•ÿ. 17. expi. Tout ce qui s’ofïroit en facrifice au Seî* 
gneur devoir être fans levain, cap . z. 11. 1 1. 

ir. 1 8 . expi. ne les touchent point fans S’être purifiés 
auparavant. Autr. Quiconque touche à ces chofes eft 
rendu faint , i. e. il n’eft permis qu’i ceux qui font faints 
•d'en manger. Vatabl. 

Hr. zo. expi. Un jomor, qui était la dixiéme partie de 
l'éuni. •■•-•••• • 

N ij 
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xi. clic fera mêlée avec xi. qui in fatà 
l'huile, S fe cuira dans la tagine oleo confier/* 
poêle. Le prêtre qui aura frigetux. Offexet au - 
liiccedé légitimement a tftn eam calidam , in 
Ton pere ; l’offrira toutç odorern /uaviffimuiq 
chaude pour être d’une 'Domino , 
odeur très - agréable au 
Seigneur, ' '' ' 

xx. & elle brûlera tout i*. facerdos , qui 
te entière fur l’autel. jure patri fuccefferit , 

Ç* tôt a cremabitur in 
altari. 

î.}. Car tous les facri- x j. Ontne enim fc 
fices n des prêtres feront crificium facerdotum 
Confumés par le feu , & igné confumetur , nec 
perfonne n’en mangera. quifquam comedet ex 

■ PP- 

14. Or le Seigneur par- *4. Locutus efl ay- 

la à Moïle , & lui dit : tem Dominas ad Moy - 

fen , dicens : 

15. Dites ceci à Aaron 15. Loquere Aaron 

& à fes fils : Voici la loi filii; ejus : ifta efi 
de l’hoftic offerte pour le lex hoftti pro pec~ 
péché : Elle fera immolée cato : ln loco ubi of~ 
devant lç Seigneur , au ffrtur holocqufium » 
lieu où l’holocaufte eft immolabitur coram 
offert ff . C’cft unç chofp Domino. Sanftum 
tjes-faime " fanclorum efi : 

2.6. & le prêtre qui 16. facerdos qui 
l*offre la mangera dans le offert , comedet eam 
Heu faint , dans le parvis in loco fanfto , in 
du tabernacle. atrio tabemaculi. 

p. ij, Hebr. Expi. fes ftçrifices de farine qui s’a f- 
froient pour la confecradon des prêtres. Car on pouvoir 
iter quelque chofe dès hoftics pacifiques qu’on offroit 
pour eux. Ex'od. <ab. io. i6. : " 

' f. xj. txpl. à cité de l’autel , où l’holocaufte étoit 
immolé ; non fur l’autel même , où il étoft confun^é. 
(bfp.i. ji. (bap. 4. v. 14. jj. Sjnopf 


> 
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Vf. Quidquid te- 17. Tout ce qui eri 
figent cames ejus , aura touché la chair ferai 
fandificabitur. Si de fan<fbfié i \ S’il rejaiflit du 
fanguine illius veftis fang de l’hoftre fur un vê- 
fnerit ajfierfa , lava- tement , il fera lavé dans 
bitur in loco fando; le lieu faim 
r 18. Vas autem fie- x8. LeVailTeaü de cer- 
tilt , in quo coda efi, te dans lequel elle aura 
confringetur : quod fi été cuite fera brifé : què 
vas ineum fuerit , de- fi le vaifieau eft d’ai- 
fricabitur , & lavabi- raün , on le nettoycra ave* 
tnt Aquâ. grand loin , & on le lave- 

ra avec Peau; 

±9. Omnis maf- 2 .9. Tout mâle de là 

eulus de genere fa- race facerdotale mangerà 
cerdotali vefcètur de de la chair de cette no- 
carmbus ejus , quia Aie , parcequ’ellc eft tres- 
fandum fandorurh fainte. 

30. Hoftia enini 30. Car quant à l'ho- 
qua ceditur pro pec - ftie qui s’immole pour le 
eato , cttjui fanguis péché , donrofr porte fè 
infertur in taberna- fang dans le tabernacle 
eulum teftimonii ad du témoignage pour faire 
txpiandum in fane- l’expiation dans le fan* 
tuavio , non corne- étuairc " , on n’en mange* 
detur , fed combure- ra point , mais elle lersà 
tur igni. brûlée par Te feu. 

ÿ. 17, expL contraûera qufelque fainteté. 

Ibid. expi. dans le parvis du tabernacle. Mets. 

i r . 30. expi. Voyez l'explication de ccd, th/tp, 4. 3* 
f. 6. 16. 17, 


NUj 
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CHAPITRE Y I L 

§. i. Sacrifice pour les fautes .. 

I. Tt Oici la loi de r. f TÆc quoqu e 
V l’hoftie pour la. LL lex hofim pro 

faute " , cette hoftie eft , fantta fat, y- 

très-fainte : forum efi: 

i. c’eftpourquoi 11 \otC- lu idcircb ubi immo— 

a u’on offrira un holocau- labitur holocauftum , 

:e , on (acrifiera auffi une maâabitur & vt8i— 
viéiime pour la faute : fon ma pro delifto : fan- 
fane fera répanda autour guirùs ejus per gyrum. 
de l’autel. ait arts fundetur. 

\. Ôn en offrira la y. O fièrent ex es 
queue & la graiffe qui caudam & adtpem 
couvre les entrailles 5 qui operit vitalia j. 

' 4 . les deux reins , la 4 . duos renuncu - 

f raiffe qui eft près- des los , & p'mguedinem* 
ancs , & la taye du foye que juxta Hia efi ». 
*vec les reins i reticulumque jecoris 

cum renunculis , 

y. le prêtre lés fera brû* y. & adolebit ea 

1 er fur l’autel : c’eft com- facerdos fuper ait are .*• 
me l’encens du Seigneur incenfum efi Domïni. 
qu’on offre pour le péché, pro delicto . 

6. Tour mâle de la ra- 6. Omnis mafculus- 
ce facerdotale " mangera de facerdotali genere , 

ir. 1. expi. péché d’imprudence , d’ignorance , ou 
négligence. -4/tguJl. in Levit. qu. 10. Hiêron. in E \echiel. 
top. 40. 39. P faim. 18. 15. Galat. cap. 6 . 1. Ou bien ce* 
péchés dont il eft parlé ici , font des péchés d’orpiflion. 
%Aug. ibid. Origen. in Levit. 

ir. z. expi. Ce mot , c’eftpourquoi , n’eft point dans 
l’Hebreu ni dans les Septante ; mais il y a : même lieu 

où l’on offrira , &c. 

ir. 6. expi. Il faut entendre ceci de chaque prêtre qui 
avoit offert Çhoftic , pareeque c’étoit à celui-là qu’elle 
appartenoit, 
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CHAPITRE VII. i *(f 
■in loco fancio vefcetur de la chair de cette hoftie 
bis camibus.qui* fan- dans ce lieu faint , parce- 
ilum fanïlorum eft. quelle eft très-fainre. 

7. Sicnt pro pec- 7. Comme on offre une 
eato offert ur ho/fia , ho'ftîe polir le péché , on 
ita & pro delifto ; l’offre de - même pour la 
utrittfque hoftie ■ lex faute " , une feule loi fera 
■un* erit : ad facer- pour des deux hofties î 
dotent, qui eam ob- tune [ autre appar- 
tulerit , pertinent. tiendra au prêtre qui l’au- 
ra offerte. 

1 . Sacerdos qui offert 8. Le prêtre qui offre 
bolocaufii viftimant , la viéfime de l’holocaufte 
babebit pellem ejus. en aura la peau " . 

f.Et omne faerificm 9. Tout facrifice de 

fimil * , quoi coquitur fleur de farine qui fe cuit 
in cUbant, & quid- dans le four , ou qui fe 
qttid in craticul* , vel rôtit fur le gril , ou qui 
ht fartagine prépara- s’apprête dans la poêle , 
lut , ejus erit facerdo- appartiendra au prêtre par 
tu n cfuo offertur t lequel elle eft offerte : 

ÏO. five oleo con- 10. foit quelle foit 

fierfa ,Jtve aridafue - mêlée avec l’huile foit 
tint, candis filtis /(a- qu’elle foit féche , elle' 
ton menfur* equa fera partagée également 
fer fingklos divtdc- entre tous les ms d’Aa- 
tur. ron 

lK 7.' expi. Les mêmes cérémonies s’obferYenr dans 
J’un 8e dans l'autre. Le péché , eft lorfqu’on commet le 
mal , ou qu'on le commet avec connoiffance : 6c la faute, 
eft lorfqu’on omet le bien , ou qp’on pcche par ignorance , 
eu par négligence, tec.^ug. Hurtm. Urig. ib. ut fupr. 

y. 8. expi. Dans le facrifice de l’holocaufte on brûloit 
tout , hors la peau de la vi&ime , elle appartenoit au 
prêtre : mais dans le facrifice pourle pcché , & dans celui 
de la vache rouflè , on brûloit tout , & la peau même. Voy. 
d>. 4. v. 1 r. 1 1. ch. 9. plus bas v. 11 . Crics N on; b. ch. 1 9. 

ÿ. 1 o. expi. Non que le prêtre offrant partageât égale- 
ment cette vi&ime avec les autre?, ce qui eft contraire ai) 
verfet précèdent ; mais parceq\W tous avoient le même 
droit , chacun à leur tour.. 

N iiij 
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$. ». Hojiie pacifique. 

il. Voici la loi des n. Hâc efi lex t 
hoflies pacifiques qui s’of- hoftic pacsficorum qum 
frent au Seigneur. efertur Domino. 

1 1. Si c’eft une obla- n. Si pro gratiu- 
tion pour l’aétion-de-gra- rum aftione oblati a 
ces , on offrira des pains fuerit , offerent pane» 
fans levain mêlés d’huile , abfque fermente cor*» 
des gâteaux fans levain jperfos- olto , à' l*ga- 
arroles d'huile par-defïùs, na azyma uncta olto* 
de la plus pure farine cottamque fimilam , 
qu’on aura fait cuire , & & collyridas olei ad- 
de petits tourteaux arro- mifiione conjperfas r 
fes & mêlés d’huile : 

15. on offrira au (fi s J. panes quoque 
des pains où il y a du le- fermentatos r cum ho~ 
vain u avec l’noftic des fiia gratiarum , que. 
aélions - de - grâces ,, qui immolatur pro pari» 
s’immole pour les paciiu fias r 

ques 11 j •« 

1 4. dont l’un fera offert 14. ex quitus uni* » 

au Seigneur pour les pré- pro primitifs ojferetur 
mices , & il appartiendra Domino , & erit fa~ 
au prêtre qui répandra le cerdotis qui fundet 
fang de l’hoftic. bofiu fanguinem. 

ij. On mangera la 15 .Cujut cames ed- 

chair de l’hoftie le me- dem comedentur die , 
me jour , & il n’en de- nec remanebit ex eir 
meurera rien jufquau quidquam ufque ma» 
lendemain ne. 

1 6 . Si quelqu’un offre li. Si veto , vet 
une hoftie après avoir fait j fonte quijpiam obtu~ 
un voeu , ou bien volon- lerit hoftiam , eadem 

•fr. 1 j. expi. non dans le facrifice , ce qui étoit formel- 
lement défendu chef. i.v. 11. mais aux prêtres pour leur 
fiibfiftance. 

Ibid. expi. qui s’immole en avions de grâces foui fft 
bienfaits du Seigneur. • 

f. ij. Itttr. jufqu’au naùfe 
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fi militer edetur die : 
fed & fi quid in 
crafitnum remanferit, 
vefici licrtum tfi : 


Vf. quid qui d ali- 
tent tertius invenerit 
dies , ignif ab fumet. 

I 

18. Si qui s de car- 
nibus viftime. paci - 
ficorum die tertio co- 
mcdcrit , irrita fiet 
oblatio , nec proderit 
ojferenti : qu 'm potius 
quacumque anima ta- 
U fe eduho c ont ami - 
naverit , prevarica - 
tionis rea erit. 


1 9 . Garo , qtu ali- 
quid tetigerit immun- 
dum , non comedetur , 
fed comburetur igni : 
qui fuerit mandas , 
vefcetur ex en. 


TRE VII. 197 
taircment , on la mange- 
ra auffi le meme jour j 
& quand il en demeurera 
quelque chofejpour le len- 
demain' , il fera permis 
auffi d’en manger : 

i-f. mnis tout ce qui 
s r en trouvera de refte au 
troifiéme jour fera con- 
firmé par le feu 

I-8-. Si quelqu’un man- 
ge de la chair de la viéli- 
me pacifique le troifié- 
me jour ,• l’oblation de- 
viendra inutile , & elle ne 
fervira de rien à celui 
qui l’aura offerte : mais 
au - contraire quiconque 
fe fera fouillé en man- 
geant ainfi de cette ho- 
irie , fera coupable du 
violement de la loi. 

1.9. La chair qui aura 
touché quelque chofc 
d’impur u ne fe mangera 
point , mais elle fera con- 
firmée par le feu " : celui; 
qui fera pur , mangera de 
la chair de la viétime pa- 
cifique u . 


dr. 17 . txpl. depeur que fi elfe renoit à fe corrompre 
{une ainfi gardée , le facrifice parût moins vénérable ; fie 
pour obliger auffi ceux qui l’avoient offerte , d’en faire 

5 art aux pauvres, qui les aidoient à la manger promtement. 

b toit. qu. 6. 

ir, 19. expi. après qu'elle a été offerte à Dieu. 

Ibid. expt. par refped pour les chofes fandtitiées. 

- Ibid. leur, vefeetur ex ca , fppl. boilia pacifica , û 
polluM non fit. Mtn, i 

N v 
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io. L’homme qui étant 
fouillémangeradcla chair 
des hofties pacifiques qui 
auront été offertes au Sei- 
gneur, périra du milieu de 
ion peuple 11 . 

ai. Celui qui ayant tou- 
ché à quelque chofe d’im- 
pur , foit d’un homme ou 
d’une bête , ou générale- 
ment à toute autre chofe 
qui peut fouiller, ne laifle 
pas de manger de cette 
chair fainte , périra du mi- 
lieu de fon peuple. 

$. 3. Defenfe de manger de 

ü. Le Seigneur parla 
encore à Moïfe , & lui 
dit : 


I QUE. 

zo. Anima poilu ta 
qui ederit de cami- 
bus hoflii paafico- 
rum , qui oblata eji 
Domino , peribit de 
populis fuis. 

il. Et qui te- 
tigerit immunditiam 
hommis , vel jumen- 
ts , five omnis rei 
qui polluere potefi , 
& comederit de hu- 
jufcemodi camibus , 
interibit de populis 
fuis. 

la graijfe & du fang. 

xx. Lecutufque eji 
Dominas ad Moyfen , 
dicens : 


- 13. Dites aux enfans 13. Loquere filiis 
d’Ifrael : Vous ne man- ifrael : Adtpem ovis , 
gerez point la graifTe de & bovis , & capri , 
la brebis , du boeuf, & non comcdetis. 
de la chèvre " . 

14.. Vous vous fer virez 14. Adipem cada- 

pour divers ufages de la verts morticini , & 
graifTe d’une bête qui fera ejus animait s quod 
morte d’elle-même u , ou à befiia captum efi , 
de celle qui a été prife par habebitis in varios 
une autre bête. , ufus. 


ir. 10. expi. encourra la vengeance de Dieu. Eftiut. 
ir. 2.5. expi. foit que vous les immoliez à Dieu , foit 
que vous les tuiez pour votre ulage. La raii'on étoit , 
qu’ils dévoient par refpecf s’abftenir de manger ce qui 
etoit préférablement à toutes chofes , offert à Dieu dans 
les facriiîces. 

T y. 14. expi. Ceci s’entend des bêtes qu'on n’offroit 
point dans les facrifïccs , 8c dont on eût pu manger la 
graillé , ft elles a’écoicnt mortes d'elks-mcmcs, fcc. 
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comederit , pcnbit de 
populo [no. 

'±6. Sanguïnem quo- 
tfut omnis animalis 
non fumetis in cibo , 
tam de avibus quàm 
de peeoribus. * 
17. Omnis anima , 
qui, ederit fangui- 


Chapitrè vil. iyy 

lj. Si quis adi - ij. Si quelqu’un man- 
fem , qui offerri debet ge de la graille cjui doit 
in incenfum Domini , être offerte brûlée de- 
vant le Seigneur comme 
un encens , il périra du 
milieu de fon peuple. 

16. Vous ne prendre* 
point aulfi pour votre 
nourriture du fang d’au- 
cun animal , tant des oi- 
feaux , que des troupeaux. 

17. Toute perfonne 
qui aura mange du fang, 
nem , peribit de po- périra du milieu de fon 
puits fuis. peuple. 

§. 4. Suite de l'hoftie pacifique. 
z8. Locutufque eft 18. Le Seigneur parla 
Dominas ad Moyfen , encore à Moïfe , & lui 
dicens : dit : 

19. Loquere filiis xp. Parlez aux enfanS 
Jfrael , dicens : Qui d‘Ifrael,&dites-leur : Que 
offert viftimam paci- celui qui offre au Seigneur 
ficorum Domino . of- une hoftie pacifique , lui 

offre en meme - tems le 
facrifice , c’eft-à-dire les 
libations dont elle doit 
être accompagnée ". 

30. Tenebit mani- 30. Il tiendra dans fès 
bus adipem hoflit, , mains la graiffe & la poi- 
n : cum- trine de 1 noftie : & lorf- 


ferat fimul & facri- 
ficium , id eji liba- 
menta ejus. 


fj? peftufculum , 
que ambo oblata Do- 
mino confecraverit , 
tradet facerdoti , 


qu’il aura confacré l’une 
& l’autre au Seigneur en 
les offrant , il les donne- 
• ' ra au prêtre , ~ 

é -* * 

y. 19. lettr. Libamenta. Offrande de farine , d’huile f 
& de vin. Synopf. Hebr. Mincha , cjuod fignifitat munus, 
oblationem , tacrifîciutn , & arftius ufurpatur pro facri- 
ücio faruucco, 

N vj 


f 
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LE LEVÏTIQUE. 

51. qui fera brûler la 51. qui adolebh 
graille fur l’aucel ; & la adipem fuper alto- 
poitrine fera pour Aaron rt > pettufculum autem 
& pour fes fils ; _ erit Aaron , & filio- 

rum ejus ; 

31. l’épaule droite de 31. armas quoqtt* 
l’hoftie pacifique appar- de x ter de pacificorstm 
tiendra aulfi au prctre , hofiiis cedet in primi - 
comme les prémices de tias facerdotis. 
l’oblation. 

3 3 . Celui d’entre les 3 3 . §jui cbtulerit 
fils d’ Aaron qui aura of- fanguinem • & adi- 
fert le fang & la graille , pem , filiorum Aaron, 
aura, aulfi l’épaule droite ipft habebit & ar- 
pour là portion du facxi- mum dextrum in for - 
fice. tione fua. 

34. Car j’ai réfervé de 34. Fectufculum 
}a chair des hofties paci- enim elevationis , & 
fiques des enfans d’Ilrael, armum feparatianit , 
la poitrine qu’on éleve tuli- à filin ifratl 
devant moi , & l’épaule de hofiiis eorum pa- 

Î iu’on en a léparée : & je cificis , & dedi Aa- 
es ai données au prêtre ron facerdoti , & fi- 
Aaron & à fes fils , par Uis ejus , lege perpt- 
nne loi qui fera toujours tua , ab omni populo 
obfervée par tout le peu- lfrael. 
pie d’ifraeL 

3 j. C’eft-li le droit de 33. Hoc efi unttie 
l’on&ion d’ Aaron 11 & de Aaron c£* filiorum 
fes fils dans les cérémo- ejus in ceremoniis 
nies du Seigneur , qu’ils Domtni , die quâ «fr- 
ont acquis au jour que tulit eos Moyfes , ut 
Moïfe les préfenta devant facerdotio fungtren- 
lui pour exercer les fonc- tur , 
tions du facerdoce j 

■jr. jj. expi. Hacc eft un£Ho , ». e. Hoc eft privîle. 
■îum & jus Aaron & filiorum ejus ob ua&O&Cgi iuua t 
Syc facerdotium. Vetekl, 
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CHAPITRE V lit ft 
I }<.' fa que proce - 3 6 . & c’eft cc que . 

i fit iis d/tri Dormnus le Seigneur a commandé 

i à fihis ifrael reltgio- aux enfans d’ifrael de leur 

i me perpétua in geno- donner par une obferva- 

rationibus fuis. tion religieuie , qui doit 

i pafler d’âge en âge dans 

i ; toute leor poftérité. 1 

J 7. J fi* efi lex 37. C’eft-là la loi dfc 
holocaufti , fa fucri- l’holocaufte , du - facrifice 
ficii pro peccato atque pour le péché & pour lit 
dtltÊio , fa pro eon- faute , & du facrifice des 
, fecratione fa pacifi- confécrations & des viéli- 

, forum viSimis , mes pacifiques , 

, 38’. quam confit- » 33. que le Seigneur 

tuit Dominus Moyfi in donna, à Moïfe fur la 
monte Sinai , quando montagne de Sinaï , lorf- 
tnandavit filtts ifrael qu’il ordonna aux enfans 
I ut offerrent oblationes ai frael d’offrir leurs obla*- 

fuas Domino in de- tions au Seigneur dans le 
ferto Sinai. defert de Sinaï.. 



' • CHAPITRE' V I 1 I. 


r. Confier a tion d" Aaron. 


X. T > O cutufqtte efi 
J— J Dominus ad 
ïdoyfen , diceru : 

• l. Toile Aaron cum 
fiUis fuis , "vefles fo- 
rum , fa unciionts 
oleum vitulum pro 
peccato , duos arietts , 
caniftrum cum az.y- 
mis , 

3. fa congregabis 
omnem cœtum ad of- 
tittm takemacHli. 


r. T E Seigneur parla 
jL/ encore à Moïfe j 
& il lui dit 

r. Prenez Aaron avec 
les fils r leurs vétemens , 
l’huile d’onétion , le veau 

Î fui doit être offert pour 
e péché , deux beliers , 
& une corbeille' de pains 
fans, levain. 

3. & afTemblez tout Je 
peuple à l'entrée du t» 
WWBtk. . 


/ 


Digltized by Google 



i*t t E LEVTTI QUK. 

4. MoiTc fit ce que le 4. Fecit M'oyfn 
Seigneur lui avoit com- ut Domiruts imper*- 
mandé ; & ayant aflcm- verat ; congregataque 
blé tout le peuple devant omni turbâ ante fo- 
in porte du tabernacle-, res tabernaculi , 

j. il leur dit : Voici' J. ait : lfie eft fer- 
ce que le Seigneur a or- mo quem jujjit Do- 
donné que l’on fa (Te. minus fieri. 

6 . En mêmc-tems il 6 . Statimque * ob- 

préfenta Aaron & les fils; tulit Aaron <j> filior 
& les ayant lavé avec de ejus ; citmque lavif- 
teau , • , fet eos , 

7. il revêtit le Grand- 7. vefiivit Tontifi- 

Prêtre de la tunique de cem fubuculâ lineâ , 
fin lin , & le ceignit avec acctngens eum balteo : 
la ceinture : il le revêtit & indu aïs eum tuni - 
par - defius de la robe c* hyacinthinâ , 
d’hyacinthe , mit l’éphod defuper humerale im - 
■fur la robe-, pofuit ; ‘ 

8 . & le ferrant avec la 8, quoi afiringenr 
ceinture, il y attacha le ra- cingulo aptavit ra- 
tional , fur lequel étoient tionali , in quo erat 
ierits ces mois , Doctri- Doctrina it Vi- 
ke et Vérité’. v ( ritas. 

9. Il lui mit aulfi la 9, Cidari quoque 

tiare fur la tête : & au bas texit caput : & ft* 
dé la tiare qui couvroit le per eam , contra fron- 
jfront , il mit là lame d’or tem , pofuit laminant 
confacrée par le faint nom auream confecratam 
quelle portoit , félon que in fanélificatione , fi- 
le Seigneur le lui avoit eut preceperat ei Do - 
ordonné* • : •• - minus. 

10. Il prit auflfi l’huile 10. Tulit & unûio- 

d’onéfion, dont il mit fut ms oleum , quo lini- 
le tabernacle & fur toutes vit tabernaculum eum 
les chofes 'qui fervoient à omni fupilleàili fua : 
don ufage »'*••* 

i r . 6 . * Htbr. appiopiaquare fccit , lit approcher. • 



CHAPITRE VIIÎ. j oy 

1 1 . cumejue fancli- 1 1 . & ayant fait fept 
ficans afperfiffct alta- fois les afperfions fur l'au- 
re feptem vicibus-.un- tel pour le faochfier, il j 
Xit illud , & omnia, verfa l’huile aufïi - bien 
va fa ejus , labrum- que fur tous fcs vafes ; & 
que eum bafi fua fan- il fanélifia de meme avec 
Qificavit olco. l’huile le grand baffin avec 

la bafe qui le foutenoit. 

II. §fuod fondent 1 1. Il répandit aujfi 

fuper cap ut Aaron , l’huile fur la tête d’Aa— 
unxit eum , & con- ron " , dont il l’oignit &• 
fecravit : . & le confacra : 

§. z. Fils d' Aaron con! acres. 

IJ. filtos quoqtte i ?• & ayant de même 
e jus * oblatos vejîi- préfentéles fils d’ Aaron , 
•vit tunicis lineis , & il les revêtit de tuniques 
cinxit balteis , tmpo- de lin , les ceignit de leurs 
fuitque mitras , ut ceintures , &i leur mit des 
jujferat Dominas. mitres fur la tête , com- 
me le Seigneur, l’avoit 
commandé. i 

14. O btulit & vi- 14. Il offrit auffi un 
titlum pro peccato : veau pour le péché " : & 
estmque fuper caput Aaron & fes fils ayant mis 
ejus pofuijfct Aaron , leurs mains fur la tête du 
filii ejus , manu s veau , 
fuas , 

1 j. immolavit eum, ij. Moïfe l’égorgea, 
hauritns fanguinem , & en prit le fang ; il y 
& tintto digito , te- trempa fon doigt , 
tsgit cornua altaris en mit fur les cornes de 

•p. 11. expi. Cette effufion de l'huile fai n te fur la tête 
étoit propre au feul Grand- Prêtre. 

ir. 13. * Hebr. cùm appropinquarc feciilèt , ayant fait 
approcher. 

•p. 14. expi. Moïfe offrant des facrifices , 8c confa- 
crant Aaron & fes fils , a été véi itablcment prêtre , filon 
ce paflkge de David : Moyfes CT" Aaron in fuerdotibus tyns. 
fj+lm. ?8. Ejiius. _ % • 
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LEVIT 

l’autel tout-alentojir : & 
l’ayant ainfi purifié' & fan- 
ôifié , il répandît le relie 
«lu fang au pié de l’au- 
tel. 

1 6. Il fit brûler fur 
i’autel la graillé qui cou- 
vre les entrailles , la taye 
du foie , & Tes deux reins 
avec la graille qui y eft 
attachée ? 

1 7 . & H brûla le veau 
hors du camp , avec la 
peau , la chair & la fien- 
te , comme le Seigneur 
l’avoit ordonné. 

18. Il offrit auffl un 
belier en holocaufte : & 
Aaron avec fes fils ayant 
mis leurs mains Air fa 
tête y 

r?. il l’égorgea, & en 
répandit le fang autour 
de l’autel. 

10. Il coupa auffi le 
belier en morceaux , & if 
en fit brûler dans le feu , 
la tête , les membres & 
la graillé , 

i r . après en avoir lavé 
les inteftins & les piés : 
il brûla fur l’autel le be- 
lier tout entier , parce- 
que c’étoit un holocaufte 
d’une odeur très-agréable 


I QUE. 

per gyrum : quo ex-» 
piato & fanftificato » 
fudrt reliquum fan- 
guinem ad funda - 
mtnta ejus. 

1 6. Adipem vero , 
qui erat fuper vita- 
lia & réticulum je - 
écris , duofque renun- 
eulos cum arvinulis 
fuis-, adelevit fuper 
altarf : 

ïj. vitulum cum 
pelle & carnibus , & 
fimo , cremans extra 
caftra fient praceperat 
Dommus. 

I 8\ Obtulit & st- 
rie tem m bolocauf- 
tum : fuper cujus ca- 
put cum impofuijfent 
Aaron & filii ejus 
manus fuas , 

19. immolavit eum, 
& fudit fanguinem 
ejus per circuitum al - 
taris. 

10. lpfumque ar 'te - 
tem in frufta conci - 
dens , caput ejus , & 
art us -, & adipem ado- 
levit igni , 

11. lotis priits in- 
teflinis & pedtbtts : 
totumque fimul arie - 
tem incendit fuper al- 
tart, eo quo d effet ho- 
Iffçaujlum fuaviffmi 
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CHAPITRE Vin. 

**Uris Domino , fient au Seigneur , comme il U 
fraceferat ei. lui avoit ordonné. 

$. J. Sacrifice four leur confie crut ton. 

%x. Obtultt & arte- ix. Il offrit encore lui 
ter» fieeundum , in fécond bélier pour la con- 
confecration* fiacerdo- fécration des Prêtres : fie 
tum ; foj aérant que fit- Aaron avec fes fils ayant 
fer cafut ejus Aaron mis leurs mains fur fa 
& filii ejus manus têto , 
fuas , 

XJ. quem eut» tm- IJ. Moife l’égorgea ; 
molajfiet Moyfies , fia- 8c prenant de fon fang , H 
mens de fianguine ejus, en toucha l’extrémité de 
tetigit extremum au - l’oreille droke d* Aaron , 
rieuld. dextra Aaron , le le pouce de fa main 
& follicem manus droite * & de fon pié 
ejus dextra, fimiliter droit, 
fedis. 

a 4. Obtulit & fi- a 4. Ayant auflî pré- 
lios Aaron : citmque fenté les fils d’Aaron , il 
de fianguine art eu s prit du fang du bélier 
immolât i tetigijfiet ex- qui avoit été immolé, en 
tremum auricule fin- toucha l’extrémité de l’o* 
gulorum dextra , & reillc droite de chacun 
follices manus ac fe- d’eux , & les pouces de 
dis dextri , reliquat» leur' main droite & de 
fudrt fiufer ait are fer leur pié droit , & répandit 
sïreuitum :■ fur l’autel tout-autour lfc 

> refte du fang. 

ay. adîfem vero xf. Il mit à part la 
tjr eaudam , omnem- graille , la queue , & tou- 
que finguedinem que tes les grailles qui cou- 
vrir intefiina , reti- vrent les inteftins, la taye 
culumque } écarts , & du foie , & les deux reins 
duos renet cum ode- avec la graiiTe qui y eft 
f tbus fiais & armo attachée, le l’épaule dcoi- 
dextro fiefaravit : te 1 . , 

xi. ttflens sttutm 16. & prenant de U 


é 
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f oê tE LIVITIQU’fc 
corbeille des pains fans de camftro azymf* 
levain, qui étoicnt devant rum , quoi erat te « 
k Seigneur, un pain fans, ram Domine , panem 
levain r un tourteau awo- abfque fermente , & 
£é d'huile, & un gâteau, collyndam conjperfam 
il les mit fur les grailles oleo , laganumque, pe- 
de l’hoftie , 8c far l’épaule fuit fuper adtpes , & 
droite : armum dextrum : 

17. il mit toutes ces 17. tradens fimul 
chofes entre les mains omnta Aaron & filiis 
f Aaron 8c de (es fils , efus. Qui poflquàm 

Ï ui les éleverent devant levaverunt ta coram 
: Seigneur -, Domino , 

, a 8. 8c Moïfe le» ayant a8. rurfum fufcep- 
prifes de nouveau , 8c re- ta do manibus te*- 
eues de leurs mains , il les rum , adolevit fuper 
brûla fur l'autel des ho- ait art holocaufti , te 
locauftes, pareeque c’étoit quod confier ationis efi 
une oblation, pour la con- fit oblatio r in edo- 
iécration , 8c un facrifice rem fuavitatie , far 
d’une odeur très-agréable stificii Domine. 
au Seigneur. 

.. 19. Il prit suffi la poi- xji-. Tulitque pec- 

trine du belier immolé tufculum .eltvans il - 
pour la confécration des lud coram Domine 
Prêtres r 8c il l’éleva de- de arittt confier atie 
vant le Seigneur , comme nis in partem fuam * 
la part qui lui étoit defti- ficut proceperat ti De* 
née , félon l’ordre qu’il en minus. 
avoit reçu du Seigneur. 

§. 4. Suite de la confécration des Prêtres. 

30. Ayant pris enfuite 3 e; AJfumenfque 
l’huile d’onétion , 8c le unguentum , & fart' 
fang qui étoit fur l’autel guinem qui erat in 
il fit l’alperfion fur Aaron altari , afperfit fuper 
. • . m ■ . • 

ir. jo. Voyez là deferipuon de cette huile compose au 
«hap. jo. de l’Exode f. zj. CT* fuiv, Voyez. aufli hxod. 
;tLog. iÿ. jjr.ic. 8tc. . - i 
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CHAPITRE virr. 


jtaron (fp veftiment a 
*jus , & fuper filios il- 
bus ac vefies eorum. 

fl. Cumque fanc- 
tificajfet eos in vefii- 
tu fuo , fracepit eis , 
dicens : Coqaite car- 
nes ante fores taber- 
naculi , ibs co- 
tnedite tas. Panes 
que que confecrationts 
édité , qui pofiti font 
in canifiro , ficut pra- 
cefit rnihi Dominas , 
dicens : Aaron & fi- 
bi e jus corne dent tos\ 

$ 1. quidquid at*~ 
tem reliquum fuerit 
de came & panibus , 
ignis ab fumet. 

J J. De oftio qttff- 
que tabernaculi non 
axibitis feptem die- 
bus , ufque ad diem 
quo complebitur tem- 
fus confecrationis ve- 
fira : feptem enim 
diebus finitur confe- 
cratio , 

34. ficut & im— 
fr afin t tarant factum 
efi , ut ritus facrificii 
tompleretur. 


T«T 

& fur fes vêtemens , fur 
les fils d* Aaron & fur leurs 
vêtemens : 

31. & après les avoir 
fanétifiés danf leurs vête- 
mens " , il leur ordonna 
ceci , & leur dit : Faites- 
cuire la chair des vi&imes 
devant la porte du taber- 
nacle " y & la mangez en. 
ce même lieu. Mangez-y 
aulfi les pains de confé- 
cration , qui ont été mis 
dans la corbeille , félon 
ue le Seigneur me l’a or- 
onné , en difant : Aaron 
& fes fils mangeront de 
ces pains : 

31. & tout ce qui res- 
tera de cette chair & de 
ces pains , fera confirmé 
par le feu. 

33. Vous ne partirez 
point aufli de l’entrée du 
tabernacle pendant fept 
jours, jufqu’au jour que 
le. teins dfc votre confé- 
cration fera accompli : car 
la confécration s'achever 
en fept jours ,, 

34.. comme vous ve- 
nez de le voir préfente- 
meat , afin que les céré- 
monies de ce facrifice fufi- 
fent accomplies. 


•j y. % 1. expi. après avoir fan&ifié leurs vêtemens^ 
Ibid. expi. dix parvis du tabernacle. Sa, 





jeS LE LÊVIT 

jy. Vous demeurerez 
Jour & nuit dans le ta- 
bernacle , en veillant de^ 
vam le Seigneur , depeur 
que vous JP mourriez : 
car il m’a été ainfi com- 
mandé. 

j 6. Et Aartfn & Tes fils 
firent tout ce que le Sei- 
gneur leur avoit ordonné 
par Moife. 


IOÜÉ. 

JJ- Die ac nefte 
marubitis in taberna- 
culo obfervantes eufto • 
dias Dominé , ni mo - 
riamtni : fie enim mi - 
ht pracepttm efi. 

J 6 j Feceruntqut 
Aaron & filü ejus 
cuncla que locUtus efi 
Dominut fer mOnum 
Moyfi. 


CHAPITRE IX. 


5. i. Aaron offre divers facrifices. 


t . Y E Huitième jour ", 

L - Moïfe appella Aa- 
ron & fes fils , & les an- 
ciens d’ifrael r & il dit à 
.Aaron 

t.- Prenez de votre 
troupeau un veau pour le 
péché ", & ùn belier polir 
en faire un holocaufte , 
l’un & l'antre fans tache , 
& offrez-les devant le Sei- 
gneur. 

j - Vous direz aulfi aux 
enfans d’ifrael : Prenez 


r. Lj Acto autem oc. 

X tavo die , vo- 
ravit Moyfes Aaron 
ér filios ejus , ac ma- 
jores natu ifrael ,di- 
xitque ad Aaron : 
x. Toile de arman- 
te vitulum fro fec- 
tato , & arietem in 
holoeaufium , utrum- 
que immdculatum » 
& effet illot coram 
Domino. 

f. Et ad filios Ifi 
rael loqueris : Tollit» 


ir. t. expi. Ceft-àdïre , le premier joar après que 
la conftcration d’Aaron & de fes fais , qui dura Ce pr jours , 
fut ünie. 


ir. a r expi. 
Hêtre. • 


d’ Aaron kii-m&nc , qpi étok Grafték 
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tlircum pro peccato , 
fa vitulum atque 
agnum armiculos fa 
fine macula, in bolo- 
caafium , 

' 4. bovem fa arie - 

tem pro pacifie/s : fa 
iwmolate eos coram 
; Domino , in facrificio 
fi/igulorum , fimilam 
conjperfam oleo offe- 
rentes : bodie enim 
Dominas apparebit 
•uçbis. 

y. T ulerant ergo 
cuncia qu* jajferat 
Uoyfes ad ofiium 
tabernaculi : abi cum 
crnnis multitudo afia- 
ret , 

(. ait Moyfis ( Jfic 
efi ferwio , quem pra- 
ceptt Dominas ; faci- 
tf > & apparebit vo~ 
bis gloria ejas. 

7. Et dixit ad 
jÛaron : Accède ad 
ait are , fa immola 
pro peccato tao : of- 
fer bolocaafium , fa 
deprecart pro te fa 
pro populo t cumque 
rnaclaveris b'ofiiam 
populi , or a pro eo , 
fit eut prteepit Domi- 


ITRE I«. W 

un bouc pour le péché , 
un veau & un agneau d'un 
an fans tache , pour en 
faire un holQcauue , 

4. un bœuf & un bclier 
ppur les hofties pacifi- 
ques : 8c jmjnolezrles de- 
vant lç Seigneur , en of- 
frant dan? le facrifice de 
chacune de ces bêtes , de 
la pure farine mêlée avec 
l’huile : car le Seigneur 


vous apparpîtra aujour- 
d’hui. 

y. Ils mirent donc a 
l’entrée du tabernacle 
tout ce que Mqïfe leur 
avoit ordonné ; 8c toute 
l’aflemblée du peuple fe 
tpnant là dçbout , 

Moïfe leur dit : C’eft- 
là ce que le Seigneur vou$ 
a commandé -, faites - le , 
8ç fa gloirç vous appa- 
roîtra. v 

7. Alors il a Aa- 
ron : Apprpchçz-vous de 
l’autel , & immolez pour 
votre péché : offrez 1 ho» 
locaufte, & priez pour 
vpus 8c pour lç peuple j 
& lorfque vous aurez £*- 
crifié l’hoftiç pour le peu- 
ple , priez pour lui , feloq 
que le Seigneur l’a or- 


fff# XE LEVÏTlQtfE. 


§. ». Aaron ojf 

8. Aaron auïfitôt s'ap- 
prochant de l’autel , im- 
mola un veau pour fon 
péché : 

9. & fes fils lui en 
ayant préfenté le fang , il 
y trempa le doigt, dont il 
toucha Us cornes de l'au- 
tel , & il répandit le rcfte 
du fang au pie de l’au- 
tel ", 

10. Il fit Xrûler auflr 
•fur l'autel la grailU , les 
reins fie la taye du foie 

S i font pour le pechc , 
on que le Seigneur l’a- 
droit commandé a Moife : 

II. mais il confuma 

r r le feu hors du camp 
chair fie la peau, 
il. Il immola aulfi la 
•victime de l’holocauftc ; 
8c fes fils lui en ayant 
•préfenté le fang , il le ré- 
pandit autour de l’autel ,• 

1 } . ils lui- préfente- 
•rent auifi l’hoftie coupée 
par morceaux , avec la tê- 


e pour lui. 

8 . Stattmque Aa- 
ron accédons ad al- 
tare , tmmolavit vi- 
tulum pro peccatr 
fuo : 

9. eu jus fangui-' 
nem obtulerunt ti fi- 
lii fui , in quo tin- 
gens digitutn . tetigit 
cornu a altaris , & /*-' 
dit refiduum ad bu- 
fim ejus. 

10. Ad.pemque 
renunculos , ac réti- 
culum jecoris , qui 
funt pro peccato , ado- 
levit fufer ait are . fi- 
ent pr&ceperat Domi- 
nas Moyfi : 

1 r„ carnes vero ($• 
pelletn ejus extra eu- ' 
Jira cotnb refit igni. 

I». Immola-vit & 
bolocaufii viclttnam ; 
obtuleruntque ei fi lis 
fui fanguinem ejus , 
qttem fudit per alta- 
ris circuitum : 

A J. ipfam etiam 
hofiiam in frufta 
eomifam , cura capitt 


y. expi. Il n’eft point marque ici , qu’Aaton air 
■porté du fang de ce veau dans le tabernacle , comme 
41 «oit ordonné clutp. 4 . v . y. que le Grand-Prêtre le 
ferait. Mais c’cft qu’ici Anton oifre le facrtâce pour 
les péchés en general ; au-lieu que 14 il s’agifloit de l’çx- 
piaaon d’un pecl^é particulier que le Grand-Ptêtrc aurait 
«aimais. r 
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CHAPITRE IX. ' . jtr : 
membris fingults te & tous les membres ; 

& il brûla le tout fur l'au- 
tel , 


obtulerunt * que orn- 
ât a fuper ait are cre- 
mavit igni , 

1 4. lotis aqtiâ 
friits inteflini: & pfi- 
dtbus. 


14. après en avoir lavé 
dans l’eau lçs inteftins 8 c ' 
les piés. 

$. 3. Aaron offre pour le peuple. 

1 J. Et pro peccato 1 5 . Il égorgea auffi un 
pop ali offerens , mac- bouc , qu'il offrit pour lç 
tavit hircum i expia- péché du peuple 11 ; Sç 
toque altari , ayant purifie l'autel 11 , 

■ li.feeit holocauf- 16. il offrit l’holo- 
cauftp , 

17. & il ajoura à ce fâ- 
crifice les oblations " qui 
fe présentent en même- 
tems , qu’il fit brûler fur 
l’autel . outre les cérémo- 
nies de l’holocaufte qui 
s’offre tous les matins ’ r . 

1 8. Il immola auffi un 
bœuf & un bclier , qui 

hoftias pacificas popu- étoient les hofties pacifi- 
li 3 obtuleruntque et ques pour le peuple ; & fes 
filii fui fanguinem , fils lui en préfenterent le 
quem fudit fuper al- fang qu’il répandit fur 
tare in circuitum. l’autel tout-autour. 


tum , 

17. addens in fu- 
jtrificio libatnenta * , 
que pariter offerùn- 
tur , & adolens ex 
fuper altare , abfque 
ceremoniis holocaujli 
mat ut mi. 

i 8. Immolavit & 
bouem atque arietem. 


•jr. ty. expi. Dieu avoit ordonné , chap. 4, v. 14. 
qu'on immolerait un veau pour le péché du peuple. 
Que fi on immole ici un bouc , c’eft pour la meme 
raifon qui eft marquée fur le ver£ 9. ou peutêtre au (G 
à eau fe que les princes & les anciens , pour qui on 
devoir offrir un bduc , étoient joints alors avec le peuple. 

Ibid. expi. avec le fang du bouc , dont il mettoic fpir 
les cornes de l’autel. 1 

1 r. 17. * autr. libations. Voyez la note du chap. 7. 
plus haut f. zj». • ; •' 

• Ibid. expi. outre ce qui s'obfervoit inviolablemçai t0tyf 
les matins dans le facnüce de l’holocaufte. 

S ^ . s . . 4 . *• ’ . * 


\xt LE LEVITIQÜE. 

19. Ils mirent auflî fur 19. Adipem stU* 
la poitrine 4e ces hofties ttm bovis , & eau*- 
la graifle du bœuf , la dam arietis , renun- 
queue du belier , les reins culofque cum adipi- 
avec leur graine, & la taye bus fais , & reticu- 
du foie 3 lum jecoris , 

xp. & les eraifles ayant 10. pofaerunt fa* 
été brûlées fur l’autel , per fie clora ; c'um que 

cremati ejfent adtpes 
faper ait are , 

xi. Aaron mit à part x 1 . perfora eorum , 
la poitrine & l’épaule & armos dextres fe~ 
droite des hofties , les paravit Aaron , ele- 
élcvant devant le Sei- vans coram Domino , 
gneur, comme Moïfe l’a- faut prteeperat Moy- 
vpit ordonné. fef. 

xx. Il étendit enfuite ix. Et extendent 
Ces mains vers le peuple , manus ad populum , 
& il le bénit. Ayant ainfi benedixit es. Sicqup 
achevé les oblations des complet is hoftits pro 
hofties pour le péché, des peccato , & holocauf- 
holocauftes & des pacifi- tis , & pacificis , def- 
ques , il defeendit . cendit. 

x 3. Moïfe & Aaron en- x}. Ingreffi autem 
•tterent alors dans le taber- Moyfes & Aaron m 
nacle du témoignage ", & tabemaculum tefiim* - 
en étant enfuite lortis , nii , & deïnceps egref- 
ils bénirent le peuple. En fi benedixerunt popu- 
même-tems la gloire du lo. Apparuitque glp- 
Seigneur apparut à toute ri a Dominé pmni rnul- 
i’allemblée du peuple : titudini : 

X4. car un feu forti du X4. & ecce egrefa 
•Seigneur " lévora l’ho- fus ignis d Domino , 

s * > « jvj * ** ' ^ 

p. si. expi. del’a" al, qui étoit en un lieu un peu plu* 
ilevé. ratait. ' ‘ 

ir. i j. expi. /ppr.etnment pour prier. 
y. 14. expl, envoyé par le Seigneur. L'exprcflîon 
4 e fEcrujire fen*t>l arquer , que ce fini fortit mi- 

1 devoravit 
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CH AT? ï T R Ë T Xi î ftf 

deverspuit holocauf- locauftc & fes grailles 
tum , adtpes qui qui étaient fur l’autel " . 
trant fuper . ah are. Ce que tout le peuple 
Quoi cùm vidtjfent ayant vil , ils louèrent le 
turba. , laudaverunt Seigneur en Te- profter- 
Domtnum , rueutes in nant le vifage contre ter- 
f actes fuas. nu V* te. \ ^ i ' : ••:<>;* * 

i, . ■■ r : - l. i. -C 

taculeufement de t’interieur du tabernacle , quoique le 
fentiment le plus commun cft- qu’il defeendit du ciel , 
comme il eft marqué au livre i. des Machabées , ch. t. 
ir. io, .C’eft ce t'eu facré qui fut confervé toujours depuis 
avec un.lî grand foin jufqu'à la captivité de Babylone ; 8c 
qui apres. la captivité fut rallumé divinement. i. Mucbnb, 
c: t. v. i -j. trc. • . ; 

Ibid. -expi. fl eft marqué au ir. io. que ces grailles 
avoiem déjà. été brûlées fur-l'authL.' Peutétre qû'il ell par- 
lé ,-içi de l'halocaulte -du matin. 





C H 


A P 


I T R E X. ,/ 



*$■ I. Fils i K Aaron cotifurnés par le feu du ciel, 

v - :;n. etiî-Sa. ; 

t. A-F reptifqtte ^ i. A Lors NadaV : & 

4L Nadab -yÿ Abiu fils d’Aaroit 

Abm _ filii Awrtin ayant pris leurs encén- 
thuribulis -fi po fuerunt loirs, y mirent du feu & de 
ignem -, &-htcenfum l'efecens déllus , & ils of- 
de ftp***,- ojferetotes et* frirent devant le‘Seigrieur 
na'th' ■ X>o*n*yie ■ dgnem ûnfeu- -étranger (l ,'tce qui 
fUfynhrU l ^qued- èii feedlcilr âvôit point été 
praceptum non Jtrùt. * commkftdé , ^i /j j/J (B 


»■ tM. V; -tpept. <’*ft-â-dit* i qui Wavoit pas été pris fur 
faiitel. Ctfti une tradition parmi -les- Hébreux ; que ce* 
deux fils d’Aaron avoient bu du vin avec excès 8c qu’ils 
étoiént yt?r(*i; -lotrrtjii larfea-iétranger, au -lieu 

du fcu lacré de l’autel. Ils ajoutent que Ceiipoureètte -raî- 
fcM qdctlieu défsnitosiiîîtoc après. ( nutf. 8J à Anton 
At fils,i l’ufage dujviEi&iclc tauece -qui pouvoit eny- 
yrcr , lorfqu’ils entreroicat dans le tabernacle. Ejlatt. “f 
Ibid, e jcpLanjj qui kuïütoto étendu tsp.SV n>.p,V 
Tome II. * O 


Digitized by Google 


I 



À Domino , dévora- 
vit tos , çp mortui 
[ttnt coram Domino, 

. T « \ 

. . J. Dixitque Moyfts 
ad Aaron.. i Hoo. e/l 
q»od locutus ejl Do- 
minas : Sctvftificxbor 


fi 4 LE LEVÏTÏQUE. 

i. & ça même-tems x. Egrejfufqut igab 
un feu étant forti du Sei- 
gneur " lçs dévora " , & 
ils moururent devant le 
Seigneur. . ■■ i 

• v 3- Moïfe dit donc. .à 
Aaron : Voilà ce que . 1 © 

Seigneur a dit : Je ferai 
fanÀifié 41 dans ceux qui 
m'approchent je ferai i» iis qui apprepitir 
glorifié devant tout le quant mibt , *. & m 
peuple. Aaron entendant conjpeâu omnis pcpttli 
ceci, fêtât. glorificabar. Qijod' fa r 

^ tj, .-s .t- H- ■ dtens., txcuit Âarop. 

- 4. Et Moi le ayant ap- 4. Voeatis autem 
pellé Mifael & Elifaphan, fdoyfeï Mifaele & E- 
fils d’Oziel , qui étoit o iv lifajhtULfaji . QiiçL* 
cle d’ Aaron , il leur dit : patrui Aaron , ait ad 
Allez , ôtez vos freres " L cos i lté y ér tollite 
de devant Je fànduajre, fatrtt. -vejlros de, cop- 
ie eipportez-lcs hors du Jpeciti fànciuarii , & 
C*mp-- rwj A •* afyortati e%trq caft 

’r ni- /. J tra. E- -V. ^ 

. 5, Ijs jallereuF aidlitôç j. K<Sonfefiimque per- 

les prendre couchés & gentet , mlerurit eot 
pufifs c«ms)e. ife étaient, faut jaeekapt, , vefa 
vêtus de leurs tuoiques; de ttjts -hneft tutvtis * 
liA, & ils Lçc.; ^eùc^m^oraasu 

dehoçs,,. dêlpR qu Us lie** «U piisi^uimrJtafA fs 
avoit été coxnm&ndiLnoy rpt,tm. ui« 

• * , ’ 1 

m*. un fin», envoyé pas. le SeigUpü^Axp/. /bnl 
de l'autel des parfums 1, ou lacim du CwnUnairc d’oj 

ils -étolcnt proche- . I 1 :i omtA » . • 

Ibid. expi. les tua jeu leurs corps 141 forent, pas réduit* 
en cendre . aoffi ,j» -.«ju jus).- - t’ ..-irK'l ?L s tu.: mi us 

. du .}» e *fl- le jetai concoîtxe aaclbicrinjc Ajs £»int , 
quelle .jfainteté jeveüiiqitfen.mc] fprtw. Axg, 

j.\ '•jfcuu'îi-rrl dttrfj M-iO • i - . ! * > 

f. 4. **tr..fa ,cot»«'mod9)ki«, ytu> coûtas. . t 

'J J 'X 'x 
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CHAPITRE X.T ^ îjij 
(. Locutufque eft 6. Alors Moïfe die à 
îAoyfes ad Aaron , & Aaron & à Elcuzar & 
ad Eleazar & Itha- Ithamnr Tes autres fils .* 
tnar ftlios ejus : Ca- Prenez garde de ne pas 
fit a veftra nolite nu- découvrir votre tête 77 ,ÔC 
dare , & veftimenta de ne pas déchirer vos vê- 
nolite feindere , ne temens , depeur que vous 
forte moriamini , & ne mouriez , & que la co- 
fufer omnem ctxtum lere du Seigneur ne s’é- 
oriatur indignât to. ieve contre tout le peu- 
Fratres veftri , & om- pie 11 . Que vos frétés 8c 
nis domus Ifrzel , que toute la maifon d'if- 
flangant incendmm racl pleurent - fembrale- 
qttod Dominas fufci- ment qui eft venu du Sei- 
tavit : . : gneur : 

, 7. vos autem non 7. mais pour vous ne 
egrediemini fores ta- fortez point hors des por- 
bernaculi , alioquin tes du tabernacle ", autre* 
feribitis : oleum quif- ment vous périrez : parcc- 
fe fanfta unchonts que l’huile de l'onétion 
eft fufervos. Qui fe- laincea été répandue fur 
cerunt omnia pi xi a vous. £t ils firent tout 
fraceftum Moyfi. \ félon' que Moïfe le leur 

avoir ordonné. • > ' 
$. z. Vin défendu aux Pretres. 

8. Dixtt quoque 8 . Le Seigneur dit auffi 

Dominas ad Aaron : à Aaron : ■--* • 

V . Vinum, & ost*- 9. Vous ne boirez point 
■ne quoi iuebriare fo- vous & vos enfànS , de 
5 jt — -Jl ?■ 'J 

. '•fr. 6. expi. de ne pas ôter l'ornement de votre tête 
.pour la tonvrir de cendre , félon la coûtume de ceox qui 
font dans une fraude afflitfjon. Aug. q tueft. if 
'Exod. Job. cap. 1. 

ir. 7. expi. Dieu veut que la fainteté des fondions fil- 
trée» où ils étoicnr occupés l’enq^otte au-dc/Tus de'leur 
•affliition. . ’Zj, ■ : C: .1 

Ibid. expl. parce qu'ayant été confaciés pour un : mi- 
jiiftcte'li relevé ,.vous ne deve? pks Voiis abaillèr jaftpi’l 
tes marques extérieures de deuil. b; . i : j.:; .1 

O ij 
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çi< LE LE VI TI QUE. 

•vin , ni de tout ce qui peut teft , non bibttit tù 
jenyvrer , quand vous en- & filii tui quand a 
•xrcrez dans le tabernacle intratis in tabema- 
du témoignage , depeur eulum teftimonii , ne 

3 ue vous ne loiez punis moriamtni ; quia fre- 
e mort -, pareeque c'eft eeptum fempitemum 
une ordonnance ctemelle eft in generationes ve~ 
-qui paftera dans toute vo- fit as .*• 
ire pofterité : . 

.1 Os afin que vous ayez i o. & ut habeatis 
Ja fcience de difcçrner en- feientiam difeernendi 
tre ce qui eft faint ou pro- inter fanllum & P r °- 
Jane i entre ce qui eft fanum , inter pollu- 
fouillé & ce qui eft pur ; tum & mundtim -, 

1 1 . & que vous appre- 1 1 . doceatifque fi-r 
jiiez aux enfans d'mael lies ifrael omnia le- 
toutes mes loix & mes gitima me a , que. lo r 
Ordonnances , que je leur eut us eft Dominas ad 
ai preferites par Moïfe " . eos per mamim Moyfî. 

• §. ). 'Prêtres obligés de manger des facrifices. 
ji I zi Moïfe dit alors à -i n. Locutnfque eft 
Aaron , à • Elcazar & Moyfes ad Aaron , & 
Jthamar fes fils qui lui ad Eleazar ©• Itha- 
étoient reftés : Prenez le mar filios ejus , qui 
facrifice - /y qui eft demeu- trant reftdui : Tollite 
ïé de l'oblation du Sei- facriftctum , quod re- 
gneur , & mangez-le fans manftt de oblatiorU 
levain prc£ de l'autel , Domtnt , & comedite 
grecque c 'cft) uns, çhote tüud abfque ferment 
très-fainte. to juxta altare , quia 

s? *. -^rr- i-* fandü fanHersan eft. 

'•». jj. Vous le mangerez i j. Comedctis aUr 
dans, le lieu faint " , corn-' tem in loco fanSio , 

£ >./: if iro' • *»J-< >-ii 1 ■ ■ ■ • 1 

: j.ÿv. qHP le Seigneur, leur a -dites par Moïfe. 

ir. îi. txpl. de farine : facrificiura farreum , feu fa- 
linaceum. hebt. . o ■ ; < \v e »" » f •'> • ' '■ 

i ir. ij, expi. dans le parvis du tabernacle , aù étoil 
pabid des holacauftcs,. h > 
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CHAPITRE X, ' pt, 
quoi dut ut» eft tibi me vous ayant été donné 
Ô» filits tuis de obla- à vous & à vos enfans des 
tionibus Domini , fi- oblations du Seigneur , 
eut preceftum efi mi- félon qu’il m'a été com*- 
hti mandé. 

14. Peclufculum 14. Vous m.angcre» 
quoque quoi oblatum aufli vous, vos fils & vos 
efi , & armum qui filles avec vous , dans un 
jeparatus eft , edetis lieu très-pur " , la poitri- 
in loco murulijfimo tu ne qui en a été offerte -, ÔC 
& fihi tui , & fi Lu. l’épaule qui a été mife à 
tue tccum. Tibi enim part. Car c’eft ce qui a 
ac liberis tuis repo- été réfervé pour vous , SC 
fita fiunt de hoftiis pour vos enfans , des hof- 
falutaribus filiorum ties pacifiques // des enfans 
jfrael : d'Ilrael : , 

15. ee quod ^ar- ij. pareequ'ils ont éle- 
mum & pectus , (fi* vé devant le Seigneur , 
adtpes qui cremantur l’épaule , la poitrine ,• & 
in alturi , elevave- les graiffes de la viûime 
runt coram Domino , qui le brûlent fur. l'autel* 
pertineant ad te, & que ces chofes 4 ,\ us ' 
ç* ad filtos tuos , appartiennent à vous & * 
lege perpétua , ficut vos enfans par une ordonr* 
frecepit Dominas. nance perpétuelle , félon 

l’ordre que le Seigneur en 
a donné. ; - 

X 6. inter h te , bir- 16. Cependant Moïle 
tum , qui oblatus f ne- cherchant le bouc qui 
rat pro peccato , cum avoit été offert pour le 
quereret Moyfes , péché , trouva qu’il avoit 
exitftum reperit ; ira- été brûlé " -, 8c entrant en 

■jr. 14. expi. C’étoit le parvis du tabernacle. 

Ibid, lettr. lalutaires. C’étoicnt celles qu’on appelloit pa^ 
cifiques , quÆ pro falute , pacc fie profpcritate offère- 
bantur. . . ■ , 

ir. 16. expi. non par hafardf , mais à dclîcin , par-> 
ceque la grande douleur avoit empêché Aaron fie les 
fi* de le manger , comme ils auroieat dû. V. ij, 

O iij 
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fi* LE LÉVITIQUE. 
colere contre Eleazar & tufque contra "Elea - 
Ithamar, enfans d’Aaroif, zar & ithamar filio s- 
qui étoient reftés, il leur Attron , qui remanfe- 
■dit rant , ait : 

17. Pourquoi n’avez- ty. Cur non corne- 1 
VOUS pas mangé dans, le diftis kofiiam pro pec- 
lieu faint l'hoftie qui s'of- cato in loco fanfto , 
fre pouf le péché , dent quA fantta fantto- 
Ia chair eft très-fainte , & rum cfi , & data vo~ 
qui vous a été donnée > bis ut portetis iniqui - 
afin que vous portiez l’i- tatem multitudinis , 
niquité du peuple, & que & rogetis pro ta in 
vous priiez pour lui cte- confiettu Domini ; 
Tant le Seigneur ; 

1 8 .& d’autant plus qu’cfn 1 8. prAfertim cum 

n’a point porté du fane de de fanguine iUius 
cette hoftie dans le fan- non fit illatum intra 
Ûuaire 11 , & que vous au- fan il a , & comede- 
riez dû l’avoir mangée re debueritis eam in 
dans le lieu faint , félon fanftuario , ficut fra- 
qp’il m’avoit été ordôné l aptum efi mihi ? 

19: Aaron lui répondit : 19. Rejpondit Aa~ 

LaviéHmepourlepeché* ron : Oblata efi ho- 

été offerte aujourd’hui y die viftima pro pec - 

& l’holocaufte a été pré- cato , & holocaufium 

(enté devant le Seigneur 1 coram Domino : mi~ 

mais pour moi il m’cft ar- hi autem accidit quoi 

rivé ce qtle Vous voicz 11 ► vides. §)uomodo po- 

Cbfnment donc aurois-je tui comedere eam , 

pu manger de cette hof- aut placere Domina 

rie , ou plaire au Seigneur in ceremoniis , mente 

dans ces cérémonies fain- lugubri ? 

tes , avec un efprit abattu 

d’afHiérion ? 

• » 


y. 18. expi. Voyez le chap. 6 . f. 30. & le çhap. 4. 
f. f. 6: Sec. - 

T. 1$. expi. Vcft-à-dirc , la mort funefte «te Mes 
enfant. 
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16 . Quod cttm -10. Ce que Moïfe ayant 
m udiffet Moyfet, rece- entendu , il reçut l’excufé 
fit fatisfahionem. qu’il lui donnoit k . 

% • 

f. 10. expi. il exeufa cette faute l canfe de la gran- 
de douleur où il étoit. Ou , félon d’autres , il regard* 
cette exeufe comme légitime , à caufe de d'état où il ftf 
trou voit. Syrntpf. 

* 

CHAPITRE XI. 

§. i. "Bêtes À quatre fiés jures ou impures. 

i. T Ocutufqtce ejl 
JLj Dominas ad 
Moyfen & Aaron , 
iicens : ' ' 

l. Dicité filih if- 
rael H âc funt am- 
malia qua confédéré 
debetis de cunBis ani- 
tnantibus terra : 

$ . Ontrte quod bo- 
let divifum unguium, 

& ruminât in fecori- 
bus , comedetis. 

' 4 r êlyidquid au- 
tem ruminât quidetn, 

& babet unguium , 
fed non dividit eu m , 

(icut camelus & ce- 
tera , non comedetis 
illud , & inter im- 
munda refutabitis. 

y. 4. expi. Tous le* animaux font purs par leur ha- 
ture , comme étarir l’ouvrage de Dieu. Mais iis dévoient 
être regardés alors ou comme purs , ou comme impurs , 
ftlon qu’ils étoient ou boas ou nuiiîbles à l’homme , 

O iiij 


i . T E Seigneur parla 
jLu enfuite à Moïfe &; 
à Aiiron , il leur dit : 1 

z. Déclarez eteci au* en- 
fans d’Ifrael : Entre tousi 
les animaux de la terre , 
voici quels font ceux dont 
vous mangerez : 

• f. De toutes les bétes 
à quatre piés , vous pour- 
rez manger celles dont la 
corne chi pié eft fendue , 
& qui ruminent. 

4. Quant à celles qui 
ruminent , mais dont la 
corne du pié n’eft point 
fendue , comme le cha- 
meau & les autres , vous 
n’en mangerez point , & 
vous les confidercrcz 
comme impurs “ , 
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y. Le lapin * qui ru- 
mine , mais qui n'a point 
la corne fendue , eft im- 
pur. 

6. Le lièvre aufli eft 

• • »• f 

impur y parceque quoiqu u 
rumine , il n’a point la 
corne fendue. 

7. Le pourceau aufïï 
eft impur ; parceque quoi- 

111’il ait la corne fendue , 


3 ' 


v 5 . ChœrogriUus qui 
ruminât , ungulam-' 
que non dividit , im- 
mtmdus eft. 

6. Lepus quoque : 
nam & ipfe ruminât ,, 
fed ungulam non di- 
vidit. 

7. Et fus , qui cum 
ungulam dividat, no n 
ruminât. 


ne rumine point. 

8. Vous ne mangerez 

J oint de la chair de ces 
êtes , & vous ne touche- 
rez point à leurs corps 
morts , parceque vous lis 
tiendrez comme impurs. 

§. 1. Poijfons dont il eft permis ou défendu 
de manger. 


8. Horum camibus 
non vefcemini , nec 
cadavera contingeus » 
quia immunda funt 
vobis. 


f. Voici les bêtes qui 
naiflent dans les eaux , 
dont il vous eft permis de 
manger : Vous mangerez, 
de cour ce qui a des na- 
geoires & des écailles 
tant dans la mer que dans fluminibus & ftagois 
les rivières & dans les camedetis . 
étangs- 

10. Mais tout ce qui 10. Quidquid au- 
fe remue & qui vit dans tem pinnulas & fqua- 
les eaux fans avoir de na- mas non habet eorum 


9.. H ac funt qstA 
gignuntur in aquis , 
& vefci licitum eft ~ 
Omne quod habet pin- 
nulas & fquamaj ». 
tam in mari quàm in 


ou félon Tes chofes qu’ils lignifient & dont ils étoient la 
figure, ^iugufi. contr. Faujf. lib. 6. cap. 7. Eftin r. 

•jr. f. ex pl- Les Interprètes font de différent fentimens 
touchant la vraie fignihcation du mot chanogrillus. Les 
uns lcntendent du lapin -, d'autres , du heriilon , du 
porc-épic , ficc. Synopf., . t 1 
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CHAPITRE XL fxt 

in aquis moven- geoires ni d’écaillcs, vous 
tur & vivant , abo - fera en abomination " ôc 
minabile vobis en exécration. 

il. execrandum- 1 t. Vous ne mangerex 
que erit , carnes eo- point de la chair de ceS 
ram non comedetis , animaux, & vous n’y tou- 
& morticina vitabi- cherez point lorfcju’ils fe- 
tis. ront morts. 

il. CunBa quA n. Tous ceux qui 
non halent pinnulas n’ont point de nageoires 
ér fquamas in aquis, ni d’écailles dans les eaux, 
folluta erunt. vous feront impurs. 

$. 3. Oi féaux purs & impurs. 

13. H ac funt quA 13. Entre les oifeaux* 

de avibus comedere voici quels font ceux dont 
non debetis , & vi~ vous ne mangerez point y 
tanda funt vobis : & que vous aurez foin 
uiquilam érgryphem, d’éviter : L’aigle , le gri-- 
& haliAetum , fon , le faucon 11 , . 

14. & milvum ac 14. le milan ,1e Vau- 

'Wilturem juxta gênas tour &. tous ceux de fon 
fuam , efpece » 

ij. faomne corvi- 1 j. le corbeau & tout 
ni generis in fimilita- ce qui eft de la même 
dinem fuam , efpece , 

1 6. ftruthionem & 16. l’aucruche , le hi- 

noiïuam , & larum , bou, le larus /7 , l’épreviejt 
& acctpurem juxta & toute fon efpece , . , 

gênas fuam , 

1 7. bubonem , & 17- le chathuant , le 

mergulum , & ibin , cormorant " , l’ibis , 

1 8. cygnum , & 18. le cygne, le butorr,. 

'• ■ f ^ 

" ir. 10. Autr. en horreur. 

i r . ij. lettr. haliæctum. T.xpl. aigle de mer. 

ir. 6 . expi. oifeau non connu , que l’on dit être dut 
fente des milans. 

yr. 17. expi. cormorant , ». e. corbeau marin. Sjnopfl. 
** jbid. ex pi.- oifeau qui dévore les fcrpenS. 

O’V ' J ’• v 
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jxï LE 

le porphirion '• 

• , 

1 9. le hcron , la cico- 
gfte 4 , & tout ce qui eft de 
la même efpece , la huppe 

Ce la chauvefouris. 

1 

10. Tout ce qui vole 
fc qui marche fur quatre 
piés , vous fera en abo- 
mination. 

xi . Mais pour tout ce 
qui marche fur quatre 
piés , & qui ayant les 

Î 'iés de derrière plus 
ongs faute fur la terre , 

zi . -vous pouvez eh 
mànger, comme le bru- 
chus n , félon fon efpe- 
ce , l’attacus , I’ophioma- 
chus * , Bc la fauterelle •, 
chacun félon fon efpece. 

1$. Tous les animaux 
qui volent & qui n'ont 
que quatre piés , vous fe- 
ront en exécration : 


onocrotalum , & pof* 
phyrionem , 

19. berodionem & 
charadrion juxta gé- 
mit fuum , upupam 
quoque , & vejperti- 
Itonem. 

10. Omne dévolue 
cribus quoi graditur 
ftiper quatuor pedes , 
abomtnxbile erit vo- 
lts. 

XI. §)uidquid au - 
tem ambulat quidem- 
fuper quatuor pedes , 
fed habet longiora ré- 
tro crura , per qua 
falit fuper terram , 
xx. comedere de- 
betis , ut eft bruchus 
in généré fuo , & at- 
tacus atque ophio— 
tnachus , ac locufta , 
fingula juxta genus 
fuum. 

xj. Gjuidquid au - 
tem ex volucribus 
quatuor tantum ha- 
bet pedes , execrabih 
erit vobis : 


+. 18. forte d’oifean qui a le bec & lc« jambes rouges. 
•jr. ij. expi. Quelques-uns difent que charadrion ligni- 
fie une efpece de faucon , ou de milan ; d’autres , que cVft 
un geai, ou un pivert. Rien n’eft fi incertain qUe le nom 
de quelques-uns de ces oifeaüx. Synopf. 

‘ xi. ixpl. efpece de fâuterelles. Il parle ici de quatre ef- 
peces de fâuterelles. 

Ibid. expi. efpece de * rterelle , ainfi appcllée , farct» 
411'elk coin bat contre Ut ferpc&s. 
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CHAPITRE XI*.' _ frf 

14. & quicumque 14. quiconque ÿ tou- 
morttcina eorum te- chera lorfqu’ils feront 
tigerit , polluetur , & morts , en fera fouillé , & 
erit imrnundus ufque il demeurera impur juf- 
ad vefpertim. qu’au foir. 

Et fi neceffe ij. Que s’il eft nécef- 
fuerit ut portet quip- faire qu’il porte quel- 
piam horum mor - qu’un de ces animaux 
tuum , lavabit vefii- quand il fera mort , il Ia- 
menta fua , & im- vera fes vêtemens , & il 
mundus erit ufque ad fera impur jufqu’au cou- 
fcc*/#»» Jolis. cher du foleil. 

X 6 . Omne animal x 6 . Tout animal qui a ' 
quod habet quidem de la corne au pié , mais 
nngulam , fed non di- dont la corne n’eft point 
vidit eam , nee ru- fendue , & qui ne rumine 
minât , immundum point , fera impur : & cc- 
erit : & qui tetige- lui qui l’aura touché apres 
rit illud , contamina- fa mort > fera fouillé. 
bitur. 

xj. §>uod ambu- ij. Entre tous les ani- 
lat fuper manus , ex maux à quatre piés , ceux 
tunElis animantibus qui ont comme des mains 
que. incedunt quadru- lur lefquelles ils mar- 
pedia , immundum chent 11 , feront impurs : 
erit : qui tetigerit celui qui y touchera lorf- 
morticina eorum, pol- qu’ils feront morts , fera 
luetur ufque ad vef- fouillé jufqu’au foir. 
perum. 

18. Et qui porta- z8. Celui qui portera 
•vent hujufcemodi ca- de ces bêtes lorfqu’elleS’ 
davera , lavabit vef- feront mortes , lavera fes 
timenta fua , & im- vêtemens , & il fera irri- 
mundus erit ufque ad pur jufqu’au foir : parce- 
vefferum : quia om- que tous ces animaup. 
nia bec immunda funt vous feront impurs. 
ruobis. ' ..... 

f. 17. comme le* ours , les linges , 8re. 

> O vj 
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§. 4. Ce qui peut fouiller la. nourriture . 

19. Entre les animaux 19. H&c quoque in - 
qui Te remuent fur la ter- ter polluta reputabun- 
re , vous confidererez en- tur de his que. moven- 
core ceux-ci comme im- tur in terra ; mufle - 
purs ■> la belette, la fouris la & mus & croeo- 
& le crocodile , chacun dilui , ftngula juxta 
félon fon efpece y genus fuum. , . . 

30. la muferaigne " y 30. mygale ,, & 
la chameleon " , le fiel- caméléon , & ftellio , 
lion " , le lézard , & la lacerta & ta/pa 
taupe : 

3 t. tous ces animaux 31. omniahec im - 
font impurs. Celui qui y munda funt. Qui re- 
touchera lorfqit’ils. feront tigerit morticina co- 
rnons , fera impur juf- rum , immundus erit 
qu’au foir - ttfque ad vefperum : 

31. & s’il tombe quel- & fuper quoi 

que chofe de leurs corps ceciderit quidquam 
morts fur quoi que ce foit, de morticinis eorum » 
il fera fouillé , loit que ce polluetur., tam vas li- 
foit un vai/Teau de bois., gneum Ç? veftimen - 
ou un vêtement , ou des tum , qudm pelles & 

Î icaux & des cilices : tous cilicia • & in quo~ 
es vafes dans lefqucjs on cjtmque fit opus , tin- 
fait quelque chofe , fe- gentur aquâ , & pol - 
ront lavés dans l’eau , ils luta erunt ufque ai 
demeureront fouillés, juf- vefperum, & fie pof- 
qu’au foir , & après cela teà mundabuntur. 
ils feront purifies. . „ , 

33. Mais le vaifleau 3 3. Vas autem fir 
de terre dans lequel quel- Hile , in quod horum 
qu’une de ces chofes fera quidquam intro ce - 



Ÿ. 30, Itttr. mygale, mus arentus , petite bête qui tient 
4 e la fouris & de la belette. 

Ibid, animal qui change de couleur à tous moment. 
Ibid, efpece de lézards marquez de taches comme d* 
petites étoiles. 
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mderit , polluetur : fiy tombée , en fera fouillé : 
tdcirco frangendum c’eft-pourquoi il le faut 
efi. caflèr. 

3 4. Omnis ctbus 34. Si l’on répand de 
qticm comedetts , fi Vtxade cesvaiffieaux fiouil- 
fufia fucrit fiuper lés fur la viande dont vous 
eum aejua , immun- mangerez , elle deviendra 
dus erit : & omne impure : & toute liqueur 
liquens quod bibitur. qui fe peut boire for- 
de univerfio vafie , uni- tant de quelqu’un de tous 
mundum erit. ees vai fléaux impurs , fera 

fouillée. 

35. Et quidquid 3 J. S’il tombe quelque 
de morticinis hujuf- chofe de ces bêtes mor- 
eemodi ceciderit fiu- tes fur quoi- que ce foit // , 
per illud , immundum il deviendra- impur ; foit 
erit : five clibani.fi - que ce foient des four- 
re chytropodes , défi- neaux, ou des marmites Ir t 
truentur , & immun- ils feront cenfés impurs , 
dt erunt. & feront rompus'. 

, 3^, lentes veto & Mais- les fontaines» 

cifierna , & omnis les citernes, & tous réfer- 
aquarum congregatio voirsd’eaux feront purs // . 
munda erit. Qui mer- Celui qui touchera les 
ticinum eorum teti- charognes des animaux 11 
gerit ; , polluetur dont on a parlé . fera im- 
pur. 

37v Si ceciderit fit*- ' 37. S’il en tombe quel- 
per fiementem non que chofe fur la femence, 

polluet eam. * elle ne fera point fouillée. 

** 1 * , 

ik. . lettr. quicquid ceciderit fuper illud , pro omius 
fuper quod ceciderit. Emm. Sa. 

Ibid. autr. ce qui foûtient les marmites , dés trepied* 
de terre. Sytiopf. 

’f. 36. ex pL C’eft une exception de la loi precedente , 
«pie le grand befoin qu’on avoir d'eau rendoit nccelîàire. 
Ainfi ces eaux n’étoient point fouillées , quand ssime U 
y tonjboit quelque chofe d'impur., 

Ibid, lettr. morticinum eotum. . < 


ji* VE t£VlTlQ>U£. 

3*. Mais fi quelqu’un 38. Si autem qu'tfi- 
fégand de l'eau fur la fe- piam aquâ fementen* 
jnence , & qû’ après cela perfuderit , & pofteàt 
elle touche à une charo- morticinis tacla fue- 
gne , elle en fera 1 auffitôt rit , illico polluetur. 
fouillée. 

39. Si nti animal de 39. Si mortuum 
ceux qu’il vous eft per- fuerit animal , quoct 
mis de manger meurt de Iket vobis confédéré , 
lui-meme , celui qui en qui cadaver ejus teti - 
touchera la charogne fera gerit , immundus erit 
impur jufqu’au foir. • ufque ad vejperum : 

40. celui qui en man- 40'. qui corne - 

géra , ou qui en portera derit ex eo quippiam , 
quelque chofe , lavera fes five portaverit , lava - 
vêtemens , & fera impur bit veftimenta fua , 
jufqu’au foif. (j* immundus erit ufi> 

que ad Vcfterum. 

41. Tout ce qui rampe 41. Omne quod rep - 

fur la terre fera abomi- tat fuper terram abe -» 
nable , & on n’en prendra mirtabile erit , net r afi- 
point pour manger. fumetur in cibum. 

41. Vous ne mangerez 41. &uidquid fit* 
point de tout ce qui per peElus quadrupe » 
ayant quatre piés mar- graditur , & multos 
che fur la poitrine 11 , ni habet pedes , five pet 
de ce qui a plüfieurs piés humum trahitur, no» 
ou qui fe traîne fut la comedetis , quia abo - 
terre , pareeque ces ani- minabile eft. 
maux font abominables. 

43. Prenez garde de 43. Nclite conta - 
ne pas fouiller vos âmes , minare animas ve fi- 
le ne touchez aucune de iras , nec tangatis 
ces chofes , depeut que quidquam eorum, ne 
^ vous ne foiez impurs. immundi fitis. 

. ir. 41. expi. comme quelques efpeces de ferpens , quî 
•nt les piés courts , 6c qui louchent du ventre à ter» 
en marchant. 
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44. Ego enim fum 44. Car je fuis le Sei-" 
Dominas Tiens vef- gncur votre Dieu : Soiez 
ter : Sancfi eftote , faints , parceque je fuif- 
quia ego fanHus fum. Paint. Ne fouillez point 
He polluatis animas vos âmes par l'attouche - 
vefiras in omni repti- ment de tous les reptile? 
li , quod mo-vetur fu- qui fe remuent fur la- 
per terram. terre. 

4f. Ego enim fum 4f. Car je fuis le Sci- 
Dominus, qui eduxi gneur qui vous ai tirés 
vos de terra Ægyp- du payis de l’Egypte pour 
tr , ut ejfem vobis in être votre Dieu. Vous- 
Deum. Sanffi eritis , ferez donc faints , parce- 
quia ego fanHus fum. que je fuis Paint. 

4 6. jfta eft lex ani - 46. C’eft-là la loi pour 

mantium ac volu - les bêtes , pour les oi- 
crum , fe omnis ani- féaux , & pour tout ani- 
ma viventis , que mo- mal vivant qui fe remue 
vetur in aqua , fe dans l’eau, ou qui rampe 
teptat in terra ; fur la terre 5 

47. ut diferen- 47. afin cjue vous con- 
tias noveritis mundi noi/fiez la différence de et 
fe immundi, fe feia- qui eft pur ou impur , & 
tis quid comedere fe que vous fâchiez ce que 
quid rejpuere debea- vous devez manger ou 
tis. rejetter. 


C H A P I T R EX II. 

$. 1. Loi touchant les femmes qui accouchent. 

I. T Ocutufque ejf r. T E Seigneur parla 
+—J Dominas ad 1 -/ encore à Moïfe , 
jdoyfen , dicens : & lui dit : 

1. Loquere fil iis z. Parlez aux enfans 
ifrael , fe dices ad d’Ifrael , & dites-Ieur : Si 
tes : Mulitr fi fufeepto une femme ayant ufé du 
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mariage 11 enfante un ma- femint pepererit ma fi 
le , elle fera impure pen- culum , immunda erit 
«îant fept jours , félon le fieptem diebus , juxta 
tems quelle demeurera dies feparationis men- 
féparéc a eaufe de fes pur- firua. 
gâtions accoutumées. 

j. L’enfant fera circon- J. Et die oflavo 
«is le huitième jour i eircumcidettir infan- 

t nias : 

4. & elle demeurera en- 4. ipfa veto trigin ■* 
corc trente-trois jours " ta tribus diebus ma- 
pour ctre purifiée de la nebit in fanguine pu - 
fuite de fes couches Elle rificationis fu&. Om- 
ne touchera à rien qui ne fanttum non fan- 
ion faint , & elle n’en- get , nec ingredutur 
trera point dans le fan- in fanclyarium , do - 
étuaire 11 , jufqu’à ce que nec impleantur dits 
les jours de fa purification purifications fut. 
foient accomplis. 

j. Que fi elle enfante 5I Sin autem femi- 
une fille ,.elle fera impure nam pepererit , im - 
pendant deux fémaines , munda erit duabus 
comme lorsqu'elle eft fé- hebdomadibus , jux- 
jarée à caufe de fes pur- ta ritum fiuxus men- 
gations accoutumées ; & firui , 0» fexaginta 
elle demeurera foixantc fex diebus manebit 
te fix jours pour être pu- in fanguine purifica- 
rifiée de la fuite de fes tamis fua. 
couches 

i l . 

•f. t. lettr. fufeepto femint, AinfT cette loi n'a pu re- 
garder la fainte Vierge , qui a conçu lé Fils de Dieu par 
fa feule opération du Saint E'prit , 8c qui l’a aufli enfanté 
très -purement.. lib. de quinque bxref. f.-f. 

if. 4. expi. outre les fépt premiers. : ce qui- faifôit en 
tout quarante jours, 

Ibid, lettr. ia fanguine putifïcationis füz , i. t. in pu* 
rificatione faneuinis : hypallage. Synopf. 

: Ibid. expi., le parvis du temple. 

, t- {, lettr* in ianguinc puriheationis fu*. 
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CHAPITRE XII. 

§, x. Purification des femmes. 




X. 

S. Cumque expleti 
fuerint dies purifica- 
tionis fui , pro filio , 
Jive pro filia , deferet 
agnum anniculum in 
holocauftum , 'pul- 
lum columbi five tur- 
lurem pro pcscate , 
ad ofi tum tabernaculi 
teftimonii , & tradet 
faterdoti , 

7. qui offeret ilia 
coram Domino , ô* 
trahit pro ea i & fie 
mundabitur d proflit- 
vie fanguinis fui. 
ifia efi lex parient 1 s 
mafculum aut femi- 
nam. 

8. Quod fi non in- 
venerit manu s ejus 
vec potuerit offerte 
agnum ,- fumât duos 
turtures vel duos pul- 
los columbarum.unum 
in holocaufium , & 
altcrum pro peccato : 
orabitque pro ea fa- 
cerdos , & fie mun- 
dabitur. 


6. Lorfque les jours de 
fa purification auront été 
accomplis , ou pour un- 
fils ou pour une fille , elle 

£ ortera à l'entrée du ta- 
ernacle du témoignage 
un agneau d’un an pour 
être offert en holocauftc,. 
& pour le péché 11 le petit 
d'une colombe , ou une 
tourterelle , quelle don- 
nera au prêtre , 

7. qui les offrira de- 
vant le Seigneur , & prie- 
ra pour elle -, & elle fera, 
ainfi purifiée de toute la 
fuite de fa couche". C’eft- 
là la loi pour celle qui 
enfante un enfant mâle 
ou une fille. 

8. Que fi elle ne trou- 
ve pas le moyen de pou- 
voir offrir un agneau , 
elle prendra deux tourte- 
relles- ou deux petits de 
colombe, l’un- pour être 
offert en- holocauftc , 8c 
l’autre pour le péché : 8c 
le prêtre priera pour elle» 
8c elle fêta ainfi purifiée- 


f. 6. expi. que la mere peut avoir commis ; car c'cft 
d'elle qu'il s'agit ici , non de fon enfant , comme il pas 
roît par le verfet fuivant , & Te dernier. 

. y. 7. lettr, profluvio fanguinis fui. 


H* 
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CHAPITRE XIII. 

i , * • < • . ' . 

$ . i . I.0J touchant la lèpre: 


‘ L 


Seigneur patkt i. t Ocutufque eft 
core à Moïfe JL "Dominas ai 


E 

encore 

& à Aâron , & il leuf Moyfen 
dit î / dicens : •• 

t. L’homme , dans là i. Haw* , /» cujur 
peau ou dans la chair du- ente & came ortus . 

3 uel il Te fera formé nuè fuerit diverfus color , 
iverfité de couleurs , ou fivefufiula, aut qua- 
nne puftule , ou quelque fi lucens quippram ? 
chofc de luifant qui p.1- id eft plàga lepr* , J 
roiffe là plaie de la lèpre , adducteur ai Aarort 
fera amené au prêtre Aa- facerdotem , vel ai 
ton , ou à quelqu’un de tenum quemlibet fi- 
les fils : tiorum ejus. 

j . & s’il voit que la j . Qui cum vide* 
lèpre paroiffe fur la peau, rit kpram ht cute , 

S ue le poil âit changé pilos in alburti 
e couleur & (bit de- mutatos colorem , ip~ 
venu blanc > que les ai- famque Jpeciem le - 
droits où la lèpre pa- pre. humiliorem cute 
foit (oient plus en fort- & carne reliqua ,• 
cés que la peau , & que pUga lepra efi , & 
Je refte de la chair , il ad arbttrium ejut 
déclarera que c’eft fa plaie fisparabitur. 
de la lèpre , & le fera fé- 1 

parer de la compagnie 
des autres. 

4. Que s'il paroît une 4. Sfn autem lu* 
blancheur luifante lue la cens candor fuerit in 
peau , (ans que cet endroit cute , nec humilier 
foit plus enfoncé que îe carne reliqua , & pi- 
reile de la chair , & fi le li coloris prijlini i-rc* 


& Aaron 
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CHAPITRE XIII. n'f 

'âitdet eum facerdos poil eft de la couleur qu if 
feptem diebus , a toujours été ; le prêtre 

le renfermera pendant 
fept jours " , 

J. & confiderabit 5. & il le confiderera 
die feptimo : & fi- J e feptiéme jour : & fi la 
quideim leprx ultra lèpre n’a pas crû davan- 
non creverit, net tran - rage , & n r a point péne- 
fierit in cute priera tré " dans la peau plus 
terminos , rurfum te- qu’auparavant , il le ren- 
cludet cum feptem fermera encore fept au- 
diebus al iis. très jours. 

6 . Et die firpti - 6 . Au feptiéme jour il 

rno contemplabitur : le confiderera r & fi la 
fi obfcurior fuerit le - lèpre paraît plus obfcure 
pra , & non creverit & ne s’eft point plus ré- 
in cute , mundabit panduc fur la peau , il le 
eum , quia feabies déclarera pur , pareeque 
eft : lavabitque bomo c’eft la galle , & non la 
Veftimenta fua , ç$» lèpre : cet homme lavera 
tnundus ’erit. fes vêtemens » & il fera 

pur; 

7. fhtbd fi poft - 7. Que fi après qu’il 

quarts à facetdote vi- aura été vu par le prêtre 
fus eft , & redditxs & déclaré pur , la lèpre 
munditie , ïterhm le- croît de nouveau r on le 
fra creverit , addtt- lui ramènera 

eetur ad eum , 

8. immunditia 8. & il fera conctannê 

tottdemnabitur. comme impur 

§. z. I Tijferentes efteces de lèpre. 

$. Tlaga lepra fi 9% Si la plaie de la lé- 
fuerit in homine , ad- pre /y fè trouve en un honr- 

ÿ. 4. expi. ou dans la propre maifon du malade , ou 
dans un lieu deftiné pour cela. 

ÿ. j. autr. & ne s’eft point étendue , 8cc. 

•f. 8. autr. il fera reconnu pour être tout-à-fait lé- 
preux. 

ir. p. txpl. autre cfpcce de lèpre,. 


les 
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me , on l’amenera an prc- ducetur ad factrdo • 

tre , , tem , 

10. & il le confiderera : io. & videbtt tum: 

& lorfqn’il paroîtra fut la cumque color albus 
peau une couleur blari- in cute fuerit , & 
che , que les cheveux au-' capillorum mutaverit 
ront en ange de couleut ,• afieclum > ipfa quo- 
& qu’on verra même pa- que euro viva b<t- 
xoître la chair vive " , ruerit , 

1 1 . on jugera que c’eft _ 1 1 . lepra vttuftiffl- 
une lèpre rrès-invéterée ma judicabitur atque 
& enracinée dans la peau, inoliia cuti . Centa- 
C’eft-pourquoi le prêtre minabit itaque tum 
le déclarera impur , & il facerdas , & non rê- 
ne. le renfermera point , cladet , quia perjpicua 
parccque fon impureté eft immunditia efi. 
toute vifible. 

ii. Que fi la lèpre pa- ii .Sin autem tfifio- 

roît comme en fleur , en- ruerit difeurreru le- 
forte qu’elle coure fur la pra in cute , & tpe- 
peau , & qu’elle la cou- ruerit omnem cutem 
vre depuis la tête juf- d capite ufque ad pe- 
qu’aux piés- , dans tout des , quidquid fub afi- 
ce qui en peut paroître pettum oculorum ca- 
à la vue , dit , 

rj. le prêtre le confi- 13. confderabit 
derera , & il jugera que eum facerdos , & te- 
ls. lèpre qu’il a eft la plus ncri leprâ mundtjpmâ 
pure de toutes n , parce- pudicabit î eo quoi 
qu’elle cft devenue toute omnis in candorem 
blanche n : c’eft-pourquoi verfa fit : & id - 

ÿ. 10. expi. forfquc la lèpre Sc le changement de coa» 
leur paroîtra même dans la chair vrve. 

fr. ij. Hebr. Il déclarera qu'il efi pur de lèpre. Amfi 
dans la Vulgate , le mot de lcpre fe doit prendre pour ce 
qui paroifloit lèpre , & qui ne l’eft pas. 

Ibid. expi. &c qu’ainn c'cft un ligne que la nature 
fe purge très-fortement , en pourtant de tous côtés le nul 
Au-dehors , comme il arrive à la petite vérole, fcc. 
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CHAPITRE Xlir. 
ttrcb homo mandus cet homme fera déclaré 
prit. pur. 


1.4. Quando vero 
euro •vivent in eo ap- 
paruerit , 

IJ. tune feteerdotis 
judicio polluctur , & 
inter immundos repu- 
tabitur. Car 0 enim 
•viva fi leprâ ajper- 
gitur , immunda eft. 

1 ; ; f 

• 1 6. Qtibd fi rur- 
fum 'ver fa fuerit in 
sttborem , & totum 
hominem operuerit > 


14. Mais quand la 
chair vive paroîtra danç 
lui', 


ij. alors il fera dé- 
claré impur par le juge- 
ment du prêtre , & il fera 
mis au rang des impurs. 
Car fi la chair vive eft 
mêlée de lèpre , elle eft 
impure. 

16. Que fi elle fç 
change & devient encore 
toute blanche , & qù’èlle 
couvre l’homme tout en- 


17. eonfiderabit eum 
facerdos , & mundum 
kffe decernet. ■ I 

1 8 . Carç autem & 
cutis in qtia ulcus 
natum eft & fana- 
tum , 

19. & in loco ul - 

teris cicatrix alla ap- 
paruerit . five fubru- 
fa adducetur homo 
sd facerdotem ; ' i 

.i 1 . :• v 1 •* i 


ticr , 

17. le prêtre le confi-* 
dérera , & il déclarera 
qü’il eft put " . 

18. Quand il y aura 
eu dans la chair oii dans 
la peau de quelqu’un un 
ulcéré qui aura écé guéri, 

19. & qu’il paroîtra 
une cicatrice blanche , ou 
tirant für le roux au lieu, 
ou étoit l’utccre , on ame-* 
nera cet homme au prê- 1 
tr®- : 


s- 10. que cum 'vide- 
nt loeum leprA bu- 
tniliorem carne reli - 
qua j & pilas verfos 
in candorem , conta - 
minabit eum : plagx 


2.0. qui voiant que 
l’endrojt de la lèpre eft 
plus enfoncé que le refte 
de la chair , &- que le poil 
s*cft changé & eft deVenu 
blanc , il le déclarerà im- 


1c 
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y Z LEVIT 

Î ur : car c’en: la plaie 4 e 
a lèpre qui* s’eft formée 
dans l'ulcerè. 

1 1 . Que fji le poil eft 
de la coul? * ;ü*il a tou- 
jours été , & ra cicatrice 
un peu obfcure , fans être 
plus enfoncée que la chair 
d’auprès , le prêtre le 
renfermera pendant ftpt 
jours. 

il. Et fi le mal croît , 
il déclarera que c’eft la 
lèpre. 

13. Que s'il S'arrête 
dans le meme lieu , c’eft 
feulement la cicatrice de 
îulcere , & l’homme fera 
déclaré pur.. 

14. Lorsqu’un homme 
aura été brûlé en la chair, 
ou fur la peau , & que la 
brûlure étant guérie , la 
cicatrice en deviendra 
blanche ou roufTc , 
xj- le prêtre la confiée- 
reta ; fiç s’il voit qu’elle eft 
devenue toute blanche , 
& que cet endroit eft plus 
enfoncé que le refte de U 
peau , il le déclarera im- 
pur , pareeque la plaie de 
la lèpre s’eft formée dans 
/a cicatrice, ' . . ,;> 

* 16. Que fi le poil a*a 

point changé dé couleur , 
îi l’endroit ble/Té n'eft pas 
jplus enfoncé que le refte 


IQUE. 

entm leprA erta eft 
in ulcéré. 

■1 1 . Qubd fi • pi - 
lus coloris eft prifti — 
ni , & cicatrix Jub- 
obfcura , & vicinA 
carne non eft humi- 
hor, recludet eum fep- 
tem diebus. 

il. Et ftquidem 
creverit y adjudicabit 
eum lepra. 

a 3 . Si n autem frè- 
tent in loco fuo , uli 
ceris eft cicatrix , & 

homo mundus erit. 

• > \ 

14. Caro autem 
& cutis quant tgms 
exufferit , & fana ta. 
allai n ftve rufam ha- 
buerit cicatrice?» , 

• », , * .• /, 

a j. confiderabit eam 
facerdos , & ecce ver- 
fa eft in alborem * 
& locus ejus reltqua 
cute eft humtlior, con- 
taminabit eum , quia 
plaga leprâ. in cica- 
trice erta eft. ; 


r . 

'r 


*■6. §)uod fi pilo 
rum color non fuerit 
immutatus , nec hu- 
jnilior plaga came r& 
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CHAPITRE XIIE 


liqua , & tpfa Upr£ 
Jpecies fuerit fubob- 
fcura , recludet eum 
feptem diebus , 
x 17., & die fep- 
timo eontemplabitur. 
Si crever it in ente 
lepr.t > contaminabit 
eum : 

z8. fin ante> » in 
loco fiuo c.xndor fiete- 
rit non fatis clans , 
flaga combujlionis ejl ; 
£5» ideireb mund.ün- 
tur , quia cicatrix efi 
cembufturst,. 

-'M " * • 

» « 

iv zp. Vir > jtve ma- 
lt cr , in cujus capite 
vel barba germina- 
i?erjt lepra vidtbit 
«<V facerdos j - )4 -, 
r.i 

JO. (5* fîqnidem 
bumiltor fuerit lof us 
(drue reltqua H & car 
0 luf -, flavttf folitor 

que Jfdntlm ». cent#?, 
mftwbit Mx qmado- 
pra, capitif ac barba 

ifb i. J ‘O • ? i ' t 

. j i . Si» autan vi- 
dirit locurn macule. 
Aqutdem vicine carjti t 
(jfr fApillwt ntgrutn , 
recludet eum feftent 
«VT i i 

< * 1 
* V * 


de la chair , & fi la lèpre 
même paroît un peu ob- 
feure , le prêtre le renfer- 
mera pendant fept jours , 
zy. & il le confiderc- 
ra le feptiéme jour. Si la 
lèpre eft crûe fur la peau, 
il le déclara a impur : ' 

z 8 . que fi cette tache 
blanche s’arrête au même 
endroit & devient un peu 
plus fornbre , c’eft feule- 
jpeqp la plaie de la bru? 
lure ; c’eft pourquoi il fe- 
ra déclaré pur , parccque 
cette cicatrice eft l’ettef 
du feu qui la brille. 

,1s». Si la lèpre paroîj: 
& pouffe fur la tète d'un 
homme ou d’une femme, 
pu à la barbç d’un hom- 
me , le prêtre les confia 
dcrcra : 

* • « s * 

jo. & fi cet endroit 
eft plus enfoncé que le 
refte de la çlftair, & le poil 
tjrant fur le jaune &'plus 
délié qu’à l’ordinaire ,,11 
les déclarera impurs, par/ 
ccque c'eft la lèpre ae la 
tête & de la barbe. 

j i. Mais, s’il voit que 
l'endroit de la tache eft 
égal a, U chair d’auprès , 
& que le poil- 4 e l'homme 
foit noir , il Iç renferme? 
f* ^^ndqnt fept jours , 
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ji. & il le confidercra 
le feptiéme jour. Si la ta- 
che ne s’eft point agran- 
die , fi le poii a retenu fa 
couleur , & fi l’endroit du 
mal eft égal à tout le rcftc 
dç la chair , 

3 t . on rafera tout le 
poil de l'homme , hors 
l’endroit de cette tache , 

& on le renfermera pen- 
dant fept autres jours. 

34. Le feptiéme jour 
fi le mal femble s’être 
arrêté dans le même en*- 
droit , & s’il n’eft point fuo 
plus enfoncé que le refte 
de la chair , le prêtre le 
tléclarera pur, & ayant 
"lavé Ces vêtemens il fera 
tout-ir-fah pur. 

' il- Q«c fi aptes qu’il 
aura été jugé pur j cette 
tache croît encore fur la 


peau f - : 

1 3 6 . il ne recherchera 
plus fi le poil aura chan- 
gé de couleur i & fera de- 
Venu jaune ,'pafcequ’il eft 
Vifiblemeht impur. 

1 37. Mais fi la tache 

demeure dans k même 
état , & fi le poil eft noir, 
qil’il' recorinoilfé par là 
que l’homme eft guéri , 
qu'il prononce fans 
ÿien craindre qu’il eft pur. 
p 8 . : S’il pàroît une b^u*» 


3 2.. & die fefti - 
mo intuebitur . Si nom 
creverit macula , & 
capillus fui coloris 
eft , ér locus plage, 
came relique, equa- 
lis ; 

33; radetur home 
abfque loco macule , 
& includetur feptem 
diebus alu s. 


■ 34. Si die fepti- 

mo vif» fuerit fte- 
tiffe plaga tn loto 
nee humiltor 
came rcliqua , mun- 
dabit eum , lotifque 
veftibus fuis tnttndus 
erit . "• ’»••>•» ! 

- : <e : t ■* « t 


u 3 J. Sin autern poft 
emundationem rurfits 
creverit macula 


tn 


cute , ' v _ ■ * 

3 6 . non queret am - 
pliits utrum capillus 
in ftavum colorer» fit 
immutatusf' quia a- 
perte immitndus eft. ' 
• 37. Porto fi fête- 
nt macula , & capHli 
nigri fuerint , riove- 
rit homtnem fanatum 
«fftt i & confidente r 
eum prontmtiet mun- 
dum. c , » vt 

} i. Vir , five met» 
lier . 
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CHAPITRE XIII. 


lier , in eu jus cute 
candor apparuerit , 

} 9. intuebitur eos 
facerdos : fi depreben- 
derit fubobfcurum al- 
borem lucere in cute , 
ficiat non efe leprapt , 
fed maculam coloris 
candidi , & hominem 
mundum. 

40. Vir , de cujus 
capite capilli fluunt , 
calvus & mundus efi. 

41. JLt fi a f route 
ceciderint pili , recal- 
■v a fier & mundus efi. 

41. S in autem in 
calvitie five in re- 
çalvatione albus vel 
rufus color fuerit 
exortus , 

4 ? . & hoc facerdos 
•viderit , condemnabit 
eum baud dubie le- 
fra , quA orta efi in 
calvitio. 

44. Gjuieumque er- 
go maculatus fuerit 
lepra , & feparatus 
efi ad arbitrium fa- 
(crdotis , 

45. habebit vefii- 


m 

chcur fur la peau d’un 
homme ou d’une femme , 

$9. le prêtre les confi- 
derera : & s’il reconnoît 
que cette blancheur qui 
paroît fur la peau eft uu 
peu l'ombre , qu’il fâche 
que ce n’eft point la lèpre, 
mais feulement une tachç, 
d’une couleur blanche , 8 c 
que l’homme eft pur. 

40. Lorfque les che- 
veux tombent de la tête 
d’un homme " y il devient 
chauve & il eft pur. 

41 . Si les cheveux tom- 
bent du devant de la tête, 
il eft chauve pardevant , 
& il eft pur. 

41. Que fi fur la peau 
de la tête ou du devant de 
la tête qui eft fans che- 
veux , il fe forme une ta- 
che blanche ou roulïç , 

43. le prêtre l’ayant 
vue , le condannera in- 
dubitablement , comme 
frappé d’une lèpre qui 
s’eft formée au lieu d’où 
fes cheveux font tombés» 

44. Tout homrne donc 
qui fera infeété de léj>re , 
& qui aura été fépare des 
autres par le jugement du 
prêtre , 

4 j. aura fes vêtemens 


■p. 40. e.y pi. ou . de toute fa tête , ou du haut de ft 

tête. 

Tome 1 T P 
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iécoufus , la tête nue , le ment et dijfuta , 64 + 
vifage couvert de Ton vê- put nudum , os vefte 
tentent , & il criera qu’il conteBum , contami - 
eft impur & fouillé. nutum ac fordidum fe 

clamabit. 

4 6 . Pendant tout le 4 6 . Omni tempore 


tems qu’il fera lépreux & 
impur , il demeurera feul 
hors du camp. 

§. }. Lèpre des 

47. Si un vêtement de 
laine ou de lin eft infeété 
de lèpre 11 , 

48. dans la chaîne ou 
dans la trame ; ou fi c’eft 
une peau , ou quelque 
çhofe fait de peau , 

49. quand on y verra 
des taches blanches ou 
roufles , on jugera que 
c’eft la lèpre , & on les 
fera voir au prêtre , 

jo. qui les ayant confi- 
derés , les tiendra enfer- 
més pendant fept jours : 
51. le feptiéme jour 
il les confiderera encore 5 
& s’il reconnoît que ces 
taches font crues , ce fera 
fine lèpre enracinée ; il 


quo leprofus eft & 
immundus , folus ha- 
bitabit extra caftra. 
•vêtemens. 

47. Veftis lanett ft- 
ve linea , que. lepram 
habuerit , 

48. in ft amine at- 
que fubtegmine , aut 
certe pellis , vel quid- 
quid ex pelle confiée- 
tum eft , 

49. fi albâ 1 tel 
rufâ macula fuerit 
infecta , lepra reputa- 
bitur , oftendeturquâ 
facerdoti , 

JO. qui conftderu- 
tam recludet feptem 
diebus : 

ji. ($• die.fepti- 
mo rurfus aftnciens 
ft deprehenderit cre-^ 
vijfe , lepra per finie 
rans eft ; pollutum , 


>w- , 

ir. 47. E.xpi. La lèpre , dans fon fens propre , ne r>eut 
infeéter des chofes inanimées , comme des habits , <j»tv8“s 
murailles. Ainii ce qu'on doit entendre par cette lèpre ^ 
eft quelque choie qui en avoir la reiïèmblance , foifcç. 3 *" 
la couleur , ou pour la qualité corroiive ; comme 1 on 
voit que le ni:re ronge les pierres. Peutêtre néanmoins , 
'que ce qui eft appellé la lèpre des habits ic des mailons . 
ftoit un fléau de la divine juftice. 1 
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CHAPITRE XIII. 
dicalit vefiimentum , jugera que ces vêtemens 
& omne in quo fut- & toutes les autres chofes 
rit inventa. : où ces chofes fe trouve- 

ront , font fouillées : 

51. & idcirco com- y a. c’eftpourquoi on les 
buretur flammis. confirmera par le feu. 

y$. Quoi fi eam yj, Que s’il voit que 
viderit non creviffe ,■ les taches ne (oient point 
crues , 

54. prtcipiet , fr y 4. il ordonnera qu’on 
lavabunt id in quo lave ce qui paroît infeébé 
lepra eft , recludetque de lèpre , & il le tiendra 
illud feptem diebus enfermé pendant fept au- 
aliis. très jours. 

5 J. Et cùm viderit y y . Et voiant qu’il n’a 
faciem qutdem prifii- point repris fa première 
nam non reverfam , couleur , quoique la lèpre 
nec tamen creviffe le- ne fe foit pas augmentée, 
fram, immundum ju- il jugera que ce vêtement 
dicabit , & igné com- eft impur , & il le brûlera 
buret , eo quod in- dans le feu , parceque la 
fufa fit in fuperficie lèpre s’eft répandue fur la 
-vefiimenti , vel per furface , ou l’a même tout 
totum , lepra. pénétré. 

f 6 . Sin autem ob- y 6 . Mais fi après que 

fcurior fuerit locus le- le vêtement aura été la- 
fra , pofiquàm veftis vé , l’endroit de la lèpre 
efi Iota , abrumpet eft plus fombre , il le dé- 
eum , & à folido di- chirera , & le (éparera du 
-+videt. rçfte. 

57 - Quod fi ultra y 7. Que fi après cela 
npparuerit in his lo- il paroît encore une lèpre 
eis , que. prias imma- vague & volante dans les 
culata erant , lepra endroits qui étoient fans 
1 volatilis & vaga , de- tache auparavant , le tout 
bet igné comburi. doit être brûlé. 

y 8. Si ceffaverit , y 8. Si ces taches s’en 
la~jabit aquâ ea que, vont , on lavera une fe* 

Pij . 



*4» t E L E VIT I QUE. 
conde fois avec l'eau ce pur a funt , fecundï i 
qui eft pur , & il lera pu- & manda erunt. 
xifié. 

59. C’eft là la loi tou- 59. Ijla eft lex le- 
chant la lèpre d’un vête- pr& veftimenti lanei 
ment de laine ou de lin , & linei , ftamiuis , at- 
de la chaîne , ou de la que fiubtegminis , om~ 
trame , & de tout ce qui • nifique fiupeUeclilis pet* 
eft fait de peau , j afin lices. , quomodo mu *>- 
qu’on fâche comment on dan debcat , vel con- 
le doit juger , ou pur , ou taminari. 
impur. 

l m ' — ■ 1 1 ■ 

CHAPITRE ^ IV. 

§. î. Purification d’un lepreux. 

1. T E Seigneur parla r. T Ocutufique e(b 
, -L# encore à Moife , Dominas ad 

& il lui dit j Moyfen , dicens : 

?.. Voici ce quç vous i. Hic eft ritus le- 
pbferverez touchant le lé- profi , quando mun— 
preux , lorfqu’il doit être dandus eft : Jdduce - 
déclaré pur ' : Il fera me- tur ad facerdotem i 1 
né au prêtre " ; 3. qui egrefius de 

3 . & le prêtre étant caftris , cum invene— 
Ibrti du camp , lorfqu’il rit lepram ejfe mun — 
aura reconnu que la lepre datam , 

pft bien guéri*? , ,/ ~ 

4. il ordonnera à ce- 4. prteipiet ei qui 
lui qui doit être purifié , Jiurificatur , ut offerat 
d’offrir pour foi deux paf- duos pafiferes vivos pro 
fereaux vivans dont il eft fie , quibus vefici lici— 
permis de manger , du tum eft , & lignunp 

y. 1. lettr. lorfqu’il doit être purifié , ». e. lorfqu’il 
doit être rétabli dans la fociété de fes frères , ayant été 
auparavant guéri de la lèpre. 

Ibid. expi. après que le prêtre fera forti du camp ^ 
çomme il clt dit au yerfet fui vaut, ' ‘ 

) 
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tedrinum , ’vermicu- bois de cèdre , de l’écar- 
lumque hyffopum. latte & de l’hylTope. 

J. Et unum ex paf- f. Il ordonnera de plus* 
feribus immclari jubé- que l’un des paflereau x 
bit in vafe ftchli fu- loit immolé 11 dans un > 
fer ttquas viventes : vailîeau de terre fur de 

l’eau vive " : 

6. aliut» uutem 6. il trempera l'autre 
•vivum cum ligno te- paflereau qui eft vivant , 
drino , & cocco & avec le bois de cèdre , l’é- 
hyffofo tmget in fan- cftrlatte & l’hyfTope, dans 
guint pajferis immo- le fang du paflereau qui 
lati s aura été immolé 11 ; 

2- q»o a/perget il- ~j. il fera fept fois les» 
lum , qui mtmdan - afperfions avec ce fang 
dus eft , fepties , ut fur celui qu’il purifie , 
jure purgetur : & di- afin qu’il loit légitime- 
mittet paftèrem vi- ment purifié : après cela 
vum , ut in agrum il laifleta aller le pafTe- 
avolet , rcau vivant > afin qu’il 

s’envole dans les champs* 
8. Cùmque laverit 8. Et lorfque cet homme 
bomo veftimenta fua y aura lavé fes vêtemens , il 
radet omnes pilos tor- rafera tout le poil de fon 
ports , & lavabitur corps , & il fera lavé dans 
aquâ : purificatufque l’eau ; & étant ainfi pu- 
ingredietur caftra.it a rifié , il entrera dans le 
dumtaxat ut maneat camp , de telle forte néan- 
extra tabernaculum moins qu’il, demeurera 
fuum feptem diebus : fept jours hors de fa tente: 

ir. j. expi. hors du camp, comme n'étant pas un fa- 
•crifice , mais devant fervir feulement à l’expiation exté- 
rieure de celui qui étoit déjà guéri. 

Ibid. expi. qui étoit de fource ou de riviere , 8c non 
d’étang. 

V'. 6. expL La Vulgpe s’éclaircit encore par l’Hebreu, 
•qui fait voir , que toutes ces chofes enfemble furent 
trempées dans le fang du paflereau. Le bois de cedre 
étoit comme le bâton auquel le paflereau vivant & tout 
le refte étoit attaché. D, Jbm, i, a. qu. toi. art, j. ad 7. 

.r üj 
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9. le fepticmc jour il 9. die feptimâ ' 
rafera " les cheveux de fâ capillos capitis , 

tête , fa barbe & fes four- barbamque & fuper- 
* cils , & tout le poil de Ton cilia , ac totius corpo- 
corps ; & ayant encore ris pilos : & lotis rur - 
lavé les vêtemens & Ton fum veflibus & cor - 
corps , pore , 

10. le huitième jour 10. die oftavo afiu~ 
il prendra deux agneaux met duos agnos im~ 
fans tache , & une brebis maculat os , & ovem 
de la même année , qui anniculam abfque 
foit au (Ti fans tache , & macula , & très deci- 
trois dixiémes de fleur de mas fimiU in facrifi- 
farine mêlée d’huile pour cium , que, conjperfia 
être employée au facrifi- fit oleo , & feorfum 
ce , & de plus une chopi- elei ftxtarium. 

ne ''d’huile à part. 

1 1 . Et lorfque le prêtre J 1 . Cumque facef- 
qui purifie cet homme * dos purtficans homi- 
l’aura préfenté avec tou- nem , ftatuerit ettm , 
tes ces chofes devant le & hs.c omnia coram 
Seigneur à l’entrée du ta- Domino in ofiio taber- 
bernacle du témoignage , naculi teftimonii , 

1 1» il prendra un des 1 z. tollet agnum , 
agneaux , & il l’offrira & 0 fier et eum pro de- 
pour l’offenfe , avec le Itcio , oleique fexta- 
vaifleau d’huile -, & ayant rium ; & oblatis ante 
offert toutes ces chofes Dominum omnibus , 
devant le Seigneur , 

13. il immolera l’a- ij. immolabit ag- 
gneau au lieu où l’hoftie num ubi folet im- 
pour le péché & la vicii- molari hofiia pro pec- 
me de l’holocaufte ont cato , & holocaufium, 
accoutumé d’être immo- id efi in loco fantto. 
lées , c’eft-à-dire dans le Stikt enim pro pec - 

ir. 9. expi. pour la fécondé fois. 

ir. ro. lettr. Sexcarius, Htbr. Log : menfura continent 
cyathos, Synopf. 
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CHAPITRE XIV. h* 
tato , ita ô* P ro de- lieu faint. Car l’hoftiequi 
licio ad facerdotem s’offre poqr l’offenfe ap~ 
pertmet hoftia : fan- partient au prêtre , com-» 
Üa fancîorum eft. me celle qui s’ofFre pour» 
le péché ; & la chair en 
eft très-fainte. 

1 4. A fumenfcjue 1 4. Alors le prêtre pre- 

faterdos de fanguim nant du fang de l'hof- 
hoJltA , qu& immola - tie , qui aura été immo- 
ta eft pro deliüo , po- lêe pour l’ofFenfe, en met- 
net fuper extremum tra fur l’extrémité de l’o- 
auricuU de x tn ejus reille droite de celui qui 
qui mandat ur , &fu- le purifie , & fur les pou- 
per ~ pollices manu s ces de fa main droite Sc 
dextri & pédis% de Ton pié droit : 

IJ. ér de olei fex- IJ* il verfera audi de 
tario mittet in mar- l’huile de la chopine dans 
num fuam finiftram. fa main gauche , 

1 6. tingetque digi- 1 & il trempera le 
tum dextrum in ed , doigt de fa main droite 
&afperget coram Do- dans cette huile, & en fe- 
mino fepties : ra fept fois les afperfions 

devant le Seigneur : 

17. quod autem 17- & il répandra ce 
reliquum eft olei in qui reftera d’huile en fit 
lava manu , fundet main gauche fur l’extré- 
fuper extremum au - mité de l’oreille droite de 
ricuU dextri ejus qui celui qui eft purifié , fur 
mundatur , fuper les pouces de fa main, 
polUces manu s ac pe- droite & de fon pié 
dis dextri , & fuper droit // , & fur le fang qui 
fanguinem qui effufus a été répandu pour l‘of-< 
eft pro delt II 0 , fenfe " , 

18.^» fuper caput 1 8. & fur la tête de cet 
tjus. homme. 

Ÿ. 17. txpl. pour marquer la promte obéiflânce qu'il 
dévoie faire paroitre pour toutes les ordonnances de la loi* 
Ibid. txpl. fa le fang que l'on a mis à l'extrémité 

Piiij 
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19. le prêtre en même- 19. Rogabitque prO 
tems priera pour lui de- eo coram Domino , & 
vant le Seigneur , & il faciet facrificium pro 
offrira le facrifice pour le peccato t tune immd- 

Î léché " : alors il immô- labit holocauftum , 
cra l’holocaufte , 

10. & il le mettra fur 10. ponet lllud 
l’autel avec les libations in altari cum liba- 
qui doivent i’accompa- mentis fuis , & homo 
gner 11 , & cet homme fera rite mundabitur. 
purifié félon la loi. 

xi. Que s’il eft pauvre, xi. Quoi fi pau- 
& s’il ne peut pas trouver per efi , & non potefi 
tout ce qui a été marqué, manus ejus invenire 
il prendra un agneau qui que. Gicla funt , pro 
fera offert pour l’offenfe , deliclo ajfumet agnum 
afin que le prêtre prie ad oblationem , ut ro- 
pour lui , & un dixiéme get pro eo facerdos , 
de fleur de farine mêlée decimamque parte?» 
d’huile pour être offert en fimils. confperf* oleo 
facrifice , avec une cho- in facrificium , & 
pine d’huile , olei fextarium , 

il. & deux tourterel- n. duofque turtu- 
les ou deux petits de co- res five duos pullos 
lombe,dont l’un fera pour colnmbe, quorum ttnus 
le péché , & l’autre pour fit pro peccato , ô» 
l’holocauffe : aller in holocaufium : 

x 3 . & au huitième jour x 3 . ojferetque en 
de fa purification , il les die o£lauo purifica- 
offrira au prêtre à l’en- tionts fut facerdoti , 

de (on oreille & à fes pouces. Voie\ ci-aprh ir. 18. 

p. 19. expi. La lèpre n'étoit pas un péché , mais fou- 
Vcnt la punition du péché -, 8 c au moins elle étoit re- 
gardée comme une impureté legale. Le premier facri- 
iiee avoir cté pour l’oftènfe , pro delifto : celui - ci eft 
pour le peché , pro peccato , & il fut fait de la brebis 
d’un an. Le troiliéme , eft l’holocaufte , qui fut fait du 
fécond agneau. 

ir, 10, Voies la note du ch, 7, f, 1?» 
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*d oftium taberna- trée du tabernacle du té- 
culi teftimonii coram moignage devant le Sei- 
Domino. gneur. 

14. ®ui fufcipiens 14. Alors le prêtre re- 
agnum pro delitto & cevant l'agneau pour l’of~ 
fextarium olei , le-va- fcnfe, & la chopine d’hui- 
bit firnitl ; le , il les élev^fa cnfem- 

ble :• 

15. immolatoque 4j. & ayant immolé 
ttgno , de fangyme l’agneau, il en prendra 
ejus ponet fuper ex - du fang qu'il mettra fur 
tremum auriculi dex- l'extrémité de l’oreille 
tn. illius qui munda- droite de celui qui fe 
tur , & fuper pollices purifie , & fur les pouces 
onanus ejus ac pedis de fa main droite & de 
dextri : fini pié droit. 

16. olei veto par- 1 .6. Il verfera aufiî une 

tem mittet in manum partie de l’huile en fa 
fuam finiftram , main gauche $ 

if. in que tingens 17. & ayant trempé 
digitum dextn ma- le doigt de fa main droi- 
vus.ajperget fepties co- te , il en fera fept fois les 
ram Domino ,• afjperfions devant le Sei- 

gneur : 

*8. tangetque ex- a. 8. il en touchera 
tremum dextn auri- l’extrémité de l’oreille 
culi illius qui mun- droite de celui qui le pu- 
datur, & pollices m rifie , & les pouces de fa 
vus ac pedis dex- main droite & de Ton 
tri , in loce fangui- pié droit , au même lieu 
vis qui effufus eft pro qui avoit été arrofé du 
delifto s lang répandu pour l’of- 

fenfe " * 

19. reliquam au- 19. & il mettra fur la 
■tem partem olei , qui tête de celui qui eli puri- 
xji in JtniJlra manu , fié le refte de l’huile qui 

Ÿ- *8. leur, in loco fanguinis , ». t. in ea partj 
tiüda fuie fanguine holtiæ maétaue. yatabl. 

P V 
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eft en fa main gauche , mittet fnper caput pu- 
afin de lui rendre le Sei- nficati , ut pUcet pra 
gneur favorable. - eo Dominum : 

jo. Il offrira auffi une 30. fa turturem fi- 
Tourterelle ou le petit vt pullum columb « 
d’une colombe , ojferet , 

31. l’ur^pour l’offenfe, 31. unum pro de - 
& l’autre pour fervir d’hô- Utlo , fa alterum in 
locaafte avec les libations holocauftum cum li~ 
qui l’accompagnent. bamuntis fuis. 

3 z. C’eft-là le facrifice 31. Hoc eft facri- 
du lépreux , qui ne peut ficium leprofi, qui ha- 
pas avoir pour fa purifi- bere non poteft om - 
cation tout ce qui a été nia in emundationem 
ordonné. fui. 

§. z. Lèpre des maifons. 

33. Le Seigneur parla 33. Locutufque eft 

encore à Moïfe & à Aà- Dominas ad Moyfen 
ron , & il leur dit : fa Aaron , dicens : 

34. Lorfque vous ferez 34. Cum trQreJft 
entrés dans le payis de fueritis terrarif Cha- 
Chanaan , que je vous naan , quam ego da- 
donnerai, afin que vous le bo vobis in poffejfio- 
poffediez } s’il fe trouve nem , fi fuertt plaga 
une maifon frappée de la leprs. tn tdibus , 
plaie de la lèpre , 

3 j. celui à qui ap- 35. ibit eu jus eft 
partient la maifon ira en domus , nuntians fa- 
avertir le prêtre , & il lui cerdoti , fa dicet .* 
dira : Il femble que la pjhiafi plaga lepre. vi- 
plaie de la lèpre paroifTe detnr mihi effe in do- 
dans ma maifon. * mo mea. 

3 6. Alors le prêtre or- 36. At ille prt- 
donnera qu’on emporte cipiet , ut efferant 
tout ce qui eft dans la univerfa de domo » 
maifon avant qu’il y en- priufquàm ingredia - 
tre, & qu’il voie fi la lèpre tur eam , fa videat 
y eft , depeur que tout cc utrùm leprofa fit , n$ 
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immunda fiant om - 
ma quA in domo funt. 
lntrabitque pofiea , ut 
confident lepram do- 
màs : 

37. cum vi dé- 
fit in pariettbus illins 
quafi valliculas pal- 
lore five rubore de- 
formes , & humilions 
fuperficie r cliqua , 

38. egredietur of- 
tium domûs , & fia- 
tim claudet ilium fep- 

tem diebus. 

« 

3 9. Reverfufque die 
feptimo , confiderabit 
eam ; fi invenerit cre- 
vijfe lepram , 

40. jubebtt erui la- 
pides in quibus lepra 
eft , projici eos ex- 
tra civitatem in lo- 
cum immundum ; 

41. domum autem 
ipfam radi intrinfe- 
cus per circuitum , & 
Jfiargi pulverem ra- 
fura extra urbem in 
locum immundum ; 

41. lapide/que ali os 
reponi pro his qui 
ablatt fuerint , & lu- 
to alto limri domum. 


TRE XIV. 347 

qui eft dans cette mai Ton 
ne devienne impur. Il en- 
trera après dans la mai- 
fon,pour confidercr fi elle 
eft frappée de la lèpre : > 

37. & s’il voit dans les 
murailles comme de pe- 
tits creux, & des endroits 
défigurés par des taches 
pâles ou rougeâtres , & 
plus enfoncés que le refte 
de la muraille , 

38. il fortira hors la 
porte de la maifon , & la 
fermera aufiitôt,/*»* l'ou- 
vrir pendant fept jours. 

39. Il reviendra le fep- 
tiéme jour , & la confide- 
rera : & s’il trouve que la* 
lèpre fe foit augmentée , 

40. il commandera 
qu’on attache les pierres 
infeéiées de lèpre , qu’on 
les jette hors de la ville 
dans un lieu impur ; 

41. qu’on racle au-de- 
dans les murailles de la 
maifon tout -autour-, qu’on 
jette toute la poufliere 
qui en fera tombée en les 
raclant , hors de la ville 
dans un lieu impur } 

41. qu’on remette d’au- 
tres pierres au lieu de cel- 
les qu’on aura ôtées , & 
qu’on crépifle de nouveau 
avec d’autre terre les mu- 
railles de la maifon. 

P vj 
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43. Mais fi après qu’on 43. Sin a tu cm 
aura ôté les pierres des poftquàtn eruti funt 
murailles , qu’on en aura lapides , & pulvis 
raclé la poufliere , & qu’- erafus , & alia ter- 
on les aura crépies avec ra lita , 
d’autre terre ; 

44. le prêtre y entrant 44. ingreffus facer- 
trouve que la lèpre y foit dos vident rever/am 
revenue , & que les mu- lepram , & parietes 
railles foient gâtées de ces reflterfos maculis , le- 
mê mes taches , il jugera pra eft perfeverans , 
que c’eft une lèpre' enraci- & immunda domus : 
née , & que la maifon eft 
impure : , 

45. elle fera détruite 45. quant ftatim 

aufiitôt , & on en jettera deflruent , & lapides 
les pierres , le bois , toute ejus ac ligna , atque 
la terre & la poufliere univerfum pulverem 
hors de la ville en un lieu projicient extra oppi- 
împur. dum in locum im- 

mundum. 

4 6. Celui qui entrera 4 6. gjui intraverit 

dans cette maifon lorf- domum, quando clau- 
qu’elle a été fermée " y fo- fa eft , immundus erit 
ra impur jufqu’au foir : ufque ad vefterum - 

47. & celui qui y dor- 47. & qui dormie- 

mira & y mangera quel- rit in ea , & comede- 
que choie , lavera fes vê- rit quippiam , la vabit 
lemens. veftimenta fua. 

§. 3. Purification de la lèpre des mai forts. 

48. Que fi le prêtre en- 48. Quod fi in~ 
trant en cette maifon voit troiens facerdos vi- 
quelaléprenefefoitpoint dent lepram non cre- 
répandue " fur les murail- vijfe in domo , poft- 
les , après quelles auront quant denuo lit a fue- 
été enduites de nouveau, rit , punftcabit tant 

ir. 4 6 . exf>l. par le prêtre. x 

dr. 48. lettr, ne fc toit point augmentée.' 
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Yedditâ fanitate < il la purifiera comme 
étant devenue faine : 

4 9- & in purificatio- 49. & il prendra pour 

nem ejus fumet duos la purifier deux pafie- 
pnjferes, hgnumque ce- reaux , du bois de cèdre , 
drinum , & vermicu- de l’écarlattc & de l’hyf- 
lum atque hyjfopum ; fope : 

$0. ©• immolât 0 JO. & ayant immolé 
ttno pajfere in vafe l’un des paflereaux dans 
ficlili fuper tiquas vi- un vafe de terre fur des 
1 /as , eaux vives , 

51. tollet lignum ji. il trempera dans 
cedrinum , hyjfo- le fang du paücreau qui 
pum -, & coccum , & a été immole , & dans les 
pajferem vivum , & eaux vives , le bois de 
tinget omnia in fin- cèdre , HiyfTope , l’écar- 
guine paJJeris immo- latte , & l’autre pafiereau 
lati , ut que in aquis qui eft vivant. Il fera fept 
viventtbus , & ajper- fois les afperlions dans la 
get domum fepties , maifon , 

51. purificabitque Ji. & il la purifiera , 
eam iam in fangui- tant par le fang du* pafie- 
ne pajjerts , quam in reau qui aura été immo- 
aquis viventibus , & lé, que par les eaux vives, 
in pajfere vivo , It- par le palfcreau qui fera 
gnoqtte cedrino , & .vivant , par le bois de 
byjfopo nique vermi- cèdre , par l’hyflope , & 
culo. par l’écarlattc. 

J } . Cumque dimi- 5 }. Et lorfqu’il aura 
ferit pajferem avola- laiflé aller l’autre pafle- 
re in ngrum libéré , reau , afin qu’il s’envo- 
erabit pro domo , le en liberté dans les 
jure rnundabitur. champs , il priera pour la 
maifon, & elle fera puri- 
fiée félon la loi. 

54. ijla ejllex omnis 54. C’cft-là la loi qui 
lepre & perçu fur a s regarde toutes les cfpeccs 
de lèpre, & de plaie qui dégénéré en lèpre " t 
f. 54. Hebr, macula aigr* ; des taches noires.. 
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j j. comme aufli de la jj. lepre vefiiutn 
lèpre des vêtemens & des dornorum , 
maifons , 

j 6. les cicatrices, les J 6. cicatricis & 
puftules , les taches lui- erumpentium papula- 
fantes , & les divers chan- mm , lucentis macula 
gemens de couleurs qui & in varias Jpecies , 
arrivent fur le corps j colonbus immutatis , 
J 7 . afin que l’on puilfe J 7 . ut pojjit feiri 
reconnoître quand une quo tempore mundum 
chofe fera pure Ou im- quid , vel tmmundum 
pure. fit. 


CHAPITRE XV. 


§. 1 . Impuretés légales de V homme. 


I. T E Seigneur parla 
JL, encore à Moïfe 
& à Aaron , & il leur 
dit : • 

i. Parlez aux eftfans 
d’ifrael , & dites - leur : 
L’homme qui foufFre ce 
qui ne devroit arriver que 
«ans l’ufagedu mariage " , 
fera impur. 

}. Et on jugera qu'il 
foufFre cet accident , lorf- 
qu’à chaque moment il 
s'amafFera une humeur 
impure , qui s’attachera à 
fi perfonne 11 . 


I. T Ocutufque efi 

1—s Dominas ad 
Moyfen & Aaron , 
dicens : 

t. Loquimini filiis 
ifrael . dicite ets : 
Vir , qui patitur flu- 
xum feminis, immun - 
dus erit. 

j . Et tune judica - 
bitur huic vitio fub- 
jacere , eitm per fin- 
gtila momenta adha- 
ferit carni ■ ejus , at- 
que concrevertt feedut 
humor. 


i. lettr. qui parieur fluxum feminis : lorfque ce n’eft 
point l'effet d’une mauvaife paüion , mais une îndifpoû- 
(ion naturelle. 

f. 3. lettr. carni ejus. 
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4. 0 mne ftratum , 4- Tous les lits où il 

in quo dormierit , tm- dormira , & tous les en- 
roundum eut , & ubi- droits où il Te fera aflis , 
cumque federit. feront impurs. 

J . Si quis hominum J* Si quelque homme 
tetigerit lettum ejus , touche fon lit , il lavera 
lavabit veftimenta fes vêtemens j & s’étant 
fua } & ipfe lotus lui-même lavé dans l’eau, 
aquâ , immundus erit il demeurera impur juf- 
ufque ad vejpcrum. qu’au foir. 

6 . Si federit ubi ille 6 . S’il s’aflied où cet 
fedebat, & ipfe lava- homme fe fera aflis, il la- 
bit veftimenta fua 5 vera aufli fes vêtemens ; 

& lotus aquâ , im- & s’étant lavé dans l’eau , 
mundus erit ufque ad il demeurera impur juf- 
•vejperum. qu’au foir. 

7. Qui tetigerit 7 - Celui qui aura tou- 
eamem ejus , lavabit ché la chair de cet hom- 
•veftimenta fua i & me > lay era fes vêtemens ; 
ipfe lotus aquâ , im- & s’étant lui-même lavé 
mundus erit ufque ad dans l’eau , il demeurera 
•vejperum. impur jufqu’au foir. 

8. Si falivam hu- 8. Si cet homme jette 
jufcemodi homo jece- de fa falive fur celui qui 
rit fuper eum qu 'r eft pur , celui - ci lavera 
mundus eft , lavabit fes vêtemens ; & s'étant . 
veftimenta fua > & lavé dans 1 eau , il de- 
lotus aquâ , immun- meurera impur jufqu’au 
dus erit ufque ad vef- foir. 

perum. 

9 . Sagma , fuper 9 • La felle " 6» laquelle 

quo federit . immun- il fe fera aflis , fera im- 
dum erit : pure : 

10. ér quidquid fub 10. & tout ce qui aura 
go fuerit qui ftuxum été fous celui qui fouffre 

ir. g. expi. qui fert pour monter â cheval , ou fut 
une autre bête. ^fu/r. la bête qu’il aura montée, fur la» 
quelle il te Ara aflis. 
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cet accident , fera impur 
jufqu’au foir. Celui qui 
portera quelqu’une de ces 
chofes , lavera fes vête- 
mens -, & après avoir été 
lui-même lavé avec l’eau, 
il fera impur jufqu’au 
foir. 

1 1 . Que fi un homme en 
cet état, avant que d’avoir 
lavé fes mains, en touche 
un autre , celui qui aura 
été touché lavera fes vê- 
temens ; & ayant été lavé 
dans l’eau , il fera impur 
jufqu’au foir. 

11. Quand un vaifleau 
aura été touché par cet 
homme , s’il eft de ter- 
re , il fera brifé * s’il eft 
de bois , il fera lavé dans 
l’eau. 

1 3 . Si celui qui fouf- 
fre cet accident eft guéri, 
il comptera fept jours 
après en avoir été déli- 
vré ; & ayant lavé fes 
habits ic tout fon corps 
■dans des eaux vives , il 
fera pur. 

14. Le huitième jour 
il prendra deux tourte- 
relles , ou deux petits de 
colombe-, & fe préfentant 
devant le Seigneur à l’en- 
trée du tabernacle du té- 
moigna^c , il les donne- 
ja au pretre , 


IQUE. 

feminis patitur , pol- 
lution erit ufque ad 
vejpcrum. Qui porta- 
verit horum aliquid * 
lavabit veftimenta 
fua j & *pf e lotus 
aquâ, immundus erit 
ufque ad vefyerum. 

1 1 . Omni s , quem 
tetigerit qui talis eft » 
non lotis ante mani- 
bus , lavabit vefti- 
menta fua ; ér lotus 
aquâ , immundus erit 
ufque ad vejperum. 

11. Vas ficlile 
quod tetigerit , con- 
fringetur i vas au- 
tem ligneum lava- 
bitur aquâ. 

13 .Si fanatus fuerit 
qui hujufmods fufti- 
net paftionem , nume- 
rabit feptem dies poft 
emundationem fui ; 
lotis veftibus & toto 
corpore i» aquis vi- 
ventibus .erit mundus. 

1 4. Vie autem oQa- 
vo fumet duos turtu- 
res , aut duos pullos 
colombe. ; veniet in 
confteBum Vomini ad 
oftium tabernaculi te- 
ftimonii . dabitque eo$ 
facerdoti , 
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CHAPITRE XV. 3 jj 
I y . qui faciet unum ij. qui en immolera 

pro peccato , & alte- l’un pour le péché , & 
rum in holocatijlum , offrira l’autre en holo- 
rogabitque pro eo co- caufte , & qui priera pour 
ram Domino , ut e- lui devant le Seigneur j 
rhundetur d JIuxu fe- afin qu’il Toit purifié de 
tninis fui . cette impureté. 

1 6 . Vir de quo egre- 1 6 . L’nomme à qui il 
ditur femen coitûs , arrive ce qui eft l’cfm de 
lavabit aquâ omne l’ufage du mariage " , la- 
corpus fuum , & im- vera d’eau tout fon corps* 
mundus erit ufque ad & il fera impur jufqu’au 
vejperum. loir. 

17. Vejlem & pel- 17. Il lavera dans l’eau 
lem quam habuerit , la robe & la peau qu’il 
lavabit aquâ , & im- âurâ eue fur lui , & elle 
tnunda erit ufque ad fera impure jufqu’au foir. 
vejperum. 

1 8. Millier , cum I 8. La femme dont il 
qua coierit , lavabi- fe fera approché , fera 1 a- 
tur aquâ, immun- Vee d’eâu , & elle fera im- 
da erit ufque ad vef- pure jufqu’au foir. 
perum. 

§. 2. Impuretés légales de la femme. 

19. Mulier , que. 19. La femme qui fouf- 

redeunte menfe pati- fre ce qui dans l’ordre de 
tur fluxum fangui- la nature arrive chaque 
vis , feptem diebus fe- mois , fera féparée pen- 
parabitur. dant fept jours 11 . 

10. Omnis qui te- 10. Quiconque la tou- 
tigerit eam , immun - chera , fera impur juf- 
dus erit ufque ad m vef- qu’au foir : 

perum : , 

11. & in qufdor- il. & toutes les chofes 

f. 16. expi. fivc in legitimo rrutrimonjp , five extra 
lUud ; five licite , fivc illicitè. 

ÿ. 19. expi. non hors du camp ; mais feulement de 
la compagnie fi* de U conversation des hommes. 
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fur Iefquelles elle aura 
dormi , & où elle fe fera 
aflife pendant les jours 
de fa féparation , feront 
fouillées. 

zi. Celui qui aura 
touché à fofl lk , lavera 
fes vêtcmens j & après s’ê- 
tre loi - même lavé dans 
l’eau , il fera impur juf- 
qu’au foir. 

z j. Quiconque aura 
touché à toutes les chofes 
fur Iefquelles elle fe fera 
aflife, lavera fes vêtemens; 
& s’étant lui-même lavé 
dans l’eau ,41 fera fouillé 
jufqu’au foir. 

Z4. Si un homme s’ap- 
proche d’elle , lorfqu’ el- 
le fera dans cet état qui 
vient chaque mois , il fe- 
ra impur pendant fept 
jours " ; & tous les lits 
fur lefquels il dormira , 
feront fouillés. 

z 5 . La femme qui hors 
le tems ordinaire fouffre 
plufieurs jours cet Acci- 
dent qui ne doit arriver 

Î ju’à chaque mois, ou dans 
aquellc cet accident or- 
dinaire continue lors mê- 
me qu’il auroit dû cefler , 
-demeurera impure , com- 
• 


:iqüê. 

tnierit vel federit d'tt- 
bus feparationts fua, 
pelluetur* 

zi. Qui teùgerit 
leBum ejus , lavabit 
veftimenta fua y Q* 
ipfe lotus aquâ , im— 
mundus erit ufque ad 
vejperum. 

z j. Omise vas ,fu- 
per quo ilia federit * 
quifquis attigerit, la- 
vabit veftimenta fua i 
& ipfe lotus aquâ ,■ 
pollutus erit ufque ad 
vejperum. 

z 4. Si eoierit cum 
ea vir tempore fary- 
guinis menftrualis , 
immundus erit fép— 
tem diebus > & omne 
ftratum in, quo dor - 
mierit , polluetur. 

% f. Mulier , qua 
patitur multis diebus 
flaxum fanguinis non 
in tempore menftrua- 
li , vel que, poft menf- 
truutn fanguinem fluo- 
ré non cejfat , quan - 
diu Jlbjacet huic paf- 
fioni , tmmunda erit v 


ir. 14. expi. lorfquc la choie eft lècrette : car fi elle 
Étoit connue & prouvée , l’un & l’autre étoient coupa- 
bles 4 c mort, (*p. iq, vtrf, 18. Bfiiuf, 
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CHAPITRE XV.* 

Quafî fit in tempore me elle eft chaque mois ,• 
tnenjlmo. tant qu’elle fera fujette à 

cet accident. 

X 6 . Ornne firatum 1 6 . Tous les lits fur 

in quo dormterit , & lefquels elle aura dormi , 
vas in quo federit , & toutes les chofes fur 
follutum erit. Iefquelles elle fe fera af- 

fife , feront impures. 

17. Quicumque 17. Quiconque les au- 
tetigerit ea , lavabit ra touchées , lavera fes 
veftimenta fua ; & vêtemens ; & apres s’être 
ipfe lotus aqud , im- lui-même lavé dans l’eau, 
mundus erit ufque ad il demeurera impur juf- 
vejperum. qu’au foir. 

18. Si fieterit fan-- 18. Si cet accident 
guis , & fluere ceffa - s’arrête & n’a plus fon 
ve rit , numerabit fep~ effet ", elle comptera fept 
tem dies purificatio- jours pour fa purifica- 
nis fua j tion j 

i j). die oftavo X9. & au huitième jour 

offeret pro fe facer- elle offrira pour elle ail 
dots duos turtures , prêtre deux tourterelles , 
aut duos pullos co- ou deux petits de colom- 
lumbarum , ad oftium bes , à l’entrée du taber- 
tabemaculi teftimoniit naclc du témoignage. 

JO. Qui unum fa- JO. Le prêtre en im- 
t'tet pro peccato , & molera l’un pour le pe- 
alterum in holocau- ché ", & offrira l’autre en 
fiurn ; rogabitque pro holocaufte > & il priera 
ea coram Dommo , ô* devant le Scigntair pour 
pro fluxu immundi - elle , & pour et qu’elle a 
tu ejus. fouffert d’impur " . 

}i. Docebitis ergo Ji. Vous apprendrez 
filtos lfrael ut ca- donc aux e*fans d’Ifrael 

■f. 18. lettr. Si ftetetit , & fluere cefïàverit. 

•fr. 30. ex pl. pour le péché , dont peutêtre cette infir- 
mité ell la punition ; ou pour cette impureté légale. 

Ibid, Uttr. & pro fluxu immundi ci* ejus, 

• ... ... 
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à fc garder de l’impure- veant irnmunditiam , 
té , afin qu’ils ne meurent & non moriantur in 
point dans leurs fouillu- fordibus fuis , cum 
tes, après avoir violé la polluer int tabernacu- 
fàinteté de mon tabetna- lum meum quod ejl 
cle qui eft au milieu d’eux, inter «os. 

31. C’eft-là la loi qui 3 t. ifta eft le> f. 
regarde celui qui foufîre ejus , qui patitur flû- 
te qui ne doit arriver que xum feminis , & qui 
dans l’ufage faint du ma- polluttur coitu s 
liage, ou qui fe fouille en 
s'approchant d’une fem- 
me " -, • ; ' 

3 3 . & c’eft-là aufli la 3 3 . & que. men-* 
loi qui regarde la femme ftruis temporibus fe- 
qui eft féparée à caufe de paratur , vel que. ju- 
te qui lui arrive chaque gi fiuit fanguine , & 
mois , ou en laquelle ce homims , qui dormie - 
même accident continue rit cum eu. 
dans la fuite ; & qui re- 
garde aufli l’homme qui 
Ce fera approché d’elle en 
cet état. 

ir. 31. leur, qui polluitur coïtu. Etiam cOm uxore ■, 
ut doccat cafte , & prolis causâ uti conjugio. Thtodor. in 
Itvit. quaft. 10. 

CHAPITRE XVI. 

$. 1. Entrée du Grand-Prêtre dans le Sanctuaire. 

t . T E Seigneur parla 1 . T Ocutufque eft 
JL# à Moïfe apres la JL/ Dominas ad 
mort des deux fils d’Aa- Moyfen poft mortem 
ton, lorfqu’oirant à Dieu duorum fiUorum Au- 
un feu étranger ils furent ron , quando offeren- 
tués " i • tes ignem alienum in - 

terfecli funt ; 

ir. 1 . autr. qui furent tués pour avoir offert i Diet» 
jm feu etranger, • 

' 1 
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chapitre xvi. j J7 

- l. tjp prtcepit et, dt- i. & il lui donna cet 
cens : Loquere ad Aa- ordre, & lui dit : Dites à 
ronfratrem tunm , ne Aaron votre frere, qu’il 
ctnhi tempore ingre- n’entre pas en tout tems 
dtatur fanclaarium , dans le fanétuairc qui eft 
quoi eft tntra vélum au - dedans du voile de-r 
coram propitiatono vant le propitiatoire qui 
quo tegitur area. , ut couvre l'arche > depeur 
non moriatur ( quia qu’il ne meure ; car j’ap- 
*n nube apparebo fu- paraîtrai fur l.’oracle dans 
per oraculum) *>«•- la nuée '[ $. • , 

J,, nifi h&ç ante J. qu’ii n’y entre point 
fecerit : Vitulum pro qu’après avoir fait ceci /y ; 
peccato offeret & IJ offrira un veau pour le 
arietem in. holocau- péché, & un belier en ho- 
ftum. , .. locaufte. 

; 4- Tunieâ lineâ 4. Il fç revêtira de la 
weftietur ; feminalï- tunique de lin ; il couvrir 
bus lineis verenda ce- ra ce qui doit être cou- 
labit ; accingetur z.o- vert , avec un vêtement 
nâ lineâ , cidarm} li- de lin 5 il fe ceindra d’une 
neam imponet capiti ■, ceinture de lin , il mettra 
p»sx enim veftirnentq fur fa tête une tiare de 
funt fancla j qutbus lin j car ces vêtemens font 
çunclis , eufn lotus faints ; & il les prendra 
fuerit , induetur. tous après s’être lavé. 

5. SÛfcipietque ab J* Il recevra de toute 
univerfa multitudinç la multitude des enfans 
filiorum ifrqel duos d’Ifrael deux boucs pour 

i r . 1. expi. Il rend la raifon pour laquelle le Grand- 
Prêtre dévoie entrer rarement dans le fanduaire : c'étoit 
*la préfence de la majefté redoutable du Seigneur , qui fe 
couvroic d’une nuéç miraculcufe , dont le fanétuaire étoit 
fout rempli. 

ir. j. expi. Çe n’étoit pas qu’il lui fût permis d'y 
entrer quand il voudroic , pourvu qu’il fit ce qui eft 
marqué ici : car S. Pau! dit formellement, qu'il n’y en- 
troit qu’une fois l’année ; ce qui Ce prouve aulfi par la 
fuite , verf. ip. J4, Hel/r. çap. y, jr, 
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le péché , & un bclicr bircos pro peccaio , 
pour être offert eu holo- unum arietem in ho» 
caufte. locaufium. 

6 . Et lorfqu’il aura of- 6 . Cumque obttf 

fert le veau, & qu’il aura lerit vitulum, & ora- 
prié pour foi & pour fa verit pro fi & pro 
maifon , - ' *■ * domo fua , _ ' 

7. il préfentera devant 7. duos bircos /fo- 

ie Seigneur les deux boucs re facitt coram Do~ 
à l’entrée du tabernacle mino in ofiio taber» 
du témoignage : •• naculi teflimonii : • •_ 

8. & jettant le fort • ». mittenfquo fu- 

fur les deux boucs , l’un per utrumque firtem 
pour le Seigneur " , & unam Domino , & 
l’autre pour le bouc émif- alteram capro emtf- 
faire H 5 firio i 

9. il offrira pour le pe- 9 • cu î us exiertt 

ché le bouc fur qui fera fors Domino , offeret 
tombé le fort qui le defti- ilium pro peccato ; 
noit au Seigneur -, 

%q. & il préfentera vi- xo. cujus autem 
vant devant le Seigneur le in caprum emiffd» 
bouc fur qui fera tombé rium , fiatuet eum 
le fort qui le deftinoit à vivum coram Demi» 
être l’émiffaire , afin qu’il no , ut fundat precet 
faffe les prières fur lui , fuper eo , & émit- s , 
& qu’il l’ envoyé dans le tat eum in folitudi - 
defert. nem. 

s’ it. Ayant fait ces cho- 1 x. His rite et - 
fes " félon l’ordre qui lui lebratis , offeret vi» 
eft preferit , il offrira le tulum t & rogans pro 
.yeau ; & priant pour foi fe & pro domo fua r 

■fr. 8. expl. pour connoître lequel de ces deux boues 
jferoit pour lp Seigneur. 

Ibid. expl. pour connoître celui que l’on devojt envoyer 
dans le defcrt. 

t ir. 11 . expl. cette cérémonie de préfenter les deux 
boucs à l'entrée du tabernacle , $4 de jetter le fpn fur eut» 
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CHAPITRE XVI. 


tmmolabit eum : 

1 1. affumf toque thu- 
ribulo , quod de pru- 
nis altaris impleve- 
rit j & hauriens ma- 
nu compefnum thy- 
miama in incenfum , 
ultra vélum intrabit 
in fancla ; 

i J . «f po/îtis fuper 
ignem aromatibus , 
nebula eorum & va~ 
# for operiat oraculum , 
quod eft fupra tefti- 
monium , & non mo- 
rt atur. 

14. Tollet quoque 
de fanguine vituli , 
& a JP er £ et digito fep- 
ties contra propitia- 
torium ad orientem. 

J 5. Cumque mac- 
taverit hircum pro 
feccato populi , infe- 
ret fanguinem ejus 
intra vélum , ficut 
fraceptum e/l de fan- 
guine vituli , ut a f- 
fergat e regione çra- 
culi , 

16. & expiet fan- 


ée. pour fa raaifon, il l’im- 
molera : 

n. puis il prendra l’en- 
cenfoir qu’il aura rem-- 
pli de charbons de l’autel, 
& prenant avec la main 
les parfums qui auront 
été compofés pour fervir 
d’encens , il entrera au- 
dedans " du voile dans le 
faint des faints " ; 

1 ; . afin que les par- 
fums aromatiques étant 
mis lur le feu 11 , la fumée 
& la vapeur qui en fortira 
couvre l’oracle qui eft au- 
deflus du témoignage " , 
& qu’il ne meure point. 

ï 4. Il prendra aufli du 
lang du veau , & y ayant 
trempé fon doigt , il ea 
fera fept fois les afper- 
fions vers le propitiatoire 
du côté de l’orient. 

if. Et apres avoir im- 
molé le bouc pour le pé- 
ché du peuple , il en por- 
tera le fang au-dedans du 
voile , félon qu’il lui a 
été ordonné touchant le 
fang du veau , afin qu’il 
en rafle les afperfions de- 
vant l’oracle , 

1 6. St qu’il purifie lç 


■fr. il. lettr. ultra, 
fbid. lettr. in fanûa. 

-jr. 13. expi. de l’encenfoir. 
Ibid. txpi. au-deflus de l'archc. 
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fanétuaire des impuretés 
ucS enfans d’ifrael " , des 
violemens qu'ils ont com- 
mis contre la loi , & de 
tous leurs péchés. Il fera 
la même chofe au taber- 
nacle du témoignage qui 
a été drelTé parmi eux , 
au milieu des impuretés 
qui fe commettent dans 
leurs tentes. 

17. Que nul homme 
ne foit dans le tabernacle, 
uand le Pontife entrera 
ans le faint des fàints , 
pour prier pour foi-mê- 
me , pour fa maifon , & 
pour toute Paflemblée 
d’ifrael , jufqu ! à ce qu’il 
en foit forti. 

18. Et lorfqu’il en fera 
forti pour venir à l’autel 
qui eft devant le Sei- 
gneur " , qu’il prie pour 
foi ; & qu’ayant pris du 
fang du veau & du bouc , 
il le répande fur les cornes 
de l’autel tout-autour ; 
j 19. ayant aulïi trempé 
fon doigt dans le fang , 
qu’il en fallu fept fois les 
gfperlions , & qu’il expie 


ftuarium ab immterü 
dit iis filiorum lfirael, 
& d pr&xyiricationi- 
bus eorum , cunBif- 
que peccatis. Juxta 
hune ritum faciet ta- 
bern.sculo teftimonii , 
quod fixum eft inter 
eos in medio fordtum 
habitationis eorum. 

17. Nullus homi- 
num fit in tabeman 
culo , quiindo Pontifex 
fancluarium ingredi~ • 
tur , ut roget pro fe 
& pro domo fua , & 
pro univerfo cœlu if 
rael , donec egredia - 
tur. 

1 8 . Cum autem 
exierit ad altare quod 
coram Domino eft , 
oret pro fe , & fum- 
tum fanguinem vitu- 
li atque hirci fundat 
fuper carnua ejus pep 
gyrum 1 

19. aftergenfqtte 
digita fepties , ex- 
piet , & fanftificet 
Hlud ab immundi- 


•p. : g. expi. Ce n’étoit pas proprement que le fan&uai- 
re fût fouillé par leurs péchés ; mais c’elt qu’il femblok 
J'être en quelque forte. Eflins. 

•f. 18, expi. l’autel des parfums. 

Ibid. expi. devant le voile qui couvrolt le faint des 



CHAPITRE XVi. . *** 

liïs fUiorum Ifrael. l'autel & lç fanélific , U 
purifiant des impuretés 
des enfans d’Ifrael. 

$. t. Bouc- émijf aire. 

io. Poftquàm emun- 10. Après qu’il aura 
daverit fancluarium, purifié le fânétuaire , le 
& tabernaculum , & tabernacle , & l'autel , il 
altare , tune offerat offrira le bouç vivant : 
hircum viventem : 

u. & pofit* utrâ- U. & ayant mis fes 
que manu fuper ca- deux mains fur la tête , il 
fut ejus , eonfiieatur confefTera toutes les ini- 
omnes iniquitates fi- quités des enfans d’Ifrael, 
tiorum Ifrael, & uni- toutes leurs offenfes , & 
•yerfa delicla atque tous leurs péchés ; & en 
feccata corum que. chargeant avec impréca- 
impreettns capiti ejus, tion la têse de ce bouc , il 
qmittet ilium per ho- l’envoyera au defert pas 
minem paratum , in un homme qui aura été 
defert um. deftiné pour cela. 

ii. C km que por - 11. Après que le bouç 

taverit hircus omnet aura porté toutes leurs 
iniquitates eorum in iniquités dans un lieu fo- 
terram folitarimn. & litaire , & qu’on l’aura 
dimijftts fuerit in de- laiffé aller dans le de-. 
ferto , fert " , 

1 }. revertetur Aa- î j . Aaron retournera au 

ron in tabernaculum tabernacle du témoigna^ 
teftimonii ; & depo- ge " ; & ayant quitte les 
fitis •uefiibus , quibus vêtemens dont il étoit au- 
frius indutus état paravant revêtu lorfqu’it 
t um intraret Caniïua- entroit dans le fanéiuair e, 
rium , reliâifque ibi , & les ayant laifles-là " , 

u, expi. qu’on lui aura donné la liberté d’aller où 
il voudra étant dans le defert. Vatabl. 

V 1 . 13. txpl. Car il écoit en-dehors à la porte du ta- 
bernacle ; lorfqu'il envojroit le bouc dans le dcferc. Me*. 

Ibid. expi. ibi ; nemne ia anteriore parte tabcrnacult 
ecclelîæ. yatabl. 

Tome 
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14. Il lavera Ton corps 
dans le lieu faint , & il fe 
revêtira de Tes habits " . Il 
fortira enfuitç , 8c après 
avoir offert fon holo- 
caulie & celui du peuple , 
il priera tant pour foi que 
pour le peuple : 

xj. 8c il fera brûler fur 
l’autel la graiffe qui a été 
offerte pour les péchés. 

z6. Quant à celui qui 
aura été conduire le bouc 
émiffaire , il lavera dans 
l’eau fes vêtemçns 8c fou 
corps, 8c.aprcs cela il ren- 
trera dans lç camp. 

17. On emportera hors 
4u camp le veau 5 c le 
bouc qui avoient été im- 
molés pour le péché , 8c 
dont le faug avoit été 
porté dans le fan$:uairc , 
pour en faire la cérémo- 
nie de l’expiation , 8c on 
pn brûlera dans le feu la 
peau , la chair 5 c la fiente. 

a 8. Quiconque les au- 
ra brûlées , lavera dans 
l’eau fes vêtemens 8c fon 
corps, 5 c après cela il ren- 
trera dans le camp. 

'i 9. Cette ordonnance 
14. txbl. {actes. 


14. lavalit cor- 
nent fuam in loct 
fantto , tndueturque 
veftibus fuis. Et poft- 
quatn egrejfus obtule- 
rit holocauftum fuum 
ac plebis , rogabit tant 
pro fe quant pro po- 
pulo : 

15. & adtpem , qui 
oblatus eft pro pec- 
calis , adolebit fuper 
altare. 

z 6. llle ver 9 , qui 
dimiferit caprum t- 
mifarium , lavaht 
vcfnnenta fua q» 
corpus aquâ , & fie 
mgredietur in caftra. 

z 7 . Vitulum au- 
tan & hircum qui 
pro peccato f itérant 
irpmolati , & quo- 
rum fan guis Hiatus 
eft in fancluarium , 
ut expiatio complert- 
tur , aftort abunt fo- 
ras caftra , & com- 
parent igni tam pel- 
les quant carnes eo- 
rum ac fimum : 
z 8. |é* quicumqui 
coigbujfertt eu , lava 
bit veftimenta fa* é" 
carncm aquâ , & fn 
ingredietur in caftra, 
zp. Eritque vfbr 


<3 


Digitized by Google 



4 * 


CHAPITRE XVI. 


hoc legitimum fempi- 
ternum. Menfe fep- 
timo , décima die. 
menps , affligetis arii- 
t mas veftras , nul- 

I lumque opus facie- 

l fis , Jive indigents , 

, pue advenu qui pe- 

regnnatur inter vos. 

, 30. In hac die 

ev.piatio erit veftri , 
atque mundatio ab 
omnibus peccatis vef- 
tri s : coram Domino 
mundabimini : 

3 1 . fabbatum enim 
requietionis eft , & 
afjligetis animas vef 
tras religions perpé- 
tua. 

, 31. Expiabit au- 

tem facerdos , qui 
unclus fuerit , ér cu- 
jus manus initiât a 
funt ut facerdotio 
fungatur pro pâtre 
fuo : indueturque fio- 
14 lineâ & veflibus 
fançiis , 


r 

fera gardée éternellement 
parmi vous. Au dixiéme 
jour du feptiéme mois 
vous affligerez vos ames^, 
vous ne ferez aucune œu- 
vre de vos mains , foie 
ceux qui font nés en vo- 
tre payis , foit ceux qui 
font venus de dehors , & 
qui font etrangers parmi 
vous. 

30. Ceft en ce. jour 
que fe fera votre expia- 
tion & la purification de 
tous vos péchés : vous fe- 
rez purifiés devant le Sei- 
gneur : 

3 1 . car c’eft le fabbat 
le grand jour du repos 11 , 
& vous y affligerez vos 
âmes par un culte reli- 
gieux qui fera perpétuel. 

3 t. Cette expiation fe 
fera par le Grand-Vtèttc 
qui aura reçu l’onétion 
fainte, dont les mains au- 
ront été confacrées pour 
faire les fondions du fa- 
cerdoce à la place de fon 
pere : & s’étant revêtu de 
la robe de lin & des vête- 
jnens faints , 

33, il expiera le fane-* 


. 33. & expiabjt 

ir. 19. expi. par le jeûne, & par d'autres autorités. 
Jojipb. ^inttquit. lih. 3. cap. to. 

Jr. 31. lettr. fabbatum requietionis eft , vcl , quiç* 
quietis , ». e. fumma quies, quietiifima & tranquilliflima, 
fat/drl, 

Qij 
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tuaire , le tabernacle du 
témoignage & l’autel , lçs 
prêtres aùill * & tout lie 
peuple. 

$ 4 . Et cette ordonnan- 
ce fera gardée éternelle- 
mentjparmi vous, de prier 
une fois l'année pour les 
enfans d'Ilrael , & pour 
tous leurs péchés. Moïfè 
fit donc tout ceci , félon 
que le Seigneur le lui 
avoit ordonné.. 


C H A P I T R 
$, l. Tabernacle feul 

l . T E Seigneur parla 
encore a Moi le , & 
lui dit r 

x. Parlez à Aaron , à 
fes fils , & à tous les en- 
fans d’Ifrâel , & diçes- 
leur : Voici ce que le Sei- 
gneur a ordonné j voici 
ce qu’il a dit i 

j, Tout homme de 
ta mai fou d’Ilrael , qui 
aura tué un bœuf, ou une 
brebis , ou une chèvre 
dans le camp ou hors du 
camp , 

4. & qui ne l’aura pas 
preléntée à l’entrée du ta- 
bernacle pour ccre offerte 


IQUE. 

fanâuarium mA 
bemaculum tefiimomi 
atque altare , 
dotes quoque & !■* 

verfum populum. 

J 4. Eritque Vi jit. 
hoc legitimum fem- 
pitemum , ut 
pro filiis ifraeji 
pro, cunchs peccatis 
eorum femel in an- 
no. Fcctt igitwr fi- 
ent praceperat Dom h 
nus Moyfi.. 


I XVII. 

lieu des facrifices. 

t. C' T locutus eft, 
JL/ Dominas ad 
Moyfen , dicens : 
x. Loquere Aaron 
& filiis ejus & 
candis filiis ifirael , 
dicens ad eos : Jfi* 
eft fermo quem man - 
davit Dominus , di- 
cens : 

1 . Homo quilibet 
de domo Ifrael , fi 
occident bovem aut 
ovem , five capram , 
in cajhis vel extra 
cafira , 

4. & non obtule - 
rit ad ofiium taber - 
naculi oblationem 
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mino , J anguinis reus au Seigneur 11 , fera cou- 
■or'tt ; quafi fi fan- pable de meurtre ;/ ; & ri 
guinem fudent , fie périra du milieu de fon 
feribtt de medio po- peuple , comme s’ii avoit 
fuit fui. répandu le fang " . 

J. 1-deo faeerdoti j. C’eft-pourquoi les 
yfferrt debent filii enfans d’ifracl doivent 
Jfirael hofiias fttas , préfenter au prêtre les 
equas occident in agro, nofties , au-licu de les é- 
ttt fanctificeutur Do- gorger dans les champs \ 
mino ante ofiium ta- afin qu’elles (oient confa- 
iernaculi tefiimonii , crées " au Seigneur de- 
& immolent eus hof- vant l’entrée du taber- 
tias pacifie as Domi- nacle du témoignage , SC 
w>. qu’ils les immolent auSci- 

gneur comme des hoftiec 

* pacifiques. 

6. Tundetque fa- 6. Le prêtre en ré- 

• f endos fanguinem fu- pandra le fang fur Pau- 

mer altare Dornim ad tel du Seigneur à rentrée 
4 tfiium tabernaculi du tabernacle du témoi- 
tefiimonii , & ado- gnage , St il en fera brû- 
iebit adtpem in odo- 1er la grailTe comme une 
rem fuavitatis Do- odeur agréable au Set- 
mino : gneur •: 


•*. 4. expi. Theodoret entend ceci de toutes les bêtes 
.généralement qu’on devoit manger : mais faine Auguflin 
Ja mieux expliqué de celles - u feuhs qui éioient ikf- 
jiaées pour les facrifices. Et la chofc auroit été même 
comme impofGfele , félon le premier fens de*Theodoret. 

7 u. f «s. 

Ibid. leur, de fang. ^4utr. Il fera condanné à la mort. 
. lôid. expi. le fang humain , â la place duquel Dieu 
Vouloir bien agréer celui des bèccs , puifque l'homme 
méritai» la mort pour fan péché. 

y. f. lettr. quas occident : quafi dicat , quia alio- 
qui occîdcrent i uec enim in agro occifas oflerri vult. 
a. mm. Sa. 

Ibid, lettr. fanâificenrur , i. «. offerantur , confccrcn- 
Idtn. y4,ttr. çtkms, 

Qiij 
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8. & ainfi ils n’im- 7. & nequaquam 

«noieront plus à l’avenir ultrX immolabunt 

leurs hofties aux démons, hojlias fuas d&mo- 
au culte defquels ils fe nibus -, cum quibus 
font abandonnés. Cette fernicati funt. Legi - 
loi fera éternelle pour titnum fempiternum 
eux & pour leur pofté- erit illis & pofieris 
rité. eorum. 

8. Et vous leur direz 8. Et ad ipfos di- 

encore : Si un homme de ces : Homo de domo 

la maifon d’Ifrael , ou de lfrael , & de adve - 
ceux qui font venus de ni s qui peregrinantut 
dehors , & qui font étran- apud vos , qui obtu- 
gers parmi vous , offre lent holocauflum fivt 
un holocaufte ou une vie* viftimam , 

time , 

9 . fans l’amener à l’en- 9. & ad oftium 

rrée du tabernacle du té- tabemaculi tejlirrtonii 
moignage , afin quelle non adduxerit eam » 
foit offerte au Seigneur , ut oferatur "Domino > 
il périra du milieu de fon interibit de populo 
peuple. fuo. 

10. Si un homme , 10. Homo quilibet 

quel qu’il foit , ou de la de domo lfrael , & 
maifon d’Ifrael . ou des de advenis qui pere - 
étrangers qui font venus grinantur inter eos , 
de dehors parmi eux , fi comederit fangui- 
mange du fang , j’arrête- nem , obfirmabo fa- 
Tai fur lui l’œil de ma cicm meam contra 
colere , S* je le perdrai " animam illius , & 
du milieu de fon peuple , dijperdam eam de po- 
pulo fuo , 

11. pareeque la vie de 1 1 . quia anima 
. la chair " eft dans le carnis in fanguine 

ir. 10. leur, je perdrai fon ame. 

ir. 11. lettr. l’ame de la chair. L’ame fe prend ici pour 
Ja vie. Ipfam vitam corporis vocavir animam. in 

levtt. y». 57. Saint Auguftin entend aufli, que l’ame do 
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CHAPITRE XVIÎ. t*f 
eft : & ego dedi il- fang : & je vous fai dom 
htm vobis , ut fuper né , afin qu il vous Fervé 
/lit are in to expietis lur l’autel pour 1 expia- 1 
pro animabits vefiris, tion de vos âmes , Sc qud 
& fanguis pro anime lame foit expiée par le 
fiaculo fit. fang. . 4t , 

il. Idcircb dixt 1 1. Ceft-pôurquoi j al 
filiis l/rael : Omnis dit aüx enfans d’Ihael : 
anima, ex vobis non Que nul d entre vous , 
comedet fanguinem , ni même des étrangers 
tue ex advenis qui qui font venus d ailleurs 
feregrinantur apud paémi vous , ne mange de 
vos. • fang. 

§. i. Defenfe de martget du fang. 
l }. Homa qatcurn- 1 3. Si quelque hommfi 
que de filiis ifrael , d’entre les enfans dlfrael, 
& de advenis qui . ou d entre, les etrangers 
feregrinantur apud qui font venus d ailleurs 
vos , fi venatione at - parmi vous , prend a la 
que aucupio ceperit chalfc quelqu une des be- 
feram vel avem , tes , ou au filet quelqu un 
quibus vefci licitum des oifeaux dont il eft 
efi, funclat fanguinem permis de manger , qu il 
ejus , & operiat il- en répande le fang , & 
lum terra. qu’il le couvre de terre. 

14. Anima enim 14» Car la vie de toute 
omnis camis in fan- chair eft dans le fang 4 
gaine efi ; unde dixi c’eft-pourquoi j ai dit aux 
filiis ifracl : Sangui- enfans d’Ilracl : Vous ne 
nem untverfe carnis mangerez point du fang 
non comedetis , quia de toute chair , pareeque 
anima carnis in fan- la vie de la chair eft dans 
gaine eft : & qui- le fang : & quiconque 
cumque eomederit il- en mangera , fera puni de 
lum , interibit. . mort.--' 


_ ; 


;c 'f 


l'homme eft dans le fang ; c’eft-à-dire , qu’elle efi princi- 
palement retenue dans le corps par les efprits vitaux t qui 
iont dans le fang. * f 

Qiiij 
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i y. Si quelqu’un , ou 
ehi peuple d’Ilrael , ou des 
étrangers mange d'une bê- 
te qui fera morte d'elle- 
jnêrae , ou qui aura été 
prife par une autre bête , 
il lavera fes vêtemerrs , & 
fe lavera lui- même dans 
l’eau j il fera hnpur juf- 

3 u’au foir,-& il redevien- 
ra pur en cette manière. 
lé. Que s’il ne lave 
point fes vêtemens & fon 
eorps , il portera la peine 
de ion iniquité /7 -. 


IQÜE. 

I $. Anima qui C9» 
mederit morticinum , 
vel captum » bejiia * 
tam de indigents 
quam de advenis , la- 
vabit veftimenta fum 
& fnnetipfum aquâ , 
& contaminatus erit 
u [que ad vefterum : 
& hoc ordine mun- 
dus fiet. 

1 6. 6>uod Ji non U r- 
verit -jeftimenta fuis 
& corpus , portabit 
iniquitatem fuam. 


ir. 1 6. littr. Il portera fon iniquité , i. e. il fera f ndt 
4e fon iniquité. y*tabl. • 


j- 


CHAPITRE XVIII. 


J 5- i. Degrés de proximité défendus dans h 
mariage. 


». T E Seigneur parla 

Lj à Moïfe , & lui 
'«dit : 

z. Parlez atfx enfans 
vl’Ifrael, & dites-leur: Je 
fuis le Seigneur votre 
Dieu ". 

; . Vous n’agirez point 
'félon les coutumes du 
payis d’Egypte , où vous 
avez demeuré : & vous ne 
vous conduirez point lè- 


i. T Ocutus ejl Do- 
1—r minus ad Moy- 
fen . diccns : 

i. Loqutre filtis lf- 
rael , & dtees ad eos : 
Ego Dominas Deus 
vefter. 

J. JuXta confuettt » 
dirtem terre. Ægypti * 
in qua habitafiis , 
non facietis : ©• jux r- 
ta morem regionis 


i • . -■ i - • 

f. a. * utr. Que je fuis le Seigneur U leur Dieu. 
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’Chanaan , ad quam Ion les mœurs du payis 
ego introdiiciurm fum de Chaaaan dans lequel 
'vos , non agetis , nec je vous ferai entrer , ni 
*» légitima eorum ne iuivicz point leurs loi* 
ambulabitis. & leurs réglés. 

4. Eacietis judi- -4. Vous exécuterez 
lia me * , & prccepta mes ordonnances , vous 
pua fervabitis , & pbferverez mes préceptes, 
osmbuUbitis in eis. & vous marcherez félon 
Ego Dominas Deus ce qu’ils vous preferi vent. 
mefter. i.„; Je luis le Seigneur votre 

JDieu. » 

y. Cufiodite legts y. Gardez mes loi x & 
me as ai que judicta : mes ordonnances : l’hom- 
qua faciens homo , me cjui les gardera y trou? 
■ivivet in eis. .Ego vera la vie " . Je fuis 1 * 
Dominas. - Seigneur. . t .■ 

4 . Omnis homo '6. Nul homme ne s’ap- 
std proximam fan- prochpra de celle qui lui 
. garnis fui non ac- eft unie par U proximité 
eedet , set reveltt tur- du fang "4 pour décou- 
pitudmem ejns. Ego 'Vrir ce que la pudeur veut 
Dominas. -être caché. - Je fuis k Sei- 

gneur- 

7. Turpitudiseeo Vous ne découvri- 

patris .tut & turpi- nez point, dans votre mere 
tttdisum mains tue. ce. qui doit êcro caché " , 
non dtfeooperies : ma- en violant le refpeû dû à 
ter tu a eft $ non rt- votre perp : elle eft votre 
•velahis twpitudmetn 4Perç -, vous ne découvrir 
ejus. xez rien en .elle contre 1* 

r pudeur. 

*. r . gf£% vie temporelle .qui étoir proprement U 
♦Aeowipenfe de l'obfervation de l'ancienne loi V car lot 
violateur» de cette loi dévoient être punis de mort. *4*g. 
jd Pontif. i, 4 . s~t. 

: ir. 6. expi. aux degrés qui font marqués dans ta fuit*. 
if. 7. lettr. turpicudinem , G" fit in jeûnent. Expi. Ip 

maue ûmul eft ttupitudv fonds Ennuis. q«, 1 8. 

Qv 
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8. Vous ne découvri- 8. Turpitudinem 
rez point dans la femme uxoris patris tui non 
de votre pere 11 ce qui doit difcooperies f turpitu - 
être caché -, parceque vous do entm patris tui 
blefleriez le refpetft du à eft. 

votre pere. 

9. Vous ne découvri- - 9. Turpitudinem 
rez point ce qui doit être fororis tu a ex pâtre , 
caché dans celle qui eft five ex tnatre , qua 
votre fœur de pere , ou domi vel forts ge- 
votre fœur de mere , qui ni ta eft , non reve~ 
cft née ou dans la maifoa labis. 

ou hors de la maifon. 

1©. Vous ne découvri- 10. Turpitudinem 
rez point ce qui doit être fil te filii tui vel nep- 
caché dans la fille de vo- tis ex filia non re- 
tic fils , ou dans la fille velabis ; quia turpi- 
■de votre fille ; pdrceque tudo tua eft. j 
« e faroit votre propre v v.-.utv-v.t V » 
confufion C ''»q - : 

- 11. Vous ne découvrir - 'ïl>i Turpitudinem 
ïez point ce qui doit être filia uxoris patris 
caché dans la fille de la tui K quam peperit pa* 
femme de votre pere^ tri tuo , eft foror 
-qu’elle a enfantée-à votre tua , non veïielakis. 
;pere,& qui eft votre foftir. Hv-a Xi » . •* ?• • \ 
il. Vous ne découvri- *• 1 1. Turpitudinem 

rez point cequi doicêtre fororis patris tui non 
caché ‘dans la fœur de vo- difcooperies' ; quia ca- 
-tre pere^pareeque c’eft la eo eft papris toi, r 
•chair de votre pere. V 

1 3 . Vous ne décôuVri- 13. Turpitudinem 
rez, .point cp .qui doit être fororis matas tttu non 
caché dans la lœur de vo- 1 rtvelahis <; *0 qtàd 
■ ' . .i ■ n. : I' ir.*, -îT'j -i) r:>. ’.'jiv 

ir. 8. expi. même après qif il eft mort s cè qui fût- Je 
péché de ce Chrétien de Corinthe mis en pénitence par 
•üint Paul. 1 . Cor. f. 

t, 10. Itttr. quia turpîcudo tua eft. •> 
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xato fit mutris tut. tre merc ; parccque c’eft 
la chair de votre mere. ' 
14. Turpitudinem 14. Vous ne découvrit 
patrui tui non reve- rcz point ce que le refpeét 
labis ncc accèdes ad dù à votre oncle paternel 
uxorêm ejus , qui veut être caché -, & vous 
tibi affir.it ate con- ne vous approcherezpoint 
jungitur. de fa femme , parcequ’el- 

le vous eft unie par une 
étroite alliance.* 

13. Turpitude, iem 1 j. Vous ne découvrir 

nurus tut non re~ rez point ce qui doit être 
velabts s quia uxor caché dans votre bel le- 
fiht tui eft , nec dif- fille ; parcequ’elle eft la 
cooperies ignominiam femme de votre fils , & 
ej us. ■ . vous y taillerez couvert ce 

• ’• que le rclpeét veut être 

caché. 1 '! •" »* ' - 1 j*»> 

T 6 . 'Turpitudinem tjfi* Vous ne découVri- 
uxoris fratris tui. rez point ce qui doit êvti 
non revdabis s quia caché dafls la femme -dé . 
turpitudo ■ fratris tui votre frere 11 ; pareequé 
efi. ce refpeét eft dû à votre 

frere.' ■ " - ■- ->•* 
17. Turpitudinem 1 7. Vous ne découVri- 
itxoris tut & fi- fez poirit ce qui doit être 
lit > ejus non révéla- càché dans votre femme 
bis. Filiam filii ejus ; 8f fa fille Vous ne preri- 
& filiam - fi lit ' il- drez point la fille de fon 
Jius non fumes , ut fils', ni la fille de fa fille, 
révélés ignominiam pour découvrir ce que 
ejus i quia caro il- l’honnêteté 1 Veut être fe- 
iius futtt & ta lis cret 5 parceqtfelles fqrti là 

ir. 1 C. txpl. après qu’ifeft mort , s’ila lailR clfScnfiuuv 
ou même fi de (on vivant elle a été répudiée, ’ 

■ÿ. 17. ,*jr fl. Vous nepouveï les époufer j*i en même- 
teins , «mû fucoçlEumtnt l’ujne' après la mort, de l'autre. 

Mcth VAttbl. •» . v.* 

<Xn ■ 
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chair de votre femme , coitus tncejhts efi. . 
& qu’une telle alliance eft 
«n incefte " . 

1 8. Vous ne prendrez j8. Sererem uxo* 
point la faux de votre ris tus. in pelhcatum 
femme pour la rendre fa illius non accipies t 
rivale , & Vous ne décou- nec revelabis turpr- 
vrirez point dans elle du tudinem ejus adhtte 
vivant de votre femme ce illâ vivent t. 
que la pudeur veut être 
caché. . / . , 


$. i. Laix touchant la pureté. 

19. Vous ne vous appro- tp. Ad mulierem 
chercz point d’une fem- 
me qui fouffre ce qui arri- 
ve tous les mois , & vtous 
ne découvrirez point en 
elle ce qui n’eft pas pur..» 

^o. Y°üs ne vous appro- 
cherez point de UkoVr 
‘me de votre prochain j 
& Vous ‘ne vous fouille- 
rez point par cette union 
■Jronteufe & illégitime ’ 

,%t. 'Vous ne donnerez 
point de vos en fans" pour 
"Être Confacrés à l’idole 
'de Moloch , vous ne 
fouillerez point le norti 
'de votre Dieu -Je fois 
■ le Seigneur. 

zi. Vous ne commet- 
tiez point cette abomioa- 


qua patitur menf- 
trua , non accèdes , 
nec revelabis fœdtta- 
tem ejus. 

10 . Cum tfxore 
ptoximi tui non coi- 
bis , tue femmis com- 
mijlioue maculabe - 

rit. 

- U. Ve famine tua 
non dabis. ut cenfe- 
crttur idole Moloch » 
rue pollues rtomen 
Vos tut. Ego Venü- 


il. Cum ma feu- 
le peut commifeemis 


, 'ir. 17- eitpl. eoacubiuM cum tali cft inccftuï. 

i'. us. lettr. nec l'eminis commixtione maculai* ri j. » 
-- if. ci. lettr. de fcmine tuo non dabis , bct. 

Ibid. (*ÿt. e» Rodant «e culte ihutkgc â une idaéct 

. .... *. 

, / > 
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CHAPITRE XVIII. m 
toit h femineo , qui* tion qui fe fert d’un hoitr- 
abominatto efi. >mc comme fi c ctoit uni 

femme. 

»}. Cum omni fe- a.j. Vous ne vous ap- 
tore non coibis , nec procherez d’aucune bête, 
maculabens cum eo. Si vous ne vous fouillerez 
Mulier non fisccum - point avec elle. La femme 
btt jumento , nec mi/- ne (e profti tuera point 
cebit ur fis quia /ce- auffi en cette maniéré à 
lus e (l. une bête ; pareeque c’eft 

un crime abominable. ’ 
14. Nec polluami- X4. Vous ne vous fouil- 
tn in omnibus hit , lerez point par toutes ces 
quibuc contaminât* infamies dont fe font 
fnnt univtrf* gen- fouillés tous les peuples, 
tes , quas ego eji- que je chafTerai devant 
dam ante ccnj/eclm» vous-, 
vefirum ». . • . m • r î 

z J. ty qui b us pot- XJ. qui ont deshonore 
lut a efi terfa ; en- te payis-la : & je punirai u 
jus ego /cetera *vifi- jnoi»mêtne les crimes dé» 
tabo , ut evomat ha- tcftables de cette terre -, 
bitatores /nos. afin qu’elle rejette avec 

horreur fes habitaos bore 
de fon fein. 

~T6. tïuftodiie îè- lé. Gardez mes îôix 
Jgit'tmu iftea \atque & mes ordonnances , & 
judicta , /y non fa- que ni les Israélites, ni Jes 
ciatis ex omnibus etrangers qui font venus 
ubominatitnibus ijlis, •d'ailleurs demeurer chet 
tam indigena qùàm vous , ne commettent au- 
co tonus qui peregrô- cune de toutes ces abo- 
nantur apud tuu. minarions. r t 

17. O runes enim 17. ‘Car ceux qui cm 
axecrationes tfiat fe- habité cette terre avant 
cerunt accola terra , vous , ont commis tou- 
t ' “*• - • v *t. • id ?'îil .* - .’ r "^ 

- tf. leur. if. je vificctai. ...--i--». ,j.: £ 
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tes - ces infamies execra- qui fuerunt ante vos » 
blés , & l’ont tourna- fait fa polluerunt eam. 
fouillée. 

i8. Prenez donc garde 
que commettant les me- 
mes crimes qu’ils ont 
commis , cette terre ne 
vous rejette avec horreur 
hors de fon fein , comme 
«lie en a rejetté tous ces 
peuples qui l’ont habitée 
avant vous. < i r 


18 . Cavete ergo 
ne fa vos fimiliter 
evornat , cum paria 
feceritis , ficut evo- 
muit gentem , qu* 
fuit ante vos. 


19. Tout homme qui 
aura commis quelqu’une 
de ces abominations , pé- 
rira du milieu de fon peu- 
e. 

30. Gardez mes com- 
mandemens. Ne faites 
point ce qu’ont fait ceux 
qui étoienr avant vous , 
Sc ne vous fouillez point 
par ces infamies. Je fuis 
Je Seigneur votre I>ieu. 

’• . t.u. : .) 


19 . Omnis anima, 
que fecerit de abomi- 
nationibus his quip- 
piam , peribit de me - 
dio populi fui. 

30 . Cufiodite man- 
data mea. Nolite fa- 
cere qut feeerunt hi 
qui fnerunt ante vos K 
fa ut polluamini in 
eis. Ego Dominas De us 
vejler. 


. ? C H A PITRE* X I X. 


$. 1 . Eefiecls dus aux pères fa aux meres , fac. 


I. T E Seigneur parla ï< T Ocutus eft Do- 
JLà Moïfe , & lui m -L^ minus ad Moy- 
dit * t fi», dieens : . 

1. Parlez à toute l!a£- x. Loquere ad ont- 
femblce des. enfans d’if- nem ceetum- fils arum 
rael , & dites-leur : Soiet ifiael j fa dues ad 
faims , pareeque je fuis en -,v. Sancli eftote , 
faint , moi qui fuis le Sei- quia ego faniïus fum, 
rgneur votre Dieu. .w.. > Dotçtmu Dent vefier. 


f 
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CHAPI'ÎREXIX. m 

3. Untif quif que pa- 3. Que chacun ref- 

trem fuum , & ma- peéte avec crainte Ton 
frem fuam timeat. pere & fa mere. Garder 
Sabbata mea enfio- mes jours de fabbat. Je 
dite. Ego Dominai fuis Je Seigneur votre 
Deus vefler. ~ Dieu. • 

4. Nolite converti 4. Gardez - vous bien 

■ad idola , nec deos de vous tourner vers les 
tonflatiles , ficiatis idoles , & ne vous faites 
vobis. Ego Dominus point de dieux jetrés en 
Deus vefler. fonte. Je fuis le Seigneur 

_ votre Dieu. • • » î 

J. Si immolaveri- f. Si vous immolez afil 
tis hoftiam pacifico- Seigneur une hoftie paci- 
rum Domino , ut fil fique , afin qu'il vous foit 
placabilis , favorable, ■ 

6. eo die quo fue- 6. vous la mangerez Te 

rit immoiata , corne- même jour , & le 'jour 
dette eam , & die d’après quelle aura été 
altero : quidquid au- immolée : & vous confü- 
tem refidstum fuerit nierez par le feU tout ce 
in diem tertium , igné qui en reliera le troifiéme 
wmburetts. jour. 

7. Si quis pofl bi- 7. Si quelqu'un en 

duum comederit ex mange après les deux 
ea ; profanas erit . ■& jours , il ferâ profane , T S 
impietatis reus : coupable d'impiété :' J - 

' port abit que ini- ; 8. il portera la peihe 

qmtatem fuam , quia de Ibn iniquité H , parcé- 
faniium Domini pol- qu’il a fouillé " le faint du 
luit , & peribit ani- Seigneur ", & èet homme 
mi itta de populo périra du milieu de fxn^ 

. ic o f .;, ,, peuple.- «, fi 

l* M • 'VM » ,4 s. 

ir. 8. lettr. porubit iniquitatem , »*. e. pœnaminiqui* 
tads. Sa. C'eli aulfi le fens de l'HebreU. ; 

Ibid. Cbttld. LXX. profané. ’ ^ 

i. ibi^. expi. cç qui ctoit confacré au Seigneur. V«u K 

v.f 
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$. X. Amour des pauvres , &c. 

9. Lorfque vous ferez la 9. ckm mejfutris 
BioiJrpn dans vos champs, ftgetes terre, tue. , non 
vous ne couperez point tondebis ufqne ad fo- 
ju (qu’au pié ce qui fera Lttm fupcrf.cmn ter- 
erû fur la terre *, Ôc vous r* , mec rémanent*» 
aie ramafferez point les Jfic as colliges. 
épis qui kront reliés. 

10. Vous ne recueille- r©. Nfqxe ht % >i~ 
ICI point aulfi dans votre 7 tea tua racemos (? 
vigne les grappes qui grenu decidentia con~ 
reftent , ni les grains qui gregabis i fed pau- 
tombent 11 ; mais vous les pceibus ■& pertgri- 
laiiferez prendre aux pau- tus carpenda dimittes. 
vres & aux étrangers. Je Ego Dominus Dent 
•fuis le Seigneur votre vejter. 

Dieu. 

n.Vousne déroberez r-j. Non faeicth 
point. Vous ne mentirez fur t tint. Non men- 
, point, Sc nul ne trompera tiemitu , nec decé-, 
fon prochain. piet unufquifque pro-t 

ximum futun. 

lt. Vous ne jurerez 11. Non per jter obis 
'point fauHement en- mon in nsmine me», nec 
nom , & vous ne fouille- pollues uomen Dû 
-xez point le nom -dç votre tui. Ego Dominus. . . 
Dieu v . Jç fuis le Seigneur, 

•j j. Vous ne calomnierez l}.. Non faciès xa- 

• point votre prochain " \ lumniam proximo 
» . V ! » • \ 

ir. y. expi. blés & autres grains. 

10. expi. vous ne £rapüler<fi point vos vignes aptes 
les vendanges. 

ir. ii. expi. en abnfant de ce nom falnt , comme 
d’une chofe commune, pour faire un parjure & nuire à 
votre prochain. " ' . 1 " ■* d 

ir. i). LXX. Vous ne ferez, point de tort te d<in itrtiice 
â votre prochain. Hebr. Vous ne lui ferez point de vio- 
lence , ». e. Vous s'eaigenz xiu» de Jm.pu calextaic de 
par fraude. VatM, 
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CHAPITRE XIX. 
tu» , me vi offri- & vous ne l’opprimerez 
mes eum. Non mo- point par violence. Le prix 
rabitur ofus mtree- du mercenaire qui vous 
narii tut dfud te uf- donne Ton travail ne dc- 
que mane. meurera point chez vous 

jufqu’au matin. 

14. Non maledi- 14. Vcrns ne parlerez 
tes furdo , nec -coram point mal du Lourd , & 
tico fones offendicu- vous ne mettrez rien de* 
lum : fed timebis Do- vant l’aveugle qui le puif- 
minum Deum tuum , Le faire tomber : mais vous 
quia ego fum Domi- craindrez le Seigneur vo*- 
tous, ' tre Dieu , pareeque je fuis 

le Seigneur. 

* 5 . Non faeies 15 . Vous ne ferez riea 

quod iniquum efi , contre l’équité , & vous 
tue tnjufte judicabis. ne jugerez point injufte- 
Non confédérés ferfo - ment. N’ayez point d’é- 
nam fauferis , nec gard contre la juftice à la 
honores nultum fo- perfonne du pauvre " , & 
tenus. Jufti judica ne refpeâez point contre 
froxtmo tu». -la juftice la perfonne de 

l’homme puiftant. Jugez 
votre prochain félon 1* 
juftice. 

V j. Amour du frochaiu. Vengeance défendue. 

-16. Non eris cri- ï 6. Vous ne ferez point 
tninator , nec fufurro parmi votre peuple, ni un 
in fofulo. Non fia- calomniateur public , ni 
bis contra fanguinem un naédifant fecret. Vous 
proximi tui. Ego Do- ne ferez point des entre* 
* minus . prifes contre le fang de 

votre prochain u . Je fuis 
le Seigneur. 

•f. jf. expi. à caufe de fa mifere. 

■f. 16. lettr. Non Habit contra fanguinem : hrbratfnt, 
J, t. Non occîdes preutimum tuum , nec tuiana cadis if 

Jbu caufa fuciii. 
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17. Vous ne haïrez 17. NoH odefls 
point votre frere en votre fratrem tuum in cof* 
cœur " , mais vous 1« re- 
prendrez " publiquement, 
depeur que vous ne pé- 
chiez vous-même fur Ton 
fujet 

18. Ne cherchez point 
à vous venger " , & ne 
confervez point le fouve- 
nir de l’injure de vos ci- 
toyens. Vous aimerez vo- 
tre ami " comme vous- 
même. Je fuis le Sei- 
gneur. 

§: 4 . fureté. 

19. Gardez mes loix. 19. Ltgts midi 
Vous n’accouplerez point euftodite. fument um 
une bête domeftique avec tuum non faciès coire 
des animaux d’une autre cum alterius gentris 
efpece " . Vous ne feme- animantibus. Agrum 
rez point votre champ de tuum non ferts di- 

ir. 17. expli Votfs ne nourrirez point une fecrette ini- 
mitié contre lui. 

Ibid. Hebr. fed corripiendo corripies. Mais reprenez -le, 
& l’obligez de rcconnoître fa faute, en procurant fon 
falut. Aug. eju. 70. 

Ibid. expi. en négligeant de le corriger. Tertull. cor.tr. 
Marc. lib. 4. cap. 3 <j . 

f. 18. cxpl. de votre autorité privée ; ni même par paf- 
fion , lorfque vous vous ad re fiez aux Juges pour leur de- 
mander juilicc. Et lorfque vous reprenez votre frere, que 
ce foit par un efprit de charité. Augtlf. 

Ibid. expi. L’Hebrcu , le Chald. &Jes Septante portent, 
•votre prochain : ce qui comprend tous les hommes , que 
les Juifs étoient obligés par la loi même de Moi'fe d'ai- 
mer comme eux-mêmes. Efiius. 

ÿ. 1 expi. par exemple , un cheval avec une ânefie, 
d’oû viennent les mulets. Et quoiqu’il paroiflè par l’E- 
criture , qu’il y avoir beaucoup de' ces animaux dans la 
Judée, ils pouvoient être achetés, iJltg. 13. v, 39. c. 18. 
•v. 9. &c. 


de tuo , fed publiée 
argue eum , ne ha-i 
béas fuper illo pecea- 
tum. 


18. Non quaras 
ultioncm , nec me- 
ntor eris injuria ci- 
vium tuorum. Di li- 
ges amicum tuum 
eut teipfum. Ego Do- 
minus. 
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CHAPITRE XI5C 
Verfi femine. Vejle , femence differente. Vous 
que ex duobus texta ne vous revêtirez point 
«fi , non induêris. d’une robe tiffue de fils 
differens " . 

10. Homo fi dor- xo. Si un homme dort 
tnierit cum muliere avec ulie femme , & abufe 
coita feminis , quA fit de celle qui étoit efclave 
mncilla etiam nuit- 8C en âge d’être mariée , 
lis , & tamen pretio mais qui n’a poidt été ra* 
non redempta , nec li- chetée à prix d’argent , 
bertate don a ta, ; va- qui on n’a point don- 
fulabunt atnbo , & né la liberté ; ils feront 
non morientur , qui» battus tous deux , & ils 
non fuit libéra. ne mourront pas , parce- 

J iüe ce n’étoit pas une 
emme libre. 

• il. Pro deliclo au - 1 1 . L’homme offrira au 

tem fuo ojferet Do- Seigneur pour fa faute urt 
mino ad oftium ta- belier à l’entrée du taber- 
bernaculi tefiimonii nade du témoignage : T 
arietem f ' 

11. orabitque pro 11. le prêtre prier* 

*o facerdos , & pro pour lui Sc pour fon pe- 
peccato ejus coram ché devant le Seigneur , 
Domino , & repropi- & il rentrera en la grâce 
tiabitur ei , dimitte du Seigrieur , & fon pe- 
turque peccatum. ché lui fera pardonné. 

§ . J. Ordonnances touchant les fruiti , &c. 

1 5 . ando in- 1 3 . Lorfque vous ferez 

grejfi fueritis ter- entrés dans la terre que 
ram , & plant averi- je vous ai promife , & que 
lis in ea ligna po- vous y aurez planté des 
mifera , auferetis pra- arbres fruitiers , vous au; 
putia eorum : poma , rez foin de les circon- 
quA ger minant , im- cire : ceft -à- dire , que • 
manda eruut vobis , les premiers fruits qui en 


f. 1 9 txpl. par exemple , de laine 8c de. li»*- 


IQXJfc. 

nec edetis ex -ers. r 


fta 1 E LEVIT 
iortiront vous étant im- 
purs , vous n’cn -mange- 
rez point 11 . 

14. La quatrième an- 
née tout leur fruit fera 
fan&ifié & confacré à la 
gloire du Seigneur " : 

15. & la cinquième 
année vous en mangerez 
les fruits , en recueillant 
ce que chaque arbre aura 
porté. Je fuis le Seigneur 
■Votre Dieu. 

16. Vous ne mangerez 
rien avec le fang. Vous 
«’uferez point d’augures , 
ievous n’obfervcrez point 
les fonges 

17. Vous ne couperez 
point vos cheveux -en 
rond u , & vous ne raierez 
point votre barbe. 

18. Vous ne ferez 
point d’incifions dans vo- 
tre chair en pleurant les ntm vefiram , nequ e 
morts " , & vous v ne ferez figuras aliquas /net 
aucune figure , ni aucune ftigmata facietis vo- 


-14. Quarto autem 
armo omnis [raclas 
eoram fanclificabitur 
laudabilis Domino : 
quint 0 autem 
armo comeiietis fru- 
Bus , congregantts pb- 
ma que. proférant. 
■Ego Dominas Dent 
‘vefier. 

2 .6. Non corne detis 
cam fangutne. Non 
augurabimhti , nec 
obfervabitis fomnia. 

• 

17. Ne que in ro-r 
tundum attondebitis 
comam , nec radetit 
barbas». 

z8. Et fuper mor~ 
tuo non incidetis car - 


p. ij. expi. tous retrancherez & rejetterez les pre- 
miers fruits. 

p. 14. lettr. fanûificabiturlaudabilis Domino, i. e. con- 
fécrabitur Domino in Uudcm ejus. f'etubl. 

p. x 6 . expi. d’une maniéré fupcrftitieufe : car on ne 
Joie pas rejetrer ceux que Dieu envoyé. Eccli. cep. 34. 7, 
Cotifeff. I. 6 . c. 13. 

p. 17. expl. pour ne vous point conformer aux céré- 
monies fupcrftitieufes des nations. Jtr. 49. 31. t. p. 34. 
Tbeod. tfu. 18. ^tmbrof. ep. ad Sabin. 

p. t8. expl. félon la coutume des idolâtres qui en 
►nfoieni ainfi , non- feulement en pleurant leurs morts, 
mais aufli en puant leurs djeux. Vùt\ 3. Reg. 18. zS. 
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CttÂi»rr*E xix. . *** 

bit. Ego Dominai. marque fur votre corps. 

• Je fuis le Seigneur. 

19.. Ne projlituat 19.. Ne proftituez point 
filiatn tuam , ne con - votre fille , depeur que 
t amine tar terra , & la terre flfc (bit fouillée , 
impleatur piaeulo. & quelle ne foit remplie 
d’impiété. 

JO. Sabbat» tma $0. Gardez mes jours. 
euflodite , frfanclua- de fàbbat, & tremblez de- 
fium mtum metuite. vant mon fanéhraire. Je 
Ego Dominas. fiais le Seigneur. 

$1. Non décliné- jr. Ne vous détoitr- 
tis ad magos , nec nez point de votre Dicté 
ab ariolis aliquid pour aller chercher des 
feifeitemini , ut pol- magiciens , & ne confiil- 
luammi per eos. tez point les devins , do- 
Ego Dominas Deus peur de vous fouiller en 
vefter. vous adreflant à eux. Je 

fuis le Seigneur votre 
Dieu. 

§. 6. Rejpeft pour les vieillards. Amour 
des étrangers. 

ji. Coram cano Ji. Levez- vous H de- 
c api te confurge , & vant ceux qui ont tes chc* 
honora perfonam fe- veux blancs , honorez la 
nis : & time Demi- perfonne du vieillard : SC 
num Deum tuum. craignez le Seigneur vo- 
Ego fum Dominas. tre E>ieu. Je fuis le Sei- 
gneur. 

}$. Si habit averit jj. Si un étranger ha- 

advena tn terra vef- bite dans votre payis , SC 
ira , & moratus fue- s’il demeure au milieu de 
rit inter vos . non ex- vous , ne lui faites aucun 
frobretis ei : reproche " ; 

•jr. }i. autr. faluez , portez honneur 8c refpe&,8cc, 
jr. jj. cxpl. Toit de ce qu’il eft étranger , foie d« 
quelque autre choie. Sjnoùf Uebr . Ne lui faites point <Jft 
vi»le£u;e. 
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34. maïs qu'il Toit par- 
mi vous comme s’il étoit 
tié dans votre payis , & 
aimez - le comme vous- 
mêmes : car voi^ avez été 
auflï vous-mêmes étran- 
gers dans l’Egypte. Je fuis 
le Seigneur votre Dieu. 

3 j. Ne faites rien con- 
tre l’équité , ni dans les 
jugemens , ni dans ce qui 
fert de règle , ni dans les 
poids , ni dans les roefu- 
res v . 

3 6 .. Que la balance foit 
jufte , & les poids tels 
qu’ils doivent être ; que 
Je boifleau foit jufte , & 
que le fétier ajt fa me- 
lure. Je fuis le Seigneur 
votre Dieu qui vous ai 
tirés de l’Egypte. 

37. Gardez tous mes 
préceptes & toutes mes 
ordonnances , & exécu- 
tez -les. Je fuis le Sei- 
gneur. 

■ÿ. 3f. expi. les aunes, les 


34. fed fit intef 
vos quafi indigen a , 
(y* dîligetis eum cjua- 
fi vofmetipfos : fuifiit 
tnim & vos adve- 
nu in terra. Ægypti, 
Ego Dominas Deus 
vefier. 

3 J. N dite faeere 
intquum ah qui d in 
judicie , in rcgula , 
in pondéré , in mtn- 
fura. 

3 6 . Statera jufia , 
(jr tqua fint ponde~ 
ra , juftus modiuf , 
Aquufque fextanus, 
Ego Dominus Deus 
vefier , qui eduxi vos 
de terra Ægypti . 

37. Cuftcdite om- 
nia pruepta mea , 
univerfa judicia , 
& facite ea. Ego Do- 
minas. 
oifes, &c. 


CHAPITRE 


X X. 


§. l. Défenfe dp t idolâtrie & des [ortileges. 


f . T E Seigneur parla 
lu encore à Moife , 
il lui dit : 

* p. Vous direz çeci aux 


I. T Ocutufque cfi 
Dominas ad 
M.oy fen , dicens : 

%. H*c locpttéris 



CHAPITRE XX. *8* 
fins ifirael : Homo enfans d’Ifracl : Si un 
de filiis ifracl , & de homme d’entre les enfans 
advcnis qui habitant d’Ifrael, ou des étrangers 
in I/'rael ,fi quis de- qui demeurent dans If- 
derit de femine fuo rael 11 , donne de fes en- 
idolo Moloch , morte fans ^ à Pidole de Mo* 
Tnoriatur. popu/tts ter- loch " , qu’il foit puni de 
r* lapidabit eum. mort, & que le peuple du 
j , payis le lapide. 

J. Et ego ponam 5. J’arrêterai l’œil de 
faciem meam contra ma colere " fur cet hom- 
illum , fnccidamque me, & je le retrancherai 
eum de medio populi du milieu de fon peuple ; 
fui ; co quod dederit pareequ’il a donné de fa 
de femine fuo Mo - race à Moloch , qu’il a 
Jficfq , & contami- profané mon fanéiuaire , 

naverit fancluar'tum & qu’il a fouillé moa 
meum, ac polluerit no- Nom faint 11 . 
tnen fanchim meum. 

4. Quod fi negli - 4. Que li le peuple du 

gens populus terra, payis faifant paroître de la 

quafi parvipendens négligence & comme du 
» imperium meum , di- mépris pour mon com- 
ifiiferit hominem qui mandement , lai(Te aller 
dédit de femine fuo cet homme qui aura don- 
1 Moloch , nec voluerit né de fes enfans à Mo- 
eum occidere : loch , & ne veut pas le 

tuer ; 

5. ponam faciem J. j’arrêterai l’œil de 

ir. 1. expi. qui ayant reçu la circoncision , fc font 

! * oints à lfrael , & engagés à l’obfefvation de toute la 
oi. 

Ibid, lettr. de femine fuo , de femine David : femine , 
fro ftirpe : hcbrxïfm. 

Ibid. expi. Moloch étoit l’idole des Ammonites , qui 
eonfacroient à cetce faufTe divinité leurs proMts enfans , 
en les faifant palier entre deux feux, 4. 10. ib, 

6 . 3. item. ai. 6 . item i. Parai. 33. 6 ., ' 

if. 3. lettr. ma face. * 

Jt>ii exfl. en lui préférant un; abominable idole. 
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ma colerç fur cet homme 
& fur fa famille , & je le 
retrancherai u du milieu 
de fon peuple , lui & tous 
ceux qui auront confenti 
à la fornication par la- 
quelle il s’eft proftitué à 
Moloch. 

6 . Si un homme " (è 
détourne de moi pour al- 
ler chercher les magi- 
ciens & les devins , & s'a- 
bandonne à eux par une 
ejpcce de fornication , il 
attirera fur lui l’oeil de 
ma colere , & je l’exter- 
minerai du milieu de fon 
peuple. 

7. Sanôifiez-vous & 
foiez faints , pareeque 
je fuis le Seigneur votre 
Pieu. 

8. Gardez mes précep- 
tes , & exécutez - les. Je 
fuis le Seigneur qui vous 
fanétifîe. 

9. Que celui qui aura 
outragé de parole fôn pè- 
re ou la mere , foit puni 
de mort : fon fang re- 
tombera fur lui n , parce- 
qu’il a outragé fon pere 
ou £à mere. 


IQTTE. 

meam fuper home- 
nem ilium, & fuper 
cognationem ejus.fuc- 
ct dam que & ipfum , 
omîtes qui confen - 
ferunt ti , Ht farni- 
ente tur cum Moloch , 
de medto populi fui. 

6. Anima , qui < 
déclinaient ad ma- 
los & ariolos , & 
fomicata fuerit cum 
eis , ponam fatiem 
meam contra eam , 
& interficiam illam 
de medio populi fui , 

7. Sanâifieamini 
& efiote fanât , quia 
ego fum Pominut 
Veut vefier. 

8 . Cufiodite pri- 
eepta mea , & facite 
ea. Ego Dominas qui 
fanâifico vos. 

9. §>ui malcdixe- 
rit patri fuo , aut 
matri , morte moria- 
tur : patri , matri - 
que maledixit , fan- 
guis ejus fit fupet 
cum. 


■f. f. expi. je prendrai le foin 4e le faire périr moi* 
péiue. é 

' ir. s. lettr. une âme. 
f. f. exfl, if eft digne de mort : Ucbrtifn. 
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CHAPITRE XX. 

§. i. Impureté défendue. 

IO. Si mœchatus io. Si quelqu’un abufe 
fuis fuerit cum uxo - de la femme d’un autre , 
re alteritts , & ad ni- & commet un adultère 
terium perpetraverit avec la femme de fou 
cum conjuge prextmi prochain , que l’homme 
fui , morte mortan- adultéré & la femme 
tur & moechus & adultéré meurent tous 
Adultéra. deux 11 . 

JM. Qu* dormierit n. Si un homme abufe 
cum noverca fu a , & de fa bel le-m ere , & s’il 
revelaverit ignotni- viole à fon egard le ref- 
niam patris fui , mor- pc<ft qu’il auroit dû à foa 
te moriantur ambo : pere , qu’ils foient tous 
fanguis eorum fit fu- deux punis de mort : leur 
per eos. fang retombera fur eux. 

i z. Si fuis dormie- 1 1. Si quelqu’un abufe 
rit cum nuru fua , de fa belle - fille , qu’ils 
u ter que moriatur , meurent tous deux , par- 
quia feelus opérât i cequ’ils ont commis un 
funt : fanguis eorum grand crime : leur fang 
fit fuper eos. retombera fur eux. 

x 3. Qui dormie- 1 j. Si quelqu’un abufe 
rit cum mafeulo coi- d’un homme comme fi 
tu femineo i uterque c'étoit une femme, qu’ils 
eperatut eft nefas , foient tous deux punis de 
morte moriantut : fit mort, comme ayant com- 
fanguis eorum fuper mis un crime exécrable t 
eos. leur fang retombera fur 

eux. 

14. Qui fupra 14. Celui qui après 
uxorem filiarn , du- avoir époufé la fille , 
périt matrem ejus , époufe encore la mere , 

Ÿ. 10. expi. Quoiqu’il ne foit point marqué clairement 
ni ici , ni dans le Deuteronome , de quel genre de mort 
ils dévoient mourir , les Juifs femblent l’expliquer , en di- 
iànt â Jésus-Christ : Que Moïfe leur avoit ordonna 
jàans la loi de les lapider, Jean, cap. 8 . j. 

Tome U, JR. 
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3 S 6 LE LEVI TIQUE. 

commet un crime inor- feelus operatus eft : 
me : il fera brûlé tout vivus ardebit cum 
vif avec elles 11 , & une eis , nec permanebit 
action fi déteftable ne de- tantum nef as in mt- 
meurera pas impunie au dio veftri. 
milieu de vous. 

a j. Celui qui fe fera cor- 15. Qui cum ju- 
rompu avec une béte 11 , mémo & pccore coie- 
<juclle qu'elle foit , fera vit , morte moriatur : 
puni de mort ; &c vous pecus qitoque oui - 
ferez aulTi mourir la dite. 
bête " . 

16. La femme qui fe fe- 16. Millier , qtt(t 
ra au (Ii corrompue avec fuccubuerit tuilibei 
une bête , quelle quelle ] liment 0 , fîmul tn~ 
foit , fera punie de mort tcrficietur cum eo : 
avec la bête , & leur fang fan gui s eorum fît fu- 
rctombera fur elles. per eos. 

17. Si un homme s'ap- 17. Qui acceperit 
proche de fa fœur qui eft fororem Juam , filiam 
üllc de fon pere , ou fille patris fui , utl filiam 
de fa merc , & s’il voit en matris fut, & uidertt 
elle , ou fi elle voit en lui turpitudinem ejus , il - 
ce que la pudeur veut être laque conftexerit fra- 
caché , ils ont commis tris ignominiam , ne- 
un crime énorme ; & ils fanam rem opérai * 
feront tués devant le peu- funt ; occidentur in 
pic , pareequ’ils ont dé- conjpeclu populi fui , 
couvert i’un à l’autre ce eo quod turpitudinem 
qui auroit dû les faire rou- ftam mutuo revela- 
gir, & ils porteront U verint , & portabunt 
peine due à leur iniquité, wiquitatem fuam. 

ir. 14. cxpl. fi elles ont toutes deux confenti à ce 
crime. 

ir. tf. lettr. ctvm jumento te pccore. 

Ibid. expi. Non qu’elle (bit coupable , n’ayant point de 
raifon -, mais parcequ’elle renouvelle! oit en quelque forte 
Je fouvenir d'une telle abomination. * 4 ugift. in Levit, 
f‘- 74 - 
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CHAPITRE XX. 

18. Qui coi eût 1 8. Si un homme s’ap- 

tum muliere in fluxn proche d’une femme qui 
menjlruo , & reve- fou flic alors l’accident du 
laverit turpitudinem fexe , <St découvre ce que 
«jus , ipfaque ape- l'honnêteté auroit dû ca- 
ruerit fontem fangui- cher, & fi la femme elle- 
nts fui , tnterficientur même fe fait voir en cc r 
tur.bo de medio poptt- état , ils feront tous deur 
h fui. exterminés du milieu de 

leur peuple 

19. Turpitudinem 1 9. Vous ne décou vri- 

materter/t, & amitA rez point ce qui doit être 
tuA non difeoope- caché dans votre tante 
ries : qui hoc fece - maternelle, ou dans votre 
rit y ignominiam car- tante paternelle : celui 
nis fuA nudavit ,por- qui le fait découvre la 
tabunt ambo iniqui - honte de fa propre chair, 
tatem fuam. & ils porteront tous deux 

la peine de leur iniquité. 

20. Qui coierit 20. Si un homme ap- 
cum uxore patrui , proche de la femme de 
•vel avunculi fui , fon oncle paternel , ou 

revelaverit igno- maternel , & découvre ce 
miniam cognationis qu’il auroit dû cacher par 
fuA , portabunt am- le refpeét qu’il doit à fes 
bo peccatum fuum : prochcs,ils porteront tous 
abfque liberis tnorien- deux la peine de leur pe- 
tur. ché : & ils mourront uns 

enfans " . 

11. Qui duxe- 21. Si un homme 

ir. 18. expi. lorfque la chofe croît publique , ou qu’elle 
avoit été portée devant les juges : car lorfqu’elle étoit 
fecretrc , Dieu avoir preferit la maniéré de fe purifier , 
chap. if. ir. 14 - 

y. zo. expi. Le juge les fera mourir avant qu’il ea 
foit né des enfans : ou , je les rendrai moi-même ftériles : 
ou enfin , S’il naît d’eux des enfans , ils ne pourront leur 
fucceder , n’étant point cenfés leurs enfans. qu.y 
dJregor. Magn. ad qu. 6, sÎHguJiin. „4cgl. Epijt. 

^ Rij 
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•époufe la femme de fon 
frère , il fait une chofe 
.que Dieu défend, il dé- 
couvre ce qu’il devoir ca- 
cher pour l'honneur de 
fon frere : & ils n’auronr 
point d’enfans. 

§. $. Obligation 

1%. Gardez mes loix& 
mes ordonnances , & exer 
cutez-les ; depeur que la 
terre dans laquelle vous 
devez entrer £c où y.ous 
devez demeurer , ne vous 
jrejçtte auiü " avec hor- 
reur hors de fon fein " . 

13. Np vous conduifez 
point félon ies loix & les 
c.outumes des nations quç 
je dois chafler de la terre 
où je veux vpus établir 11 . 
Car elles ont fait toutes 
ces chofçs " , & je les aj 
eues pn abomination. 

4. Mais pous vous , 
voici c.e que je vous dis : 
Poffedcz la terre de ces 
peuples , que je vous don- 
nerai en héritage , cette 
terre où coulent les ruil- 
feaux de lait & de miel. 
Jç fuis le Seigneur votre 


IQUE. 

rit uxorem fratrtt 
fui , rem facit illi-r 
titam , turpitudinem 
fratris fui revelavit ; 
abfque liberis erunt. 

d'être faint. 

il. Cuftodite 1 er 
ges meus , atqree ju- 
dteia , & faette ea : 
ne & vos evomat 
terra quam intra- 
turi ejiis & habita- 
tari. 

13. Nolite ambu- 
lare in legitimis na- 
tionum , quas ego 
expulfurus fum ante 
vos. Omnia enim 
W fecerunt , & abo.- 
minatus fum eas . 

14. Vobis autem 
loquor : Peftdete ter- 
ram eorum , quam 
dabo vobis in he-r 
redit atem , terram 
fluentem laclç & 
rnelle. Ego Dominus 
Deus vefier , qut fe~ 


ÿ. n. expi. auflî-bicn que les peuples qui l'habitent 
ptéfentement. A 

Ibid, lettr. ne le vos evomat. 

•£. 13. lettr. que je dois chaflèr devant vous. 

Ibid. expi. tous les crimes dont il çû parlé au par* 
VftBC, 
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CHAPITRE XXL 
farttvi vis à c&tcris Dieu , qui vous ai' fépa-- 
pepults. rez de tout le refte des 

peuples. 

ij. Separate er- Séparez donc auffi 

go & vos jument um vous autres les bêtes pu- 
mundum ab immun- res d’avec les Impures t 
do , & avem mun - les oifeaux purs d’avec Iefc 
dam ab immunda : impurs : ne fouillez point 
ne polluatis animas vos aines en mangeant 
verras in péroré , ©• des bêtes ou des oifeaux , 
avtbus , & cunclis & de ce qui a mouvement 
quA moventur in ter- & vie fur la terre , que 
r* , & qua vobis- of- je vous ai marqué cem- 
tendi efft poilu ta. me impur. 

x6. Eritis mihi x6. Vous ferez ttlon 
fancli , quia fanctus peuple faint , parccque je 
fum ego Dominas , fuis faint y moi qui fuis 
& feparavi vos à le Seigneur , & que j<* 
cateris popults , ut ef- vous ai léparés de tous 
fetis met. les autres ■ peuples , afin 

que vous fufliez particu- 
lièrement à moi. 

iy.Vir, Jive rtulier, 17 . Si un homme ou 
in quibus pythonicus , une femme a un efprit de 
vel divinationis fuc- python " ou un elpik de 
rit Jpiritus , morte divination , qu’ils foient 
moriantur : lapidibus punis de mort : ils feront 
obruent eos , fan guis lapidés , & leur fang rc- 
eorum fit fuper illos. tombera fur leurs têtes.- 
ty. expi. magiciens , forciers , ôcc.- 

» » — — — ■ 

CHAPITRE XXI. 

§. i. Devoirs des Prêtres.- 

t. T\ Ixit quoque r. T E Seigneur dit au£ 
LS Dominas ad JL* fi à Moïfe : Parlez 
Moyfen : Loquert ad aux prêtres enfans d’Aa 

R iij 
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49® LE LEVITIQUE. 
ion , & ditcs-leur : Que facerdotes filles Att- 
le prêtre à la mort de Tes ron , & dices ad eos 
citoyens ne falle rien qui Ne contaminetur fa- 
it rende impur " jelon la cerdos in mortibus ci- 
loi f vium fuorum ; 

x. à moins que ce ne x. nifi tantum in 
foi: ceux qui lui lont unis confanguineis , ac pro- 
plus étroitement par le pinquis ; id ejl , fuper 
lang , & qui font fes plus pâtre , & matre , 
proches ; c’eft-à-dire , fon filio , & filia , fratre 
pere & fa mcre , fon fils Sc quoque , 
fa fille r fon frere aulfi , 

j. faiseur qui étoit J. forore virgi- 
rierge & qui n’avoit ne, que. non eft natta 
point encore été ma- viro .* 
riée : 

4. mais il ne fera: rien 4. fed nec inprin- 
de ce qui le peut rendre cipe populi fui conta - 
impur félon la loi , à la minabitur. 
mort même du prince de 
fon peuple. 

j. Les prêtres ne rafe- 5. Non radent ca - 
ront point leurs têtes , ni put , nec barbam , ne - 
leurs barbes -, ils ne feront que in carnibus fuis 
point d’incifion dans leurs facient incifuras.. 
corps. 

6. Ils fe ' conferveront 6 . Santti erunt 
faints pour leur Dieu , & T>eo fuo , & non pol - 
ils ne fouilleront point luent nomen ejus : in- 
ion Nom* : car ils préfen- cenfum enim Domini, 
te nt l’encens du Seigneur, & panes Dei fui af- 
in ils offrent les pains de ferunt , & ideo fancli 
leur Dieu , c’eftpourquoi erunt. 
ils feront faints. 

V 

•f. 1. expi. ou allant 1 la maifon du mort , ou tou- 
«hant â Ton corps. 

jr. 6 . expi. en fouillant la dignité faccrdotalc qui Us 
tend minimes du Dieu très-haut. 
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CHAPITRE XXI.' i 9 r 

7 - Scortum & vile 7. Ils n’épouferonc 
ptoftibulum non du- pôint une femme deslio- 
eent uxorem, nec eam notée ,• ou qui ait été 
quA répudiât# eft à proftituéc à l’impudicité 
marito } quia confe- publique , ni celle qui au- 
trati funt Deo fuo , ra été répudiée par fon 
mari : parcequ’ils font 
confacrés à leur Dieu , 

8. ç£* panes propo - 8. & qu’ils offrent les 

Jitionis ojferunt. Suit pains qu’on expofe de- 
ergo fansïi , quia & vant lui. Qu’ils foient 
ego fanblus fum , Do- donc faints , parccque je 
minus, qui Janclifico fuis faim moi- même, 
eos. moi qui fuis le Seigneur 

qui les fanétifie. 

9. Sacerdotis filia 9. Si la fille d’un prêtre 
fi deprehenfa fuerit in eft furprife dans un crime 
Jiuprp , & violaverit contre fon honneur r 8 c 
nomen patris fui , qu’elle ait deshonoré le 
flammis exurctur. nom de fon perc, elle fera 

brûlée toute vive. ' • 

10 . Pontifex , id 1 o. Le Pontife , c’elV- 
eft facerdos maxi- à - dire celui qui eft le 
mus inter frutres Grand -Prêtre parmi fes 
fuos , fuper cujus ea- freres , fur la tête duquel 
put fufum eft unciio- l’huile de l’onétion a été 
ni s oleum , & cujus répandue , dont les mains 
matins in facerdolio ont été confaCrées pour 
confecratA funt , vef- foire les fondions du : fo- 
titufque eft fane bis ccrdocc , & qui eft revêtu 
veftibus , caput fuum des vetemens faints , ne 
non difeooperiet , vef- découvrira point fa tête ,. 
timenta non feïndet , ne déchirera point fes vê- 
temens , 

h. & ad omnem 11. & n’ira jamais à 
mortuum non ingre- aucun mort , quel qu’il 
dietur omnino : fu- puiffe être : il ne fera 
per pâtre quoque fuo tien qui puiffe le rendre 

R iiij 


Digitized by Google 


j 9 x LE LEVITIQITE. 
impur félon la loi , même & matre non conta* 
à la mort de Ton père 11 rninabitur .■ 
ou de là mere. 

ix. Il ne fortira point tx. Née egredietuf 
aufli des lieux faines 11 , de fanftis , ne pol- 
afin qu’il ne viole point luat fancluarium De- 
le fantluaire du Seigneur, mini , quia oleum 
pareeque L'huile de l’onc- fancla unelionis Dei 
tion lainte de fon Dieu a fui Juper eum eft. 
été répandue fur lui. Je Ego Dominas. 
fuis le Seigneur- 

15. Il prendra pour M. Virginem du - 

femme une vierge. cet uxorem. 

14- Il n'époufera peint 14. Viduam au - 
une veuve ou une femme tem & repudiatam , 
qui ait été répudiée y ou fordidam , atque 
qui ait été desnonorée, ou meretritem non accfr- 
Une infâme -, mais il pren- piet , fed puellam de 
dra une filLe du peuple poptslo fuo. 
d’Ifrael 

ij. Il 11e mêlera point if. Ne commifceut 
le fang de fa race avec flirpem generis fui 
une perfonne du commun vulgo gentis futt ; 
du peuple ; pareeque je quia ego Dominas qui 
fuis le Seigneur qui le fanttifico eum. 
fanétilic. 

§. x. Défauts qui excluent du Sacerdoce. 

1 6 . Le Seigneur parla 1 6 . Locutufque eft 

encore à Moife , & lui Dominas ad Moyfen , 
dit : dicens : 

y. 1 1. expi. Quoique le- fils ne fût ordinairement facré 
Grand-Prêtre qu’apres la mort de fon pere , il l’étoir 
néanmoins quelquefois de fon vivant , comme lorfque le 

F ore avoit quelque difformité ou 4 quelque impuiffance qui 
exduoit de cette dignité , v. 1 8. Wc. 

•jr. 1 1. expi. non qu’il dût toujours demeurer dans le 
lieu faint : mais parcequ’il ne devoir point en fortic 
pour la mort de qui que ce fût , fon anie devant être 
toute occupée de fon miniftere. Hieron. tp. 1 j. 

, ir. 14. tetir. de fon peuple. 



CHAPITRE XXI. ( 

Ï7. Loquere ad 17. Dites ceci à Aa- 
Aaron : Homo de fe- ron : Si un homme d’en- 
mnte tuo per famtlias tre les familles de votre 
qui habucrit macu- race a une tache fur le 
lam , non offeret fa- corps " , il n’offrira point 
mcs Deo fuo , les pains à fon Dieu , 

18. nec accedct ad 18. & il ne s’appre^- 

mmifieriutn ejus .• fi chcra point du mini (1ère 
c&cus fuerit , fi cl au- de fon autel : s'il eiè 
dus , fi parvo vel aveugle , s’il cft boiteux ,. 
grandi , vel torto s’il a le ncs ou trop petit,.. 
nafo , ou trop grand , ou tortu 

19. fi fraclo fede , 19. s’il a le pic', ou la 

fi manu , main rompue, 

10. fi gibbus , fi 10. s’il eft bo/Tu , s’il 
lippus , fi albuginem eft chaflieuï , s’il a une 
habens in oculo , fi taye fur l’oeil , s’il a une 
jugem feabiem , fi galle qui ne le quitte" 
impetiginem in cor- point, ou une gratclle rc- 
pore.vel herniofus. pandue fur le corps, ou 
une defcénte. 

zi. Omnis qui ha- ii. Tout homme de' 
buerit ma eu lam de la race du pretre Aaron 
femine Aaron facer- qui aura quelque tache 
do tis , non accedet ne s’approchera point 
offerte hoftias Vomi- pour offrir des hofties au 
no , nec panes Deo Seigneur , ou des pains à- 
fuo : fon Dieu : 

ü. vefeetur ta- ü. il mangera néan-- 
men pantbus qui ojfe- moins des pains qui font 
runtur in [anctuario , offerts dans le fanéluairc,. 

i $. ita dumtaxat , ij. mais dé telle forte 
ut intra vélum non qu’il n’entrera point au- 
rngredtatur , nec acce- dedans du voile “ , & qu’il. 
dat ad ait are , quia ne s’approchera point de 

•jr. 17. expi. quelque difformité remarquable dans Iff 
corps. 

ÿ. z j. expi. dans le tabernacle. 

R f- 
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394 LE LEV IT 
l'autel , parccqu’il a une 
tache , & qu’il ne doit 
point fouiller mon fanc- 
tuaire. Je fuis le Seigneur 
qui les fanétific. 

14. Moife dit donc à 
Aaron , à fes fils , & à 
tout Ifrael , tout ce qui 
lui avoit été commandé. 


I Q U E. 
maculam habet , 
contaminare non débet 
fancluarium meiim. 
Ego Dominas qui fan- 
ttifico eos. 

14. Locutus eft ergo 
Moyfes ad Aaron , & 
ad filios ejus , & ad 
omrtem ifrael , cuncia 
que. filtrant fibi im- 
perata. 


CHAPITRE XXII. 

§. 1. Ceux qui doivent manger du chofes faintes. 

I . T O cutus quoque 
eft Dominus ad 
Moyfen , dicens : 
i. Loquere ad Aa- 
ron & ad filios ejus , 
ut caveant ab his 
que confie crut a funt 
filioritm ifrael , & 
non contaminent no- 
men fanctifi ca tgru m 
mihi , que ' tpft offe- 
rte» t. Ego Dominus. 

3 . Die ad eos , & 
ad fofteros eorum : 
Omnis loomo , qui ac- 
cefferit de ftirpe vef- 
tra ad ea que confe- 

•p. t. Hebr. ut feparent fe à fan&ificatis. expi. On doit 
entendre ceci du tems oïl les prêtres avoient contracté 
quelque impureté : car alors il ne leur étoit pas permis 
de manger de ces oblations. Va tabl. 


l.T E Seigneur parla 

1 - aufli à Moife , & 
lui dit : 

i. Parlez à Aaron & à 
fes fils , afin qu’ils ne tou- 
chent pas en certains tems 
aux oblations lacrées des 
enfans d’Ifrael 11 > pour ne 
pas fouiller ce qu’ils 
m’offrent , & ce qui m’eft 
confacré. Je fuis le Sei- 
gneur. 

3. Dites-leur ««pour 
eux & pour leur pofteri- 
té : Tout homme de vo- 
tre race qui étant deve- 
nu impur , s’approchera 
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CHAPITRE XXIL 3,5 


c rata funt , & quA 
obtulerunt filii ifrael 
Domino , in quo efl 
immundttia , peribit 
coram Domino. Ego 
fum Dominas. 

4 . Homo de femi - 
ne Aaron , qui fue- 
rit leprofus , aut pa- 
tiens fiuxum femi - 
ni s , non vefcetur de 
his quA fanciificata 
funt mihi , dcnee fa- 
net ur. 6)ui tettgerit 
immundum fupcr mor- 
tuo , & ex quo egre- 
ditur femen quafi 
csttus , 


, J. & qui teti- 
P* reptile , & quod- 
libet immundum , cu- 
jus tac'ius efl fordi- 
dus , 


6. immundus erit 
nfque ad vejperum , 
& non •vefcetur bis 
quA fanciificata funt : 
fed cum laverit car- 
nem fuam aquâ , 

7 . & occubuerit 
fol , tune mundxtus 
vefcetur de fanHifi- 
catis , quia obus il- 
Uus eft % 


des choies qui auront été 
confacrées, & que les en- 
fans d’Ifrael auront offer- 
tes au Seigneur, périra de- 
vant le Seigneur. Je fuis 
le Seigneur. 

4. Tout homme de la 
race d’ Aaron qui fera lé- 
preux, ou qui fouffrira ce 
qui ne doit arriver que 
dans l’ufage du mariage , 
ne mangera point des 
chofes qui m’ont été fan- 
étifiées , jufqu’à ce qu’il 
fait guéri. Celui qui tou- 
chera un homme devenu 
impur pour avoir touché 
à un mort , ou à un hom- 
me qui fouffrira ce qui ne 
doit arriver que dans l’u- 
fage du mariage , 

j. ou qui touche cc : 
qui rampe fur la terre, & 
généralement tout ce qui* 
eft impur , & que l’on ne 
peut toucher fans être- 
f ouillé , 

6 . fera impur jufqu’au'- 
foir , & il ne mangera 
point des chofes qui au- 
ront été fanélifiées ;-mat*~~. 
après qu’il aura lavé foa* 
çorps dans l’eau , 

7. & que le foleil fera’ 
couché, alors étant puri- 
fié il mangera des chofes 
fanéiifiées , pareeque c’eft- 
fa nomriture.- 

R rj 
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8 . Les enfans d’Aaron 8 . Morticinum ©• 
ne mangeront point d’une cttptum à befiia non 
bête qui eft morte d’elle- comeient , nec poi- 
nteras. H , ou qui aura été luentur in eis. Ega 
prife par une autre bête , fum Dominas. 

& ils ne fe fouilleront 
point par ces viandes. Je 
ibis le Seigneur. 

9. Qu’ils gardent mes 9. Cuftodiant pr*+- 

préceptes , afin qu’ils ne cepta mea , ut non 
tombent point dans le pc- fubjaceant peeextt , 
clic, & qu’iiî ne meurent Çr mormntur in fan- 
point dans le fanduairc ciuario , cttm pollue- 
après qu’ils l’auront fouil- vint illud. Ego Do- 
is. Je luis le Seigneur cjui minus qui Jandtfca 
les lanélifîc " . tos. 

10. Nui etranger ne 10. Omnis alieni- 
mangera des chofes fane- gêna non eomtdet dt 
tifiées : celui qui cil venu fanéhficatis : mquili- 
de dehors demeurer avec nus jacerdotis & mer- 
le prêtre,, ou le mercenai- cen.inus non vefeen- 
re qui eft chez lui , n’en tar ex eis. 
mangeront point. 

11. Mais celui que le 11. ffuem autem 

prêtre aura achecc , ou facerdos emerit , & 
qui fera né dans fa mai- qui vernaculus do- 
lon d’un efclave qui eft à mus ejus fuerit , ht 
lui ,en mangera. conudent ex eis. 

11. Si la fille d’un prê- 1 1. Si filin facet- 
tas époufe un homme du doits cuilibet ex pc- 
pcupic , elle ne mangera pulo nupla fuerit , de 
point des chofes qui au- bis que J and i fie ata 

• 

■p. 8. expi. qui eft morte fans cffiifîon de lang. Hier., 
in E\ech. c. 4. -j. 14. Ce qui eft la même choie dont les 
Apôtres ont parlé, lorfqu’ils déclarèrent dans le premier 
Concile de Jenifalcm, que l'or» dévoie s'abftcnir des chairs 
érouftées. Ad. if. 10 . 

ir. y. expi. qui fuis le ptiflcipe de toute faintetc. 
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CHAPITRE XXI T. iJT 
funt , & de primitiis ront été fanéïifiécs , ni 
non uefcetur ; des prémices : 

i J. fin autem vi- i J. mais fi étant veuve - 
dua ,vel répudiât a , ou répudiée , & fans en— 
& abfique liber i s %e- fans , elle retourne à 1* 
verfia fuerit ad do- maifon de fon pere elle 
mum patns fui , fi- mangera des viandes donc 
eut puella confutve- mange fon pere , com- 
rat , aletur cibis pa- me elle avoit accoutumé 
tris fui. Ornais alie- étant fille. Tout ctran- 
nigenz comedcndi ex ger n’aura point le pou* 
ets non habet poiefea- voir de manger de ce J 
tem. viande?. 

r 4- Qui comede- 14. Celui qui aura 
rit de fdniiificatis per mangé fans le favoir des 
ignorant ïam , addit choies qui ont été l'anéH* 
quintam-partem cum fiées , ajourera une cin- 
eo quod cvmedit , & quiéme partie à ce qu’il 
dabit facerdoti m fan- a mange , & il donnera 
üuarium. Je tout " tu piètre pour le 

fanéhiaire 11 

1 y Nec contami - t-y. Que les hommes r 

nabunt fanciificata fi- ne profanent point ce qui 
liorum Ifrael , qx& aura été fanéîifié , & of- 
ojferunt Domino ■ fert au Seigneur par les 
enfans d’Ifrael : 

ï6. ne forte fufli- 16. depeur qu’ils ne 
néant iniquitate'm de- portent la peine de leur 
liüi fui , cum fantti- péché /; , lorfqu’ils auront 
ficata comederint. Ego mangé les chofes. fanélU 

ir. 14. expi. & la même chofe qu'ila mangée , &de 
plirs la cinquième partie de cette même choie. 

Ibid. expi. enlorte néanmoins que iî la choie étoit le 
partage du prêtre , ce qu’on rendra foit pour fon ufage ; 
te que lï au-contrairc elle appartenoit i.Dieu , comme la 
graille & las reins , on l’employe aux triages du fanâuairc,. 
•p. if. expi. ou les prêtres , ou le peuple. 
ir. 3 6. lettr, depeur qu’ils ne portent l’iniquité de letu 
pccké. 



LE LEVITIQUE. 
fiées. Je fuis le' Seigneur Dominas qui fancii - 
qui les fanétifie. fico eos. 

$. î. Réglés' fur les oblations. 

17. Le Seigneur parla 17. Locutufque efi 

encore à Morfe y & lui Dominas ad Koyj'en , 
dit : • dicens : 

18. Parler à Aarori , à ï-S. Loquere ad 

Tes fils , & à tous les en- Aaron & filios ejur, 
fans d’ifracl , & dites- a d otnnes filios 

leur : Si un homme de la lfrael , dicefque ad 
mait'on d’Ifrael, Ou des eos : Homo de demo 
étrangers " qui habitent lfrael , de ad - 
parmi vous , préfente fon venis qui habitant 
oblation , ou en rendant apud vos . qui obtu- 
fes* voeux , ou en offrant lerit oblutionemfuam, 
de fa pure volonté ce vel vota folvens . vel 
qu’il préfente y quoi que jfionte 0 ferons , quid - 
ce foit qu’il offre pour quid illud obtulerit 
être préfente par les pré- in liolocauftum Do - 
très en holocatffte au Sei- mini , 

gneur 

19. Si fon oblation eft 19. ut ojferatur 

de bœufs , ou de brebis , per vos , mafculus 
ou de chèvres, il faut que irnmaculatus erit ex 
ce foit un mâle qui n’ait bobus , gr ovibus , gp 
point de tache " : ex capris : 

10. s’il a une tache , 10 .fi macttlam ha- 1 

▼ous ne l’offrirez point , bucrit , non ojferetis , 

& il ne fera point agréa- neque erit accepta- 
ble au Seigneur. bile. 

1 1 . Si un homme offre Homo qui ob- 

au Seigneur une viétime talent vittimam pa- 
pacifique , ou en rendant cificorum Domino , 
les vœux , ou en faifant vel vota folvens , vel 
«ne offrande volontaire , fonte ojferens , tant 
foit de bœufs ou de bre- de bobus qttdm de 

ir. 18. cxpl. a (focics à lfrael par la drcondfioü, 

"t. 19. cxpl. quelque choft qui le défigure. 
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êvibus, bnmaculatum 
offeret , ut acceptab- 
le fit : omnis macula 
von erit in eo. 

il. Si c&cum fue- 
vit , fi fraHum , fi ci - 
eatricem habem , fi 
papulas etut fca- 
biem , aut impet igi -■ 
vem : non oifcretis 
ea Domino , nec ado- 
lebitis ex eis fu per 
altare Domink 

i J . B 01 cm & 
truem , a tire *3» catt- 
dâ amputatis , vo- 
luntarie ojferre potes, 
votum autem ex eis 
folvi non potefi. 

14. Ornne animal , 
quod vel contritis , 
•vel tufis , vel feliis 
ablatifque tefiiculis 
efi , non offeretis Do- 
mino , & in terra 
veftra hoc omnino ne 
faciatis. 


TRE XX T I. ? 9 y 
bis, cc qu’il offrira fera 
fans tache , afin qu’il foit : 
agréable au Seigneur : il 
n’y aura aucune tache 
dans ce qu’il offrira. 

ii. Si- c’efi: une bctè 
aveugle, ou qui ait quel- 
que membre rompu , ou 
une cicatrice " en quelque 
partie , ou des pullules , 
ou la gale , ou le farcin j 
vous n’offrirez point des 
bêtes de cette forte au 
Seigneur , & vous n’en 
ferez rien brûler fur l’au- 
tel dü Seigneur. 

13. Vous pouvez don- 
ner volontairement " un 
boeuf ou une brebis dont 
©n aura coupé une oreil- 
le ou la queue , mais on 
ne peut pas s’en fervir 
pour s’acquitter d’un vœu 
qu’on aura fait. 

14. Vous n’oifrirez point 
au Seigneur' tout animal 
qui aura ce qui a été delli- 
né à la confervation de 
fon cfpecc " , ou froifTé y/ , 
ou foulé , ou coupé , eu 
arraché -, & gardez-vous 
abfolumenr de faire cela 
en votre payis. 


■f. zi. TJtbr. blelïïire. 

ÿ. 13. expi. vous pouvez le donner afin qu’on I’em- 
iloye en quelqae ufage lhint pour Dieu ; mais non l’»f- 
rir à Dieu , ce qui eft défendu. ffiint* 
ir. 14. lettr. tefticulis, 

Ibid. Uttr. contiitis. 
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• tj. Vous n’offrirez if.De mànu dite- 
point à votre Dieu des nigent non offeretis 
pains de la main d’un panes Deo veftro , & 
étranger 11 , ni quelqu’au- quidquid aliud dure 
tre chofe que ce Toit voluerit , quia cor - 
qu’il voudra donner- " j rnpta , & maculata 
parceque tous ces dons funt omnia : non fufi 
fbnt corrompus & fou il- cipietts ea. 
les : & voufr ne les rece- 
vrez point. 

1 6 . Le Seigneur parla 1 6 . Locutufque eft 
encore à Moïfe , & lui Dormnus ad Moyfcn > 
dit : dscens : 

17. Lorfqu’un veau , ou 2,7. Bos , ovis , & 
une brebis , ou une ché- eapra , cum genita 
vre feront nés , ils de- fuerint , feptem die- 
meuraront fept jours à bus erttnî fub ubere 
téter fous leur mere 11 : matris fut. : die au- 
mais le huitième jour & tem oftavo , dein~ 
les jours d’après ils pour- ceps ojftrri poterunt 
ront être offerts au Sei- Domino. 

gneur. 

18. On n’offrira point z8. Sive ilia bos , 

en un même jour , ou la Jlvt ovis , non im- 
vache , ou la brebis avec molabuntur unn dtt 
leurs petits. cum- fœtibus fuis. , 

•jr. iç. expi. qui n’cft point circoncis •. car les Gentils 
étoient rega’-dés comme impars , te ne pouvoient être 
admis dans le parvis du tabernacle où étoit l’autel des 
holocauftes. tjlius. 

Ibid. expi. pour cire otferr immédiatement à Dieu ; 
mais on recevoit leur argent pour en acheter di rte rentes 
choies qui regardoient les facrifïces. 1. Mat b ai. j. j. CT 
1. EfUr. 6 . 9. 

ir. 17. txpl. tant à caufe qu’ils font encore trop foi- 
bles , que parceque leurs meres font encore touchées 
d’une trop grande tendreilè. Saint Clément d’Alexandrie 
dit auifi qu’il étoit en quelque forte contre la nature de 
priver Ci promptement les meres de leurs petits , lorsqu’ils 
les déchargent du lait qu’elies ont d’abord en abondance. 
SUm. * 41 . Jirtm. I. x, t, 8. 
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CHAPITRE XXirr. 4ÔÏ 
19. Si immolave- 19. Si vous immolez 
Mis hofiiam pro gra- pour aétion-de-graccs uni 
tiarum aciione Do- holiie au Seigneur , afin 
mino , ut pojfit ejje qu’il paille vous être fa- 
placabilis , vorable ,• 

jo. eodem die co- JO. vous la mangerez 
medetis eam , non re- le même jour , & il n’eA 
manebit qttidquam in demeurera rien jufqu’au 
mane alterius diei. matin du jour fuivanC. 
Ego Dominas. Je fuis Ie~Seigneur. 

J r. Cuftodite man- 3 1. Gardez mes com- 
data mea , & facite mandemens , & executez- 
ea. Ego Dominas. les. Je fuis le Seigneur. 

3 z. Ne poll/iatis 31. Ne fouillez point 
nomen meum fane- mon Nom qui eft faint , 
tum , ut fanclificer m afin que je fois fan &i fié u 
medio fihorum lfrael. au milieu des enfansd’If- 
Ego Dominas qui fan - rael. Je luis le Seigneur 
iitfico vos , qui vous üanciifie , 

33. <9* eduxi de 3 3 . & qui vous ai ti- 
terra Ægypti , ut ef- rés de l’Egypte , afin- que 
fem vobis in Dcum. je fïilïe votre Dieu. Je 
Ego Dominas. fuis le Seigneur. 

ir. jt. expi. ut fan&us habcat. Malt. a. 9. Syn. 

CHAPITRE XXII R 
§. 1. Sabbat- 

x. T 0 cutufque ejl r. T E Seigneur pari* 
JL , Dominas ad 1 - de nouveau à Moï- 
Moyfen . dicens : fe , & lui dit r 

i. Loquere filiis 1. Parlez aur enfaris 
Jfrael , & dices ad d'ifrael , & dites - leur : 
eos : Ha fir.it feria Voici les fêtes du Sei- 
Domini , quas voea - gneur , que vous appelle* 
jiïtïs fanftas, rez faintes.- 
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5. Vous travaillerez $. disbus fd- 
pendant fix jours : le cietts opns : d/es fep- 
feptiéme jour s’appellera timus , quia fabbati 
fainr , pareeque c’ell le requin efi , vocabi- 
repos du fabbat. Vous 11e tur fanttus. Omn* 
ferez ce jour-là aucun ou- opns non facietis in 
vrage : car c’eft le fabbat eo : fabbat um Domi- 
du Seigneur " qui doit ni efi in cunctis ha- 
étre oblcrvé par-tout où bitatiombus vefiris. 
vous demeurerez 11 . 

§. 2. Tête de Pâque. 

4. Voici donc les fêtes 4. H& funt erge 
du Seigneur qui feront fort*. Domini fane te. , 
faintes , que vous devez quas celebrare debetis 
célébrer chacune en l'on temponbus fuis. 
tems. 

5. Au premier mois , $. Menfe primo , 

le quatorzième jour du quartadecima die 
mois fur le foir ", c’eft la menfis ad vejperum , 
Pâque du Seigneur : Pbafe Domini efi ; 

6 . & fc quinziéme jour 6 . & quint adeci- 
du même mois , c’eft la ma die menfis hujtis , 
fece folcnnelle des azy- folemnitas az.ymorum 
mes du Seigneur " . Vous Domini efi. Septetn 

ir. 3. expi. le fabbat confacrc au fcrvice du' Seigneur. 

Ibid. expi. C’eft proprement dans toutes vos demeures: 

« qui fembloit excepter le tabernacle &: le temple , où 
les prêtres , comme parle Jhsus-Christ , violoient en 
apparence le fabbat , fans être coupables , lorfqu’ils y 
faifoient pluiieurs chofes qui étoient par tout ailleurs 
défendues. Matth. c. ti. v. f. Mcnocb. 

ir. f. Hebr. inter duas vefperas , ». e. inter declinatio- 
nem folis & cjus occafum. C’étoit environ dans l’efpace 
dey deux heures qui prccedoient le coucher du folcil : 
c’eft-à-dirc', depuis trois heures après-midi du quatorziè- 
me jour , jufqu’à cinq heures complétés. Joftph. de bcll. 

Jud. I. -j.'C. ty:- 

ir. 6 . expi. C’étoit apres l’immolation de l’agneau : 1 

le aprèà le coucher du foleil du quatorzième jour , qUe 
commençoit le quinziéme , c’eft • a - dite au commence- ■ 
«eut de la nuit. 
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CHAPITRE XXIIT. 49? 
diebus azyma corne- mangerez des pains fans 
detis. levain pendant fept jours. 

7. Dies primus 7. Le premier jour 

trit vobis celeberri- vous fera le plus célèbre 
mus , fanHufqne : om- & le plus faint : vous ne 
ne opus fervile non ferez en ce jour-là au- 
facietis in co : cune œuvre fervile : 

8. fed ojferetis 8. mais vous offrirez 

facrificium in igné au Seigneur pendant fept 
Domino feptetn die- jours un facrifice qui fe 
bus. Dies autem fep- confommera par le feu. 
timus erit celebrior Le feptiéme jour fera 
& fanttior : nullum - plus célébré & plus faint 
que fervile opus fa- que les autres " : vous ne 
detis in eo. ferez en ce jour-là aucune 

œuvre fervile. 

§. J. Pentecôte. 

9. Locutufque efi 9. Le Seigneur parla 

Dominas ad Moyfen , encore à Moife , & lui 
diccns : dit : 

ro. Loquere filiis 10. Parlez aux enfans 

ifrael , & dices ad d’Ifrael , & dites - leur : 
eos : Cum ingrejfi fue- Lorfque vous ferez entrés • 
ritis terram , qttam dans la terre que je vous 
ego dabo vobis , & donnerai , & que vous 
meffueritis fegeletn , aurez coupe les grains, 
feretis manipules fpi- vous porterez - au prêtre 
carum, primitias mef- une gerbe d'épis ,f , com- 
fis veftra . ad facer- me les prémices de votre 
dotem :■ moiflon : 

11. qui elevabit 1 1. & le lendemain du 

fafciculum coram Do- fabbat , le prêtre élevera 
mino , ut acceptabi- devant le Seigneur cette 
Je fit pro vobis , al- gerbe , afin que lé Sei- 
tero die fabbati , & gneur vous foit favorable 

•p. 8. expi. que ceux qui ont fuivi le premier: Sa. 
JA en. 

Ÿ. io. txpl, fouvent cette getbc étoit d’orge. Synopf, 
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en la recevant , & il la fanêitficabit ilium* 
confacrera " an Seigneur. 

ii. Le meme jour que n. Atque in et 
cette gerbe fera confa- dem die quo ma- 
crée , on immolera au nipulus confecratur , 
Seigneur un holocaufte etdetur agnus im - 
d’un agneau fans tache maculants armiculus 
qui aura un an. in holocaujlum 'Ho- 

mini. 

ï }. On préfenrera pour 1 3. Et l Hument* 
offrande avec l’agneau , offerentur cum eo , 
deux dixiémes tic pure dut. décima fimilà 
farine mêlés avec l’huile, conjpcrf s oie » in in- 
comme un encens d’une cenfum Dominé , odo- 
odeur très - agréable au remque fuavijfimum- : 
Seigneur : l’on préfentera hba quoqtte vint , 
âulîi pour offrande de vin, quart* pars him 
la quatrième partie de 1» 
jnelure appcllée hin» 

14. Vous ne mange- 14. Pancm , 
tez point ni' pain ni pohttt.im . & pultet 
bouillie " , ni farine def- ma eimrdetis ex fe- 
. féchéc des grains nou- gete , ufque ad diem 
Veaux , jufqucs au jour quâ eferetis ex et* 
que vous ert offrirez les De» vejlro.. Prtcep- 
prémices à votre Dieu, tum eft fempitemum 
Cette loi fera éternelle- in generationibus , 
ment obfcrvéc de race en cunchfquc habit acu- 
race dans tous les lieux lis veftrts. 
où vous demeurerez- 

i j. Vous compterez ÏJ. Numerabitit 
donc depuis le fécond ergo ab altero dit 
jour du fabbat auquel fabbati , in quo ob~ 
vous avez offert la gerbe tulijlir manipitlum 

•fr: 1 1. leur. Sc il la fanflifiera. ex fil. en la manière 
qui cil preferke au a. chap. verf. 14. 

-f. 14. leur, pultes , e. grana pr* teücritudinc âc 
mollicie quali in puliem redatta. 
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CHAPITRE XXII I. 40/ 
frimitiarum , feptem des prémices , fept femai- 
hebdomadas plenas , Hes pleines , 

1 6 . ufque ad al - x 6. jufqu'aa jour d’a- 

teram diem expletio- près que la feptiéme fe- 
nis hebdorradi fepti- mai ne feia accomplie , 
tna , id efi quinqua- c’eft-à-dire cinquante 
gin ta dies : fie of- jours " : & vous offrirez 

feretis faerificium no- ainlî au Seigneur pour un 
vum Domino facrifice nouveau 

17. ex omnibus ha- 17. de tous les lieux 

bitaculis vefiris , pa- où vous demeurerez, deux 
nés primitiarum duos pains de prémices " , de 
de duabus decimis fi- deux dixiémes de pure 
mile, ferment ata, quos farine avec du levain , 
coquetis in primitias que vous ferez cuire pour 
Domini : être les prémices du Sei- 

. gneur : 

1 8. offeretifque eum 18. & vous offrir 

panibns feptem agnos rez avec les pains fept 
immaculatos annicu- agneaux fans tache , qui 
los , & vitulum de n’auront qu’un an , & un 
ttrmento unum , ©* veau pris du troupeau , 
arietes duos , & erunt & deux beliers , qui fe- 
in holocauftum curn ront offerts en holocau- 
libamentis fuis , in fte avec les offrandes de 
odorem fuavijfimum liqueur , comme un fa- 
Domino. crificc d’une odeur très- 

agréable au Seigneur. 

19. Facietis 0 * 19. Vous offrirez au 11 » 

hircum pro peccato , un bouc pour le péché , 
duofque agnos anni- & deux agneaux d’un an 
culos hofiias pacifico- pour être des hoftics pa- 
rum : cifiquts : 

ir. 1 6. expi. C’étoit la fête de la Pentecôte. 

ir. 17. expi. Il efjt plus vrailemblable , félon Jofephe, 
d’entendre que ces deux pains étoient offerts pour tou* 
les Juifs , que non pas , que de chaque famille on en of- 
frît deux , ce qui eut été a l’infini. Jofepb. lib. j. 1 Antsq, 
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10. 8c lorfque le prêtre ,io. citmque eleVA- 
les aura , élevés devant le vertt eos facerdos cttm 
Seigneur avec les pains panibus pnmit tartan 
des prémices , ils lui ap- coram Domino , ce - 
.partiendront dent in uftim ejus. 

ai. Vous appellerez ce n. Et vocabitis 
jour - là très - célèbre & hune diem celeberri- 
très-faint vous ne ferez mum , atque faneïtf- ^ 
aucun ouvrage fervile en fmum : omne opus , 

ce jour. Cette ordonnan- fervile non facietis , 1 
ce fera obier vée éternel- ineo.Legitimumfem- i 
lement dans tous les lieux piternum erit in cun- 
où vous demeurerez , 8 c Bis habit aculis , & 
dans toutp votre pofté- gêner atiombus vef- 

rité. tris. 

zi. Quand vous fei^rez n. Poflquàm au- 
les grains de votre ter- tem mejfueritis fege- 
re , vous ne les coupe- tem terra veflra , non 
rez point jufqu'au pié , & fecabitis eam ufque 
vous ne ramaiferez point ad folum , nec rô- 
les épis qui feront reliés, manentes Jptcas col - 
mais vous les lailTcrez ligetis , fed pauperi- 
pour les pauvres & les bus & peregrinis di- 
ct rangers. Je fuis le Sei- mittetis eas. Ego fum 
gneur votre Dieu. Dominas Deus vefier. 

§. 4. Fêtes du feptiéme mots. 

13. Le Seigneur parla 13. Locutufque efi 

encore à Moxfe , 8c lui Dominas ad Moyfcn : 
dit : dicens : 

14. Parlez aux enfans 14. Loqttere filiis 
d’Ifrael : Au premier jour ifrael : Menfe fepti- 
du feptiéme mois , vous mo , prima die mon- 
célébrerez par le fon des fis , erit vobis fabba- 
trompettes un fabbat pour tum memoriale , clan- 
fervir de monument 1 j 8c genttbus tubis , & vo- 
ir. zo. expi. excepté ce qui fe brûloit de toutes les 

L.olties pacifiques en l'honneur de Dieu. 

f. z 4 . cxpl. une fête inftituée , 01 » pour faire ibuve* 
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CH APIT 
eabitut fanctum : 

2. 5. cmnc optes fer- 
vile non f.ïrietis in 
eo , & offeretis ho- 
locaujlum Domino. 

t- 6 . Locutufque ejl 
Dominas ad Moyfen , 
dicens : 
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ii fera appelle faint : 
15. vous ne ferez en 
ce jour-là aucune œuvre 
fervile,& vous offrirez un. 
liolocaufte au Seigneur. 

16'. Le Seigneur parla 
encore à Moïfe , & lui 
dit : 


17. D ccimo die 
menfîs hujusfeptimi , 
dies expiattonum erit 
cclcberrimus , & vo- 
cabitur fanclus : ajjli- 
getifque animas vef- 
tras in eo , & offere- 
tis holocauflum Do- 
mino. 

18. Omne opus fer- 
vile non facietis in 
tempore diei hujus ; 
quia dies propitiatio- 
nis efi , ut propitietur 
vobis Dominas Deus 
vefler. 

19. Omni s anima , 
que. affilia non fue- 
rit die hac , peribit 
de pop’dis fuis : 
30.^’ qtta operis 
quippiam fecerit , dc- 
lebo eam de populo 
fuo. 


17. Le dixiéme jour 
de ce feptiéme mois fera 
le jour des expiations ; il 
fera très - célébré , & il 
s'appellera faint : vous af- 
fligerez vos âmes " en 
ce jour- là , Si vous of- 
frirez un holocaufte au 
Seigneur. 

18. Vous ne ferez au- 
cune œuvre fervile dans 
tout ce jour j pareeque 
c'efl: un jour de propitia- 
tion , afin que le Seigneur 
votre Dieu vous devienne^ 
favorable. 

19. Tout homme qui 
ne fe fera point affligé en 
ce jour-là , périra du mi- 
lieu de fon peuple 11 : 

30. j’exterminerai enco- 
re du milieu de fon peu- 
ple celui qui en ce jour-là 
fera quelque ouvrage. 


nir des trompettes qu’on entendit fur le niont de Sina , 
lorfque la loi fut donnée â Ifrael , Theod. ejn. 31. ou 
pour exciter les peuples au commencement de l’année 
civile à renouvellcr leur ferveur dans le fervice de Dieu. 
Hab. Moyf. 3. part. More, cap. 43. 

ir. 17. expi. par la pénitence & par le jeûne. 

■j r . 19. lettr. de fes peuples. 
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3 1 . Vous ne ferez donc 
aucun ouvrage en ce jour- 
là : & cette ordonnance 
fera éternellement obfer- 
vée dans toute vptre 
poftériré , & dans tous 
les lieu* où vous demeu- 
rerez. 

3x. Ce jour -là vous 
fera un repos de fabbat , 
& vous affligerez vos 
âmes le neuvième jour 
du mois 11 . Vous célébre- 
rez vos fêtes 11 .d’un foir 
jufcju’à un autre foir. 

$. J. Fête des 
3 3 . Le Seigneur parla 
encore à Moïfe , & lui 
dit; 


IQUE. 

3 1 . Nihil eŸ&è 
opens f aci dis tn eo : 
legitimum fempiter- 
tmm erit vobis in 
cunciis gcnerationi~ 
bus , & babitationi- 
bus vejîris. 

3 1. Sabbatum re- 
qutetionis eft , & af- 
jhgetis animas vef- 
tras die nono menfis. 
A vejfera ufque ad 
vejperam celebrabitis 
fa'gbata vefira. 
tabernacles. 

33 .Et locutus ejl 
Dominas ad Moyfitn , 
dicens : * 


j 4. Dites ceci aux en- 
fans d’Ifrael : Depuis le 
quinziéme de ce feptiémc 
mois , la fête des taberna- 
cles fe célébrera en l’ hon- 
neur du Seigneur pendant 
fept jours 'K 

3 J. Le premier jour 
fera très - célébré & très- 
faint : vous ne ferez au- 
cune œuvre fervilp en ce 
jour- là. 


3 4. Loquere filiit 
ifrael : A quint ode- 
cimo die menfis hu- 
jus feptimi , erunt fé- 
rié tabernaculorum 
feptem diebus Do- 
mino. 

3 J . Dies primas vo- 
cabitur celeberrimut 
atque fanÜiffimus : 
omne opus fervile non 
facietis in eo. 


ir. 51. expi. Vous commencerez cette fête des le foir 
,du neuvième jour. 

Ibid, lettr. fabbata. expi. Toutes les fêtes fc commcn- 
soient depuis le foir de la veille , jufqu’au foir du jour 
même. 

ir. 34. expi. en mémoire de ce fju'ayant demeuré 40 ans 
/ous des tentes , ils avoiciy enfin été établis en un payis ù 
afctéaWe, 

3 6. Et 
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' 3 C. Et feptetn die- 3 6. Et vous offrirez 
bus offeretis holocau- au Seigneur des holo- 
Jla Domino : dies cauftes pendant les fept 
quoque ottavus erit jours : le huitième fera 
teleberrimus atque aufli très-célebre & très- 
fanttiffimus , & ojfe- faint , & vous offrirez au 
relis bolocatijlum Do- Seigneur un holocaufte ; 
mino : efl enim cœ- car c’efl: le jour d’une 
tus atque collette, : affembléc folennelle 11 : 
omne opus feruile vous ne ferez aucune œu- 
non facietis in eo. vre fervile pendant ce 
jour. 

37. Ha funt férié 37. Ce font-là les fête» 

Domini , quas voca- du Seigneur , que vous 
bitis’ celeberrimas at- appellerez très - célébrés 
que fanttifftmas ; of- & très-faintes ; & vous y 
feretifque in eis obla- offrirez au Seigneur des 
tiones Domino , holo- oblations , des nolocauf- 
caufla & libamenta tes & des offrandes de li- 
juxta ritum umuf- queurs , félon la cérémo- 
cujufque diei : nie de chaque jour : 

38. exeeplis fab - 38. outre les facrifi- 

batis Domini , donif- ces des autres fabbats du 
que vefiris , & que Seigneur , & les dons 
off'eretis ex voto , vel que vous lui préfentez , 
que Jp ont e tnbuetis ce que vous offrez par 
Domino, vœu , ou ce que vous 

donnez volontairement 
au Seigneur. 

39. A quintode - 3 9- Ainfi depuis le 

timo ergo die men- quinziéme jour du feptié- 
fis feptimi , quando me mois , lorlque vous 
congregaveritis omnes aurez recueilli tous les 

i r . 56. expi. C’eft ce jour qui eft appelle dans l’Evangile, 
le plus folcnnel de la fit ; quoiqu’il n’appartînt point pro- 
prement à la fête des tabernacles . qui ne duioit que fept. 
^ours , mais qu’il en fût feulement comme une fuite , 

' v . 34. Joan. 7. v. } 7, 

Terne U. S 
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fruits de votre terre, vous {ruches terra veflrt $ 
célébrerez une fête en celebrabitts ferias J)o- 
l’honneur du Seigneur mini feptem diebus : 
pendant fept jours : le die primo & die oc - 
premier jour & le huitié- tavo erit fabbatttm , 
me vous feront des jours, id ejl requies. 
de fabbat , c’eft-à-dire de 
repos. , 

40. Vous prendrez au 40. Sumetifqi. 
premier jour " des bran- vobis die primo fruc r 
ches du plus bel arbre tus arboris pnlcher- 
avec fcs fruits ", des bran- rtma.jp a tu lafq u e pal- 
çlies de palmiers , des ra- marum , & ramos 
jneaux de l’arbre le plus ligni denfarum fron- 
touffu " , &. des faules qui dium , & falicet de 
croilTent le long des tor- torrente , & Utabi- 
jrens $ vous vous réjouirez mini coram Domine 
devant le Seigneur votre Deo vejîro , 

Dieu } 

41. & vous célébrerez 41. celebrabitifque 
chaque année cette fête folcmnitxtem ejus jep* 
folcnnelle pendant fept tem diebus per 
jours : cette ordonnance rmm : legitimum fem- 
fera obfervée éternelle- piternum erit in ge - 
ment dans toute votre neratiombus vcjlris. 
pofterité. Vous célèbre- Menfe feptimo fejl * 
rez cette fêtp au feptié- celebrabitts , 

me mois , 

41. & vous demeure- 41. & habitabitts 
xcz fous l’ombre des bran- in umbraçulis fep- 
çhes d’arbres pendant fept tem diebus : omnis , 

■}. 40. lettr. vous prendrez des fruits , &c. 

Ibid. expi. du citronnier , dont les branches éroient 
chargées de leurs fruits. Ces branches étoient deftinées , 
non pour en faire des tentes , puis pour être portées 
entre les mains. Jofeph. ^ intiq . I. 3. t. 10. Chat. Rub. 

. Mojif. j.p. Mon , c. 34. 

Ibid. expi. du mirthe. Hitton. in Tâcher, cap. 1 4, 16, 
Jofeph. ib. Cr Rab. Mojf. 
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CHAPI 
tfui de gcnere eft If- 
rael , manebit in ta- 
bernacults ; . 

4 3 . ut difcant pof- 
teri vcftri , quod in 
tabemaculis habit are 
fecerim filios Ifrael , 
cum educerem eos de 
terra Ægypti , ego Do- 
minas De as vefter. 


TRE XXIV. 4 n 
jours : tout homme qui 
eft de la race d’Ifrael de- 
meurera fous les rentes ; 

45. afin que vos def- 
cendans apprennent que 
j’ai fait demeurer fous 
des tentes les enfans d’If- 
rael , lorfque je les ai ti- 
rés de l’Egypte , moi qui 
fuis le Seigneur votre 


44. Locutufque eft 
Moyfes fuper folem 
nïtatibus Domini ad 
filios ifrael. 


Dieu. 

44. Moife déclara donc 
toutes ces chofes aux en- 
fans d’Ifrael touchant les 
fêtes folcnnelles du Sei- 
gneur. 


CHAPITRE XXIV. 

§. 1. Loix touchant les lampes. 

I. TOT locutus eft i.T E Seigneur parla 
J-le Dominas ad JL encore à Moife , 
Moyfen , dicens : & lui dit : 

z. Vrtcipe filiis if- z. Ordonnez aux en- 
rael . ut ajferant tibi fans d’Ifrael de vous ap- 
oletim de olivis pu- porter de l’huile d’olive 
riflimum, ac luctdum, très - pure & très - claire , 
ad concmnandas lu- pour en faire toujours # 
cernas jugiter , briller dans les lampes , 

3. extra vélum 3. hors du voile 11 du 
teftimonii in taber- témoignage dans le taber- 
naculo fœderis. Po- naclc de l’alliance. Aaroa 
1 

’ir. 1. expi. toutes les nuits , depuis le foir jufqu’au 
matin , v. 3. Patabl. 

1 ir. 3. expi. dans le lieu iaint , feparé du fanctuaiic par 
tto voile, Vatabl, 

Sij 
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les difpofera devant le netqtie eas Aaron i 
Seigneur pour y être de- vejpere ufque ad ma- 
puis le foir jufqu’au ma- ne coram Domino , 
tin , & cette cérémonie cuit» rituque perpe- 
s’obfervera par un culte tuo in générât ionibus 
perpéctiel dans toute vo- vrjlris. 
tre pofterité. 

4. Les lampes fe met’- 4. Super cande - 
tront toujours fur un labrum mundifftmttm 
chandelier très-pur " de- ponentur femper in 
vant le Seigneur. confieclu Domini. 

§. r. Pains de proportion. 

- 5. Vous prendrez aufli 5. Aceipies que- 

dé la pure farine , & vous que fimilam , & co- 
en ferez cuire douze que s ex ea duodecim 
pains , qui feront chacun panes , qui finguli 
de deux dixiémes de fa- habebunt duas deci- 
ïlne " : mas : 

6. Si vous les expoferez 6. quorum fenos 
fur la table très-pure de- altrinfecus fuper men- 
vant le Seigneur , fix d’un fam purijfimam co- 
côté & fix de l’autre : ram Domine ftatues .* 

7; vous mettrez defTus 7. pones fuper 
de l’encens très-luifant ", eos tbus lucidiffimum, 
afin que ce pain foit un ut fit panis in nuh- 
monument de l’oblation numentum oblationis 
faite au Seigneur " . Domini. 

8. Ces pains fe chan- 8. Per fimgula 
geront pour en mettre fabbata mutabtmtur 

ir. 4. expi. ou d’un or très-pur , ou tenu trcs-pro- 
premcnt. 

Ir. c. expi. deux dixiémes de la raclure de l’éphi : 
or la dixiéme partie de l’éphi étoit un gomor , ou quatre 
livres de farine. 

' ir. 7 . LXX. de l'encens très-pur. 

Ibid. autr. afin qu’il foit un monument de l’oblation 
qu’on fait de pain au Seigneur, expi. Ce feus cft pîus 
conforme i l'Hebreu , & il marque que l’encens devoir 
être brûlé à la place du pain , pour ligne de l'oblation 
que l'on en faifoit à Dieu. Fatabl, 
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coram Domino fuf- d’autres devant le S ci- 
re/*// d filiis If- gncur à chaque jour de 
rael fccdere fempi- fabbat " , après qu’on les 
terno : aura reçus des enfans d’ Is- 

raël par un pacte qui fera 
éternel : 

9. eruntque Aaron 9. & ils appartiendront 
& filiorum ejus , ut à Aaron & a fes enfans > 
comedant eos in loco afin qu’ils les mangent 
fanclo î quia fanctum dans le lieu faint ; parce* 
fanélorum e/l de fa- que c’cft une cliofe très- 
crificiis Domini jure lainte " , & qu’il leur ap- 
perpétua. partient des facrifices du 

Seigneur par un droit per- 
pétuel. 

§. J. Punition du bla/pbême. 

10. Ecce autem 10. Cependant il. arri- 
egre/fui filins mulie- va que le fils d’une fem- 
ris Ifraelitidis , quem me Ifraélite, qu’elle avoit 
pepererat de viro Æ- eu d’un Egyptien parmi 
gyptio inter filios if- les enfans d’Ifrael , eut 
rael , jurgatus e/l in une difpute dans le camp 
ca/iris cum viro if- avec un Ifraélite : 
raelita : 

11. cumque blaf- î 1. 8c qu’ayant blaJf- 
phemaffet nomen , & phemé le Nom faint , 8c 
maledixi/fet ei , ad- l’ayant maudit , il fut. 
duel as e/l ad Moy - amené à Moïfe. Sa mere 
fient ( Vocabatur au- s’appelloit Salumith , 8c 
tem mater ejus Sa- elle étoit fille de Dabri 
tumith , filia Dabri de la tribu de Dan. 
de tribu Dan. ) 

1 1. Mi fer tint que 11. Cet homme fut mis 
eum in carcercm , en prifon, jufqu’à ce qu’on 


ir . 8. expi. au feptiéme jour de chaque fetnaine , do- 
peur qu’ils ne devinilènt trop durs. 

f. 9. leur, quia fandlum faa&orum eft , pro res eft 
ÜmcUdima : hebraïjm. 



\ 
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«ut fil ce que le Seigneur doncc noffent qttid j& 
en ordonnèrent. beret Dominas. 

ij. Alors le Seigneuf 1). §}ui locutus eft 
parla à Moife , ad Moyjen , 

• 14. &rl lui dit : Faites 14. dteens : EduC 

fortir hors du camp ce blajphemum extra ca- 
blafphemateur ; que tous ftra, & ponant omnes 
ceux qui ont entendu jes qui audiervnt , ma- 
blajphemes , mettent leurs nus /nas fuper caput 
mains fur fa tête n , Si ejtis , & lapide t eum 
qu’il Toit lapidé par tout populus univerfus. 
le peuple. 

ij. Vous direz aufli IJ. Et ad filiot 
aux en fans d’Il'rael : Ce- Ijrael loquêris : Ho- 
lui qui aura maudit fon mo , qui maledixerit 
Dieu , portera la peine de Deo fuo , portabit 
fon péché v peccatum fuum : 

1 6. que celui qui aura 16. & qui blajphe- 

blafphcmé le Nom du Sei- maverit nomen Do - 
gneur, foie puni de mort : * mini , morte moria- 
tout le peuple le lapi- tur : laptdibus oppri - 
dera , foit qu'il loit ci- met eum omnis mul- 
toyen ou étranger. Que titudo .five ille civis, 
celui qui aura biafphemé five peregrinus fuerit. 
le Nom du Seigneur , foit Qui blajphemavcrit 
puni de mort. uomen Domini , mor- 

te moriatur. 

§. J. Peine du talion. 

17. Que celui qui aura 17. pereufferit, 

frappé Si tué un homme , occiderit honnnem, 
foit puni de mort. morte moriatur. 

18. Celui qui aura tué 18. &tit percujferit 
line bête , en rendra une animal , reddet vica - 

•fr. 14. erpl. comme pour attefter que le crime dont 
©h le charge étoit véritable , & pour demander à Dieu 
en même-term que le criminel en fût feul chargé, 8c 
que tout le peuple fût regardé coaune innocent, b.JUus, 
J. f. 1 . v. 31, &( % 
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rium ; id eft , uni - autre en fa place 5 c’cft-à- 
tnam pro anima. dire , il rendra une bctc 
pour une bête. 

1 9. Qui irroga - 19. Celui qui aura ou- 

verit maculam * cui- tragé quelqu’un de fes ci- 
hlet civittm fuorttm ; toyens , fera traite cora- : 
Jicut fecit , jtc fiet et : me il a traité l’autre : 

10. fralluram pro 10. il recevra fraéhire 

frattura , oculitm pro pour fraéhire , & perdra 
oculo , dentem pro oeil pour œil , dent pour 
dente reftituet : qua- dent ; il fera contraint de 
lem inftixerit macu - foufFrir le même mal qu’il 
lam , talem fuftinere aura fait foufFrir à l’au- 
cogetur. tre. 

11. Qui fercujfe- 2ï. Celui qui aura tué 

rit jittr.entum , red - une bête domeftiqu» eit 
det aliud. Qui per- rendra une autre. Celui 
cujferit hominem , pu- qui aura tué un homme 
nietur. fera puni de mort. 

22. Æquum judi- 12. Que la juftice fe 
cium ftt inter vos , rende également parmi 
Jîve psregrinus , five vous , foit qiîe ce foit un 
civis pcccaverit : quia étranger , ou un citoyen 
ego fumDominusDeus qui ait péché : pareeque 
vefier. je fuis le Seigneur votre 

Dieu. 

ij. Locutufqite eft 2 3 . Moi le ayant dé- 
Moyfes ad ftlios Ijf - claré ces chofes aux en- 
rael , & eduxerunt fans d’Ifrael , ils firent 
eum , qui blajphema- fortir hors du camp celui 
verat , extra caftra , qui avoir blafphemé , & 
ac lapidibus oppreffe - ils le lapidèrent. Et les 
runt. Teccruntque fi- enfans d’Ifrael firent ce 
lit ifrael ftcut prs.ee- que le Seigneur avoit or-' 
perat Dominas Moyfi. donné à Moïfc. 

ir. 19. * lett. maculam, e, noxaro, ut verfu fequen|f 
exponitur. P'atsbl. G rot. 

ï iiij 
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CHAPITRE XXV. 

§. X. Repos de la feptiéme année. 

i.T E Seigneur pârla i. T Dcutufque ejt 

1 j encore a Moiie iur JL. . Dominas ad 
la montagne de Sinai , & Moyfen m monte Si- 
il lui dit : nat , dicens : 

î. Parlez aux enfans i. Loqaere filiis if- 
d’Ifracl , & dites -leur : racl , & dices ad 
Quand vous ferez entrés eos : Quando ingrejji 
dans la terre que je vous fueritis terram quarts 
donnerai, obfervez le tab- ego dabo vobis , fab- 
bac # en l’honneur du Sei- batiz.es jabbatum Do* 
gneur " . mtno. 

3- Vous femerez votre 3. Sex annis feres 
champ fix ans de fuite , agrum tutim , & fex 
& vous taillerez auflî vo- annis putabis umeam 
tre vigne , & en recueil- tuam, coliigcfque fra- 
ierez les «fruits durant élus ejus : 
fix ans : 

4. mais la feptiéme an- 4. fepiimo aatem 
née , ce fe; a le fabbat de anno Jabbatum erit 
la terre ronfacrée à l’hon- terre, requietionis Do- 
neur du repos du Sci- mini : agrum non ft- 
gneur : vous ne femerez res , & vweam non 
point verre champ , & putabis. 

vous ne taillerez point 
votre vigne. 

5. Vous ne moiflonne- J. j (ponte 

rez point ce que la terre gignet humas , non 
aura produit d’ellc-mcme: metes : & avas pri- 

ir. 1. Hebr. votre terre fê repofera en l’honneur du 
Seigneur, expi. comme pour lui rendre hommage , & en 
reconnoiflance de ce qu’appartenant à Dieu , il vouloir 
bien en donner l’ulage aux hommes. quejl. yi. 
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tnitiatum tu arum vous ne recueillerez point 
non colliges , quafi les raifins de la vigne , 
vindemiam : annus dont vous avez accoutu- 
entm requietionis ter- me d’offrir les prémices, 
ta ejl : vous ne les recueillerez. 

point , comme pour faire 
vendange " ; car c’eft l’an- 
née du repos de la terre : 

6 . fed erunt vo- 6 . mais tout ce cjui 

bis in cibum , tibi naîtra alors de foi-même 
& fervo tuo , an- fervira à vous nourrir , 
cilla & mercenario vous , votre efclave & 
tuo , & advenu , qui votre fervante , le mcrce- 
peregrinantur apud nairc qui travaille pour 
u : vous, & l’étranger qui de- 

meure parmi vous : 

7. jumentis tuis 7. & il fervira encore 
pecoribus . omnia à nourrir vos bêtes de 

qui nafeuntur , pri- ' fervice & vos troupeaux, 
bebunt cibum. 

§. 1 . Jubilé. 

i. Numerabis quo- 8. Vous compterez 
que tibi feptem bebdo- auffi fept femaines d’an- 
madas annorum , id nées , c’eft- à-dire fept 
efi fepties feptem. qui fois fept, qui font en tout 
fimul faciunt annos quarante-neuf ans : 
quadraginta novem : 

9. (5* clanges bue- 9. & au dixiéme jour 

cinâ menfe Jeptimo , du feptiéme mois , qui cft 
décima die menjîs , le tems de la fête des 
propitiatiorm tempo- expiations , vous ferez 
re in univerfa terra fonner du cor dans toute 
vcjlra. votre terre. 

10. Sanlhficabi fque 10. Vous fanélifîerez 
annum qiiinquagcji- la cinquantième année , 

ir. s. expi. Vous ne les recueillerez point pour voq* 
(cul ; mais vous les laiflèrcz pour fervir en commun à 
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& vous publierez la li- mnm , & vocabis re- 
bcrté générale 11 a tous les 


habitans du payis : paree- 
que c’db l’année du Jubi- 
lé. Tout homme rentrera 
dans le bien qu’il poiTe- 
doit , & chacun retour- 
nera à fa première fa- 
mille " : 

ii. pareeque c’eft l’an- 
née du Jubilé, l’année cin- 
quantième. Vous ne Te- 
nterez point , & vous ne 
moiil'onnerez point ce que 
la terre aura produit d’cl- 
le-même , & vous ne re- 
cueillerez point aulTi les 
fruits " de vos vignes , 
four en offrir les prémices , 

n. afin de fanétifier le 
Jubilé ; mais vous man- 
gerez les premières cho- 
ies que vous trouverez. 


mijftoncm cunciis ha- 
bit atonbies terre, tue f 
ipfe eft enim jubi - 
Uus. Revertctur ho - 
mo ad poffejflenem 
fuam , unufquif- 
que redict ad fami- 
liam prijlinam : 

1 1 . quia jubilâtes 
eft & qmnquagefi- 
mus armas. Non fe~ 
refis , neque metetis 
fyonte in agro naf- 
cinti.t , & primitias 
vindetnia non colli- 
getis , 


il. 

tionem 

ftatim 

detis. 


ob fanttifica- 
jubiUi ; jtd 
oblata corne - 


3 . Loix touchant les •ventes. 


1 3. En l’année du Ju- 
bilé tous rentreront dans 
les biens qu’ils 
pofledés. 

1 4. Quand vous ven- 
drez quelque chofe à un 
de vos citoyens , ou que 
vous achèterez de lui 


1 3 . Anno jubilai 
redient omnes ad pof 
avoient fejfiones fuas. 


14. §juando ven- 
des quipptam cive 
tuo , vei emes ab 
eo , ne contrifies fra- 


is. 10. HeL-r. proclamabitis Hbertatem. Les efclaves 
Hebreux redevenaient libres , Sec. Autr. la remife ge- 
nerale. s 

Ibid expi. pareeque dans le partage qu : fc fit en fuite 
de la terre promife , Jofué alligna a chaque famille ce 
qu’elle devoir poflèder. Men. 

Ÿ- »». lettr. les prémices. 
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CHAPI 

irem tmm , fed jux- 
t/i ntimerum auno- 
rum jubilai emts 
étb co , 


1 5 . & juxta fup- 
putationem frugum 
vend et tibi. 

1 6. fhianto pin- 
tes anni remanferint 
foft jubilaum , tinte 
crefeet & pretium : & 
quanta minus tem- 
poris numeravtris , 
tantb minoris & em- 
tio conftabit : tempus 
tnim frugum vendet 
tibi. 

17. Noüte affige- 
re contribules vcjlros , 
fed timeat unufquif- 
que Défit» fuum, quia 
ego Dominus Deus 
vejter. 

18. Tacite pr&cef- 
4 a me a , & judicia 
euflodite , & impiété 


TRE XXV. 4‘î? 
quelque chofe, n’attriftoz 
point votre frere , mai» 
achetez de lui à propor- 
tion des années qui fe- 
ront écoulées depuis le 
Jubilé " , 

ij. & il vous vendra- 
à proportion de ce qui 
relte de rems pour en re- 
cueillir le revenu. 

s 6 . Plus il reliera d’an»- 
nées d’un Jubilé jufqu’à. 
l’autre , plus le prix de 
la chofe augmentera : & 
moins il réitéra de tems 
jufqu’au Jubilé , moins 
s’achètera ce qu’on ache- 
té : car celui qui vend 
vous vend ce qui refte dé- 
teins pour le revenu. 

17. N’affligez point 
ceux qui vous font unis : 
par une même tribu " v 
mais que chacun craigne 
fon Dieu , pareeque je 
fuis le Seigneur votre 
Dieu " . 

18. Exécutez mes pré- 
ceptes , gardez mes or- - 
donnances , & accomplit- 


p. 14. Hebr. fccundùm numerum annorurh poft Ju- 
bilxum. 

■jr. 17. expi. Gardez-vous bien d’affliger vos frétés , en. 
les empêchant de jouir de ce privilège que je leur donne - 
par ma loi. 

Ibid. expi. Craignez de violer le précepte de votre 
Dieu , qui étant le Maître & le Seigneur de votre ter- 
re , ne vous l’a donnée qu’à cette condition. Tbetdoret , 
qutft. )f, 

S vj 


\ 
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fez-les , afin que vous 
pui fiiez habiter fur la ter- 
re fans aucune crainte , 

1 9. &. que la terre vous 
produife fes fruits , dont 
vous puifiiez manger & 
vous raflaûer , fans appré- 
hender la violence de qui 
que ce foit. 

îo. Que fi vous dires : 
Que mangerons-nous la 
feptiéme année , fi nous 
n’avons point femé, & fi 
nous n’avons point re- 
cueilli de fruit de nos 
terres ? 

zi. Je répandtai ma 
bénédiélion fur vous en 
la fixiéme année -, & elle 
portera autant de fruit 
que trois autres. 

xi. Vous femerez la 
huitième année , & vous 
mangerez vos anciens 
fruits jufqu’à la neuvième 
année : vous vivrez des 
vieux , jufqu’à ce qu’il en 
foit venu de nouveaux. 

1 3 . La terre ne fe ven- 
dra point à perpétuité , 
parcequ’elle eft a moi , 
& que vous y êtes com- 
me des étrangers à qui je 
la loue. 

1 4.. Ceftpotirquoi tout 
le fonds que vous pofie- 
derez fe vendra toujours 
ïous la condition du ra- 
chat. 


’IQUE. 

eu , ut habitare pof- 
fitis in terra abfque 
ullo pavore , 

l 9 - & Signât vobis 
humus fruflus fiuos , 
quibus vefeamini uf- 
que ad Jaturitatem , 
nullités impetum for- 
midantes. 

10. Qucd fi dixe - 
ritis : Quid corne de- 
mus anno Jeptimo , fi 
non [evtrimus , ne- 
que collegerimus fru- 
ges nofiras ? 

il Dabo benedic- 
tionem meam vobis 
anno fexto , & fa- 
ciet fruftus trium an- 
norum : 

11. fer et i [que an- 
no oclavo., & come- 
delis veteres f r tiges 
h [que ad nonum an- 
num : dor.ee nova 
nafcanîur , edetis vo- 
tera. 

13. Terra quoque 
non vendetur in per- 
petutim , quia mea 
eft , & vos advena 
& coloni mei eftis. 

14. TJnde cun fl a 
regio paffejfionis vef- 
trt [ub redemtionis 
condition* vendetur. 
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l J . Si attenuatus 
frater tuus vendi- 
derit pojfejfiunculam 
fuam , & voluerit 
fropinquus ejus , po- 
tefl redimere quod il- 
le vendiderat. 

16. Sin autan non 
habuerit proximum , 
& ipfe pretium ad 
red'tmendum potuerit 
inventre , 

27. comput obtint ur 
fruttus ex eo tempo~ 
re quo vendidit ; & 
quod reliquum ejl , 
reddet emtori , fie que 
reripiet pofieflionem 
fuam. 

28. Quod fi non 
invenerit manu s ejus 
Ut reddot pretium . 
halebit emtor quod 
emerat , ufqtie ad an- 
num jubil&ttm . In ip- 
fo enim omnis vendt- 
tio redibit ad domi- 
num & ad pojfejfo- 
rem prifiinum. 

29. Qui vendide- 
rit domum intra ur - 
bis muras , habebit li- 
centiam redimendt , 
donne umts impleutur 
annus. 

30. Si non redeme- 
rit , anni circulas 

fuerit evolutus , tm- 


4i* 

2 j. Si votre frère étant 
devenu pauvre , vend le 
petit héritage qu’il pof- 
fedoit , le plus proche pa- 
rent pourra , s'il le veut , 
racheter ce qu’il a ven- 
du. 

16. Que s’il n’a point 
de proches parens, & qu’il 
puifle trouver dequoi ra- 
cheter fon bien , 

17. on comptera les 
années des fruits depuis le 
tems de la vente qu’il a 
faite ; afin que rendant le 
furplus à celui à qui il a 
vendu, il rentre ainfi dans 
fon bien. 

28. Que s’il ne peut 
point trouver dequoi ren- 
dre le prix de fon bien , 
celui qui l’aura acheté en 
demeurera en pofTeifion 
jufqu’a l’année du Jubilé. 
Car cette année-là tout 
bien vendu retournera au 
propriétaire qui l’avoit 
poltedé d'abord. 

29. Celui qui aura vem- 
du une maifon dans l’en- 
ceinte des murs d’une 
ville , aura le pouvoir dç 
la racheter pendant un 
an. 

30. Que s’il ne la ra- 
cheté point en ce tems-là, 
& qu’il ait laifie palier 
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l’année , celui qui l’a tor poffidebit eam , (fi* 
achetée la polfedera , lui pofteri ejus in per- 
& Tes enfans pôur tou- petuum > & récit mi 
jours , fans quelle puiffe non poterit , etiam in 
être rachetée , meme au jubtUo. 

Jubilé 

3 i . Que fi cette tnüi- 3 i . Sin atitem in 
fon eft dans un village 'Villa fuerit domus , 
qui n’a point de murailles, qui. muros non ha- 
cllc fera vendue félon la bet , agrorum jure 
coutume des terres : & fi vendetur : fi ante ré- 
elle n’a point été rache- demta non fuerit , in 
tée auparavant , elle re- jubil&o revertetur ad 
tournera au propriétaire dominant. 
en l’année du Jubilé. 

• ' 31. Les maifons des 3 t. Ædes Levit/t* 
Lévites qui font dans les rnm , qu> t in urbtbns 
■Villes peuvent toujours fe funt , femper poffunt 
racheter. redimL 

j J. Si elles n’ont point 33. Si redemta 
été rachetées , elles re- non fuerint , in jtt - 
tourneront aux proprié- bilto revortentur ad 
taires l’année du Jubilé , dominos , quia do- 

f iarcequc les maifons que mus urbium levita- 
es Levites ont dans les rum pro pofleffioni- 
villes (ont l’héritage qu’- bus funt inter filios 
Ils pofTedent parmi les en- jfrael. 
fans d’Ifrael. 

34. Mais leurs faux- 34 . Suburbana au- 
bourgs ne feront point tem eorum non re- 
vendus , pârceque c’eft un néant . qui a pOjfcJfio 
bien qu’ils poiledent pour fempitema eft. 
toujours 

\ _ 

ir. 50. expi. La raifon eft , que les maifons des villes 
ne (ervoient point à diitinguer les familles, comme les 
héritages , Sc les terres de la campagne. • 

ir. 54. expi. & que fans ces fauxboures , ils ne pour- 
roient nourrir leurs beftiaux , qui fout leur bien prin- 
cipal. 
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CHAPITRE XXV. 

§. 4 . Loix fur l’ufure. 

3 5- Si atténuât us 3 5 - Si votre frere eft 

fuev'tt frater tuus , & devenu fort pauvre, & 
infirmas manu , & ( l u ^ ne puiflc plus tra- 
fufcepcris eum qtipfi vailler des mains , & fi 
advenam & percgri- vous l’avez reçu comme 
nam , 0» vixerit te- un étranger qui eft venu 
cum , d’ailleurs, & qu’il ait vécu 

avec vous , 

36. ne accipixs 3^- ne prenez point 
ufuras ab eo , nec d’intérêt de lui , & ne ti- 
amplius quàm dedif- rcz point de lui plus que 
ti. Time Deum tuum, vous ne lui avez donné.- 
ut vivere pojfit fra- Craignez votre Dieu, afin 
ter tuus apud te. que votre frere puilfe vi-- 
vre chez vous. 

37 . Pecuniam taam 37 * Vous ne lui don- 
no» dabis ei ad ufu- ncrez point votre argent 
ram , & frugum fu- à ufure , & vous n’exige- 
perabundantiam no» rez point de lui plus de 
exiges. grains que vous ne lui en 

aurez donné. 

38. Ego Dominas 3 $' Je fuis le Seigneur 
Deus vefier , qui edu - votre Dieu , qui vous ai 
xi vos de terra Ægy- f- 3 ^ fortir de l’Egypte , 
pti , ut darem vcbis pour vous donner la terre 
terram Chanaan , de Chanaan , & pour ctrç 
ejfem vefier Deus. votre Dieu. 

39. Si paupertate 3 9- Si la pauvreté ré- 
compulfus vcndiderit duit votre frere à fe ven- 
fe tibi frater tuus , dre à vous, vous ne l’op- 
non eum opprimes fer- primerez point en le trai- 
vitute famulorum , tant comme les efclaves , 

40. fed quafi mer- 4° • mais vous le traire- 

cenarius & colonus rcz comme un mercenaire 
tnt : ufque ad an- & comme un fermier : il 
mtm jubihum opéra- travaillera chez vous juf- 
bitur apud te -, qu’à l’année du Jubilé , 
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41. & il fortira après 41. & pofleà egrc - 
avec Tes enfans, & rerour- dietur cum liberis 
nera à la famille & à l’hé- fuis, & revertetur ad 


ricage de fes pères. 


& ad 
patrum 


cognationem 
poffefponem 
fuorum. 

41. Met enim fer - 
vi funt , & ego eduxi 
eos de terra Ægypti. 
No» veneant condi- 
tione fervorum. 


43. Ne affligas 
cum per potenttam , 
fed metuito Deum 
tuum. 


41. Car ils font mes 
efclaves ; c’eft moi qui 
les ai tirés de l’Egypte. 

Ainfi qu’on ne les vende 
point comme les autres 
«fclaves. 

43. N’accablez donc 
point votre frere par vo- 
tre puiflancc , mais crai- 
gnez - votre Dieu. 

3. Loi touchant Us efclaves. 

44. Ayez des efclaves 44. Servus & an . - 
& des fervantes " des na- cilla fint vobis de na- 
tions qui font autour de tionibus , que, in cir- 
▼OUS. cuitu veflro funt. 

43. Vous aurez aufït 43. Et de adve- 
pour efclaves les étran- uis , qui peregrinan- 
gers qui font venus par- tur apud vos . vel qui 
mi vous , ou ceux qui ex his nati fuerint in 
font nés d’eux dans votre terra veftra , hos ha- 
payis. bebitis famulos : 

46. Vous les laifferez 46. & hereditario 
à votre pofterité par un jure tranfmittetis ad 
droit héréditaire , & vous pofieros , ac pofftdebi - 
en ferez les maîtres pour tis in eternum ; fra- 
toujours-,mais n’opprimez très autem veflros fi- 

f ioint par votre puiflancc hos ifrael ne oppri- 
es enfans d’ifrael qui fout matisper pottntiam. 
vos freres. 

4 . 4.1. rrpl. Ces efclaves dont n eft parlé ici , éroient 
ceux qui devoient l’être pour toujours , & qui ne jotrif- 
foi iu point du privilège de 4a liberté attachée à l'année 
du Jubilé, 
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. 47. Si invaluerit 47. Si un etranger qui 
apud vos manus ad- ell venu d’ailleurs s’enri- 
veru atque peregri- chit chez vous par fon 
ni, & atténuants fra- travail , & qu'un de vos 
ter tuus vendiderit fe freres étant devenu pau* 
ti , aut cuiquam de Vrc fe vende à lui ou à 
Jlirpe ejtts , quelqu’un de fa famille * 

48. pofl ver.ditio- 48. il pourra être ra*- 
nem potefl redimi. cheré après qu’il aura été 
Qui voluerit ex fra- vendu. Celui de fes pa- 
tnbus fuis , redimet rens qui le voudra racne- 
eum , ter , le pourra faire , 

4 9. & patrusts , 49. fon oncle, ou le fils 

& patruelis , & con - de fon oncle , & celui qui 
fanguineus , & aff- lui cft uni par le fang ou 
Mis. Sin autem & par l’alliance. Que s’il 
ipfe potucrit , redi- peut lui-mcme fe rache* 
met fe , ter , il le fera , 

50. fupputatis jo. en lupputant le 

dumtaxat anuis a nombre des années qui 
tempore venditionis relieront depuis le tems 
fu& ufque ad an- qu’il aura ère vendu juf- 
nttm jtibiUttm : & qu’à l’année du Jubilé -, 8 C 
fecuniâ , quâ ven- en rabattant à fon maître 
dittts fuerat , juxta furie prix qu’il avoir don- 
annorum numerum né en l'achetant , ce qui 
& rationem merce- lui peut être dû à lui— 
narii J'kpputatâ. même pour le tems qu’il 
l’a fervi , en comptant fus 
journées comme celles 
d’un mercenaire. 

Jl. Si plures fuerint ji. S’il relie encore 

anni qui rémanent plufieurs années jufqu’au 
ufque ad jubsUum , Jubilé , il payera aulfi plus 
fecundum hos reddet d’argent : 

^ pretium : 

ji. fi pauci , ponet ji. s’il en relie peu , 
rationem cum eo jux- il comptera avec fon maî- 
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tre félon le nombre des 
années qui rcfteront , & il 
lui rendra l’argent à pro- 
portion du nombre des 
années , 

5 j . en rabattant fur le 

Î irix ce qui lui fera dn à 
ui - même pour le tems 
qu’il l’aura fervi î que fon 
maître ne le traite point 
avec dureté & avec vio- 
lence devant vos yeux. 

54. Que s’il ne peut 
être racheté en cette ma- 
niéré, il fortira libre l’an- 
née du Jubilé avec fes en- 
fans. 

j/- Car les enfans d’If- 
rael font mes efclaves , 
eux que j’ai fait fortir 
de l’Egypte. 


ta anrwrum mine- • 

rum , ©■> reddet em~ 
tort cjnod reliqtium 
efi anncrum , 

55. qui bus anti 
fervivit mercedibui 1 

imputatis : non affli- 
ge t eum -Violenter in 
confpeiïu tuo. 

54. Çfuod fi fer 
hic redtmi non po- 
tuerit , anno jubiUo 
egrcdietur cum libe- 
ris fuis. 

J J . Met enim funi 
fervi , fihi IJ'rael , 
quos eduxi de terra 
Ægyfti. 


CHAPITRE XXVI. 

§. I. Promejfes faites aux obfervateurs 

des préceptes. « 

l.TE fuis le Seigneur 1. fff Go TSominus 
J votre Dieu: Vous ne JL/ Deus vefter : 
vous ferez point d’idole Non facietis vobis 
ni d’image taillée ; vous idolum fculpttle ) 
ne dreilcrez point de co- nec tttulos erigetis , 
lonnes ni de monumens", nec infignem lapident 
& vous n’érigerez point ponctis in terra vef- 

•ff. t. lettr. de titres, expi. tout ce qui peut fervir â 
l’idolâtrie. Hcbr. de ftatue. LXX. de picne ou de co- 
lonne , i. e. qui eût rapport â quelque iauflç divinité. 
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if a , ut adoretis eum. dans votre terre de pierre 
Ego tnirn fnm Domi- remarquable par quelque 
tous Deus vefter. fnperfntiort , pour l’adorer. 

Car je fuis le Seigneur vo- 
tre Dieu. 

1. Cuflodite fabba- 1. Gardez mes jours de 
ta mea , & pavete ad fabbat , & tremblez dc- 
fancluarium meut». vant mon fanétuaire. Je 
Ego Dominus. fuis le Seigneuf. 

?• Si in priceptis 3. Si vous marchez 
mets ambnlaverttis , félon mes préceptes , fi 
& mandata mea vous gardez & pratiquez 
eufiodieritis , & fe- mes cornmandemens , je 
ceritis ta , dabo vo- vous donnerai les pluies 
bis phivias tempori- propres à chaque fai ion 5 
bus fuis ; 

4 - & terra gignet 4. la terre produira les 
germen fuum. & point s grains , & les arbres fe- 
arbores replebuntur. ront remplis de fruits. 

J. Apprehendet mef- 5. La moilfon , avant 
Jium tritura vinde- que d'etre battue , fera 
miam , & vinde - prellec par la vendange j 
tnia eccupabit Je- &. la vendange fera elle- 
mentem : & corne - même , avant qu’on l’a- 
detis panem veflrnm cheve, prefléc par le teins 
in faturitate , abf- des femenccs : vous man- 
qtte pavore habita- gerez votre pain , & vous 
bitis in terra vt f- ferez raflkfiés, & vous ha- 
tra , biterez dans votre terre 

fans aucune crainte. 

6 . Dabo pacem 6 . J’établirai la paix 
in finibus veflris : dans l’étendue de votre' 

•p. txpl. à Caufe de l’abondance des gralVis que l’on 
auroir à ferrer , & de la quantité de rai fin dont les vi- 
gnes ieroient chargées. Il faut remarquer qu’on batroit 
Tes grains tout à l’air , avant que de les ferrer : & l’on 
fe lèrvoir ordinairement de bœufs pour les battre & les 
fouller avec leurs piés. La moilfon fe faifoic aulfi en Pa- 
leflins de fort bonne-heure. 


Digitized by Googl 


LE LEVITIQUE. 


■418 

payis : vous dormirez en 
repos , & il n’y aura per- 
fonne qui vous inquiète. 
J’éloignerai de vous les 
bêtes qui vous pourroient 
nuire " : & l’épée des en- 
nemis ne pafTera point par 
vos terres. 

7. Vous pourfuivrez 
vos ennemis , & ils tom- 
beront en foule devant 
vous. 

8. Cinq d’entre vous 
en pourfuivront cent , & 
cent d’entre vous en pour- 
fuivront dix mille : vos 
ennemis tomberont fous 
l’épée devant vos yeux. 

9. Je vous regarderai fa- 
vorablement , & je vous 
ferai croître : vous vous 
multiplierez de plus en 
plus , & j’affermirai mon 
alliance avec vous. 

1 o. Vous mangerez les 
fruits de la terre que vous 
aviez en réferve depuis 
longtems " f & vous rejet- 
terez à la fin les vieux 
dans la grande abondan- 
ce des nouveaux. 

11. X’ établirai ma de- 


dormietif , noU 

erit qui exterreut . 
Auferam mal as bef- 
fias : & gladius non 
tranfibit terminos ve- 
firos. 

7. Perfequemitù 
inimicos veftros , & 
corruent coram vo- 
bis. 

8 . Perfequentur 
quinque de veflris 
centum alienos * , & 
centum de -volts de- 
cem millia : cadent 
inimici veftri gladro 
in conjpertu vejlro. 

9. Rejptciam vos , 
& crefcere faciam t 
multiplicabimini , & 
firmabo partum meum 
vobijeum. 

10. Comedctis ve- 
tufliffima veterum , 
Qr vetera novis fit- 
pervenientibus projb- 
cietis. 


II. Ponam taber - 


■$r. 6 . lettr. les mauvaifes bêtes. 
fi. 8. * Alienos non eft in hebraeo. 
i'. 10. lettr. vetuftillima veterum , ». e. vetera diutif- 
fime fervata propter affluemiam quam non potuillis 
«oni'umerc. 
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CHAPITRE XXVI. t 41# 
nkcuhm meum in meure " au milieu dç 
tnedto veflrt , & non vous , & je 11 ne vous rc- 
h bjiciet vos anima jetterai point. 
tnea. 

1 11. Ambulabo in- n. Je marcherai par-» 
ter vos , & ero Uetts mi vous , je ferai votre 
vefter , vofque eritis Dieu , & vous ferez mon 
popttlus meus. ~ peuple. 

< 13. Ego Domi- i}. Je fuis le Sei- 

nus Deus vefler , qui gneur votre Dieu , qui 
eduxi vos de terra vous ai tirés de la terre 
Ægyptiorum , ne fer- des Egyptiens , afin que 
virais eis , & qui vous ne fulfiez point leurs 
eonfregi catenas dèr- efclaves , & qui ai brifé 
vicum veftrarum , ut les chaînes qui vous fai- 
incederetis eretli. foient bailler le coû, pour 

vous faire marcher la tê- 
te levée. 

§. i. Punition des prévaricateurs. 

14. §luod fi non 1 4. Que fi vous ne m’é- 
audieritis me . nec fe- coûtez point , & fi vous 
eeritis omnia man- n’cxecutcz point tous mes 

data mea : commandemens ; 

1 S- fi (preveritis 1 fi vous dédaignez 
leges meas , & pu- de fuivre mes loix , & fi 
dicta mea contemfe- vous méprifez mes or- 
ritis , ut non facia- donnances ; fi vous ne fai-» 
tis ea que. à me con- tes point ce que je vous 
fiituta funt , & ad tr- ai preferit, & fi vous ren- 
ritum perducatis pac- dez mon alliance vaine 
tum meum : & inutile : , 

16. ego quoque hec 16. voici la manière 
faciam vobis : Vifi - dont j’en uferai aufii a- 
tabo vos velocifer in vec vous : Je vous puni- 
egeflate , & ardore , rai " bientôt par l’indii* 

ir. ii. lettr. mon tabernacle. 

Ibid, lettr. mon amc. 
f t 16. lettr. Je vous viderai. 
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41 ° 

gcnce , & par une ardeur 
qui defic-cnera vos yeux 
& qui vous confumera " . 
Ce fera en vain que vous 
femerez vos grains , par- 
ceque vos ennemis les 
dévoreront. 

17. J’arrêterai fur 
vous l’œil de ma colè- 
re , vous tomberez devant 
vos ennemis , 6c vous fe- 
rez allujettis à ceux qui 
vous haiflent : vous fui- 
rez fans que perfonnc 
vous pourfuive. 

1 8. Que fi après cela 
même vous ne m’obéi f- 
fcz point , je vous châ- 
tierai encore fiept fois 
davantage à caufe de vos 
péchés , 

19. &c je briferai la 
dureté de votre orgueil. 
Je ferai que le ciel fera 
pour vous comme de fer , 
Sc la terre comme d’ai- 
rain " . 

10. Tous vos travaux 
feront rendus iuutiles , la 
terre ne produira point 
de grains , ni les arbres 
ne donneront point de 
fruits. 


qui confiant «culot 
yefiros , & con fumât 
ananas vefiras. Fru- 
firà feretis femen- 
tem , que. ab hofitbus 
devorabitur. 

17. Ponam faciem 
meam contra •vos , 
corruetis coram 
hofiibus vefiris , ©• 
fnbjtciemini his qui 
oderunt vos fugic* 
titk nemine perfequery 
te. 

18. S in autem 
nec fie obedieritis mu- 
hi , adJam correptto- 
nes vefiras fcptu~ 
plum propter peccata 
vefira , 

x 9. & conter am fit- 
perbiam duritis. vefi 
tra. Daboque vobis 
cœlum defuper ficut 
ferrum , & terrant 
aneam. 

- 10. Confumetur in- 
cafsitm labor vefier , 
non proferet terra ger « 
mtn . nec arbores py 
ma prsbebunt. 


Ibid, lettr. confumat animas vc liras , i. e. viras ref- 
eras. ■ ... 

Ÿ. 19. expi. par l'airain 6c par le fer , Dieu fa hoir 
çonnoître quelle feroit la rigueur du châtiment , par le- 
quel il leur refuferoit toutes les chofes les plus nécef* 
Ùitcs. Antbrof traft. in & Epifi, ad Remul. 
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CHAPITRE XXVI. 4i* 
il. Si ambula- zi. Que fi vous vous 
vernis ex adverfo oppofez encore à moi , 
imbi , nec volucritis & fi vous ne voulez point 
andire me , addam m’écouter , je multiplie- 
plagas vefiras in fep- rai vos plaies fept fois 
tuplum propter pccca- davantage à caufe de vos 
ta vejlra : # péchés : 

zi. immittamque zi. j’envoycrai con-* 
in vos beftias agri , tre vous des bêtes fau- 
qus. confumant vos , vages , qui vous confii- 
ez pccora vejlra , çZ seront vous & vos crou- 
ad paucitatem cunc - peaux , qui vous rédui- 
ta redigant , de ferre.- ront à un petit nombre , 
que fiant vis. vejtrs.. & qui de vos chemins fe- 
ront des deferts " . 

z 3. GJuod fi nec Z3. Que fi après cela 
fie volueritts rtcipere vous ne voulez point en- 
difciplinam , Jed am- core vous corriger, & fi 
bulaveritis ex adver- vous continuez à mar- 
fio mihi ; cher contre moi " } 

_ Z4. ego quoqne con- Z4. je marcherai auffi 
ira vos adver fus in- moi-même contre vous n y 
cedant , & perentiam & je vous frapperai fept 
vos fepties propter pec- fois davantage a caufe de 
esta vejlra $ vos péchés ; 

z y. indue amque fu- zy. je ferai venir fur 

f er vos gladium ul- vous l’épce qui vous ptt- 
torem fæderis mei. nira pour avoir rompu 
Cumque eonftigeritis mon alliance : & quand 
in urbes , mittam vous vous ferez réfugiés 
feflilentiam in me- dans les villes , j’envoye- 
dio vefiri , & tra- rai la pefte au milieu de 
demini in manibus vous ,& vous ferez livrés 
hoftium , entre les mains de vos 

ennemis , 

if. zi. expi. à caufe que la crainte que vous aurez do 
jC£S bêtes vous empêchera de fortir. P'atabl. 

■&. z; . ttr.tr. à vous oppofer à moi. 
ÿ. je vous l'çrai tout-à-iàit contraire. 
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1.6. après que j’aurai 1 6. pojlquhm totU 
brifé votre foutien qui eft fregero b acutum pa- 
le pain " : enforte que dix ni s vejlri : ita ut de- 
fenimes cuiront du pain cem multeres in tmo 
dans un même four " , dtbc.no eoquant pa- 
in le rendront au poids 11 , nés , & résidant eos 
& que vous en mangerez ad pondus ; & corne - 
fans en être rafialics. dais , & non fatura- 

bimini. 

tj. Que fi même après 17. S in autem 
cela vous ne m’écoutez nec per bec audieri- 
pas encore , & que vous tis me , fed ambula- 
continuïez à marcher con- veritis contra me : 
tre moi ; 

z8. je marcherai auffi 18. ego inee- 
contre vous , j’oppoferai dam adverfus vos in 
ma fureur à la votre , & furore contrario , 
je vous châtierai de fept^ corripiam vos feptem 
plaies nouvelles à caufe de plagis propter peccata 
VOS péchés , • • vejlra , 

: 19. jufqu’à vous ré- •' 19. ita ut corne- 

d turc à manger la chair datis cames filiorum 
de vos fils & de vos fil- vejlrorum (jrfiliarurri 
les veftyarum. 

jo. Je détruirai vos jo. Defiruam ex - 
hauts-lieux " , & je bri- celfa vejlra , & jt- 
ferai vos ftatues. Vous mulacra confringam. 
tomberez parmi les rui- Cadctis inter ruinas 

ÿ. 1 6. lettr. poftquàm coufregerp baculum panis , 
t. e. ubi pane vos fraudavero , quo tanquam baculo in- 
üitimini. R'atcbl. 

Ibid. expi. il y aura lî peu de blé & de farine , qu’un 
feul fuffiia pour dix familles. Tbeod. tju. 36. 

Ibid. expi. le diitribueront au poids , à caufe de U 
petite quantité qu’il y en aura, ffathl, 

ir. 2.8. expi. de plusieurs. 1 

Ÿ- 2.9. Voy. raccoinpliilèment de ceci , 4. Rtg. 6 . 19. 

ir. 30. expi. «il vous adoriez vos idoles. Hebr. les 
ftatues conlacrécs au foleil : ce qui a été une idolâtrie 
oiTez commune parmi le; Juifs, 4, Rtg, 13.1 *;% 

vlolorum 
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CHAPITRE XXVI. 43* 
Idolerum veftrorum , nés de vos idoles, & mon 
& abominabitur vos ame vous aura en une 
anima mess , telle abomination , 

31. in tantum ut 31. que je changerai 
urbes veftras redigam vos villes en folitude , je 
in Jolitudinem, & de - ferai de vos fanétuaires 
ferta faciam fanclua- des lieux deferts , & je 
ria vefira , nec reci- ne recevrai plus de vous 
piam ultra odorem l'odeur très-agréable des 
fuavijftmum. facrifices. 

• 31. Dijperdamque Ji. Je ravagerai votre 

terram veftram , & payis , je le rendrai l’c- 
fiupcbunt fuper ea ini- tonnement de yos enne- 
mici vefiri , cum ha- mis mêmes , lorfqu’ils ea 
bitatores illius fue- feront devenus les mat- 
rint. très & les habitans. 

33. Vos autem dif- 3 3. Je vous difpcrferai 
pergam in gentes , & parmi les nations , je ti- 
evaginabo poftvos gla- rerai l’épée après vous , 
dium , truque terra votre payis fera defert , 
veftra deferta , & ci - & vos villes ruinées. 
vitates vefira dtrutt. 

34. Tune place - 34. Alors la terre fe 

bunt terre, fabbata plaira dans les jours de 
fua cunclis diebus fo- fon repos 11 pendant le 
liiudinis fus. ; quando tems qu'elle demeurera 
fueritis de fer te : 

33. in terra hof- 33. quand vous ferez 
tili ,/abbatizabit , & dans une terre ennemie , 
requiefeet in fabba- elle fe repofera " , & elle 
fis folitudinis fut. , trouvera ion repos étanc 

eo qu'od non requic- feule (jr> abandonnée ; par* 

1 1 

ir. 54. Htbr. La terre folcnnifera les jours de fon re. 
pos expi. Vous n’avez point fatisfait à mon précepte , 
en faifant repofer la terre La feptiéme année. Mais elle 
te repofera alors , 8c jouira du repos que vous lui ave* ' 
«efuftl*. Syuopf Vatabl. 

^ ir. 3f. leur, fabbatiaabit. 

Terne H. T 

I 
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ccqu’elle ne l’a point trou- vent in fabbxtis •uef- 
yé dans voS jours 4 e hris * quando habita * 
bat , lorfque vous h&bi- bâtis in en. • 
tieZ en elle, 

\ 6 , Quant à «eux 3 6 . "Et qui de zie- 
d’entre vous qui refte- bis remnnferint , da~ 
iont , je frapperai leurs bo pnvorem in cer- 
cœurs cTépotrvante au mi- débits eonwt in re- 
lieu de leurs ennemis , gionibus hofiinm , ter- 
le bruit d'une feuille qui rebit eos fonitus folii 
vole les 'fera trembler , volantis , & ita fu - 
Ils fuiront comme s'ils gient qunfi gladium : 
voioient une épée , & ils codent , rtullo perfe- 
romberont faris que per- quente- , 
fonne les pourfulve ; 

37. ils tomberont cba- î 7- corruent 

éun fur leurs freres , com- finguli fuper fratres 
fne s’ils fuioient du coin- fuos , ’qttdfi bello fu - 
bat " : nul d’entre vous gient es : nemo vef- 
ne pourra réltfter à vos trùm rmmieis aude- 
cnnemis. “ bit refit fiere. 

38. Vous.périrez au mi- ' 38. Peribhis inter 

lieu des nations , & vous fentes, & hofiiits vos 
mourrez dans une terre terra confumet. 
ennemie. 

Î 9 - Q^ 5^1 en de- - 39. ghi'od fi 

meure encore quelques- de iis ahqui reman- 
nns d’entre ceux - là , ils ferint , tabefeent in 
féchcront au mniliéu de iniquittttibus fuis , ht 
leurs iniquités 11 dans là terra inimiccrrum fuo - 
terre'de leurs ennemis , & rum , & propter pec- 
ils feront accablés d’affli- cota 'putrum fuo a 
étion à caufe des péchés rum & fi*» 
de leurs peres, & des leurs gentur , 

jufquà ce qu ; ils 40. dorme confit tarte 

ÿ. 37. lettr. la guerre. • 

•j/, 3^. ar.tr. à caufe de leurs iniquités. 


propres 
, 4Q- 
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CHAPITRE XXVI. 4 H 
4 ur iniqnitates fiuas , confdîent leurs iniquités 
é* majorum fuorum , & celles de leurs ancê-i 
quibus prevaricati très , par lefqucllcs ils 
fiunt in me , & am- ont violé mes ordonnan- 
bulaverunt ex ad- ces , & ont marché con- 
verfio mi ht. tre moi. . 

41. Ambulabo igi- 41. Je marcherai donc 
tur & ego contra auflî moi -meme contre 
eos , & inducam il- eux , & je les ferai aller 
los in terrant hofli- dans un payis ennemi « 
lent , donec (rubéfiât jufqu’à ce que leur ame 
incircumcifia mens eo- iucirconcife " rougilfe de 
rut» : tune orabunt honte : çe fera alors qu’- 
pro impietatibus finis, ils prieront pour leurs 

impiétés. 

41. Et reCordabor 4t. Et je me refTou- 
fœderis mei , quod viendrai de l’alliance que 
pepigi cum Jacob » j’ai faite avec Jacob * 
Ifiaat i & Abraham. Ifaac , 8 c Abraham. Je 
Terra quoque mentor me fouviendrai aulfi de 
ero : la terre , . 

^4$. que, cum re- 43. qui ayant été laif> 
lict* fiuerit ab eis , fée par eux, fe plaira dans 
complacebit fiibi in fes jours de Gibbat , fouf* 
fiabbatis finis , pa- frant volontiers d’être feu-* 
tiens fiolittidtnem pro- le abandonnée ,! à cau- 
pter illos. lpfit veto fc d’eux. Ils me deman- 
rogahunt pro pecca- deront alors pardon pouf 
tis finis , eo qu'od ab- leurs péchés , pareequ’ilç 
jecerint judicia me a , auront rejetté mes or-» 
leges meas defie- donnànccs & méprifé mes 
xerint. loix. 

44. Et tamen 44. Ainfi lors même 
etiam cum efifitni in qu’ils étoient dans une 

ir. 41. expi. Une ame iucirconcife , eft une ame im- 
pure. C’eft dans ce fens qu’il eft die des Juifs, qu’il» 
avoient le coeur & les oreilles incirconcifes. AH. 7. 51, 

ir. 43. httr. fouâranc la folicude. 

Tij 
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terre ennemie , je ne les terra hofiilt , non fe* 
ai pas néanmoins tout-à- nitits abject eos , ne- 
fait rejettés " , & je-ne' que fie dejpexi , ut 
les ai point méprifés confumerentur , & ir- 
jufqu’à les laiflcr périr ritum facerem pattum 
entièrement , & à rendre meum cum eis. Ego 
vaine l’alliance que j’ai enim fum Dominai 
faite avec eux. Car je Deum eorum. 
fuis le - Seigneur leur 
Dieu. 

4f. Et je me fou- 45. Et recordabot 
viendrai de cette ancien- fœderis met prifii - 
ne alliance que j’ai faite ni , quando cduxi eos 
avec eux , quand je les de terra Ægypti in 
ai tirés de l’Egypte à la confiettu gentium , ut 
vûe des nations , afin que ejfem Veut eorum. 
je fufle leur Dieu. Je Ego Dominas. Htc 
fuis le Seigneur. Ce font- funt judicia atqut 
là les ordonnances , les pracepta & leges 4 
préceptes & les loix que quas dédit Dominas 
Je Seigneur donna par inter fe & filios lfi 
Moïfe fur la montagne rael in monte Sindi 
de Sinaï , comme un patte per manum Moyfi. 
entre lui & les enfans 
d’Ifrael. 

ir. 44. expi. Quoique je les eufle chafles de leurpayis, 
& fait emmener en captivité , je ne les ai pas entière-' 
ment abandonnés. Vatabl. Dieu parle du futur , com- 
me du pâlie , pour mieux faire voir la certitude de cet 
prédirions. 
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CHAPITRE XXVII. 

S- i. Loix touchant les voeux. 

î. T Ocutufque efi i. T E Seigneur parla 
^ Dominus ad -L, encore à Moïfe , 
Moyfen , dicens : & lui dit : 

*"■ Loquere filiis i. Parlez aux enfans 
lfratl , dîtes ad d’Ifrael , & dites - leur : 
tos : Homo qui vo- L’homme qui aura fait " 
tum fecerit , & ft 0 - un vœu u , & qui au- 
ponderit Deo ani- ra promis à Dieu de 
mam fuam , f H b lui confacrer fa vie " , 
afitmatione dabit pre- payera pour fe décharger 
Uum ’ de foA voeu un certain 

prix , félon l'eftimation 
fuivante : 

J. Si fuerit maf- j. Si c’eft un hom- 
culus a vigefimo an- me , depuis la vingtième 
no u [que ad fcxageft- année jufqu’à la foixan- 
mum annum , dabit tiéme , il donnera cin- 
quinquagmta ficlos ouante ficles d’argent , 
argent i , ad menfu- félon le poids 11 du fane— 
ram fanttuarii : tuaire : 

4- fi mulier , tri- 4 . fi c’eft une femme , 
£ ,nta - die en donnera trente. 

J. A quinto autem y. Depuis cinq ans 
*nno ufque ad vige- jufqu’à vingt , l’homme 

rJe* ° U par * Ui ' m ' me > ou P ar parcos. 

Ibid. Hebr Votiyn eximîum fingulare. 

Ibid. expL pour le fervice du tabernacle : car il y 
avoir plu/ïeurs choies où l’on pouvoir foulaeer les Lé- 

vues , comme de porter du bois , de l’eau , de balayer 
le parvis , etc. f 

f. j. Itttr. la mefuic, » 

Tiij 


Diçjitized by Google 



CÎI A PITRE XXVI ï. 
tonfecratum erit Do- aura été changée , & celle 
ttnno. qu'on aura fubftituée ert 

la place fera confacréc au 
Seigneur. 

1 1 . Animal im- i x . Si quelqu’un voue 
mundum , quod im- au Seigneur une -bêre im- 
molari Domino non pure qui ne puiffe lui être 
poteft , fi quis vove- immolée , elle fera ame- 
fit , adducetur ante née devant le prêtre , 
facerdotem , 

n. qui judicam n. qui jugera fi elle 
ùtrum bonum an ma- eft bonne ou mauvaife y 
lum fit , fiatuet pre- & y mettra le prix. 
ùum. 

i J . Quod fi da- i j . Que fi celui qui 
re voluerit is qui of- , offre la . bête en veut 
fert , addet fupra payer le prix , il ajoute- 
afiimationem quin- ra encore un cinquième ^ 
tam partent. à l’eftimation qui en fora; 

faite. 

1 4. Homo fi vove- 14. Si un ' homme? 
rit domum fuam , & voue fa maifon & la con- 
fanftificaverit Demi- facre au Seigneur , le 
no , confiderabit eam prêtre cenfidcrera fi elle 
facerdos utritm bona eft bonne ou mauvaife y 
an mala fit ; & jux- & elle fera vendue felont 
ta pretium , quod ab le prix qu’il y aura nais. 
eo fuertt conftitutum, 

venundabitur. 

15. Sin autem ille If. Si celui qui a lait 

qui voverat , voluerit k vœu la veut racheter , 
redimert eam , dabit il ajoutera un cinquième 
quintam partem afit- à Ucftimation qui en aura 
mationis fuprà , & été faite , & il aura la 
habebit domum. '• maifon. ' Y 

,\r 

•f. 13. expi. par une efpece de punition ,Zc pour m- 
pécher qu’on ne fe portât fi facilement à fe racheter d* 
ion vœu, » 
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1 6. Que s’il a voué & 
confacré au Seigneur le 
champ qu’il polîcdc , on 
y mettra le prix à pro- 
portion de la quantité 
de graia qu’on employé 
pour le femer : s'il faut 
trente muids d’orge pour 
femer le champ , il fera 
vendu cinquante licles 
d’argent ", 

17. Si un homme fait 
vœu de donner Ibn 
champ- des le commen- 
cement de l’année du Ju- 
bilé , il fera eftimé au- 
tant qu’il pourra va- 
loir ", 

18. S’il le voue quel- 
que tems après , le prê- 
tre fupputera l'argent fé- 
lon le nombre des an- 
nées qui relient jufqu’au 
Jubilé , & il en ôtera au- 
tant du prix. 

J 9. Que fi celui qui 
avoir voué fon champ 
le veut racheter, il ajou- 
tera un cinquième a l’cf- 
timation qui en aura été 
faite , il le pofTedcra de 
nouveau. 


1 6. §juod fi agrum 
poffejfionis fut. voue- 
nt , & confecrave- 
rit Domino , juxta 
menfuratn fementis 
afiimabitur pretium : 
fi triginta modiis 
hordei feritur terra , 
quinquaginta ficlis 
venundetur argenté, 

17. Si fiatim ab 
amio incipientis jubi- 
lai voverit agrum 
quant'o valere potefi , 
tanto afiimabitur. 

s 

1 8. Si» Autem poji 
aliquantum tempo- 
ris , fuppntabit facer- 
dos pecuniam juxta 
annorum , qui reliqni 
funt , numerum ufque 
ad jubiUum , & de- 
trahetur ex pretio, 

J 9. Quod fi volue- 
nt redtmere agrum 
ille qui vouerat , ad~ 
det quintam partem 
tftimxl* pecunia , & 
pojfidebit eut». 


•fr. 16. txpl. à proportion de jo ficlcs d’argtnt par an. 
Voiez la note fuivante. 

f. 17. expi. en comptant les cinquante années toutes 
entières , & cinquante nclcs par an ; ce qui reviendroit 
À deux mille cinq cens lides. 
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10. Sin autem no- io. S’il ne veut pas 

luerit r. dimere , fed le racheter , & s ? il a été 
alteri ci. Hibet fuerit vendu à un autre , il ne 
venundai.:s , ultra fera plus au pouvoir de 
eum qui voverat re- celui qui l’avoit voué de 
dimere non poterie : le racneter : 

11. quia citm jubi - il. pareeque lorfque le 

lai verterit dits , fane- jour au Jubilé fera vc- 
tificatus erit Domino, nu , il fera confacré au 
& pofejjio confecrata Seigneur , & qu’un bien 
ad jus pertinet facer- confacré appartient aux 
dotum. prêtres. 

il. Si ager emtus n. Si le champ qui a 
•fi , & non de pof- été confacré au Seigneur 
fejjione majorum fan- a été acheté, & n’eft pas 
ttificatus fuerit Do- venu à celui qui le donne, 
mino , de la fuccelTion de fes an- 

cêtres , 

ij. fupputabit fa - i?. le prêtre cil fixe-» 

eerdos juxta auno- ra le prix , en fupputaut 
rum numerum ufque les années qui relient 
ad jubilaum , pre- jufqu’au Jubilé , & cc- 
tium r dabit ille lui qui l’avoit voué don- 
qui •voverat eum , nera ce prix au Sci- 
Domino : gneur " : 

14. in jubilao au- i 4 . niais en l’année 
tem revertetur ad du Jubilé , le champ re- 
friorem dominum , tournera à l’ancien pro- 
qui vendtderat eum , priétaire qui l’avoit ven- 
& habuerat in forte du , & qui l’avoit pofledé 
fojfejjionis fua. comme un bien qui lui 

étoit propre. 

ij. Omnis afii- ij. Toute eftimation 
matio ftclo fanciuarii le fera au poids du ficle 

, ir. ij. expi. pour racheter ce champ , fans être obli- 
gé d’ajouter la cinquième partie du prix ; pareequ’en ce 
cas . il ne dépendoit pas de fa volonté de faire le rachat^ 
vrais qu’il y (toit forcé par la loi. 
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du fan&uaire " . Le ûcle ponderabitur. S'rtluf 
a vingt oboles. viginti obolos habet. 

z6. Perfonne ne pour- i<5. Primogetuta * 
ra confacrcr ni vouer les qtti. ai Dominât» 
premiers-nés , pairccqu’iU pertinent , nemo fane* 
appartiénent au Seigneur i tificart poterit & vo- 
fait que ce Toit un veau vere •• five bos , five 
ou une brebis , ils font au «vis fuerit , Dominé 
Seigneur. font. 

zy. Que fî la bête H eft zy. §hibd fi im - 
impure , celui qui l’avûit mandat» efi animal , 
offerte la rachètera fui- redimet qui obtulit * 
Vant votre eftimation , & juxta Ajhmatiomm 
il ajoutera encore le cin- tuam, & addet quitta 
quiéme du prix : s'il ne tam partez» pretii : 
veut pas la racheter , elle fi redimere noluerit , 
fera vendue à un autre vendetur alteri quan- 
au prix que vous l’aurez tocumque à te fuerit 
eftimee 11 . afiimatum. 

1 8. Tout ce qui eft côn- 18. Omut quoi 
facré au Seigneur , Toit Domino confecratur , 
que ce Toit un homme five home fuerit , fi- 
eu une bête , ou un ve animal , five ager, 
champ , ne Te vendra non vendetur , net 
point , & ne pourra être redimi poterit. £>uid- 
râcheré. Tout ce qui au- quid femel fuerit 
ra été confacré mie fois tonfecratum , fane- 
toi Seigneur fera pour lui, tum fanciorum erit 
comme étant une chofe Dmino. 
très-fainte 11 . 

i$. Tout ce qui aura 19. Et omnis eon- 
été offert par un nomme, feeratio , que ofertur 

"t r . if. expi. comme étant le pouls très-jufte &: tou- 
jours fixe , qui dévoie fervir de réglé aux autres, 
lh 17. expi. Il parle du premier-né d’une bête. 

Ibid. expi. elle pourra être vendue à un autre : car 
le prêtre la pouvoir retenir. 

18. leur, fanûum ûaékorum crit,fr« oanino faa- 
ôum : hebraifm. . . 
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■ub bomine , non re- & confacrc au Seigneur , 
dimetur , fed morte ne fe rachètera point, mais 
morietur. • il faudra néceilairemenC 

. qu’il meure ", 

§. i. Dixmes quil faut payer. < 

- - jo. Omnes deci- ?o. Toutes les dixjne» 
mi terra , five de de la terre foit de» 

frugibus , five de po- grains, foit des fruits nés 

mis arborum , Domi- arbres , appartiennent au 
ni funt , & illi fane- Seigneur , & lui font conr 
tificanttir. facrées. • 

JJ. Si quis autem ji.^Mais fi quelqu’un 
•uoluerit redimere de- veut racheter fes dixmes, 
cimas fuas , addet il donnera un cinquième 
quintam partem ea- pardefius le prix qu’elles 
ram. • feront eftimees. 

jx. Omnium deci- jx. Tous les dixiémes 
tnariim bovis & ovis des bœufs , des brebis 8 C 
& capra , qua fub des. chcvres , & de tout 
pajlorts virga tran- ce qui pafie fous la verge ff 
feunt . quidquid deci- du pafteur , feront offerts 
mum vetterit , fancli- au Seigneur " . 
ficabstur Domino. 

JJ. Non eligetur jj. On ne choifira 
nec bonum nec ma - point ni un bon ni un 
lum , nec àltero com- mauvais, & on na-chan- 

ir. zÿ. ex pi. L’Hebreu te les Septante font çonnoître 

2 u'il eft parlé ici d’une chofe qui eft coniacrce A Dieu 
e telle forte , qu’elle doit être détruite naturellement 
ou civilement pour fa gloire. Eftiutsi,. 

ir. 31. expi. tout ce qui eft conduit par le pafteur. 
Ou , tout ce que le pafteur fait palier devant lui , pour 
donner la dixme. Ce qui comprend les autres animaux, 
outre les trois qui font nommés. La Vulgate s’explique 
par l’Hebreu , lequel porte , félon Vatablc : Omnis dé- 
cima boum , 8c oviurii , omnium tiempe qua: tranfeunc 
fub virga , décima , intjuam } pats erit fanüiras Jehovje^ 
i. e. fanftificabitur , vel confccrabitur Domino, 

Ibid, lettr. fanclifiés. 
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géra point l’un pour l’au- mutabitur. Si quh 
trc. Si quelqu’un fait ce mutaverit , & quoi 
changement , ce qui aura mutatum eft , & pro 
été changé , & ce qui quo mutatum eft , 
aura été mis en fa pla- fanftificabitur Domi - 
ce , fera confacré au Sei- no , Q> non redime - 
■gneur , & ne pourra être tur. 

•racheté. 

34. Ce font - là les 34. Hoc funt pn.- 
©rdonnances que le Sei- cep ta qu& mandavit 
gfleur a données à Moife Dominas Moyfi ai 
pour les enfans «Tlfracl filios ifrael in monte 
.fur la montagne de Sinaï. S mat. 

Tin du Lcvitique. Tome 1 1 . 
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